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7L Brama pewnośći nie uczyni komu? 

‘Ze Dom Złoty OGIENSKICH, złota Pani Domu: 

Ho 

(o Polfka zráchováč, iák wiele w pokoiu 

Ponieśli dla niey pracy POTOCCY. y w boiu? 
Ná dzicfiatki ráchuiac, KRZYZE ná Pilawie 
Dwa położyła, trzeći gdy poczyna prawie, 
Nie będzie tu żadnego widzę końca rzecze, 
Bez końca fie rá moiá rachubá powlecze, 
Choćbym tyšiac pifafá KZYZOW, ich zasługi 
Wfzyftkie fię nie wylicza, ták ich regeftr długi: 
Poprzeftálá imprezy, a KRZYZ dotąd trzeći 
lefzcze nie dokończony ná PILA WIE świedi. 


laśnie 


(c JAŚNIE WIELMOZNEY 


JEYMOSCI PANI 


.MARCYANIE 


Ná Zľotym Potoku, Cxernelicy fedzi[zowie, 
Zfidtynie , y I oystawicach €5c. €5'c. 


| ~ 
POTOCKIEY, 
WOIEWODZINY WOŁYNSKIEY, 
PANI y DOBRODZIEYCE 
Nayofobliwfzey. 


va | 4 publiczne z drukár [kich cie- 
IA) now zvychodzace swiarto ROKU Ka? no. 
a dirty [t iego prace «I wot: nabrz.od prezens 
ko llrie oczom. Tasnie Wielmožna Mośćią 
BIS (PANI WOIEWODZINO Wolyníka y 
PANIE IDOBRODZIEYKO. Nie modem ity nia 
ZA IE | lodžie lepfzey znaleść lokacyi; tako w rękach 
Wielmozney WMśći PANI, ktorey wiem Wf zdá. 
wienny fercá, je go naymnieyfze słowa Boże bárdiiey kontentuie ,, 
niżeli to wfzyśiko, co fie pod Niebem ználešé nayu(pamial(ze- 
£o moze. Tá naymil(za laśnie Wielmozney WMśći Páni w ży. 
čin kontenteca, allo Xiaiki słowem y Duchem Bolkim napelnio- 
ne czytac, albo Swigte o BOGU formuwać dyfturfy, albo mysl 
y rozum inea rZeczy Niebielkich zabawiać kontemplácye. 
Gdyby mowić znogły nieme pokoiow šciány, ták wielkie by nam - 
Twoicy podoiności opowieazióty akty, żeby uczonych piorá, dru. 
(l &arlkie , 


ZA 
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 kárfkie práfy, y daleka czafów naflepujacych potomność nápet- | 
nić y zfatygować mogly, Zyiesz na świecie właśnie iak bez, | 
Świata, żyiefa w Patacu, sák na Kalmaryi, konwerfiiefż, z lu- 
dim, ao BOGU niez,4pomina[e,, doczyefne traktuiefz, intereja, 
A wieczność ma przed oczyma. Nie zábieráiať czafa do 
naležyrey Bogomyślnaści extraordynaryine Zabawy, nie rozrywa. 
ig polośney reflexyi rozrzedzenia nadwornych potrzeb, nieprzyć- 
fkadzaiz zbáwiennym przedfięwigciom roine okkurrencye. Im; 
birdziey Cie potoczne turbnia z,itrudmienia, tym bárdiity w[po- 
kaiaf fie w BOGU, wlaśnie iako om Okręt umieiętnym pro. 
mwidow4ny dyrektorem, ániná wys? dane przeciwnych fwawole 
wiatrow, dni ná ftármy wjpienionego niedbaizc Oceanu, Ťa 
mie nawalności, przerzyna fale, do pożaddnego plawigc fig 
ladu, Ale niechce nie tylko świztobliwym rowny, ale ledwie 
nie więkfey lóśnie Wielmożney WMCiPANI exaggerowáť 
poboinoscis głobz je dojyć wymow'tue, iuż przeciagnione ná kil- 
kå godzin przy Ofiarách ták wielu Mfy Swigtych kleczenia. x 
inž częfłe ná cześć Wielkiego Cudotworcy AN TONITE GO 
Swiętego Spowitażi y Kommunie ; Publskuie cudowny w Sokala 
LM ATKI BOZETOłtarz,, iui [rebrnémi blachami, inž Státud: ' 
mi, iuż złota y dyamentowa ozdobiony Koronas Opowiada choma | 
na Domy Bofkie expenfa, iáko z nyma wlafaych wygod wycieńcza 
bogate fortuny, abyś odárte pokryla Swiatnict, Zá negodng rites 
poczytaiac, dbyś miała świecić od purpury, á Bofkie Obľubie. 
nice Kościoły Zubożóle bez jplendoru widzieć, Coż o inych rze- 
kę przymiotdch? ktore BOG y natura w Ofol:e laśnie Wiel- 
możney WMCi PANI pięknym ułożyła porzadkiem ; Caleby 
trzeba napełnić Tomy, ktoby wfyfkie chcial wyliczyć dolkona- 
le. Bo czyiby na fczupłey karcie zmiescic fíg mogła owa po- 
wajna w rzyzdach, uważna w rozkazach, [prawiedliwa zv ka: 
r?e, choyna w nagrodite, [kurecqna w dšiele laśnie Wielmozney 
WÝ Mošči Páni roffropnosé, ktoraby y nayobfernieyfym dynajty- 
om zdolna nalešyčie dać mogla rade, Owa każdemu prz.yfiępna 
bez czekania, ochotna bez, odmowy, służąca bez, prywaty, przy 
zabawach lacna, przy powadze [poleczna ludzkość, ktora 
wfyhkim falaś fie wfyfko, diebys w(fikich kontentowáľa w 
BOGU; owa więkfa nad godność Páúlka unńoność, ktora prym 
naypokornieyfym bierzef, pańfka prawdiiwie na ubogie roiriu- 
tność, ktorey nzyro pánial Sy nie zrowną humor, owa © mowie 
przez orność , w pozylkanin afektow ákkommodácya, w konwer- 
fai 


facyi oflrožnosé y | powaga. N ie wjpominam tyfizcznych m. 
nych wiekopomnty godnych pamięci z,afczytow , abym przeciw- 
ko wrodzoney Pańfkiemu Sercu nie zgriefyť modefyi, nies 
mowię pochiebiiwa, ale prawdjtwyth zawfe unikatacey pochwał; 
dojyć powiediec, ie m iedney Ofobie 'Twoiey Theodolindy Báwár- 
fkie, Ingundy Hifzpań(kie, Blanki Fráncufkie, ladwigi 
Políkie odrodźiły frg; Jako albowiem Slońce gwiazd infych 
[plendor , Ocean rzek infych wody zamyka. w fobie, tak Pańlk; 
laśnie Wielmożney WMMci PANI #mysť wfyfkie diredšiciy | 
ozdoby, ktoremi nayprzednieyfe na świecie Damy (zczycić fte 
mogły. Poydżie$ś w dáleka wiekow nafępuiacych pamięć ta 
tak wielka cnot rozlicznych sława, poydite( y niemnieyka Prze- 
świetney Parenteli chwala, bediie glofić nie rychla cq afow poto: 
tomnosc wyjok: laśnie Wielmozney WMWMśći PANI rozum, 
iaki więc glowy nayprzedniey(e zdobi, modeflyz wlaśnie urodzona 
do purpury, powagę zľaczona z grácye, talkawość z dobroczyn- 
noscia, dle oraz opowiadać będjie, że z tey Krwi idiieff , ktora» 
gdyby kroplami ptynelá, z każdty krople do Bulaw Hetmáni, 
do Miter Xiązęta, do Tronow Krolowie rodiičby fip mogii. 
Krew albowiem. Twora, Krew OGIENSKICH ief, Krew 
Nayiaśnieyfzeyfzego WŁODZIMIERZA cáley Rusi wielowia- 
dnego Monarchy, Krew ROSTKOWSKICH, WŁODZIMIR- 
SKICH, NOWOGARDSKICH, KIIOWSKICH, PLESZ. 
KOWSKICH, TMUROKAYSKICH, HALICKICH, BELZ- 
KICH, ŁVCKICH, TWERSKICH, SIEWIERSKICH, KO: 
ZIESKICH XLZZ AT, Krew, ktora 'Pollkiego Senatu záfar- 
bowala Purpury, Litewfkie napeľmľá Xigfimo, Niebo námet w 
Świętych BORTSIE y HLEBIE ozdobiľá, A ieffeze do tak wie- 
lu [plendorom, nie maloc przyłyło luštru , kiedy z "Przeimieme- 
go OGIENSKICH myfcafy Domu, w laśnie Wielmozna PO- 
TOCKICH przeniostáš (ie Familie, gdzie tyle rodowitych zde 
falaś ozdob, ile fig w Nayiasnieyffych moie znaydować prozápi- 
ách. "Dom dlbowiem POTOCKICH, Dom Purpur ief, y 
wfelkich preeminencyi, Don PRYMASOWSKA niedawno 
ozdobiony prerogátywa, Dom, z ktorego czternaflu HET M A- 
NOW, fesćdżiefizt WOIEWODOW, osmdjiefzt KASZTEL. 
LANOV, ná zaćczy Oyczyzny myflo. Nie myliczam met. 
kich PIECZETARZOV, Koronnych MARSZALKO W, y 
innych Status Miniftrow, doły zo było m Stońcy ráchomáč pro. 
mienie, W morzi perly pocizgać do kompan, Dofjć tednego 
J(2)( w/pomnseć 


mwfpomnieč laśnie wielmoznégo legoMośći PANA WOIEWO. 
DE WOLYNSKIEGO Małżonka Twego, 4 sí wpomnia- 
tem mfyfkich. Cokolwiek w Wielkich © Anienatách przefzie wi. 
| diidly wieki, w iedney Ofobie jworey frzyśliwie zamknal, Senator 
"BR albo pod Sťoúcem ieden, albo Stoúce wfyfłkich, m trudnościąch 
dzielny, w zabawach Tácny w (mutku me[ol y, w odmianach iednaki, w 
| przeciwnych przypadkach śmialy, m przykrych tógodny, tak wiel- 
EH kiego rozumu y glowy; że mfy fkie Oyczyzny Stany moglyby bejpre- 
| czniey ma iego polegáč obradiie, niż kiedyś Rzym[ka Monár- 
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chia ná fívego rozfadku Faliufa s ták męjnego ferca, że Greckim 
Achilefom, Rzymskim Metellom, Albańlkim Kaffrtotom wyrownóć 
Aną może. Zadna nituštrafiovy potencye, pofirachem ief nieprzyiaciot 
3 da Oyrzyzny, gromem Tatarjkicy Ordy, Ottomańjkicy piorunem Pop. 
A ty. Patrzze tedy laśnie Wielmožna Mośćia PANI WOIE- 
WODZINO, sák Cię y wiajne "Twnie, y rak godnych zafczyty 
Domem, nadzwyczayny inf jm przenofą facunek, a oraz przyznay 
sák fłafnie pod protekcyz Pańfkiego Imienia Kaznodišej[ka mora 
gárnie [ie praca, áby od zamifnych Zoilow befpieczna bylas 
SPrzyimtyje ia iako obligomane) waźięczności daning, trybut fab- 
miflyš do Pańfkiey ręki, mnie y Zakon moy do zmykity tajki, do 
krorty fez nayniifa wprafzam obferváncyg: 
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X Commifsione Patris Noftri IOSEPHI à IESV MARIA 
„a per Poloniam Przpofici Provinciaris, Conciones in Domi 
nicas totius Anni, uti & Conciones Quadragefimales per Pa. 
trem ZEGIDIVM à S. IOSEPH Religionis Noftra: Sacerdo. 
tem cum infigni audientium fru&u dictas, vidimus, & dili ' 
genter relegimus, nihilq; in ijs Catholicae fidei, aut bonis mo 
ribus adverfum invenimus. quin ad inflammandos Dei & vir 
tutum amore animos aptifsimas iudicamus, dignasqs luce 
publica cenfemus, Datum in Collegio Noftro Varfavienfi 
Scholarum Piarum die 2. Septembris Anno 1749. 
| CIPPRIAN US à Sanao LAURENTIO 
FXPROVINCIALIS RECTOR, "pp. 
 ANTONIZS a Conceptione B. M. I. 
"Rector Gorenfis, "pp. 
; EM 1 ERY W ASY Tay 
D 
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Admodam Reverendi Patris Provincialis. 


dein Opus hoc Concionum pro Dominicis totius Anni 
-— AC pro Quadragefima per P. EGIDIVM à S. IOSEPH 
Religionis Noftra Sacerdotem elaboratum, deputati à nobis 
beologi recognoverint, & in lucem edi poffe probaverint, 
Poteftate nobis facta ab Admodum Reverendo Patre IOAN. 
NE FELICE à Prefentatione Beatz MARIA: Virginis Prz. 
pofito Generali facultatem concedimus. ut Typis mandetur, 
fi ijs, ad quos pertinet, ira videbitur. Cujus rei gratia has lite. 
ras manu Noftra firmatas, Sigilloq; munitas dedimus, Varfa- 
viæ die 2. Februarii. Annó 1740. | 
JOJETH 4 JEW MARIA Prepofius Provincialis, 
m. p. 
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Z has, in Dominicas totius A n- 
ni, aC Quadragefimales, ab Adm, R. Patre 
A GIDIO à 5. IOSEPH, Scholarum Piarum, 
| confcriptas legi, que cum S. Scripture texti- 
bus, S$. Patrum & Doctorum Authoritatibus, 
ac exemplis clareant, ut propter ulum eorum, 
qui zelant pro honore DEL & contra vitia inve- 
- huntur, Typis mandari poffint, dignas agnof: 
co & approbo» Datum in Collegio Majori Vni- 


verfitatis Cracovienfis "Die. July 44740. 


M. MATHIAS ZIEL. KIEIWWICZ, 

Sacra Theologie Dottor, €9 "Profe [for, 
Canonicus Cathedralis. Cracovien- 

fis. Librorum per Diacelim Cre | 

| - covienfem Cenfor. 
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NA NIEDZIELE PIERWSZA ADWENTY:. 
Miáne w Katedrze Krákowlkiey przy záczečiu lubileufzu 


Tune videbunt Filium bominis cvenientem in nube; 
cum poteftate magna 19 majefłate, Luce 21. 


JO to ieft Pańftwo moie? Jübileufz Święty zás 
czynamy, do fkarbu nieprzebránego zástug JE- 
ZUSOWYCH, ktory Očiec Swięty CLEMENS XII 
otworzył, bierzemy fic; pełni nádžiei, ze wízy- 
„ftkich utomnosči náfzych weźmiemy odpu- 
fzczenies á tuSwieta Ewangelia ftrafznego, fue 
rowego Sedziego BOGA przed oczy nam fta- 
wia: Tunc videbunt Filium hominis "venientem 
in nube, cum poteflare magna, EF maje flates Coż 
fad Boki ma pabila remi fad Bofki z fpra. 
waza Wiedliwosčig chodźi; Jubileufz odpufzczenie, 
fąd Bofki furowy, á przez cála wieczność nie zkaflowśny dekret zá fobą 
prowadzi. Powiem, co rozumiem. Nigdy Jubileufz nie ie(t bez fadu. 
Im nam BOG bárdžiey folguie, im więcey czáfu do pokucy, do pozy- 
fkania łófki (woiey dźie? tym nas furowiey fadžié bedžie. Ale yfad nie 
ieft bez Jubileufzu, fadzifz fic człowieku, poddaieíz fig pod fad Káptánfki, 
mafz Jubileuíz> maíz odpufzczenie wfzyftkiego,śle nunc, teraz poki zyiefz, 
teraz BOG táfkáwy y miłosierny łatwo fię da ubłagać, śle nie runc, nie 
w ow dźleń, kiedy ná fad cítácni przyidźie , bo w ten czás furowy,y nie 
ubłagany bedžie: Tune videbunt Filium hominis venientem in nube, cum po- 
teffate magna €7 majefiate, Tá będzie dalfzego dyfkurfu materya 44 Ma- 
jorem DET Gloriam. 
A czáfow Wefpazyána Cefarza w Senáčie Rzymfkim wízczefá fie que- Martinus 
ftya, iákimby też imieniem prawdźiwego y naywyżfzego nazywać Doyza 
Boga. Roni rozne dáváli fentencye. Ľudžie woienni chcieli, by fig hom.3.de 
nazywał Deus potentiá, dúiac racyą, że to Bofka ieft , mocą fwoia ośły świąt ““0lne 
fobie podbiiáé. Ludzie uczeni chéieli, aby fig zwał Deus fapientie, dáiac JESU 
Przyczynę, że mądrość do rzadow całego swiárá naypotrzebnieyíza. Ľu- 
żle bogači precendowáli, áby fie zwał Deus divitiarum, żeby miał wfzy- 
fkich fobie posłufznych, gdyż iśko mowi Mędrzec: Pecanie obediunt 
omnia, Insi infze dáwáli fentimenta. Gdy fie to dźieie, (tánie w pośrzodku 
Senatu sliczny młodźian, zgani wfzyftkieich zdania, y rżecze : Jezeli 
BOG naywyżfzy, BOG prawdźiwy názywáé (ie będźje Deus potentie, to 
fami mocarze,á nieułomni y słabi będą Bogá mieli. Jeżeli zváč fię bę- 
džie Deus fapientia, to proftaczkowie y nieukowie zá nic będą. Jeżeli 
nazywać fię będźie Deus divitiarum, to ouboftwie żadnego (táránia mieć 
nie bedžie. Wcym pokaże wfzyftkim tabliczkę , na ktorey BOG pra- 
wdžiwy odmalówány, ręce wyćiągnione, ferce otwarte máiscy, ná prawey 
ręce napifane stowo Premitto, ná lewey Remitto, unog Expefło, koło fer- 
ca Deus Clemtntie, Co widząc Senat Rzymfki krzyknął zgodnym gło- 
lem: Aivat Deus clementie, A ktoryż to ieft ten BOG tálká wosči, (zczo- 
drze obiecuiący, łatwo odpufzczśiący, długo y čierpliwie czekáiacy? ie. 
A zeli 


Ecel: to, 


Ifaiz 30, 


Tete; 3.1. 


Habac:3. 
Job, 24. 


Gant, 1» 


Apoč: r. 


Pal, 17. 


Ezech.y. 


ABA NOTE 


żeli nie BOG náťz Chrześćiańkki, ieżeli nie rozpiety ná Krzyżu J EZ U S. 


Zpoyzrzy(z ná práwa rękę lego? wyczyta(z ná niey, nie piorem, śle Krwią 
zbroczonym goźdźiem nápifane słowo: Promitto, obiecuie żywot bez 
końca. Zpoyzrzyfz na lewą? y tam pełne počiechy: Rem/tto , zpoyzrzyfz 
ná zranione nogi, y tu fáfkáwe y čierpliwe Expeťšo, czeka poprawy, cze- 
ka nawrocenia grzefznika, Expedłat Dominus ( albo iáko Hebrayczyk czyta: 
Sufpirat, anhelat Dominus ) ut mifereatur veľtri. Sam do każdego duízy 
zoíobna mowi: Tu fornicata er cum amatoribus multis, tamen revertere ad 
mes € ego fufcipiam te; tys grzefzyłś y fzła zá kočhankámi cwoiemi, átoli 


náwroé fig do mnie, á ia ćię przyimę. Gdybyś naybardziey BOGA 


obražiť, byle fic fzczera pokuta do niego udał, odpuščié wfzyftko, przy!- 
mie do tilki, doftąpifz miłosierdźia iego, śle teraz poki zyie(z; w dżień 
ow uniwerfalnego ľadu zamkną fie wlzyftkie mitosierdžia Bofkiego fon- 
rany, ani goiuż więcey będźiefz mogł doftąpić. 

Wyražit co pięknie Alexander Farnezyuíz Kościoła Rzymfkiego Kár- 
dynat, kiedy w pokoiu fwoim ziedney ftrony rozpiętego ni Krzyżu 
kazał odmalować CHRYSTUSA, ztą inlkrypcyą: bie peccatores recipit. 
zdrugiey ftrony tegoż fędźiego BOGA z tym nápifem: bic peccatores 
rejicit. Jákoby chčiaf mowić: teraz BOG,choé fig też rozgniewa: po- 
ftaremu mifośierdźia nie zápomina: Cum ratus fueris, miferieordia ve- 
cordaberis, ále potym: oblivzftetur mifericordta fua, zapomni dobroći y 
mifosierdžia (wego. Teraz złotym dobroći (woiey przepafany pafem: 
prazintlus ad mamillar zona aurea , śle potym: erit juftitia cingulum luma 
borum cjus. Teraz stodki ieft,iáko winne gronovbotrur Cypri dilectus, śle 
potym iako mircha gorzkim fie (tánie: faftecuiur myrrhe dzlečtur, Te- 


raz oczy iego 1áko gotebice: oculi ejus ficut columba, śle potym ogniem - 


zápálezywosči patáť będą: Oculi ejus flamma tenis. Teraz ięzyk iego 


Kkanárámi płynie, mel & lac (ub lingva ejus, śle potym w miecz obo- 


šieczny obroči fię: gladzus utra parte acutus de ore ejus exibat. Te- 


raz wargi iego w lilie zákwitáia: labia ejus lilia, potym gorzką mirrhą 


płynąć beda: labia ejus diftillantia myrrham primam. Teraz twarz iego 
wdźięczna y miła, facies tua decora, potym w płomieniu ftanie cwarz 
iego, cák dalece, ze z czerniále od ftrachu wielkiego kreatury zápala fic 
od gniewu iego: £n ira ignis å facte ejus exarfit, carbones fuccenft funt ab eo, 
Teraz Duch iego słodki: Svaviť eff Domine Spiritus tuus , potym nie- 
pokurnych grzefznikow zabiiać będzie: #nterficiet cos [piritu oris fut. Te- 
raz ręce iego pełne hyacynthow, y drogich kamieni,aby nas niemi ko- 
ronowat: Manus ejus plene byacinthir > potym fame pioruny rzucać y 
miotáé będą. Te rány, ktore nam, iák iakie przyswiecáia gwiazdy, w ftra- 
fzne zśmienią fig komety; te čierniowey korony głogi, ktore nam zá- 
kwitaig w roże, ogień gniewu Bofkiego podpalać będą; to JEZUSOWE 
Serce, ktore nam było talk fontana y zrzodłem, zamknie fiş; ten krzyż 
ktory nam w wielkim utrapieniu ofobliwą ieft počiechs » w fzubienicę 
wiecznega potępienia obroči fie. AZ 

Chilon Sparcńńfki ieden z siedmiu Mędrcow Grecyi, owego dnia, 
gdy go obrano fędźię Rzeczypofpolitey: záwolawízy do #iebie zony, 
džieči. przyiačiot, furowym okiem» zágniewáng twarzą rzekł im: Od 
cych czás nie picrzćie ná maig iako wá(zego męza, oyca, przyiačielá, 
śle iáko ná cudzego, ieżeli wy ielteśćie temi cośćie byli, ia nie ieftem 
tym, com byt, ieżeli do was łączy mię krew, teraz mię odłącza urząd, 
bo tam fię kończyć ma intereff krwie, gdźie fig zaczyna fprówiedliwość, 
zgoła zápomniyčie, że Chilon byt wafz. Takći w ow dźień oddali fig 
od grzeíznikow mitosierdžie Bofkie, y ten ktory był ták dobrocliwym 
Odkupičielem, ftánie (ig fedžia ták twardym, 2e zágasi w fobie wfzyftek 
Afekt, wzbudźi w fobie wfzyftek gniew, pokáze zlodowaćiałe policowa- 
nia, cholerę fwoię ognifta, śni pozna dufzy krwią fwoig odkuptoney , 
nie znam was zá moie, bo dźiś ieftem fedžia. fam o tym przez Proro: 


ká mowi: Tadicabo te juxta vias tuas, ponam contra te abominationes tuass 
non 
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Na Niedzielę piermfa Adwentu, 
© non parcet oculus meus fuper te» € non miferebor> E feies, quia ego Do- 
minus percutiens, | Sadžié ćię będę według drog twoich, położęć przed 
oczy fprofnośći twoie, y nie przepuśćić oko moie; y nie zmiłuię (ie, 
y poznaíz , že ia BOG karzacy, O! BOZE moy! to fig ubłagóć nie 
dafz w dźień fądu twego? nie ! to čie żadne nie zmiękczą prožby y 1!n- 
ftancye? nie! S£ fuerint tres viri Noe, Daniel, t$ Fob» vivo cgo dieit Dos. 
minus, nom liberabunt filios ned, filias ; Choćby ftáneli trzey owi Swieči 
mężowie Noe, Daniel, y Job, żyię ia, mowi BOG, nic nie wfkoráia, ni- 
kogo przed gniewem moim nie zástonia, dźiećr náwet fwoich nie wy- 
bawią. .Wiecey mowi Swięty Wincenty Ferrerius: Si omnes tunc Pa- 
#riarcha 6 Propheta fuas mifericovďiar> quas fecerunt» pro uno avaro offevrents 
Si Apofłoli omnes charitates fuas pro uno imvido». JE Martyres fuam patien- 
ziam pro uno iracundo» fa Confeffores fuam: penitentiam pro uno impenitente, 
fi Virgines omnes [uam puritatem, pro aliquo darent luxuriofo> nihil obti- 
zereni; Gdyby (mowa) wren czás wízyfcy Pátryárchowie y Prorocy, 
wfzyftkie fwoie miłosierne uczynki, ktore czynili, zá iednego fakomcá, 
Apoftołowie wfzy(tke miłość zá iednego zazdrośnika, wfżyfcy Meczene 
nicy fwoię Cierpliwość zá iednego gniewliwego, wfzyfcy Wyznawcy po. 
kuty fwoie zá iednego niepokutnego grzefznika, wfzyftkie Święte Panny 
czyltość fwoię zá iednego lubiežniká ofiárowaly, nicby wfzy (cy nie wko- 
rali. Ták ftrafzny! ták nie ubľagány będzie Sędzia BOG! pod czás 


trybunału fwego: Now parcet indie: vindicta >, nec. acqniefcet cujusquam: 


precitus> mowi Prowerbialifta Pańfki, 

Piotr Krol Sycylij máisc fufpieyg: o.trućiznę ná Syna fwego ,. kazał 
go do więżienia wtrąćić. Což czyni. Syn ? dufaiąc Oycowfkiemu mito- 
śierdźiu, naprfał lift do Oycá fámemi tzámi ná puf śrkufzu: przeczyta. 
wízy lift Oćiec odpifał Synowi takze: na put śrkufzu: Pruftra ! fruftra t 
Napifał Syn drugi lift iuż nie lzami, śle krwią. fama ná całym órkufzus 
A Očiec przeczyrawfzy lift, odpifał także ná árkufzu: Fruftra! frufira! nec 
lachrymar> nec fangvinem exaudiam; Darmo + darmo Synu? áni ná twoie 
izy, ani ná cwoie krew refpektowác nie będę. Tókći będźie- w ow dźień, 
«będą ryczeć od żalu grzefznicy, będą lámentowáe y płakać , ba: choćby 
całe morze krwawych lez wyláli, nieobeyzrzy fig ná to furowy Sędźia, 
neci lachrymas» nec f[angvinem: exaudiet. - Kiedy Chriftiernus Duńfki Krol 
buntownikow w wiežieniu ofadził, y ná śmierć z kazał, gdy fię zá nie- 
mi przyiačiele przyczyniali» kazał ná cíle miáíto wołać: Perierunttem.- 
pora mifericordie. Foz nas ná fad£ie. Bofkim czeka, będźiem niefzcze- 
śliwi grzefznicy wołać o miłośierdźie: Bofkie, perierunt». będźiem wołać 
O czás do pokuty, darmo! perierunt! bedźiem wołać o powrot do žywo- 


Ezech;i4 


: Prov. 6. 


tà, perierunt, będziem woláť o przyczynę Mátki JEZUSOWEY , darmo? . 


perierunt | nie wysłucha nas: BOG, bo,ná ten czas mitošierdzia Bolkiego 
wfzyftkie rzeki y fontany wyfchną. Ták. wiele tám Káptánow, Bifku- 
pow, y Pápiežow będźie, 4 żaden z nich y iednego grzefznika nie roz. 
grzefzy, przefzty Jubileufze, minat czás. pokuty +. okazya. zbawienia u» 
płynęła: perierunt tempora, mifericordie, 

A czyież ná to w piersiach niezadrży fèrce:? komu po kościach nie 
poydzie ftrach? komu w żyłach: krew fie nie:zkrzepnie? Woła Antio- 
cheáfki Chryzoftom: S$» extimefcitis hunc: diem» ferió extimefzite , €$ fa 
extimefcitis, fevió. comvertimini ad. Dominum verg paniteutiós Jeżeli fie 
tego dnia lekáčie, lekayčiež. fie pilno, iezeli fig lękacie pilno, náwrot- 
čiež fię do BOGA prawdźiwą pokuta.. Erce nune tempus acceptabile! ecce 
nunc dies faluti; ^ áto teraz czas pogodny. oto teraz dni zbawienia przy. 
Świętym Jubileufzu, mozefz káždy łatwo poiednáé fig z BOGIEM, mo» 
żefz wízyítkich, by teź naywiękfzych. grzechow doftąpić odpufzczenia, 
Jeżeli ták zbawienney zániedbafz okazyi, á ktož €i winiea bedžie? Per- 
ditio tua ex te Ifrael, zguba twoiń z Ciebie fimego. Pliniufz ftarfzy 
obaczywfzy wnuka fwego kilka godźin ná deambulacyi trawiącego, rzekł 
do niego: Foteras bar non perdere horast Ey! mogłeśći przečie tych go- 

Az žin 
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dźin nádáremnie nie trawić. Tož y tobie grzefzniku fprawiedliwość Bo- 

ka mowić y wyrzucać bedžie: Poteras bas non perdere boras; miałeś czás 

święty do pokuty, miśłeś czás do pozyfkania táfki Bofkiey, miáles czas do 

poiednania fig 2 Bogiem, mogłeś go ták mizernie, ták ledátáko nie trá- 

wić, mogłeś fobie przezeń ták wiele u BOGA záfkárbiť > á tys go ni- 

kczemnie ftráćił Chorego Stefana Batorego Krola Políkiego nawie- 

dzáig Senatorowie, ozdrowiu pytáia, w ćiężkiey málignie Krol weftchnie: 

Godźi mi fig teraz słow Tertuliana zażyć, pięćdziesiąt y cztery lac prze. 

żyłem, wiem lákie dni były, iákie na potym będą niewiem.  Godźi fic 

y nam z Krolem Bátorym odmieniwfzy nieco zawołóć: Wiemy co zá 

czás do pokuty, do błagania BOGA, do robienia ná niebo mamy, wic- 

"my! czyli więcey podobnych do zbawienia okézyi mieć bedžiemy, nie 
wiemy, Ktoż to wie? czy do nas BOG nie wyfyła Anioła z pofelftwem: | 
Tempus non erit ampliust iu po czášie! iuż drugiego nie bedžie Jubileufzue | 
Wielki u Perfow Monárchá Xerxes zebrawfzy potężne y ludne woyfko, 
ktore morzem y lądem do Grecyi miał prowadźić, chcąc ie pomierżyć 
okiem, wfzedł na wyfoką gorę, y pátrzac ná wielką liczbę woyfka pra- 
wie okiem nie przeyzrzanego, weftchnął ciężko, y począł płakać, Po- 
ftrzegízy to Hetmśni blifcy, (koczą y mowią: Co naylepízego czynifz 
Krolu? ná woynę lud idźie, y ty fam z nim, á płaczefz, á komu to nie 
zepfuie (ercá? odpowie Krol: Płaczę, nie żeby śmierć álbo woyna ftra- 
fzna mi bytá, úle že zták wielkiego gminu zá lat kilkadźiesiąc żadnego 
w Perfyi niebędźie. Co rozumiefz zakamiały grzefzniku, iák wiele ty- 
sięcy ludži w cym Stołecznym Mieście znayduiefię! z tak wielkicy liczby | 
nie mowię zá kilkádziešiat, śle za kilkanaście lat, ledwie, ledwie kto fie 
zoftánie, ty fam podobno drugiego nie doczekafz Jubileufzu , o! iákze 
niefżczęśliwy będźiefz, ieżeli cák dobrą opuśćifz okazyą, iezeli fic z Bo- 
[etem, g. giem nie poiednafz, záwyiefz śle poniewczásie: Tranfijt meffis, finita eft 
aftar, © nos [alvati non fumus; mineto żniwo, zkończyło fie lato, á my 
zbawieni nie ieftesmy. Radbyś potym iednał fię z Bogiem, áte iuż po 
niewczásie bedžie, iuż fig więcey dni Jubileufzowe nie wroca. Annibal 
Krol Kártáginy dwa razy chčiat áttákowát Rzym, dwá razy go defzcz 
wielki y słota zpędźiła z pola, zkąd zięty żalem rzekł: Cum potui, noluž, 
€ quando wolo, non poffum capere Romam; Kiedym mogł >to ieft zaraz po 
Kannenfkiey bitwie, niechćiałem, kiedy chcę, nie mogę dobyć Rzymu. 
Cos podobnego mowi Swięty Auguftyn: Erit tempus» quo peccator velit 
paenitere, € non. poterit, quia quando potuit, uoluit , ES propter malum velle» 
perdidit bonum poffe. Przyid£ie ten czás , kiedy grzefznik bedžie chfiaf 
pokutować, á nie będźie mogł, bo kiedy mogh nie chciał, y dlazłey wo- 
li fwoiey ftračit dobra moc. Doznał tego na fobie znaczny Káwáler 
Francuzki, blifkiego Paryza zamku dźiedźic, ktory od Emulanta w po- 
jedynku smiertelnie raniony, przed obecnym Spowiednikiem począł fię 
frodze trwożyć, wotáisc: Video feripturam oculis metr obverfantem 3 wi- 
dze pifmo ińkies, ktore mi oczy kole. Coż takiego? czytay, mowią lu- 
dźie przytomni, czyta Pácyent: Dum tempus babemus , operemur bonum, 
poki czás mamy» czynmy dobrze. Czyáže, czyń y ty w ták čiežkich ter- 
minách C pocznie ánimowáč Káptán) iefzcze do miłosierdźia Bofkiego 
nie zawarte wrota , iefzcze otwarte Rány JEZUSOWE , iednym áktem 
fkruchy iák táránem niebo odbiiefz. Darmo! áh! darmo! nie mam czá- 
- fu, Molo, nie chcę, odpowie umieráiscy, Oto pátrze ná drugi charakter: 
querelis me €F non invenietis, bedžiečie mię fzukáč, a nie znaydźiećie. 
Szukayże! (zukay ! poki znaleść mozcíz mizerny defperácie! Molo, nie 
chcę, iuż či czytam oftátni dekret: Zn peccato weflro moriemini, w grzechu 
wafzym pomzzećie; y z ta legendą wyžionat dufze. Ah! niefzczęśliwy 
człowieku ! powtorzę iefzcze raz, ab!niefzcźęsliwy człowieku! zginąłeś 
wiecznie, żeś w ten czás, kiedyś mogi, nie chćiał fig do BOGA | 
udać.  Slufznie każdego nápomina Chryzoftom Swięty: Ne dicar, 
erit tempus , quando converti licebit, nie mow nikt» bedžie sra ie- 
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Ná Niedžiele Pierwfa Adwentu: 


fzcze do pokuty; Multi dum malé €$ vitiore viverent, fubito perierunts 


` times né tibi idem accidat, Wielu było takich, ktorzy gdy zle y rozpuftnie 


żyli, nagle y niefpodźianie zginęli, boy fic; żeby fie y tobie to nie crafiło. 

Teraz maíz czas wygodny przy Świętym Jubileuízu> terazże iednay fig 

z Bogiem, 
Jákob Pátryárcha pod czas ćięzkiego głodu, ustyfzawfzy, że w Egipcie 


przedńią zboże, rzecze do Synow fwoich: Quare negligitis? audivi quod Gent 4t. 


tritícum venum detur. in ćEcypto» deftendites © emite nobis necejfaria» ut 
pojfimus vivere, 6 non confumamur inopia; Synowie moi, czemuż to niedba- 
čie? słyfzę że w Egiptčie zboże przedáis, idźcie» co potrzeba kupcie, áby- 
smy odgłodu nie pomarli, podobno potym przedawść nie będą. Po- 
dobnym fpofobem yia mowię: O! grzeľznicy! o! zńpamiętałe dufze! 
porwiyčie fic ze (nu! quare negligitis? cto teraz iármark w Kościele Bo- 
iym, Menite» emite ab/4, argento» podáčiež, kupuyčie bez pieniędzy tá- 
fic Bolka, látwo iey doftać możecie, fátwos bo czyż toieft wielka dá iał- 
muzne- ubogiemu według moźnośći? Ná frafzki, ná prożnośći, ná o- 
brazę Bofką o! iák wiele fictozy. Galeacyufz Sforcia Mediolańfkie Xiąże 
ná ply do łowow wydawał co rok fto fześćdźieśiąc tysięcy czerwonych 
złotych, Pifze Krofnowfki w Kazśniach fwoich o iednym w Polfzcze 


nafzey przed lat kilkadźieśiąc ztrupiatym iuź y ognitým Pánie, ktorego - 


osmdžiesiat tysięcy fam niewítyd -do roku kofztował. Nie trzeba ták 
wiele ná iałmuznę łożyć, day co możefz, y dofyć. Czyż to ieft wielka 
naznaczone obchodźić Kośćioły, ńżebyś BOGA pozyfkat? Pro modica 
Prabenda longa via curritur» mowi Thomafz á Kempis, dla mizerney Pre- 
bendy> dla doczefnegozyfku, y čiefzkie y dalekie odprawuiemy podrozy» 
a dla zbawienia dufzy kilkadziesiąt uczynić krokow ma być ciężko ? 
Czyż to ieft wielka przed Káplánem wyznáé ułomności fwoie ? gdyby 
przed Anioiem, gdyby publicznie przed zgromadzonym ludem to czynić 
przyfzło, mogłbyś fię wzdrygać, śle ze człowiek przed człowiekiem > 
wyznafz to, co potym cały świat widźieć y wiedźieć będźie, co w cym 
zá ćiężkość? co zatrudność proíze? O! iak łetwe zbáwieniel iák fátwo 
z Bogiem poiednáč (ic możemy? A iákze ták łatwego fpofobu, ták do- 
brey zániedbywáč okazyi: Zémite» emite abfý argento» podźćie, kupuyčie 
wfzyfcy bez pieniędzy, poki iármark, poki czas y targ zbawienny; ina- 


czey iáko Grzegorz Nážianzeáíki mowi: Si nundínarum tempus tibi 


fuere finas, nullum aliud poflea habiturus. Jezeli dopuscifz, śbyć czás 
ták zbawienny upłynął bez pozytku, infzego potym mieć nie bedžiefz. 
Widżiał kiedyś pobożny Puftelnik chodzącego po puftyni małego JE- 
ZUSA w wielkim fmutku. Niosła Swieta Džiečina ná ramionach Niebo, 
w ręku lafki, w oczach łzy. Spyta fic Stárzec: Czegoż fig Počiecho ferc 
ludzkich frafuiefz? czego zachmurzoney .dufzy Pogodo płaczefz?* zlož 
čigžar. Odpowie Stárcowi Džiečie: Nie to co dźwigąm pláczliwym 
Čicžarem, śle že darmo. Mam, ktorebym rozdawał táfki, nie mam żeby 
brai człowieka. Ofiáruie nam y teraz fálki (woie dobry JEZUS, ma ie 
Pogotowiu w rękach, fam fig z niemi do nas w praľzÁ/ patrzmyż! żeby 
na nas nie płakał [EZUS, žeby nastzy iego nie pôbity. 
. Kończę słowy Świętego Pawła: Obfecramur> reconciliamini DE O, ne 
in vacuum gratiam DEI recipiatis; Profze> y przez zbawienie włafney 
każdego dufzy obliguię; mieyćie fię do rekoncyliacyi z Bogiem, y ták wiel- 
kicy taki na dáremno nie bierzčie. Pamiętaymy wfzyfcy ná to, že przyidźie 
ten czas, kiedy ren Jubileufz (tánie nam w oczách, ná nas fkarźyć, inítygo- 
wać, y naspotępiać będźie, żeśmy go mogli dobrzezażyć, mogli fie y od 
kary y od winy uwolnić, á nie chcieliśmy» Mysl fobie kázdy, že toiuž oftá- 
tni podobno w Zyčiu twoim Jubileufz , že od niego zbawienie dufzy, wie- 
czność cała zawisła, że po nim zaraz maíz umierńć, áiák z naywiękfzą mo- 
żefz pilnosćią, czas ták święty» czás do pokuty pozwolony obchodž y od- 
prawuy, á Bog. ktory nie zguby, śle nawrocenia grze(znika pragnie, každe- 
mu łófką (woią świętą dopomagść będźje: Amen, 


emo a IM 


| 


"z 


4 (0 eS GO XC 888e GA 
"Ko XN ODE S 
NA NIEDZIELE DRVGA ADWENT V. 
` Alium expeiamus. Matt, rr 


M2 4m to zá právdžiwey ártykut wiáry, že BOG žadney nie 
M podlega odmianie, famegoto tylko człowieka przy wára ieft, 

| M žciáko mowi Pácyent Boki Job: nunquam in eodem flatu 
| py permanet, nigdy w iedney nie zoítáie porze, śle zawfze ut 
je IS luna mutatur, iśko nieftśteczny Xiężyc odmienia fic. Doe 
AMIGAS piero pokázuie fig być Aniołem, wnet na fobie fzácana re- 
prezentuie? dopiero ćichym ieft barankiem, wnet ryczącym ftaie fig lwem, 
Alath dopiero święty, w momencie przeklęty. Ale na BOGA żadna pádáč nie 
mólach,; može odmiána. 1áko fam rzetelnie u Proroká mowi: Ego Dominus» 6 
Ý. 6. non mutor> Ja Pan> żadney nie podlegam odmianie. Juzby BOG nie był 
Bogiem, gdy fię w czymkolwiek odmienił. Atoli iednak mowiąc po lu- 

dzku, y według zrozumienia ná(ízego» w dźień oftatecznego fadu złafkawe= 

go Oycá ftánie fig ftrafzliwym Sędźią, y bedžie fięzdał iák infzy, iák nie 

ten, co teraz; Altum expelłamus. lm więkfzą dobroć, im więkfze milc« 


«Job 14, [i 


śierdźie teraz nam pokázuie, cym furowfzym w dźień on ftrafzny będźie. 


Y owízem dobroć iego Bolka, tálkawosť, y miłofierdźie naybardžiey nic- 

pokutnych grzefznikow potępiać będzie. Wfzak:tego dalfzym dowiodę 

dyfurfem. Ad Majorem Nominis DEI Sánčtifivationem, 

NE tylko dla cego, że BOG fprawiedliwy, śle y dlatego že dobry, bać 
Apoc: 15 ENlie go potrzeba: Qu; non timebit te Domine» quóniam tu folus pius? Kto 
Gię fig niebędzie bał Panie, poniewazty fam dobry iefteś, mowili w obia- 
wieniách Jan Swietego Niebiefcy Duchowie. Zle, boblu£nierfkim ięzy- 
kiem mawiał Luter; Peecemur fortiter, quoniam bonum Dominum babemus, 
y owfzem tym bárdzicy bać fie go trzeba, im wiecey fáfk, im więcey 
dobrodžievítw świadczy. Zoftśiąc na wyfpie Pachmos Kochanek Chry- 


ftufow Jan Święty Ewangelifta, obaczy raz Páná y Zbawiciela (wego,ták - 


Apoc: 1. fig go przclakt, że od ftráchu padł unog iego w poł umarły: Cum vi- 
diffem eum» cecidi ad pedes cjus> tanquam mortuus. Czegoż fig Dilekčie Bo- 
(ki lekaťz% coć ták wielkim ftráchem przerážito ferce ? podobnos obo- 
śieczne miecze, ogniíte pioruny» ślbo infze inftrumenta śmierći w iego 
obaczył rękach? nie! y owfzem babebat in dextera [ua flellas feptem, cze- 
goż tedy cák bardzo (oba trwożyfz ? Lauretus, Antonius, ; Ricciardus, 
Petrus Berchorius, Joannes à S. Geminiano, yinśi, powiadáia, ete gwia- 
zdy, táfki y dobrod£iey(twa znaczyły. O! ieżeli kiedy bać fic potrzeba! 
tO w ten czas naybardźiey, kiedy nam tálkámi fwoiemi, iáko iakiemi Bog 
przyświeca gwiazdami. Zrad Nayświęctfza Pánná, gdy iey Anioł Gabryel 
pełność łafk Bofkich zwiaftował: Ave gratia plena, kiedy iey obwieścił, 
že mabyć Matką famego BOGA; crwożyć oba, lękać fig y turbowác po- 
częła; Turkata efl in fermone ejus, bo nic bárdžiey boiaźnią ludzkie nie 
ma nápetniáč ferce, iako dobroć y łófka Bofka. Potroiftym owym zá- 
przeniu fig, Chryftufa, weyzrzy miłofiernym okiem ná Piotra Chryftus, 
až Piotr plakác rzewliwie pocznie: Refpexit Dominus Petrum 65 flevit amare. 
Myślał fobie Piotr; iam fig BOGA zapart, a BOG iefzcze na mnie ma 
tafkawe oko, ma refpeko ve[pexit Dominus niefzczęśliwy ia człowiek! ie- 
żeli Jego refpektu na dobre niezážyie. Jek fięczego bać ieft fie czego 
lękać refpektow, łafk, y dobrodźieyftw Bofkich. Mowi Święty Grzegorz: 
Dum creftunt dona» rationes etiam crefcunt donorum; Im więcey od Bogá 
odbieraíz faworow, tym tež wickízy oddafz rachunek; tym bardžiey te fa- 
wory, tá dobroć Bofka potepiáč nas będa. | 

Zášiadízy ná fad Jzráelitow Samuel Prorok > naypierwey © dobro- 


t, Reg. 2. dźieyftwa Bolkie z niemi expoftuluie: Nune ergo fiate> ut judicio i 
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Ná Niedzielę Druga Adwentu, - ; i9 
dám adverfum vor coram Domino de omnibus mifericordijssqguas fecit wobir= 
cum. Podobnym fpofobem» gdy BOG ná trybunał całego swiátá zá- 
śiędzie, naypierwfza expoftulacya będźie o tak wielełafk» o ták wiele do- 
brodžievítw> ktore tobie człowieku y dla ciebie czynił. Błogosławiony 
1dźi Zakonu Swigtego Franći(zka, słyfzał raz głos z nieba: Pzya te o! cedit 
ut eorum» quenunquam babuifli» aut recepifti, vationem reddas» quia ego de- 
diffem» [i cajjax fuifes, fi dignus fuiffe» talis autem culpa tua non fuiflis Go- 
tuy fie Idźi, śbyś mi ráchunek z tego oddał, czegoś nigdy nie wźiął, bo 
bym ia či był to dał, gdybyś był do tego fpofobny y godzien, nie byłeś 
zás godnym z włafney winy twoiey. o! furowosči Bofkiego fdu! iezeli 
z cych ták BOGU ráchowáó fie trzeba, ktorých či nigdy nie dał, á coż 
dopiero ztych, ktore či rzeczywiście świadczy. O! ińki wftyd! iaká kon, 
fuzya! iaki ftrách na ćiebie padnie, gdy (tánie przed oczyma twoiemi 
niezliczona właśnie Bofkich dobrodźieyftw liczba» ktorym cy korrefpon- 
dowáč niechćiałeś, gdyć iák z regeítru wyliczać będą, w šiodmym roku 
tę, w dźiesiącym tę, w pietnaftym ce, nácym mieyfcu te, ná owym tę ode- 
brałeś tá(ke, á zażyć iey dobrze nie chčiátes! w źiemię by lepiey przepaść, 
niż ták ftrafzney, stushać exprobracyi.  ZAprawdę ftrafznym z (urowey 
fprawiedliwośći , śle daleko (trafznieyfzym z łófk, dobroci, y świadczo= 
nych faworow w dzień on oftńrni BOG (ie pokaże. 
Pytafię Swięty Anzelm: Quá forma apparebit in judicio Dominus ? w 
` iakiey ce ż poftáči BOG ná fad oftśtni przyidžie ? Elećłis in ea forma: quà 
i» monte apparuit» reprobis verô in ea, quain cruce pependit, Wybranym 
fwoim pokaże fig w tey poftáci, w korey fie trzema uczniom ná gorze Tá- 
bor pokazał, porepieácom zás w tey poftaći, ktora miał gdy ná krzyżu 
wisia. Swięty zaś Thomafz á Villa Nova powiada: Judex En fe unus, Vaa 
vius apparebit, probis Agnus» improbis Leo. BOG Sedžia iednymze będąc 
roznie fie pokaże, dobrým iáko čichy báránek, złym iáko okrutny lew. 
Jezeli według Anzelma pokaże fig w poftáci ukrzyżowanego, ktora ieft 
- „poftać dobroći , pobożnośći> y miłośierdźia, jakże według Thomaľzá z 
furowa, zágniewána, lwią, będźie fię prezentował twarzą. Y owfzem z 
tego famego ftra(zny będźie potępieńcom ná weyzrzenie, ze im pokaże, 
bo viák wiele dla nich ucierpiat. Táé to, tá naynieznosnieyfza mękaim . 
będźie, pátrzáť ná rany v bole iego, ktore im do zbawienia nic nie po- 
mogły. Parebit fignum Blij hominis , pokaże fig znak Syná człowieczego, 
Krzyż Chryftufow, á ná cen widok płakać będą wfzyftkie pokolenia źiemi, 
plangent omnes tribus terra. Płakać będą y wyć od żalu niewierni Zydźi, 
‘gdy Krzyž obaczą, ktory u nich byt zaprzeniem y przeklęctwem. Plákáč , 
będą Pogánie, gdy uyzrzą Ukrzyżowanego, ktorego bluźnili. Płakać będą 
zli Chrześćianie, ktorzy (ie Krzyża Chryítufowego wftydząc, krzyżową 
drogą isć nie chcieli. Płókąć y ryczeć beda wfzyfcy potępieńcy > gdy 
Rany Jezufowe ná nich inftygować, Krew Jezuľowa> lepiey niżeli kiedyś 
Ablowa zemíty ná nich wołać będzie. i» 
Pofpolite iet Kośćiołi Swietego zdanie, że fd oftótni, nie gdzie in- 
džiey, tylko ná dolinie Jozafacowey odprawowść (ie bedžie. Ták ślbo- 
wiem BOG u Joelá Proroka mowi: Congregabo omneś gentes> €? deducam 
žllas in vallem Fofapbat> €F difteptabo cum illis ibis Zgromadzę wízy(tkie 
narody, y záprowadze ie ná dolinę Jozafat, y cám będę fie. z niemi uma- 
wiał. Y niżey: Confurgant EF aftendant genter» in vallem Fofapbat > quia 
ibi [edebo> ut judicem omnes gentes; Niech (tang národy, na dolinie Jo- 
zafac, bo tám záfiede ná (ad z niemi. Nówet to {amo imię Fofapkat, ttu- 
maczy fie Judicium Domini, zkąd Zallis Fofapbat, može (ię ttumaczyć: 
Vallis Fudicij Domini, Pytam fie tefaz, czemu BOG nie infze mieyfce 
Sądowi (woiemu obrat? tylko dolinę Jozafat? Powiem co rozumiem? 
Dolina Jofaphat ieft między gora Oliwna, -y gorą Kalwáryi, nie dáleko 
Jerozolimy, więc nie gdzie indžiey B OG trybunał {woy założy, cylko 
tam gdźie ćierpiaf, gdzie poimany,gdźie nś krzyż przybity, 4 to ná więk- 
(ze potępieńcow udręczenie Realtek, Pokázuiac im álbowiem Swięte 
2 one 
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one mieyfca,rzecze do nich: Patrzcie niewdžiecznicy ná gore Oliwną, tu 
pod nieznośnym grzechow wafzych tiężarem ná cwarz upadátem, ábyscie 
wy powftali do zbawienia, tu krwawym zálewatem fię potem, abyśćie wy 
łzy pokutne lalis tu iakozłoczyńca ieden poimany, y zkrępowany byłem, 
abym was ná wolność fynow Bofkich wyprowadźił. Pacrzćie ná gorę 
Kálwáryi, tu ná krzyż w bity, tu o&em y žotčia poiony ieftem, ábym wam 
slodkosé ráiu przywročit, tum włocznię przebodźiony, ábym wem bramę 
do nieba otworzył:  Uwaz niezbožnosči ludzka! com poniost dla čiebie, 
oto sine razy, ktorem dla čiebie čierpiať, oto dziury gożdźiow; ná kto- 
rychem ná krzyżu przybity wisiał,  Przyiąłem rany twoie, abym čie 
uzdrowił, przyiąłem karanie, abym či chwałę ziednał; przyjąłem śmierć, 
byś cy żywot nieśmiertelny otrzymał; Pogrzebiony ležatem w grobie, 
ábyš cy krolował w niebie; To wfzyftko dla Ciebie wytrzymałem: 
Quid. potui ultra facere vince mea, © non feci? Cożem więcey dla čie- 
bie mogl uczynič, á nie uczyniłem ? Powiedzże mi, cos rež dla mnie 
Páná {wego uczynił? coś dla mnie ucierpial? W tákieyze to cenie u Cie- 
bie prace moie byty? rakżeś to powažat krew moię dla čiebie obficie 
wylaną 5 y w Sákrámentách wam zoftawiona? tákieyZem był godžien od 
ciebie wdźięcznośći? 0+ przerázliwa mowo! coż bedžie ná ćię odpo- 
wiedzieć” Ježeli Dawid reflekruige fig nad tym, że mu BOG miał wy- 
rzucać tak wiele (woich dobrodzieyftw, lubo czynił to, cokolwiek mogł. 


Pfal: 43:przećież iednak mowił; Confufio faciei mee cóoperuit me à voce expro- 


brantisskonfuzya twarzy moiey okrytá mnie przed glofem wyrzucaiącym. 
W iakieyże ia grzefzny człowiek konfuzyi y wftydźie będę? kiedy z ie- 
dney ftrony obaczę ták wiele ták Boľkich > ktoremim był otoczony, Z 
drugiey ftrony ták wiele niewdžiecznošči y bezbożnośći, w ktorey wiek 
„moy cáty prowadžifem. Filip wtory Krol Hifzpáňíki nietylko gnie- 
wliwym zpayzrzeniem przeftrafzył dwoch dworfkich, śle iednym sto- 
wem wyrzucaiącim odiął życie wielkiemu Admirałowi Baflanowi, kto- 
ry zwlokt crochę wygotować okręty woienne według ordinanfu: záwo- 
fany ná pálác usty(zat od Krolá gniewliwe słowa: Nie dobrzety zá aftekt 
moy, y łalki moie nádgradzafz, mie ná co fobie moiá miłość, przećiwko 
tobie zarobiła. Nic wigcey mu nie rzekł, áni tež więcey potrzeba było, 
bo ferce iego ták sčisniOne zoltáto, że w kilka dni umarł. Więc ieżeli 
tyle mogło gaiewliwe słowo Krolá źiemfkiego, iáká bedžie konfuzya y 
żal mnie mizernego, kiedy usty(ze wyrzucanie Krolá niebiefkiego. Coż 
ná ten. czas odpowiefz nedzna dufzo moiá? ^ Wyznáig Sprawiedliwy 
Sędźio niewdźięczność moie, wyznaię, żem ták wielu táfk y dobrodźieyftw 
twoich ná złe zażywał, śle coż mam czynić ? gdžie fic mam nędzny 

podžiáť ? ieżeli mię odrzučiíz? učickam fię do niefkończoney — 

dobroći y miłosierdźia twego» wołam fkrufzonym fercem: 
uarens me fedifti laffus> redemifii crucem pajfus> tantus 
Labor nonfit caffus; Pamiętay nato Pánie, żeś mię 
fzukať až dozmordowania, żeś mię odkupił > 
przez śmierć krzyżową» niechże ták 
wielka praca y fatygá dáre- 
mna db bgdéie, —— 
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Medius cvefirum fłetic. loan: r, 


ZY AN ma mieyfce. Rodži (ie w ludzkim ná swiat. čiele w po- 
SA | DZA) śrzodku dwoch bydląt, między wołem y osłem. Znayduię 
1634 wedwunaftu lečiech zgubionego Nayswiętfza Mátka w 


pośrzodku ftarozakonnych Doktorow. Wisi y umiera ná krzyżu miedzy 


ciężkim upadku, w wielkim niebefpieczeńftwie, odftępuią człowieka, 
głownemi mu ftśią fic nieprzyiaćielimi. Ah! nie raz,áni dwakroć z uko- 
ronowánym nśrzekść przychodźi Prorokiem: Homo pacis mee,in quo [Deravoi puj. 40. 
qui edebat panes meos» maenificavit fuper me fupplantationem; Ow człowiek; 
Ow przyiaćiel, ow konfident, ktoregom iáko dufzę kochał, ktoremu wfzy- 
itkich moich zwieržatem fie fekretow, z ktorym w ofobliwym zawfze po- 


koiu y zgodźie żyłem, Homo pacis mea; w ktorym wfzyftkie moie pokła- 


dałem nádzieie, žn g40 [jeraviz ktoremum fzruki chleba, y krwawo zápra- 
cowáney nie zalowal fortuny, qut edebat panes meoss, odftąpił mię, (tat mi fie 
nieprzyiaznym, zdrady, dołki podemną kopie > maenificavit fuper me fup- 
plantationem. Tak wiele Jerozolima życzliwych ráchowátá adherentow ? 
zapódłą w ciężkie niefzczęśćia terminy, az nie mafz, ktoby iey podał po- 
mocną rękę, rák że fic musiał dżiwowáć Prorok: Quomodo fedet jola Ci-Thren, v. 
vitas plena populo, mon eff» qui confoletur eam ex omnibus charis ejus» omnes 
amici ejus [preverunt eam» € facti funt ei inimici; Y tókżeto Jerozolima 
Miafto kiedyś ludu peine, opufzczone od wfzyftkich, nie mafz z ták wielu 
iey kochankow yiednego, ktoryby ią potiefzyl, wfzyfoy przyiačiele iey 
wzgardzili nia» y ftali fie iey nieprzyiaznemi. Ják wiele owa Apokali- 
ptyczna Páni (wego ráchowátá fequita: de Dino ejus biberunt omnes gente, Apoc.i8. 
© reges terra cum illa fornicatifunt» € mercatores terra de virtute delia 
rum ejus divites fačti funt; iakże tylko usłyfzany byf głos: Cecidit! ceci- 
dit Babylon illa magna, aż zaraz co żywo ią odítapito, nie było takiego, ktø- 
ryby ią podźwignął, ktoryby poratował; owi Krolowie, ktorzy iey przed- 
tym applaudowáli, zdaleka tylko ná iey zápátrowali (ie ruinę: Reges terra 
longe filantes propter timorem tormentorum ejus. Rzadki co Dawid» kcoryby 
do famey šmierči raz ulubionego nie odftąpił Jonathy, więcey znaydźie(z 
takich, ná ktorych z Pfalmiftą fkarżyć fie trzeba: Amici mei Ef proximi 
mei adverfum me appropinqnaverunt €F fieterunt; Przyiačiele moi przečiwko 
mnie (táneli. Ták fie właśnie známi džieie> iák zowym u Dánielá drze- 
wem, drzewo to» drzewo piękne było: rami ejus pulcherrimi €? fruclus ejus Dan. 4, 


Pľal, 3». 


- nimius» © efca omnium in ea» €8 in ramis ejus commoYantes aves celi» záwo- 


taf ktos z nieba: Succidite arborem» €5 dzfipate illams aż moie ptaftwo kázde 
w fwoią ftronę ulečiato. 


ios Ktoz 


ro K 4 Z ANIE 
Ktoż može być komu więkfży przyiačiel? i&ko nam (4 Swięći Pańfcy, 
Duchowie niebiefcy, rátuia nas w niefzczęśćiu, dźwigńią w upadku, dáie 
w niebefpieczenitwie protekcyą, zagniewanego ná nas błagalą BOGA, 
śle przyidžie ow czas, przyidźie ow dźień ftrafznego fadu, kiedy «nas 


wfzyfcy odftąpią, kiedy o nas bynaymniey dbáé niebędą. Ták fięwłaśnie . 


wten czás z námi ftanie, iáko niegdyś /Vumer. 76, rozítepuie fic źiemią, 
pożera żywych Dárháná, Core, y Abirona, wofáią žátoľnemi głofami 
ginący, patrzy ná to cały Izrael, żaden nic nie ratuie, áleco zywo učieká: 
Omnis Ifrael» qui labat per gyrh, fugit ad clamorć pereuntium dicens,ne forté 
© nosterra deglatiat. Ták fig mowię z námi ftanie, rozftąpi fic ziemia, 
piekło fię otworzy, aby niefzczęśliwych pożarło grzefznikow, wyć będą 
załofnemi głofami, á Izráel, á Swieči Pańfcy učická będą : Omnis Ifrael 
fugit. ad clamorem pereuntium, : 
Powiada Swiera Ewangelia, ze Krol nieiáki fprawit gody Synowi fwo- 
iemu, y wielu ná nie záprosif gośći, w puťcrákrámentu wnidźie Krol do 
ftołowey izby, uważa wizyftkich, až tež obaczy iednego, ktory nie miał 
Matth? ná fobie wefelney fzaty y rzecze: Ligatir manibus €F pedibus mittite cum 
in tenebras exteriores» związawfzy mu ręce y nogi wrzućcie go do čiemney 
kátufzy. Skoczyli studzy» porwali nieboraká» do čiemnego wtrgčili tara- 
fu. Miły Boże! ták wielucám było infzych gosči> ták wiele przyiaciot, cák 
wiele znájomych, żaden gęby nie otworzyf, żaden iednego zá nim nie 
przemowił stowka. żaden nie prośił. Y nie mogłże aby ieden odezwać 
fig? niemogłże kto exkuzować , wymowić mizernego? pokorną zá nim 
wnieść inftancya! zamilkli wfzyfcy. Džiwuie fic temu Swięty Grzegorz? 
Vide non indutum wefie nuptiali expulfum €5 neminem pro illo intetcedeńtem 
Patrz, iáko ten odartus fromotnie zgodow wyrzucony,4 zá nim nikt nie 
prosi. Páňftwo moie! obraz to był przyfzłego generalnego fadus rzecze 
BOG ow ftrafzliwy dekret: Diftede à me maleditše in ignem eternum. Idź 
precz obrzydliwa dufzo, nie iefteś godna pokazáč (ie przed obliczem mo- 
im, áni widzieć chwały moiey. Idź precz przeklęta od moiey fpráwie- 
dliwošči, ktoreys przełamała prává: przeklęta od mego miłofierdźia, kto. 
. regoś tálk zle zázytá. Idź precz odemnie, ktorym był twoim Stworzyčie- 
lem: twoim Odkupićielem, twoim Bogiem, od Oyczyzny niebiefkicy, od 
kompánij Swiętych, od wfzelkiego dobra. ldź w ogień wieczny, na ktory 
twoié zarobiły grzechy, idź na niefzczęsćie do kompánij czártow, kto- 
rymeś ták służyła; ktorzyć godnemi mekámi dadzą nagrode twoiey usłu- 


gi. ©! ftrafzny dekret! o! okrutna fentencya! á będźież taki Swięty kto 


ryby zá niefzczęsśliwą odezwał fig dufzą* O! BOZE fprawiedliwy! przy- 
naymniż od čiebie niech fig nie oddala, á w tobie znaydžie wfzyftko,bo 
bez čiebie choćby mialá wfżyftko, nic mieć nie może; przynaymniz od- 
dalśiąc fie od čiebie niech otrzyma błogosławieńftwo twoie, przynaymniż 
pozwol iey miefzkać ná tey żiemi, á dofyć bedžie na nie kary, gdy tam 
żyć będźie, gdźie fa wfzyftkie mizerye. Bedžieíz ze mowię Swięty iáki? 
nie będźie: Aallur vobis interceffor affiflet» qui pro vobis verbum loquatur, 
non Beata Firgo, non Angelus, non Apofiolas propitiabitur pereunti, mowi 
S. Thomafz å Villa Nova. Zaden wam nie bedžie affyftowat Patron, kto- 
ryby słowko iákie zá wami przemowił, nie Nayświęt(za Mátká, nie Anioł, 
„nie Apoftoł zmiluie fig nád gingcym, wfzyfcy zamilkną. Modliť fie 
przed tým zá Sodoma: y Gomorrha Abraham, wow czas y za iednym 
grzefznikiem słowa nie rzecze. Modlif fig zá Izráclezykámi Moyzefz 
Exod:32 „Ant dimitte cis hane noxam, aut dele me de libro, quem ftripfifi, w ow 
czas uft fwoich zá nikim nie otworzy. Modlit fie zá fwoie nieprzytačioly 
Adtor. 7. Szczepan: Domine né fłatuas illis hoc peccatum: w ow czas licość1 mieć nie 
będźie. Modląfię zá námi Swięći Pańfcy, či ktorych imiona ná chrzčie 
Swietym wžielismy , či ktorych co miesiąc w kongregacyách braliśmy; 
modlą fie Pátronowie Korony Polfkiey, Woyćiech, Stanisław Bifkup: Scá- 
nistaw Koftka, Stánistáw Kázmierczyk, Jacek, Jan Kanty, Jan z Dukli, 
Simon z Lipnicy, Jadwiga, Kunegunda, Kázimierz, Zorawek, w tenczas 
à wfzyfcy. 


na O C AO S S 


Na Niedzielę Trzečia Adwentu: 
wfzyfcy zamilkną, ták właśnie, iako kiedy fsd Lucypera odprówowak fig 
w niebie, fatlum ef filentium in celo, (tato fig wielkie milczenie w nie- 
bie. Albo iák kiedy głupiePanny od bramy niebiefkiey odrzucono: Ne- 


fiio vos „ mądre choć w wielkiey przyiaźni y konfidencyi z niemi żyły, 


przečiež y słowa Zá niemi nieprzemowity. Z pełni fig wtem cias Proro- 
čtwo cierpiącego Joba: ocali impiorum: deficient, €F effugium: perikit ab eis, 
Oczy grzefznikow uítang, y ućieczka ich-zginie, ućieknie od nich. Ultana, 
grzefznikow oczy, kiedy tu y owdžie, ná tę:y ná owę (trong poglądać 
będa, gdžieby fie fkłonić, do ktorego Świętego učiec, od kroregoPátroná 
żebrać pomocy, à nie znayda» effugium peribit ab cis, zginie im wfzelka 
ućieczka. Z pełnią fig Prowerbialifty. Pańtkiego słowa : Spes impiorum pe. 
ribit, nádzicia grzefznikow zginie. Miałeś nódzieię, że čie ow: Swięty 
poratuie, fpodźiewałeś fic» ze ćię ow Patron. od gniewu Bofkiego zásfoni; 
ofzukafz fic» Sper impiorum peribit, nie porátuie; nie w (pomože, y owfzem 
z zguby twoiey ciefzyé fic bedžie: Laetabitur Iuflur, cumwiderit wisdiclam» 
manus fuas lavabit in [anguine peccatoris». mowi Pfalmifta;, ćielzyć (ie bg- 
džie (prawiedliwy, gdy pomíte Bolka obaczy, ręce (woie umywáč będźie 
we krwi grzefanika. Dominus de excelfo rueiets €& de habitaculo [aucto 
fo dabit uocem. fuam, celeufma quaft Calcantium concinetur, adverfus omnes 
babitatorer terre; mowi JeremiafzProroks Pan zwyfokośći iako lew záry- 
knie, z przybytku fwego- da głosfwoy, będźie styfzane (piewánie prze- 
čiwko wfzyftkim miefzkańcom £iemi. W ten czas» kiedy ty ginąć be- 
džieíz> w ten czas kiedy fie piekło otworzy ná poźarćietwoie» w ten czás, 
kiedy čie czńrći na wieczne poprowadzą potępienie, Swięći Paafcy: (pie- 
wać wefoło będą, y Bolka wychwalać fprawiedliwość, ktora čie ták fu- 
rowo karze. Y toć coieft, czym BOG dawno grzefznikowi grozi przez Prora 
ká Ezechiela: Congregako omnes amatores tuos fuper te» zgromadzę ná čic- 
bie wízy(tkich kochankow twoich, ślbo iáko Theodoretus czyta: Per ipfos 
-amatores tuos wlcifcav te, Przez fámych miłosnikow twoich msćić fig nád 
tobą będę.  Ktorzyz fa więksi miłośnicy nási, iáko Swięći Panfcy ? otoż 
przez nich BOG mščié fie bedžie, otoż ćiż fami ná nas naftępować będa. 
Stanie fie z mizerną grzefżnika dufżą, co z Abfilonem, miał ten ofobli- 
wego kochanka y przyiaćiela Joaba, rozgniewał (ie ná Abfalona Očiec 
iego Dawid, o zábičie rodzonego Brata Amona, ubłagat gniew Oycowtki 
Joab, aż potym kiedy Abfalon zawiesił (ie włofami ná drzewie,tenże Joab, 
tenże iego dobrodźiey, miafto tego, co go miał ratować , tulit tres lan- 
ceas in manu fua» €$ infixit eap in corde Abfalon, trzy wfocznie w fercuiego 
utopił; y tak: Qui Patrem ei reconciliawit» is ipfum interfecit». mowi Swis- 
ty Chryzoftom, ktory mu Oycá przebłagał, tenże go fam zábit, Ták mo- 
wię ftánie fic z mizerną duíze, čiž fami Swięći, ćiż Pátronowie; ktorźyć 
nie raz zágniewánego przebtagáli BOGA, potym inftygowść ná čie y ná- 
ftępowść będą. Ták niegdyś ná Swiętę Mechtylde w záchwyceniu zoftá- 
laca fkarzyli Serafinowie» že ožiebľa była w miłośći Bofkiey, Cherubi- 
nowie, že nie miała umicietnošči Swietych, Apoftołowie, że ich náuki 
nie pełniła, Męczennicy> ze małą w utrápieniách óierpliwość miała, Wy- 
znawcy, że fie należycie w cnocach świętych nie éwiczytá, Swięte Panien- 
ki, že tákiey iáko nóleżśłoczyftośći y niewinńośći nie miatá. 
Przypomniymy ieno fobie ow ftrafzliwy ákr,kiedy zábabonnych Izráel- 


- ezykow złotemu kfániáiacych fie ćielcowi karáno. Stanął Moyzefź pełny 


gniewu y zapalczywośći o dishonor Bofki, dobyt mieczá náich ukaranie» 
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Job mižo 


Prov; to. 
28. 


1 


Pial. 57. 


Jerem.2s 


Ý, 30. 


Ezech.16 


2 Regg, 


dobyli: y insi boiący (ic BOGA , ná ktorych zawołał: Si quis efl Domini, Exod. 38: 


jungatur mibi» nátych miaft Congregati funt ad eum omnes filij Levis Stå- 
nęło przy Moyzefzu pokolenie Lewiego. Coż tám zá (trách padł ná o- 
wych bałwochwalcow, widząc oftry miecz wifzacy nád Karkámi (wemi, 
trudno było zápálezywemu fupplikować Moyzefzowi, więc affy(tuigcym 
iemu fupplikowśli Lewirom: Ey nie (rozčie fic ná nas, wfzakeśmy fwoi, 
wfzakeśmy bráčiá, krewni. kolligáči: przebłagayćie Moyzefza, w nieśćie 


inftancys, áby nam przepuščií A pokolenie Levi co ná to? quic Deut; 25 
uo 


2 


Ý. 26 


12 KONA HA ANAT E. 
fuo 6 matri fua, nefcio wos, 6 fratribus fuis, ignoro mor» EP nefcierunt. filios 
fuos; rzekł fyn Oycu y mátce, brat bráči (woim, nie znam was, niechčieli 
wiedźieć o fynách fwoich; mowiąc nieiáko» niepotemu czás teraz, przed 
tym rodźice znaliśmy was zá rodzicow, przedtym bráčia znaliśmy was zá 
bráči, kocháliémy was, moglismy was rótować, ále nie teraz > kiedy czas 
zemíty y karánia. Jle niefprawiedliwych ná fądżie Bofkim ftanie, tyle 
bałwochwalcow niby będzie, ktorzy fic za zywotá grzechowemu kłaniali 
čielcowi. Zásiedzie cron fwoy fędźiowfki naywyzízy Sedžia pełny gnie- 
wu y zápálezywosči, ná oftatnie ich ukaránie, y ftrafzną bo prawie Iwia 
weźmie ná fiebie poftać. Ná tym feralnym ákčie będą mu wfzyfcy Bło- 
gosławieni affyftować, pełni tákze wielkiego gniewu, y pałaiącey zá disho, 
nor Boki żarliwośći. Przeftrafzevi ták (rogim widokiem nie fprawie- 
dliwis podniofą załofne głofy do rodźicow, do brśći, do kolligatow, do 
krewnych, śby ich rátováli, áby inftaneyą wnieśli, śledarmo; iakby ich 
Błogosławieni nie widzieli, żadnego rátunku nie dadzą. Wzrufzali fię 
przedéym Swięći policowaniem, nie wyzuwfzy fig z affektu, gorącą Zá 
ludźmi wnosiliinftancyg. Ale pod czás fado- Bożego tá kommizerácya 
uítánie, uftanie miłość, nie pozna (yn Oycá, Ociec fynś, brát brátá, kre- 
wny krewnego. Dixit Patr? fuo © matri fue nefcio vos» © fratribus fuis 
S, Aug. zęnoro vor, € neftierunt filios fuos. Zkąd nápomina Auguítyn Swięty: 
ferm, ad Cavendum efl,ne ante illud tribunal vacui vel denudati appaveamus; Non enim 
Brattesin Saneti tunc nobis fubvenient, quia tempus non erit miferendi & mifericordiam 
Eremo. ;petrandi. Starać nam fie potrzeba, śbyśmy przed trybunał Sędźiego 
BOGA prožni y obnażeni nie ftáneli, gdyż w ten czas Swięći Pańfcy rá- 
towáé nas nie będą, bo nie bedžie czafu ani zmifovánia, dni profzenia o 
miłofierdźie. Teraz poki czas mamy, BOGU stužmy, śżebysmy wow 
dźień ftrafznego fzdu ná wieki nie zginęli. — Amen.“ 


KA ZAN ILE 
NA NIEDZIELĘ CZWARTA ADWENTUV. 


Et midebit omnis caro falutare Dei. Lucz 3e 


[ame V), Rawda nie omylna, bo Prawdy Wčieloney wyrok, że wfzel- 

Ev) Bap kie čiáto, to ieft każdy człowiek iáko na ftrafzny fad ftá- 

V 2-4 nie, ták oglądać będźie zbawienie Boże, BOGA Zbá wičielá. 

Job 19: P FA Zked Pácyent Boki Job o fobie mowi: Scio» quod Reden. 

passt» ce rurfum circumdabor pelle mea &$ incarne mea videbo De- 

um meum; Wiem, že Odkupičiel moy źyie, y. w dźień oftótni z žiemi zmar- 

twychwítáne, y znowu (ie przyobleke (kora mois, y w tymže čiele moim 

będę oglądał Bogá moiego. Nie wlzyfcy iednak iednakowo widźieć go 

będą. Sprawiedliwi, iáko ná łafkawego Zbáwičielá pátrzač ná niego beda. 

Niefzczęśliwi zás potępieńcy, iáko ftrafznego, furowego, y msčiwego 

obaczą Sędżiego, á co čiež(zego być nádto može? patržáč ná zá gniewang 

twarz iego, widźieć tego» ktorego fie ták śmiało obrażało, rzecz ciężka 

y práwie nieznośna grzefznikowi będźie. Wífzak tego dalfzym dowiodę 
dyfkurfem. 4d Majorem Nominis DEI Sančlificationcm, : 

Ic nie miał milfzego świat, iśko konwerfuigcego, Syná Bofkiego na 

Lucz 10. žiemi widżieć. Tego fobie Krolowie, tego Proroey zyczyli: Multe 

24. Reges €$ Prophete voluerunt videre» qua wos videtis» Oto naybardžiey pro- 


sit Moyżefz: Offende mihi faciem tuam. Tego żądał Augultyn Swięty; 


ażeby mogł widźieć: Romam triumpbantem, Paulum pradicantem, Chriflum 

converfantem; Rzym tryumfuiący, Pawła każącego, Chryftufa między lu- 

dźmi konwerfuiącego. Pofzedł raz w odludną puftynią Pan JEZUS ná 

modlitwę, abzjt in locum defertum ibid, orabat, (zukáig go uczniowie iego 
y zna- 


aS Aptor meus vivits 65 in noviffimo die de terra furvecturus fum, 


LU OW sehn. CES PÔ owa am 
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Na Niedzielę Czwarta Adwentu. 
y znalażfzy mowią: Omnes querunt te». oto čie wfzyfcy fzukaia; oto co 
żywo widźieć čie pragnie Zácheuíz až ná figowe wízedt drzewo, ażeby 
JEZUSA obaczył: 4/tendit in arborem fiomorum ut videret eum. Pogá- 
nie fami umyślnie przychodźili do Jerozolimy y uśilnie prosili Filippa, 
ńżeby JEZUSA widźieć mogli: Domine volumus Feľú videre. Bo ktożby na 
owo niechčiať pácrzáč oblicze? ktorym nafyćić nie mogą lę Aniołowie; 
ktoby niechćiał tey oglądać twarzy? ktora wízyítkie rozwefela (mucki. 
Pifze wrewelacyach fwoich Swięta Brigitta, że wfzyfcy w iákimkolwiek 
Xo(táiacy utrapieniu, álbo melancholij, na ulgę nudnośći y fmurkow fwo- 
ich mowili (obie w záiemnie: Eamus vifum Filium Marte» €$ tantifber com. 
folemur; podźmy, obaczmy Syna Maryi dla konfolacyi y poćiechy. Ták 
miłą, ták wdźięczną twarz przy pierwfzym ná świat adwenćie pokazywał 
Syn Boki, żę wfźyftkich fercá y áffekty do fiebie ćiagnąt, ale pod czás 
drugiego adwentu, gdy na fad uniwerfalny przyidzie twarz ftrafzną y 
piorunuiącą pokaże. Owe gołębicze oczy, iák bty(kawice iákie ftrachem 
przerażać będą grzefznika, ow ięzyk kanarami famemi płynący w miecz 
obosieczny obroči fies owe wárgi w lilie zakwitaiące, gorzką mirrha pły- 
nať beda, owe niewinne iágody ogniem zápalczywosti zápala fię. Żkąd 
mowi Málachiafz Prorok: Quis poterit cogitare diem adventus ejus? © quis 
fabit ad videndum eum? kto može bez (trachu o przyisciu iego pomyślić? 
kto 'nś niegobefpiecznie fpoyzrzy! 

Zrobili przekleta roborke žydži, aż non poterant intendere oculos in fa- 
ciem Moy[i». nie mogli oczu ná Moyzefza podnieść, y widząc wynikaiace 
z twarzy iego promienie, ućiekać przed nim nietylko Izraelczykowie, śle 
y fam Aśrón Arcykapłan choć brat iego włafny, poczęli , zbliżyć fie do 
niego bali: Zidentes Aaron © filij Ifrael cornutam Moyfi faciem timuerunt 
prope accedere. Aurelius nie iaki winowayca (táwiony przed Augu(tem 
Cefarzem patrzać nániego nie mogł, o przyczynę od Augufta fpytany, 
odpowiedźiał: Quia fulmen oculorum tuorum ferre non poffum, bo piorunu- 
iących oczu cwoich znieść nie mogę; . Dopieroz nie(zczęśliwy grzefznik 
iáko ná cwarz Sedziego BOGA fpoyzrźy, o ktorey mowi Pfalmiíta: ess 
a facie ejus exarfit, carbones fuccenfi funt ab eos w płomieniu ftanie twarz 
iego, z czerniale iáko wągiel czarny od ftrachu kreatury zápala fie odgnie: 
wu iego, leżeli Hercules ták był (trafzuy, że styfzac oodwadze y me- 
żnośći iego pewny obywatel Grecki zchował (ie wiśfkinią, żeby (ie nie 
potkał y niewidźiał znim, á gdy trefunkiem ná przechodzącego koto 
owey iáfkini Herkulefa ow Greczyn ukryty (poyzrzát nátychmiaít fká- 
mieniał, y do cych czas kamienną iego figurę widźieć, iako Svidás pifze. 
lezeli Affyerus Krol na famo, fpoyzrzenie ták był ftrafzny, že (tánaw(zy 
przed nim Krolowa Efther, iáko trup zbladła, padła y zemdlała. Regina 
corruit» €5 in pallorem colore mutato laffum fuper ancillulam veclinavit caput, 
O! iáko Krol nád Krolmi» Pan nád Pany ftrafznieyfzy będźie! gdy iáko 
Sedžia ná (wym zásiedžie mśjeftaćie! Coś tylko, y to właśnie iák przez 
mgłę, iák przez fen doyzrzať go Daniel Prorok: Alpiciebam in wvifione 
noctis) €F ecce cum nubibus celi quafi Filius bominis veniebat; A dufza w 
nim zádrzata: borrait [Divitur meus. Coś tylko trochę pokazał fig ná wy. 
fpie Pathmos Janowi Świętemu: /Fźdź fimilem Filio bominis caput, ejus €$ 
€apillà tanquam nix, € oculi ejus tauquam flamma ignis, €5 pedes ejus fimiles 
aurichaleo ficut in camino ardenti, © vox illius» tanquam vox aquarum mul- 


"tarum de ore ejus gladius utrad, parte acutus exibat... Widtialem Syná czło- 


wieczego, głowa iego y wlofy białe iáko snieg, oczy iego iáko płomień 
ognia, nogi iego podobne do mosiądzu rozpalonego w piecu ogniltym, 
glos iego iako (zum wod wielkich, z uft iego wychodzi miecz obosieczny; 
y zaraz przydaie: Cum vidiffem eum,cecidi ad pedes ejns tanquam mortuus? 
obaczywfzy go padłem właśnie iák umarły. Coż będźie z niefzczęśliwym 
grzeíznikiem ? kiedy na zágniewáng twarz iego rzeczywisčie pátrzáć 
przyidžie. 

Dawid Krol Izraelíki, Anielíki cylko miecz obaczył nád miaftem fwo- 

D | ira Jero- 
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Lucz 19. 


Málach, g 


Exod, 34. 


Píal: 17, 


Efther 15, 


Apoc: r: 


Job, 14. 


RA A NE 
im Jerozolimą, ktorym Anioł Pańtki kilkadźieśiąt tysięcy ludži poddanych 
iego trupem położył, y ná tež exekucyą do Jerozolimy przybył, tak fig 
"zaraz przelakí, że od tego czatu przez życie iego wízyítkie w nim czton- 
ki drzaly, y te racyą daie Abulenfis, czemu zadne fuknie, żadne futra, 
żadne bety rozgrzáé go nie mogły: Cum operiretur veflibus> non calefiebat 
bo iśko Doktor pomieniony mowi: Ortum id frigus ex timore, quo vidit 
Angelum percutientem gladios Baltazar Chaldeyfki Monarcha palce tylko 
ręki Anielfkiey pifzącey ná śćianie uyzrzał, á zaraz collidebantur genua. ejus 
ad invicć,cak drżeć począt, že koláno o kolano biło. Mánue Očiec Sam (ona 
obaczywfzy Anioła, ktory mu zwiaftował y obiecował Syná, ták fię prze- 
lakt že padfzy ná ziemię, rżekł: Morte moriemur» quia vidimus Dets Coż 
zá trách bedžie widźieć zágniewanego Boga? Wefołą twarz bo iasnieiaca 
jáko słóńce ná gorze Thabor obaczyli Uczniowie Pańfcy> Jan niewinny, 
Jakob (prawiedliwy, Piotr opoka wiary, á przečie ceczderunt in faciem fa- 
am, €F timuerunt walde, upadli ná twarze [woie y przelekli fig bardzo; O! 
iáko drżeć, iáko ufychść od (tráchu mizernemu człowiekowi przyidzie! 
gdy nie wefołemi iásnieisca promieniami, śle ogniem zápalozywosči 
goraiącą twarz Bofką obaczy. Oczy fimę tego Sedžiego beda iáko 
grzmoty, ktore poprźedzaią pioruny y ftrafzną niepogodę. Iedno rzu- 
cenie oka goiewliwe y krzywe; ktore obročiť Filip wtory Krol Hifz pań- 
fki ná dwoch dworzanow w Kościele gádáiacych iednemu rozum: drugie- 


mu w krotkim czasie odebrało żyćie. Coż? kiedy Sędzia BOG zagniewa- . 


ny oczyma piorunowáé bedžie. 

- Roku 1882. do Kroleftwa Peru, álbo do Peruwij przyfzedł Jndyanin 
Katolik máiac z foba między inízemi rzeczámi Krucifix. Dano znáť Xia- 
zečin, álbo Krolikowi cameczaemu pogáňíkiemu , iż tu ieft ieden, ktory 
ma BOGA Chrześćiańfkiego,cak tu zvyčieítwy sławnego, Zówołał owego 
Indyanina Xiąże albo Krolik, á było przy nim aflyftencyi ze crzyfta lu- 
dźi z Pánámi: każe fobie pokazać tego Bogá álbo Chryftufa; pokaże, oba- 
czy Krolik, y rzecze: Tenli co miał być Bog, za ktorego pomocę Hifzpa. 
ni zwycięza:ą? raczev to człowieka mizernego pofłać nie Boga; y ták 
plunawfzy ná Krucyfix z wzgardą oddał go Indyanowi. tylko go wżiął 
w ręce Indyanin, az Krucyfix z prawey ftrony ná lewą nakłonił głowę, y 
ftrafzno ná Krolika owego , y iego affyftencyą zpoyzrzał, co oni z nim 
widząc» upadli od ftrachu iák umarli, zbieży fię lud, á Krolik we trzy 
godziny do (iebie przyfzedfzy , zakazał pod utratą głowy, aby záden 
Chrześćiańfkiego Bogá lzyć fie nie ważył, y wedle pałacu (wego Káplice 
wyftáwit, w ktorey on Krucyfix złożył, y pokłon mu z onemi oddał, 
ochrzciwfzy fic z Synem fwoim fzeicioletnim. Coż fobie z tey relácyi 
w nošičie ? ia fobie cák mysle: Jeżeli fam Obraz ukrzyżowanego Chry. 
ftufa obroćiwfzy zágniewáue oczy ku cym blužniercom ták ich zaftra- 
fzył, że przez kilka godžin nie mogli przyiść do fiebie. O! iáki ftrach 
wzbudźi nie obraz, śle fam Chryftus, nie w pokorze krzyžá, śle ná tro- 
nie mójeftatu y nátrybunale fwoiey fprawiedliwośći, nie w czasie miło- 
fierdžia, śle w czasie pomíty, nie nagi y z przebitemi rękoma, śle uzbro- 
iony, y zbronig wreku. Ziákim drżeniem pokażefz fig grzefzny przed 
zágniewánym Bogiem! ľaťkotká cika ma boiaźń iaftrząba, że chcąc učiec 
przed nim, nie tylko ezęfto złąkfzy fig widžiana 1eft wpadáiaca w głąb 
ftudni, śle częfto y w rozpalone piece. O! gdyby grzefznik mogł z chro- 
pić fic od twarzy zágniewaney Chryftufa Sedziego , iákoby wolał y w fa- 
mo gorące w paść iáko nayprędzey pieklo. Jeżeli Job Swięty ták wielki 
Boki przyiaćiel, pochwalony od Duchá Świętego, Że był niewinny» kto- 
ry mogł befpiecznie ftanąć, nie maiąc nic, coby mu iego mogło zárzu- 
éié fumnienie, przečiež uftrafzony obecnosčia naywyzfzego Sedziegos, 
ták fobie życzył zchronić fięod gniewu iego, ze mowił: Quir mibi boc tri- 
buat > ut in inferno protegar me, €$ abftondar mes donec pertranfeat feror 
tuus? Ktożby mi to daf, abyś mie w piękle ukrył, až przeydźie gniew twoy. 
Jeżeli Swięty Cypryan ow wielki Bifkup y Męczennik poddáisc głowę pod 
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Ná Niedzielę Czwarta Adwentu. 

miecz kátowki dlawiáry Chry(tufowey mowit wzdycháiač: ZZ mibi, cám 
venerit judiciumtynm! biada ranie, gdy przyidę ná fad.) Ješeliták wiel- 
Gy Przyiaciele Bofcy drżeli, gdy tylko pomyślili, iáko. fię pokażą przed 
Sędźią Bogiem, dla ktorego krew wylewali y życie: dawali, coś my czy- 
nić będźiemy winni? ták wiele grzechow wiedząc, iák wiele krzywd uczy - 
niliśmy temuż famemu Sędźiemu» AA 

| Jan Swięty w obiawieniu fwoim mowi: Ecce venit cum nubibus 3.65 
videbit eum omnis oculus, 66 qui eum pupugerunts 65 plangent fe fuper eum 
omnes tribus terra. Qro idźie z obtokámi y uyzrzy go wfzelkie oko» y 
ktorzy go poktoli, płakać y żalić fię beda dla niego wfzyftkie pokolenia. 
żiemi. láká boiaźń ! iśki (trach! wľzedzie płacz, y ięczenie, y (trafzne 
tkanie. Płakać ślbowiem będa, że im niepomogły takie dobrodźiey(twa, 
taka łófkówość , że fie (tal człowiekiem, ze fig národ£it, y učierpiat, y 
oných nieofzácowánym krwi fwoiey kofztem odkupił. Płakść beda, że 
będą musieli patrzáé ná owe rany, ktore im nic nie pomogły do zbiwie- 
nia, pátrzác ná twárz (urowa nie ubłaganego Sędźiego. Y toć to jelt, co 
mowi Joel Prorok: 4 facie ejus cruciabuntur populi > obliczem iego męczyć 
fig będą grzefzni ludžie, będą placzliwym głofem ná gory wołać; Cadite 
Super mos, 6 adftondite nos 4 facie fedentis fuper thronum, t$ ab iva Agni ; 
Gory pádnijčie ná nas, y zákryičie przed twarza śiedząecgo ná tronie, y 
przed gniewem báránká, baranka! ktory ieft dobroči y łalkiwośći (ym- 
bolum» śle w ow dźień tak (trafznego, w rak okrutnego obroči fig lwa, 
že lepieyby w piekło famo przepásé, niżeli ná gniew iego pitrząć, Jakoż 
mowi Przedwieczna Prawda o potepieácách: Aunt bi in fupplicium eternum, 
poyda či ná ogień wieczny. Poyda fami, dobrowolnie poyda, nie BOG 
ich przymu[záč będźie, nie czárči ćiągnąć ich y prowádžié będą, śle fami 
poyda, hunt in fupplicium sternum; bo taki (trách. będźie od twarzy zá- 
gaiewánego BOGA> ze wolą dobrowolnie fami poyść w piekło, niželi ná 
twarz iego piorunuiącą patrzać. O! BOZE moy! coz ia nędzny w ten 
czas pocznę? ud; me abftondam a vultu iratus? gdźie fie przed obliczem 
gniewu twoiego zkryię? oto zwieízam od wítydu głowę, oczu przez fro- 
mote Dieznosna na cie podnieść nie mogę, oto fie do zwyczaynego. grzes 


„fznikom lekapitwa udáig:  Tzęemifto tanquam rens» culpa rybet vultus meus, 


fupplicanti parce Deus; twarz moiá iuż wftydem (plonetás niecnoty po- 
pełaionc iagody mi purpura (romotna zfarbowafy, ięczę grzefznik, ryczq 
przeftcpcá, żebrzę mitolierdžia, /upplacanti parce Deus. Amen. 


KAZANIE 
T NA NIEDZIELE 
ktorą zowią Zacat. 


SYS Nic ma dźisieyfza Niedziela Ewangelij, Szukałem iey iuż to 
s w Poftylce, iuż we Mfzale, znaleść nie mogłem. Dźiwutę 

M fię co rákiego? Patrzę w Rubricellę,az cam nápiľano Do- 
| minica Vacat, že to dżiś Niedziela wákuiaca, álbo że ták. 
rj rzekę prożnuiąca. To dla tego, že Niedžiela Zźcat, Ewan- 
^. gelij nie ma? dlatego; proźniackie wakácye śni sty(za o 

Ewangelij, o zbáwienney nauce. - Patrzę daley, wiele też rákich przez rok 
Niedžiel, aż znayduię, że czafem iedna, czafem dwie. Ale niech mi wy- 
baczą Rubricellifte, ledwie nie co Niedźiela;to Dominica Pacat, ledwie nie 
co Swięto» uludži, to Fef/um Pacat, wákuie od nabożeńltwa» od modlitwy> 
od czči y chwały Bofkiey, śle nie od rozpufty, nie od fwywoli. Wfzak 
tego dalfzym dowiodę dyfkurfem. 44 Majorem Nominis Der Santlifi- 
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(tm ia (obie myślał, czemuto Niedžiela po táčinie zowie fię Dies“ 

Dominicus, dźień Pańfki. Može kto mowić dla tego, że w Niedžiele 
naywiecey Páná poznać. W powfzedni dżień bedžie robia miernie, 
przyidzie Niedziela, až wfzyftko po páňíkus po pańfku co do fzát, po páň- 
fku co do (totu, po Pańfku gofpodarz, gofpodyni, y dziatki, á náwet:y. fama 
czeladka: Niedžiela Dies Dominicus. Inaczey tę explikował denominacyą 
Everfus Xiąże w Angwillaryi, ktory poddanym fwoim w niedźielę robić 
kazał» mowiąc że to Niedźiela Dies Dominicus, dźień Panfki, w ktory páň - 
fzczyznę odpráwowáé trzeba, y nie pomniąc że Święto, poddanych do 
roboty naganiał.Aleć to nie Chrześciańfki (encyment. Lepizą bo prawdźiw- 
fzą mam tego racyą. Przez cały tydźień robi człowiek na (amego fiebie, 
myśli, zabiega, nigdy nie proźnuie, á wfzyftko dla fiebie , znaydžie fiq 
raki, ktory o Bogu anı pomyśli; Przyidźie Niedziela, o iuż to Dies Do. 
minicus džieh Pańtki, ná Pana niebiefkiego trzeba robić, to ieft o Bogu, 
o dufzy, o zbawieniu trzeba myślić. W powízedni dzień powiedafz, że 
nie miałeś czafu» żebyś co dla Bogá y dulze uczynił, zebyś w Kościele z 
kilka godźin zabawił, żebyś Mfzy Swictey iedney y drugicy wysłuchał, 
źebyś fig ná Kazaniu czego nauczył, żebys (ie wy(powiadab żebyś do Nay- 
świętfzego Sákrámentu przyftąpił, żebyś o powinnośći twoiey Chrześćiań: 
fkiey, otym ná coś od Boga ftworzony ieft, pomyślił, żebyś Panu Bogu 
zá wžiete dobrodžieyftwá podźiękował; Nie miałeś mowię ná to w powfze- 
dni dźień czafu» przyfzła niedžiela, o więc fie iuž nie mafz czym wyma- 
wiać. Niedžiela ieft to dźień ná to náznaczony, żebyś go ná tych ycym 
podobnych zábawach ftrawił. Ale my opak czyniemy, záw(ze unas Do- 
minica Ficat, nabożeńftwa palz, fwywoli až nazbyt. Cudowna iet w Pá- 
leftynie rzeka, ktora tylko w foboty płynie» á w inne dni wyfycha» y wo- 
da nie wiedźieć iáko ginie; przeto ią zowią Fluvius Sabbathrcur, rzeką fo- 
botnią, o czym ma Jofephus de bello Judaico, Ofychamy y my przez cá- 
ły cydźien w stužbie Bolkiey, ale dnia siodmego, śle w dźień Niedzielny, 
ferce przed Bogiem wylewać powianiśmy, á my przečivnym fpofobem 
czyniemy, wylewamy fercá, wylewamy fiebie całych przy uroczyftośći» 
śle ná fwywolą, ále ná obraze Bolka, tak że nie jednemu mogłbyś mowić: 
E es ficut aqua. — Dźiśby stufznie pytał Ozeafz Prorok: Quid facitis 
in die folennitatis veľtre? Coż to zá fprawy co zá zabawy w Swięta? coż 


zá znak, że džié Niedżiela, nie poniedźiałek? coż świętego w świecie? mo. - 


men inane» ále crimen frequens €f immane. Zá czaľow Jeremiafza Pro- 
roka fame drogi płakały, że nie było, ktoby niemi fzedł ná uroczyftość 


Thren 1,4 do Kosčiotá: Jis Sion lugent» ed, quod non fint, qui veniant ad folennitatem 


Joan. 7. 
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Płakóćby y teraz ná niezbożność ná(ze. Ttuka w Swięto od táná dzwony, 
cłuką fygnarki, ey #on eff» qui veniat ad folennitatem. Po karczmach, po 
fzynkownych domách náčiík wielki, w Kościele pu(tki; 
Załofną nowinę czytam u Jáná Swiętego w rozdžiale šiodmym+ 7n 
die magno feftrvitatir [labat efus, €$ clamabat» qui fitit» veniat ad me; W 
dźień wielki uroczyftośćt tal Jezus y wołał: ieželi kco pragnie, niech 
idźie do mnie y piie. Stat ná ulicy Jezus! to nikt do fiebie nie zaprosił 
Jezufa? nie ma czči odświętacy w Swięta Jezus od świaca. Wiekfza żalu 
materya w dalfzych słowach. Zaprafza do fiebie Jezus» częftuie, to nie 
ma fic fam do Bogá człowiek w Święto? áh wítydžie! od Boga nie do 
Bogá idźiemy w dni uroczyfte, Czeítuie Jezus ? ktož idžie ná Bofki cra- 
krá menc? redno uboftwo» ácz y toledwo nie w poftronku ciągnąć potrze- 
ba, Smakuia (wawoli ludzkiey kałuze, pita. błocka zepfowanego (maku 
w malignách rozpuľtnicy, czyftezrzodła żywcy wody albo piołunem» albo 
zdadza fie trucizną. ę 
U Pfalmifty Pańtkiego fwywolni ludžie : Dixerunt in eorde fuo: qute=- 
ftere faciamus dier feftos Dei å terra» rzekli w fercu fwoim: zniesmy Swię- 
ta Bolkie nážiemi, Insi u Loryna czytaią: /ncendamus omnes dies feflor 


Dei; zapalmy dni Bogu poświęcone. Ah! palą fig! palę dai Pańkkie, śle 


nie gorącemi ku Bogu áffektámi, lecz piskielnym pożądliwośći „wyg 
iedy 
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Na Niedzielę ktora zowia V atat, 

kiedy bowiem więcey niewftydow iáko w Święto. Nápifali Rábinowie 
fiarzy, że wtakiey uczćiwośći były u nich Swięta, iz na każde Swięco:czar= 
€i z opętanych uciekali» à ceraz naywięcey fie w Swięta diabelftwa między 
námi záwiia. Zápowiedzial wielką uroczyftość Jzráclitom Aaron: Cras 
falemnitas Domini efl iakże ią celebrowali: Sedit populus manducare, & bi- 
bere, €f furrexerunt ludere» usiedli ieść y pić, á potym nálawfzy y nała- 
dowawfzy kałdony, poczeli gróć y barafzkowáč.. Cožto tam zá gra była? 
ftary Tertulian czyta: Surrexerunt fcortari, grali niezbožnicy w damę. Wła- 
śnie obraz uroczyftośći nafzych. lm więkfze Święto, tym więcey roz» 
pulty y fwywoli. W Święto lufztyki y piiacyki, w Swięto bankiety y ob- 
žarítwa, w Swieto tańce y niewftydy: Dres fefli ejus conuerfi funt in lu- 
Gum» fabbatba ejus in opprobrium, honores ejus in nihilum, 

O Jerozolimie mowi Jeremiafz Prorok z płaczem : Viderunt cà. hofies €f 
deriferunt fabbatba ejus, Widzieliig nieprzyiačiele,y z Swiąt iey naśmiewali 
fic. O!dopieroż z uroczyftośći náfzych całe śmicie fig piekło, y. nie iá- 
ko mowi: Co to zá Swięta Katolickie? miafto Pfalmow naboznych jpio- 
fnki tákie, ná ktore poczéiwe ufzy zarykąć trzeba, miafto. (totu Pańfkiego 
Ciálá y Krwilfezufowey biesiady y piiańftwa, miafto tego, coby (ercem 
do Bogá wyfkákiwáé mieli, fwywolne plafy y fkokiczynia. Płakał náto 
Swięcy Bernard, máiac raz w dźień wfzyftkich Swiętych Kazanie: Videre 
efl bodie multis in locis non [ine multa ambitione € comefľatione prafentem diem 
honorari» an deBoneflari dicam? ipfi videant» qui boe agunt, ipforum ef enim 
hujusmodi celebritas „nań fanttorums Widżieć dżiś ná wielu mieyfcach» iáko 
džišieyťzy dźień nie bez ambicyi, lufztykow y zbytkow ná wielu mieyfcách 
obchodzą; czyli raczey profanuią mam mowić? niech patrzą» ktorzy to 
czynią, ich albowiem ieít ca uroczyftość, nie Swiętych. Zkąd BOG fam 
przez Jzaiafza mowi: Kalendas veľtrar, €$ folemnitates veftras: odivit ani- 
ma mea, faćła funt mihi molefla: Swiat wafzych y uroczyftośći wafzych nie- 
nawidzę, brzydzę fig niemi, fa mi bardzo przykre y ciężkie. Pioruny, 
nie słowa! Swięta nie (woią, śle náfza uroczyftośćią zowie: Kalendas ve- 
firas»: folemnitates vefiras;; bo fobie, nie Boguuroczyftość czyniemy. O 
Dyoklecyanie pifzą, że w młodym wieku bardzo był rozpuftny, iakoż y 
má ftárošé źadney w nim nie było poprawy. Gdy powiedano Oycu oie- 
go exceflach, że to á to zrobił, odpowiedział Očiec: Non eff meus» Nie 
znam fię doniego; nie moy to fyn. Podobnym fpofobem Bog zápiera 
fic tych. Swiat, w ktore o Bogu y dufzy nie myslemy, nie moieto Święto, 
nie moiá uroczyítosé, bo choćiaż ie fam poftanowił, iednakże wnie nie 
ma czći y chwały fwoiey. Wiecey piekło, niž. niebo, fzatan niżeli Bog 
korzyfta w Święto. Zkąd mowi Pfalmifta: Gioriati funt» qui oderunt te 
in medio folemnitatis tue» te ieft iako explikuie Hugo Kardynał: G/oriaté 
funt» qui oderunt te, fcilicet damones> quia in diebus folennibus plura peccata- 
funt; fzczyćili fic Boże, ktorzy čie nie nawidzą, toieft czarči, Ze w dni 
Święte naywięcey fig grzechow dźieie. Słufznie tedy Bog u Ezechiela 
groži: Sabbatba mea violaverunt vehementer, dixi ergo, ut effundevem fu- 
torem meum fuper eos, €$ confumerem eos; Uroczyftośći moie zgwałćili, 
więc poftanowitem wylać gniew fwoy ná nich, y zgubić ich. Zá infze 
grzechy kropelką gniew Bofki ná nas kapie, za profanácy4 Swigt wízy- 
flek fic razem wylewa. Tak gdy ow w Izráclíkim obožie ubogi człowiek 
wyfzedł w fzabafż zá oboz, y wiory zbierał, zaraz go Bog ukamienować 
kazał. Ták owá niewiafta (oktorey Gregorius Turonenfis ) gdy wSwię- 
to chleb piecze, ręka fic cudownym záicfá ogniem>ktorym wízyftka zpło- 
ncla. Tak gdypewnizniwiarze (o ktorych w żywoćie Swiętego Ottona 
Bamberfkiego Bifkupa) gdy w dżień Swietego Wówrzyńca ¿ną w polu, 
ogień z nieba z ftąpił, y nietylko pozęte fnopki, śle y fłoiące iefzcze w 
polu kłofy na proch ieden fpalit. Manulphus młynarz» gdy w Święto 
młyn naprawia, siekiera mu do ręki przyrosła. Jan Stanceus w Anglii 
miafto Kościoła w Swięco raczey do lafa y do fwego ftada chodzib aż ći 
gaz tam napadł ná zgraię czartow, ktorzy ceremonie Kosčielne niby od- 
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prawowali, á ieden zdał fic iákoby święconą wodą drugich pokrapiał, lecz 
gdy tenże do Stanceuíza przyfzedł, y iego pokropił, padł ná niego niby 
defzcz álbo grad kamienny, ktory go frodze potiukł, ták, że przez ośm dni 
po takim pokropieniu leżał chorym, y wolał potym do Kośćioła ná lżey- 
{ze pokropienie chodźić. Mikołay Rafzko z krwi Daniełowiczow bierze 
poświęconą mfzy Swietey niedźielną godźinę ná łowy, gosčia u fiebie 
Stánistáwa Włodka Woiewodę Beizkiego w kompanij prosi. Ledwo fig 
w polu pokażą, niezwyczayney wielkośći lifa czy kota obaczą.Skoczy Rafzko 
rzefko , wfzyftkich wybiežy, ná błota, ná trzefawifka nápadnie, prze- 
mieni (ie zaiac w ftrafznego olbrzyma, z konia ztrąći, w btočie kiiem ná 
śmierć zbiie, przy częfteycxhorćie, pámietay ná dźień Swięty, dopiero 
po trzech dniach od fwoich znaležiony po krotkiey chorobie umiera. 
Roku 1027, na gorze Kalwaryi zpadła z nieba karta, y nád Oltarzem 
Świętego Simeona przez trzy dni wisiała na powietrzu. Co żywo bierze 
tiekawość, co zá nowina w niebiefkim lisčie? Po długich y gorących mo- 
dlicwach wezmie kartę Pátryárcha Malachiafz, czyta; aż rám nápifano : 
Puct Deus ferventi aqua © [axis de calos immittet terribiles befliass puniet 
igne Sodomttico, fi Capta impietate dies Dominicos contaminare perrexefitis; 
Spuśći Bog z nieba gorący defzcz y grad kamienny, przepuści ftrafzne 
beítye y gadźiny, ogniem Sodomfkim kśrść będźie, iezeli dni Pańtkie 
záczeta niezboznosčig mazáč bedžiečie. Zá toć to, zá to y dócześnie y 
wiecznie Bog karze, że Swięta iego (woiey nie maia obferwancyi. Dźi- 
wuie fie cemu Swięty Bernardyn: Mira multorum infania per totam Septi- 
manam laborare pro mifero Corpore, in die fefto laborare pro damnatione. infe- 
licis anime. Stupenda veľania per totam bebdomadam laborare in operibus 
licitir> © diem Dominicum polluere €5 violare ludis, voluptatibus» ebrieta- 
tibus, € cboreir, Co zá fzalenítwo wielu ludźi: przez cały tydžieň prá- 
cować dla mizernego Ciała, á w dzień święty pracować dla potępienia 
niefzczesliwey dufzy. Co zá niesłychane gtupltwo? cały tydžieň ftrawić 


ná pracach nie zakazanych, á Niedźielę mázáč, y profanowáó igrzy-. 


fkámi, rofkofzami, piiańftwami y táácámi. Kończę mowę moie sło- 
wy Swietego Grzegorza; Curate» que bis folennitatibur inteveflir» ne ab 
ateina Solennitate feparemini, Quid prodeft inteveffe feftis bominum, fe 
deeffe contingat fefiis Angelorum. Pátrzčie, ktorzy te uroczyftosći od- 
pràwuiecie, abyśćie od uroczyftośći wieczney nie byli wyłączeni. Ná 
co fięprzyda uroczyftość ludzka? iezeli nas minie uroczyftość Anielfka, 
Ták każde obchodźmy Swięto, ábysmy byli gotowi ná uroczyftosé 
chwały wiekuiftey. Amen. 
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Hic pofitus eft in ruinam AJ in refurrećtionem, Luca 24 


"i Coż nam to naylepfzego powiedafz Swięty Starufzku Sy- 
W meonie? myśmy fig (podžiewali> že cen národzony Pan, 
będźie Zbawicielem #wiátá, 4 cy mowifz, że fic národžiť 
LX ná ruinę wielu: Pofitus eff in ruinam, Toto JEZUSOWE 
(W Narodzenie będźie takie? iśkie było owego w Perfyi Kro- 


Czlitus jj 
Rhodigi- X 
n9 lib.z4 Y 
Gap. 14. A KA 8. % lewicá, ktory we dwadżieśćia cztery po národzeniu fwoim 
godzin rzucaiąc fig niezwyczaynie ftrafzliwym zawołał głofem: 54% /9- 
Jn Orat. feliciter natur ad prodendam regni amifionem, €$ gentis perniciem ac defo- 
desimeo lationem. Y towymowiwfzy umarł. To mowię ták niefzczęstiwe będźie 
ne in Bi- BOGA Wcielonego Národzenie? Uchoway Boże tego y pomyślić. Ex- 
bliothec. plikuie mysl Swiętego Stárcá zlotoufty Doktor “Antiocheáfki Chryzo- 
hom.tóa (tom: Pofitus efl ijs in ruinam» qui datá operá in lapidem ofjenfouts SME RE 
runt, 
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Na Niedzielę po Bożym Narodzeniu, 
runis Położony ieft Národzony JEZUS tym ná ruinę ktorzy fami do- 
browolnie fzukaia ruiny. Niechce Bog niczyi zguby, śle fam człowiek 
ieft (woiego niefzczęśćia faber; fam miecz fprawiedliwośći ná fiebie po- 
dáie Bogu. Wfzak tego dalfzym dowiodę dylkurfem. | 47 Majorem No- 
minis Dei Sančtificationem. 
Jte BOG niefkończoney dobroći y łafkawośći, tak też nie rad y nielu- 
bi człowieka karać, śle każdemu chćiałby iák naylepiey. Pokazał to 
iáwnies kiedy Moyzefzowi kazał wyftawić błagalnię: Facżes propatiatorium 
de auro mundifimo;  Wyftawifz Moyzefzu Propitiatorium álbo btagálnie 
z fzozerego złota, Co uważaiąc uczony Oleafter mowi” Nafquam legimus 
Deum infiituifje, in boc mundo domum jufHitie» in qua teos puntret aut judi, 
caret, fed cum fit clemens, domum in. qua peccatis nofiriy propitiaretur, infirm 
tuit» E) non unicam folum, fed pene infinitas, quot enim funt Ecclefia> tot funt 
domus propitiationis. Nigdžie nie czytamy, ażeby Bog ná świecie poftá- 
novit dom fprawiedliwośći, męczarnię iáke, gdźieby winnych karal, ale 
iáko ieft fáfkáwy, poltánowit dom, gdźiebysmy go za grzechy nafze bla. 
góli, á iefzcze nie ieden, śle własnie niezliczone» ile bowiem ieft Ko- 
śćiołow, tyle propitiatoria, tyle domow błagania. Co vigkíZa, Ze ná- 
wet inftrumentow do karania nie ma. Zpoyzrzy na ręce iego Amos 
Prorok, aż powieda: in manu ejus trulla camentarij , sicdmdzZiesiat czytaią: 
In manu ejus adamas, W ręce iegodyament. Zpoyzrzy Oblubienica Nie- 
biefka, aż mowi: Manus ejus plena hyacinthis> Insi czytaią plena annuli, 
ręce iego pełne hyacynthow, pełne pierśćieniow drogich. Insi czyráie: 
Plena dhar [ip plene: Carthagine> pełne miaft Tarfu y Kartaginy. Zpoy- 
zrzy ná nie Jan Swięty, až w nich fame gwiazdy widži: Habebat in dexte. 
ra fua flellas ľeptem. Nie miecze, nie bicze» nie infzeinfirumenta kary 
Bog, w rekách piaftuie, ale hyacynchy „ ale dyamenty, śle drogie kámie- 
nie Bog w rękach pialtuie, áby niemi człowieka koronował według te- 
go, co mowi Pfalmifta: Pofuifii in Capite ejus coronam. de lapide pretiofa, 
Nie mśćiwych grotow, śle dygniraríkich fygnerow, kanclerlkich pieczeci, 
ma pełne rece, manus ejus plene: annulis, ktoremi zástužonych fobie mi- 
niftrow chce udarowść. Nie: pioruny. ále cáte: miafła, całe mśiętnośći 
w rękach (woich nosi, manus ejus plene Tbarfis> plena Carthagine, aby ie 
slugom (woim konferował. Same gwiazdy y niebo w ręku dla ludźi nosi, 
boby im rad famego przychylił nieba.. Zkadze tedy ce niefzczęśćia, kto- 
re ponosiemy, zkad ce kary,.ktore: čierpiemy? odpowiada Salvianus: Nos 
calamitatum nofirarum authores fumus, Nos inquam nos etiam nolente Deo 
eruciamus, Dei cenfyram nos inardefcere: facimus> © peccatis nofiris jugiter 
commovemus, Nos calefliy ira. ignem aecendimus, € excitamus incendia; gui- 
bus ardeamur. My fami biedy náfzey początkiem iefte$my, my przećiwko 
fobie wfzyftko czyniemy, my fię fami, choć Bog nie chce dręczymy; my 
Bofką fprawiedliwość zápalamy, y grzechami náfzemi wzbudzamy, my 
poletu Bolkiego ogień zápalamy, y wzniecámy pożary, w ktorychbyśmy 
gorzeli. j 
Apoc. 1. Widžiaf Jan Swięty Syná czlowieczego» z ktorego ult miecz 
obosieczny wychodžit: Gladius utrag, parte acutus de ore ejus exibat, A. 
dla Boga! co w uftach pełnych kánáru y słodyczy oftry miecz robi ? 
wfzak to ieżeli gdáie»tam prawo tálkáwosči, fágodnosči rezyduies ex cle- 
mentie in linowa ejus. Nauka tu Pánom» gdžie łafkawość, tam ma być y 
oftrość: lex clementia in lingva» gladius in ore. Bolka to Cnota tálkáwosé 
záoftrzoná, á nie iedney ftronie tylko, oftrze pokazuiąca, śle y drugiey, 
gladius ex utrag parte acutus. A coż toz miecz? Tentoieft miecz, ktorym 
Bog Sedžia odéina od fiebie, od nieba, y widzenia oblicza (wego.Ten to ieft 
miecz, którym odčiat Lucypera, y złe towarzyfze iego Anioły. Ten co ieft 
miecz, ktorym odčiat od nieba tych wfzyftkich, ktorych ná wiecznie do 
piekła potępił męki’ A ktoz tego tak okrutnego doby? miecza? odpowiada 
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Pfalmifta:G/adium evaginaverunt peccatores, miecza tego (ami na fig dobyli prt, 36 


grzeíznicy. Strafzny był ow miecz, o ktorym Nathan przepowiedźiał 
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Dawidowi: Non recedet gladius de domo tua in [empiternum, iákož widzia- z Regrg 
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ny byfná powietrzu Anioł z mieczem, ktory lud pofpolity zśbiiał, ktož 
tego miecza dobył? Gladium ewaginaverunt peccatorer. Strafzny był ow 
miecz, ktoremu fie modlił Jeremiaíz Prorok: O! mucro. Domini ufquequó 
non guiefter, ingredere in vaginam tuam, refrigerare €F file; O! mieczu fprá- 
wiedliwośći Bofkiey, kiedyż fic ufpokoifz? wnidź do pochew twoich, ochto- 
dniy y milcz; ktoż tego dobył miecza? Glaďium evaginaverunt peccatores, 
Strafzny był ow miecz, zá Grzegorza wielkiego pod czas głownego w Rzy— 
mie powietrza widžiany, widźiał albowiem ten Święty Papież Anioła z 
mieczem nád Láteranem ftoiącego, za grzechy ludu,lud morowym po- 
wietrzem karzącego, ktož y tego miecza dobył? Gładium evaginaverunt 
peccatores. Było u ftarych przysłowie: Capra fodit gladium, ztey okazyi. 
W Rzymie przyprowadzono raz kozę przed ołtarz Junony, ftáwiono tež 
y bydlę inne, ktore ofiárowáč miano: trefunkiem iákiméi, ani miecza 
áni innego inítrumentu, nie było ná cen czas; ktorymby bydlę owo ofiáa 
rowano, koza iáko nie (pokoyna, ftoiąc iák grzebie kopytem w źiemi, 
ták grzebie, wtym dogrzebie fic miecza, pokazał fig miecz w źiemi zda- 
wna zakopany, uraduią fic Kapłani, ytymze mieczem naypierwey kozę 
ná ofiáre zabiiaią. Prawdžiwy obraz grzefznika ta koza, Capra fodit gla- 
dium, wízak też y Pifmo grzefznych kozłami zowie, bados autem á ia 
frir. Sam grzefznik miecz ná fiebie wygrzeba, fam grzech miecz ná 
śmierć grzelznika daie. Ták fic własnie grzefznikowi džicie, iák fię ftá- 
ło Maryufzowi Hetmánowi Rzymfkiemu, ten z kowala fortuna ták po- 
(tapiť, że też zá czáfem Rzymfkim Hetmánem zoftał; w tym po nie iá- 
kim czaíie zbuntowane żołnierftwo mieczem go viaľnym przebifo, u- 
ragáiac fig z niego» y kowalíkie mu rzemiesto wyrzucaiac wolálo: Hic ef? 
Zladius Mari» quem ipfe cudifli» ten iet miecz Maryufzu, ktory (4m bę- 
dác kowalem, ná fiebie famego wykowafeś. Prawie ták ieft; že niepra- 
ość ftáie fię ludziom kuźnią niefzczęśliwą, w ktorey ludźie fami ná fie- 
bie miecze, kofy śmiertelne kuią, ktoremi giną. Nie możefz grze(zni- 
ku na kogo infzego narzekać, tylko ná fiebie famego. Jeżeli nieprzy- 
iaciele twoi exacuerunt ut gladium lingvas fuas, ięzykómi iak miecz Zá- 
oftrzonemi doćinśia či, y doymuią do żywego? hze eff gladius, quem ipfe 
eudifli.. Jeżeli niefpodźiany ogień fubfítancya y fortunę twoię w popioł 
1eden y proch obročit? bic eff eladiuss quem ipfe cudifli» ten to ieft miecz 
ognifty, ktoryé grzechami twoiemi wyrobił, y zapalił. Jeżeli śmierć z 
h:rtowna fwoia záwinawfzy (ie kofa, iuż to kochane dZiatki,iuz miłych 
zčieťa či przyiačiot ? bic eff eladins> quem ipfe cudifii 5 ten to miecz, tá 
kofa, ktoras ty fam niepráwosčia fwoią žávftrzyt. 

March, 27. Szydząc z Jezufa niežbožni żydźi: Pofuevunt avundinem is 
dextera ejus, podali mu w rękę trzćinę. Greczyn czyta: Et calamum in 
dextera ejus; podali mu wrękę pioro. Ná coż! odpowiada Swięty Chry- 
zoítom t Dederunt ipli calamum tn manu,ut peccata eorum con[criberentur. 
Wiozyli mu pioro w rękę, ázeby nim grzechy ich notował. Nie rozu- 
mieyćie ludzie, że grzechy wafze w zapomnienie idą, pifze ie Bog w Xię- 
gich wízechwiádomoséi fwoiey. Zgrzefzyło cos pokolenie Judy, zaraz 
to népifano ná twardym dyamenčie: Feceatum Juda fcriptum efl tnungve 
adamantino> mowi Jeremiafz Prorok. Zgrzefzył Krol Balthazar, poświę- 
cone Bogu argenterye z Kościoła zabieraiąc, až tu zaraz pifźąca ná śćiń- 
nie pokazuie fig ręka: Apparuerunt digiti quafi manus bominis feribentiv. 
Przewinił ktos čiežko u Jeremiaíza Proroká, až o fobie mowi nie bez 
ferdecznego zalu: Fięilawit jugum iniquitatum mearum in manu ejus, Śl- 
bo iáko Hebrayczyk czyca: Zn punćłzy notatum efl, wfzyftkie nieprawosći 
moie punktami Bog ponotował. Upatrżył Bog iákies niedofkonałośći 
w Dawidžie, y wfzyftkie zaraz w Xiegách (woich źśpifał: Imperfeélum me. 
um viderunt oculi tui, €$ in libro tuo omnes fribentur. Pifze Bog wfay- 
(tkie niepráwošči nafze, aby ie fwego czafu karał, á ktoz mu dodaie 
piora? my fami: Pofkerunt calamum in dextera fua, my fami fobie fzko- 
dźiemy, my fami gniew Bofki ná nas zápalámy. 
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NÁ Niedzielę po Bożym Národzeniu. 

Przyfzły raz drzewa doKrola fwego fkarżąc fig náludži> ze ich wy- 
(ináig, rabig, y palą: Zpyta Krol: á ktoz im toporzyfk do siekier dodáie? 
my dodáiemy rzeką. Tośćie też fobie fame winny ( odpowie Krol / gdy- 
byśćie coporzyfk nie dodawáty, toby wasteż nie wyčinano. To bayka,ále 
to fama prawda, že my fami miecz fprawiedliwośći ná fiebie Bogu podá- 
iemy. Gdy we Włofzech ciężka panowała woyna y powietrze, modlił 
fic gorąco Wielebny Beda, ażeby Bog te plagi od Włofkiego oddalił páá- 
ftwa, až pod czas modlitwy słyfzy głos z nieba: Tace Beda! Beda tacet 
Italia non vult effe in pace, Milcz Bedo! Bedo milcz! fame Włochy nie 
chcą żyć w pokoiu. Coś podobnego z námi fig dźicie, 2yiemy w uftá- 
wiczney mizeryi, to powietrze, to głod, to woyny nas trapia, ledwie kilka 
lac pożądanego minie pokoiu» znowu woyna, znowu krwi rozlania» miaft 
y miafteczek ruina, wśiow y Kosčiotow dezolacya. Modla fig zá námi 
Svwieči Kroleftwa tego Pátronowie> Woyčiech> Sranisław, Jacek, y insi; 
ale podobno fprawiedliwość Bofka im odpowiada; Milcz Woyčiechu, milcz 
Stanisławie, nie modl fig daremnie Jacku, ďolonia non vyltej]e in pac e» fa- 
ma Políka nie chce żyć w pokoiu> fami Polacy przeź grzechy y nieprá- 
wośći fwoię bicz ná fig podála> miecze nieprzyiaćiel(kie oftrzą, gniew 
moy przećiwko fobie zápaláia. 

Kończę mowę moię stowy Bazylego Świętego: | Quid immoramur no- 
firis nequitijs, adverfus mos ipfos, Dei incendimus furorem, ficut materiam 
igni pecéata nofira imponentes? Co prze miły. Bog czyniemy? czemu w 
złośći nafzey trwamy y przeítáiemy, przećiwko fobie famym gniew Bo- 
ki zápalamy, grzechy náíze właśnie iáko máterya, iáko drwa iákie do 
ognia przykładamy. Ey! dla Boga! upamiętaymy fig kiedykolwiek, nie 
bądźmy nád fobąctyrńnami, Boga nie obrazaymy. Amen. 
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Quid eff, quod me guerebatis? Luca. 20 


BĘ Ziwuie fic Rodzicom Swietym dwunaftoletni JEZU S, że 
V gdy on między ftarozakonnemi Doktorámi mądrą zabawia 
F fig dyfputa, oni go tak pilno bardzo fzukali: Quid efi>guod 
me guerebatir? Jakoż gedna rzecz podźiwienia, tego fzu- 
kać> czegoś nie (tračit. Nie (tračiť Jozef, nie ftrafiła Má- 
RENA rya Jezufa, bo go przy Bogu w Kosčiele zoítawili> bo go 
żadnym nie obražili grzechem,dla ktorego preczbylod nich mogł uchodźić 
Jezus. Atoli z tym wfayftkim co prawda, co powiem, że nikt prędzey 
własnych nie gubi dźieći, iáko fami rodźicy. Tá będźie dalízego dyfkur- 
fu materya, Ad Majorem Nominis Dei Sančtificationem. 
Za fic rzecz niezrozumiana, iáko Oycowie y. mátki gubić dźieći mo- 
Bi. ktorzy y śmiercią fama žyčie kupowáč džiečiom gotowi, bardźiey 
czafem džieťie, niżeli dufzę fwoią kochaią, bo tę częfto tráca> żeby dźie- 
tięćiu wynaleść fortunę. Ah! ra fama okrutna ná dżieći miłość. Mogą 
fic o niey brać Jezufowestowa: Qui amat animam fuam perdet eam» qui odit, 
sm witam aternam cuflodit eam, kto kocha dufzę fwoię, zgubi ią; kto nie 
ná widži, firzeże ią do żywota wiecznego. Co uważaiąc Swięty Auguftyn 
mowi: Magna © mira fententia, quemadmodum fit bominis in animam fuam 


amor» ut pereat» odium me pereat, Wielka y cudowna fentencya, kocha' 


człowiek dufzę, y gubi, nienawidźi y nie gubi. $/ malé amaverir, tunc ódi, 
fi» fi bene oderis> tunc amafti| Jeft miłość zła y nienáwidži, ieft niená- 
wiść dobra y kocha, Felices! qui oderunt cuftodiendo, né perdant amandos 

F T Szcz6- 


2l 


S. Bafilig 
in cap. 5. 
Jlaiz, 
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Szczęśliwi, ktorzy nie náwidze pilnym dozorem, żeby nie zgubili slepa - 


mitosčia, Slepnie pofpoličie rodžicow miłość, perdit amando. Wyrażnie 
zbytnie miłośći, wydało przydane w Láčiňfkim ięzyku adverbium: perdite 
amat, do zguby kocha, kto kocha fzalenie, kto kocha nie pomiarkowanie. 
Owoto Dilexi, kocham Jasia, kocham Srašiá,kocham Zuzię, pogrzeb 
díiatkom fprawuie, bo tym famym zśczynśią fig wieczorne godžiny 
umarłych, to ieft Fefpere Defunčtoram, iáko to fubtelnie obferwuie vczo- 


Dom. in ny Paolerti: O! quàm afiti Parentes multi, qui filijs fuis femper vefperas. 


fra Oà. 
Nárivic. 
Domini, 


Defunctorum canunt. Primum ibi verbum Dilexi. Nimis liberos amant. Quid 
tandem miferrimé vitam perdunt; €$ parentibus canendum Requiem maximo 
dolore. ©! iák mizerni to fa rodzice, co Requiem dźiatkom fwoim fpie- 
wáia; iákic Dilexi , ukochátem Syná mego, Corke moię, dla tego žadnéy 
edukacvi nie bylo. Coz zá tym idžie? dziatki mizernie giną, A rodźice 
z wielkim żałem fwoim requiem im fpiewát mufzą. 

Przyfzedł Syn marnotrawny do Oycá, Očiec do fiebie, odžiewa o- 
dartufa, wita (totem doftátecznie záltáwionym od młota y słodźin wyfchłe. 
Lucz15. go, wfzyftkim domowym čiefzyč (ie każe: Epulemury auia. bic filius pe, 


rierat» © inventus ef; bankieruymy, Syn fig znalazł, ktary był zginął. 


Niezrozumiany Oycá ięzyk. Hula! (yn po cudzych kraiách, iákze zgi- 
| na ab zginął! y bardzo zginął. Zguba džieči, zguba domow rozpuľta. 
"Ale ktoż zgubił | fyná? pyta fic ieden zteraznieyfzychz Ociec! Perierat 

conniventia Patris, qua voluit filius infolenter» permift Pater imprudenter; 

Zgubił Syna Očiec ! czemu? pozwolił nie roftropnie, czego fyn pragnął 

fwawolnie. Prosił o wydźiał fubftancyi ná fiebie przypaddiącey , wy= 

dźielił Ociec. Poláiáé płoche pragnienia, pobić rozdziały było, Pobła: 
zania oycowfkie, pochlebítwa máčierzváfkie , pozwalánia rodźicielfkie, 
co tylko fyn ślbo corka pomyśli, pewna džieči zguba. Młody iefzcze fyn, 
coby w fzkołich álbo ná poczćiwey służbie miał fie zabawić, toon ná 
kartach, ślbo ná piiatyce, lub też na nocnych graflancyach mfode lata 
fwoie mizernie trawi. Pánná Corka, coby miała fzyciem, álbo przy- 
ftoynąińką robota, lub tež ápplikowániem fic do gofpodarítwa zíbáwié, 
to álbo ná komplementá, albo ná mniey przyftoyne žarty wfzyftek czás 
obroći. Widzą to bardzo dobrze rodźice, trzebaby (karáé, až Pan Očiec, 
až Pani mátka mowi; nie maíz ci to nic, żyweć to džiečie, nie trzeba mu 
fantazyi tracić. O!nie mafz nic! y owfzem wiele iet, tá nie rozumna 
diffymulacya trači y gubi džiečie. a . 


d Lukrecyufz nie iákí miał Syna Románá, ktorego ták gfupiey niero- 
Boetiglib zumnie kochał, że mu wfzelkiey pozwalał (wywoli. Przyfzio do tego . 


i dos potym, żefię ná tókie odważył excefľa, za które (prawiedliwy urząd mu- 
c aru “ 


RE gdy zá karem wfzedł po drábinie, y iuż ná fzyię miał założony ftryczek, 


vangelio Prosit, áby oftátni raz mogłiefzcze z Oycem fie rozmowić, Pozwolono, 


ztetno Prey" R ti 25 : 
ferm. 17, wiedźięć Oycu, y nos, y ufzy zębami mu ugryzł, mowiąc: Tu me Fater 
cap. s. fufpendin tu me interficis: dum entm meam flagitiofam witam non emendaftis 


Gerf.2,p me in hant contumeliofam mortem impulifli. Si à teneris corripuiffes, non but | 
fem.1.in denig, deveniffem. Ty mię Oycze fam wiefzafz, cy mię zábiiafz, bo gdy$ 
FeltoS moich wyftępkow nie karał, mnieć do tey zelżywey przyprowadźił śmier-. 


&orm či, Gdybys był z mfodu zaraz karczył y ftrofowaf, nigdybym był ná 
Omad táki nie przyfzedł koniec. A tu iużz Swictym Auguftynem záwołáć mu- 
seká d fzę: O! dolofa libertas ol grandis fliorum perditio! o! paternus amor morti- 
ad Fratr, feras! Ec ce filios fe dicunt diligerc> quos jugulave procurant> dicunt eof ama- 
in Eremo 7€> quibus jam fufpendza parant; O! zdradziecka fwoboda! a! wielka fynow 
zguba! o! miłość rodźicow rozboynicza! powiedśią, že kocháia dźieći, kto- 

^ re zabiiść uśiłuią; mowią že im dobrze życzą, ktorym fzubienicę goruia. 

A co nayżafośnieyfza, żeich ná dufzy nawet częfto gubią. 

Reg. a — Grzefżą Synowie Helego, á grzefzą niepowfzednie: Erat peccatum pue. 
17. Yorum grande nimis coram Domino , quia retrabebant bomines à fačtificio 
Lomini, 


šiat go na śmierć dekretować. Prowadzą ná fzubienicę nieboraká, ná ktorą 


przyftapif Očiec blizey, aż fyn chcąc niby cos fekretnie do -uchá po-- 


|= 
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Ná Niedzielę Pierwfa po Trzech Krolacb. 
Domini» mowi Swięta hiftorya. Był grzech fynow iego przed Bogiem 

bárdzo wielki, bo odrywali, odrazali lud od ofiáry Pańfkiev. Iníza wer- 

fya u Mendozy czyta : quia ermebant oculos majeflati Domini ;Cięzki był. 
excell tych Panow młodych, bo nie iáko fvpili, wydźierali oczy májefta- 
towi Bofkiemu. Ták wielki kryminał trzeba było furowo karać; á Heli 
Očiec co ná to? niby przez fzpary patrzał, coś tylko przez zęby mowił: 
Nolite filij mei, non entm eft bona fama, quam ego audzc,  Dziatki moie zle 
o was słyfzę, nie czyńćie tego. Coż zá tym pofzlot á to mowi Swięty 
Chryžoftom: Heli filios cum acrids coercere debuiffet, verbis tantum lenia 
bus monuit; quocirca dum illis moleffur effe fewera increpatronc recufat> © illos 
€ feipfum una perdidit. Heli, gdźie trzeba było fynow furowo karczyć y 
karać, fágodnemi tylko nápominat słowami; dla tego, gdy fig im náprzy- 
krzáč furowym ftrofowániem nie clice». y fiebie y fynow wiecznie zgubił. 
A ktore nad to więkfze być može okručieňítwo: ©! perverfa dilećiton que 
filium temporaliter diligits & in eternum odit; O! perverfitas parentum affe. 


Cr» qui taliter beat filios € Dei facit inimicos» woła Simon de Caflias: 


O! zdradžiecka miłość, ktora fyná docześnie kocha, á ná wieki nienáwi- 
dźi! o! głupi rodźicow áffekt! ktory ták dźieći pieści, ze ich Bofkiemi nie- 
przyiaćielami czyni. 

Eryk Krol Szwedzki (oezym Joannes Magnus in theatro Kite huma- 
me) od Blanki włafney Mácki podana nic nie wiedząc truciznę wypiwfzy,. 
śle potym złość móćierzyńfką poftrzegfży, z žatosčia do około ftoiących 
mowił: A quá witam accepi, mortem fufecpi; Ktora mi żywot dała, taz śmierć 
podała. Nieieden pewnie ná (woich rodžicov fkázuiac, mogibytoz mo- 
wić: dali mi życie, śle oraz o śmierć á iefzcze wieczną przyprawili. Gdy- 
byśmy do przepaśći piekielney nókłonili ucha» y słyfzeć narźekania zá- 
gubionych. ná wieczność džieči chcieli, styfzelibyémy drzącym uchem, á 
tu owfyn álbo corka przeklina piefzczoty rodźićielfkie, ow diff; mulacye, 
ow pobłazania,ow pozwolofie konwerfacye,ow przykłady y zgorfzenia, Ytoć 
to ieft> co mowi Ekklezyaftyk Pańfki: De Patre impio queruntur filij, quoniam 
propter illum funt in opprobrio; Ná matkę, ná Oycá nárzekála dżieći, ze 
dla nich ná wieczną przyfzli hánbe. Zkąd mowi złotoufty Chryzoftom: 
Hos ego Patres parricidis immaniores dixerim, illi enim corpus ab anima fe- 
parant, ifii © corpus © animam aternis ignibus tradunt; Tócy rodzicy, gorśi 
y okrutnieysi nád famych zaboycow, či ślbowiem dufze tylko od Čiátá 
odłączśją, rámči zás y ciało y dufzę dziatek wiecznym oddśią ogniom; 
412, w Quidem qui corpore occiditur, neceffarió natural lege etiamfi necatus 
non fuilet» moreretur» bic veró fempiternam mortem vitare potuijjet, mfi bane 
tlli confciwijftt paterna negligentia: Ten ktorego docześnie zábiiáis, choć- 
by zabity nie był, poftaremu musiałby był umrzeć, džieči zás wieczney 
ufzłyby były smierči, gdyby ich była rodžičielíka diffymulacya iey nie 
nábawilà, Uważayćie to pilno matki, uważaycie Oycowie! á džiečin- 
nym rozpuftom nie pobłażaycie, Nie pomogą łófkówe dźiećiom nápo- 
mnienia, trzeba Oycom y mátkom do piorunu. Giáfzcze oycowfka re- 
ká, kiedy przeftępftwa džiečinne biie. Kochał Krolewicow twoich Ká- 
źimierz TV. Krol Polfki, á. przečie nic go miley nie ćiefzyło, iáko płacz 
rychže pobitých Krolewicow. Ták álbowiem w fwoirh nápifat Panegi- 
eyku Orzechowfki: Memini me audiwijje à Noflris Senibus Cafimirum dice. 
"e folitum> nullum fe acroama audire fwavtus> quam ejulantem ac wiręć cafum 
a Magifiro Filium. Kochali Świętego Auguftyna rodźice, á przečie fam o 
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Ibid: P.s 


De Inft, 
Chr: lib. 
1f» EBP. 2, 


Eccl. 41. 


JO. 


fobie mowi: In fcholam dučtus fum, ut. difcevem literas, in quibus quid uti, Lib.n.cót 
litatis effet» jenoralam mifer, €5 tametfi feonir in difcendo effem» vapulabam» cap. gi 


laudabatur enim hoc à parentibus; Záprowádzono mic mowi do fzkoly 


dla náuki, w kterey že i&ko džiecko, co był za pożytek, nie wiedźiałem, 
nie chćiśtem fie tež czéfem uczyć, y bito mię zá to» á rodźicy tego nie 


zátowáli, śle y owfzem chwalili. Toto Święći rodáice, y wieczney go- 
dui pamięci. 


F2 Kończę 
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Toftatus 


Job» 21. 
3i: 


KAZ A NIE 


Kończę słowy Swiętego Páwiá: Hlij obedite Parentibus ve[lvirs boc enm. — 
Ephel.6, juflum efi. Et vos Patres nolite ad iracundiam provocare filios, fed educate 


in difciplina © correptione Domini. — Dayćie Oycowie y mátki pełae bo- 
iani Bolkiey, fkromna, mądrą džiečiom edukacyas oddayčie džieči ro- 
džicom miłość boiażliwą, boiaźń mitui4c4, pofzanowánie pokorne, po: 
słafzeńftwo ochotne, da Bog oboygu btogostáwiehítwo, ze zaden Otiec y 
mátká ná dźiećię, zadnejdžiečie na Oycá y matkę nárzekáč nie będźie: 
zgubiłeś mię na wieki, Amen, 


CU AU E ANA 


NA NIEDZIELE DRVGA POTRZECH 


KROLACH. 


+. Omnis bomo primum bonum vinum ponit, AJ cum inebriati 


fuerint, tunc id, quod derérius ef. loan, 2, - 


he a Č c 
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NA Niedzielę Druga po Trzech Krolách, 
diftedere nequiret, mowi pomieniony Plato, ázeby gdźie rofkofz, tám y 
boleść była, gdžieby rofkofz przyfźła> zá nią boleść naftępowała.. To bay- 
ka, śle ná Chrzesčiáňíks prawdę niechay ták idźie. Nie mafz ućiechy ná 
świecie, ktoraby fmutkiem, nie maíz rolkoízy, ktoraby:boleśćią nie koń- 
czyła fie. 

Gdy Commodus Cefarz Bogiem fię obwołac kazał, przedniey(zy czd- 
row iego kuglarz ná emphitbearum táka mu wyftawił apotheofim, Wyro+ 
bione wyfoko niebo z Bogami wfzyftkiemi czekało ná przylečie nowe» 
go Boga, á do niego nie byt infzy afcens, tylko Rzymfkich Monárchow 
ziotem lite drzewo, na ktorego gáltžiách od Romulufa począwfzy y Re- 
ma wfzyfcy šiedžieli Potentaći, ktore ofoby wftępuiącemu po ich karkách 
Commodowi náktániáty głowy. Po tych gradufich zdeptanych Ante-. 
ceíľorow fwoich. gdy w niebo w chodźił, Jupiter go przywitał» y náfwoim 
ofadźił tronie; na ktore omamienie jeden Chrześćianin pátrzac> zięty 


świętą zelozyą, przeżegnał czartowfkie gusła, w. punkt wfzyftka zniknęła. 


pompa, á Cefarz wyfoko wyniesiony pod fzubienica ná ftosie zśpalonym 
zoftał. Taki koniec, doczefnych áppárencyi>táki swiátowych rolkofzy, 


po pampách y honorách konfuzya,.po applauzach ochyda, po uGiechách 
"płacz y bolesť. 


_ Wefołe dopiero Izráelfkie woyfko,.trąby tryumfalne krzyczą Zíva?! 


_ prętko potym, až fmhtnelefly, chorągwie zwinione» wfzyftek oboz w żalu. 


trafunku kto okazyą? Krolewfki Syn Jonáthas. Jonáchas Krolewfki Syn? 
ow niezwyčiežony Saula potomek, ow śm [fem pánowánia wychowany 
Krolewic? ow! ow Jonáthas! przed ktorym onegday Filiftynfkie pierzchały 
hufce, prefidia wźięte, nieprzyiačiel z fromotą. ucickl» ow! Dla Boga! co 


ie z nim dzicie? oto wczora zbiwfzy Filiftynow, /7opbea. ftawiat; teraz fo- 


bie smiertelny kopiec fypie, y umiera: Etecce ego morior, śmierći Kto 
przyczyną? mala y krotka słodycz: Gušlans gufłavi, paululum mellis, &$ ecce 
cgo morior; (kofztowalem trochę miodu, aż iá umierać mufzę. O! trući- 
zna nie miod! ktory tak čiežka smierć przyniosł, dopiero záczynáisce- 
mu żyć Krolewicowi. Oľczy ieden podobne czyni lamenta! słodka iśko 
miod zdała mi fie światowa rofkoíz>íkofztowalem iey troche,až owa sto» 
dycz wgorzke zołć y piołun odmienił fic, aż ia wiecznie umierać m u= 
fze; guflans gufłavi paululum mellis,t$ ecce ego morior, Czy ieden zá- 
fmakowawfzy febie biufzcz Bacchufowy, wyblüwác y wyrzygáč muši du- 
fzę: Er ecce morior. Czy ieden gladkiey Wenery uwiodfzy fic urodą, 
fprofney zażywfzy uciechy, wcymze momencie fiebie y wieczność traci 
Et ecce morior. Czy ieden po światowych chodząc oblektamentach,tym 
y owym uwiodfzy fię áppetytem, cudža ulubiwfzy fortunę, włafney zby- 
wfży poczfiwosti, fiebie y (umnienie (woie gubi: Et ecce morior. 
Lizymachus Krol Trácki, y Wodz wielkich y licznych woyfk, w Tá- 
tárfkich polach zoftálac, nieznośnym zięty pragnieniem, fiebie y wfzy- 
ftko woyfko, zá ieden kubek wody poddał w niewola; prętko głupiey ża- 
łuiąc rády zawołał: Dij żoni! quàm brevis oblectamenti causa magnam fe- 
licitatem perdidi: Takie fzaleńftwo moie! zá ieden kroćiusieńki posiłek 
tak wielką fortunę ftráčié. Pewnie ześ fzálony Ľizymachu, zá iednę 
kroplę rofkofzy, nieofzacowaney pozbówić fig wygody, kropla fmakú. á 
kadž. wielka gorzkosči. Przychodži z pola amordowány łowami Ezau, 
prosi Jakoba: Da mibi de eoółione bac rufa, quia oppido laffur fum, day mi 
z tey twoicy potrawy , żebym fig posiliť> bom fic bardzo zmordował: 
Niechce dać darmo jakob: Jende mibi primogenita tua; jeżeli clicefz, že: 
bym či dał przedayże mi prawo pierworodne; Uczynił nie uwažny Ezau, 
za łyfzkę foczewicy fłarfzeńftwo przedat, aż potym gdy przvízedi do re- 
flexyb zrrygijt clamore magno, iáko lew ryczeć od żalu począł. Owakon- 
tenteca, ktora fwoy delektował áppetyt, żalem y rykiem kończyła fic. 
Opifuisc Mędrzec Pańfki pełnych fwawoli młokofow, powiada o nich, 
že fie tak z foba ná rozpufte zmawiali:Zenśte fruamur Loutseutamur creatura 
tanquam in juventute Celeriter; Podźmy zážyimy $wiátá,gdy nam y tego 
G $iuz3 
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Gen. ży. 


Sap. 2. 


26 KAZANIE 
> służą młode y ezerftwelátá; Pino pretiofo © ungventis nos impleamur» przy 
wefołym posiedzeniu bądźmy dobrey myśli, wybornym winem zdrowia. 
fobie dobrego y długiego Zyczmy: Nullum fit pratum, quod non pratereat 
luxuria nofira, Niechay nie będźie zadney rofkofzy, ktoreybyśmy doznść - 
y zprobowáé nie mieli. Ey ftroyćie Panowie młodźi! ná wielkiestie fię 
exceffa y kryminały rak pretko námowili, kiedysčie ná miecnotę, ná pi- 
. jatyke, nśtańce y niewítydy płochą młodość wafze zpráktykovali, á tego 
co po tey wafzey fwywoli y rozpuśćie bedžie, nieuwazacie. Akiedy (ie 
zwierzchność o tych dowie excefiach, pewnie stufzney kary y nagany nie 
uydžiečie. Nie słuchaią tego, animuią (le, y wabig: FZnite fruamur. bonis, 
podźmy zażyimy rofkofzy, uydžie nam to, przepiecze fig. Aż wkrotce 
potym lamentuią: Errauimur, quid profuit nobis? Ahzleśmy uczynili! áh 
zbłądźiliśmy! gorzko nam teraz ná was wfpomnieć uťiechy y rofkofzy 
świótowe, w ktorycheśmy przedtym zbytnie (makowáli > przeklętas ná 
wfzyftkę wieczność nieprawości, ktoras nas oślepiwfzy wiecznię zgubiła, 
bogdaies my čie byli nigdy nie znali, y o tobie nie pomyślili, * 
|. Przyfzędł raz do Tarracyny miafta w Kámpánij położonego, Święty. 
Surig in Cezaryuíz Dyakon y Męczennik, až obaczy ślicznego młodźiana imieniem 
ejus vita Lucyana, bogato ftroynego, w wízelkiey rolkofzy opływaiącego , co ży. 
aNovćb: wo fig mu kłania, afyftuie y służy» co cylko pomyśli, wfzyftko ma. Pyta 
fic Swięty Męczennik, coby ten zbytek znaczył ? aż mu odpowiedaią, że 
tea młodziaa ieít deftynowany ná ofiarę Bogom.: zá całość oyczyzny, dla 
` tego przez (zesé, ślbo ośm miesięcy wprzod wfzelkich zażywa delićyi, 
czyni co mu fig podoba, ma wfzyfto, czego pragnąć może, pofkończonym 
zaś cym czasie, zbroyny ná wfpaniałym koniu z wyfokiey gory ma w 
przepaść fkoczyć zá całość oyczyzny. O! obłudny świecie! rákiž co ko. 
niec twoich rofkofzy? Rogas ad jucunditatem» cogis ad mortem» cibos 
promittis, tormenta irrogas; vina pretetdig» venena diffundis; mowi Swięty 
Armbrozy; zaprafzafz do ućiechy, á przymufzafz do smierči, wytworne- 
mi częftuiefz potrawami. à męki zádáiefz, winem traktuieíz, á w nim 
trućiznę podaiefz, posłodkich kánárách iadem y žotčia poifz. Jako owe 
lichego robaczka na wędę włożywfzy głupie rybki łowią, 4 potym ie z wo- 
dy wyćiągnąwfzy, fola, płacśią. pieką y warzą, tak mowi Swięty Bazyli: 
Voluptas diaboli hamus eff ad exitium trahens, czart powiada» rofkofzami 
iako robaftwem iákim ludzkie chćiwośći łowi, á potym ie w piekle wie- 
czne piec y (mažyé bedzie« Ah! niefzczęśliwa rofkofzy! ktora niefkoń- 
czone zá foba prowadźifz gorzkośći. " 
.. Chriftophorus Carus światowy przedtym człowiek ztákiey przyczyny 
nawroćił fic do Boga. Stanął przed nim Anioł idącym do Kościoła, y 
rzeki mu: Poydź na nabožeňítwo ze mną do piekła. Stanęli nad piekłem, 
až ftrafzny zabrzmi głos: Jte maledičči in ignem aternum, qui paratus efè 
diabolo» €$ Angelis ejus. Wezdrgnęło ciężkim trácsieniem cále piekto, & 
tu zśczął Lucyper niefzczesliwy pačierz: Momentaucum quod delectat» ater, 
num quod craciabit> Momentalna rzecz, ktora delektuie, wieczna męka, 
ktora dręczyć będzie; ktory alternata ftrafanym rykiem prowadźiło pic- 
klo. Toż džiesicé razy: Mille anus prateribunt: €5 inferni. pene non prate- 
tibunt, cyéiaclat przeminie, á piekielne męki nie przeminą. Pótym ná- 
fiepowat Páčierz: Momentaneum quod delečtat> eternum quod cruciabit, Dru- 
gi džiesistek: Centum millia annorum tranfibunt, infernus non peribit. Sto 
tysięcy lat przeminie, a piekło nie zginie. Porym znowu Pačierz: Momen, 
taneum quod delelłat» eternum quod cruciabit, po nim trzeći džiešistek: 
Mille millia annorum traufibunt, atevnitas non prateribit, tysiąc tysięcy lac 
przeminie, wieczność nie przeminie, Y tam daley, á na oftatku: Deus 
manchit in eternum, momentancum quod delelłabatsa BOG trwść będźie na 
wieki» momentalna rzecz, ktora delektowálá. Tož potym co my w Ko- 
ronce akty wiary, tám bluźnienia, co my ákty nadziei, rám defperácyi, 
co my ákty miłośći Boga, tám, przeklectwa. Co gdy usłyfzał Chrifto- 
phorus Carus, Anioł rzekł; Mow tę Koronkę zá żywota, przydálac śkty 
Ü UR wiary; 
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Ná Niedzielg Druga po Trzech Krolach, 
wiáry» nádžici, y mifosči Bofkiey, śbyś iey nie mowił po émierči. Mówmy 
y my,y uważaymy niefzczęśliwy rofkofzy koniec. 

Julius Czfar nád rzekę Rubikon przyfzedfzy, ktorá Włofką žiemie od 
Francufkiey dźieli, y ktorą mu Senat Rzymfki zá cermin położył, przecho- 
džié przez nig zákázuiac pod ćiężkiemi karámi> ktorym perdueller pod- 
padáig. Nic ná to niedbśiąc Julius» przebyć one poftinowił, á gdy ná 
koniu fiedząc iuż nád famym brzegiem ftanął, wftrzymał wędźidłem ko- 
nia, y z boiaznig cofnął fig nazad, iż mu ca myśl przyfzła, y (rodze gozá- 
trwozyla: Si bunc tranfeo fluvium» quot acuentur in megladij? ut petus mi- 
bi transfigant, quot €$ quantos contra me im arma conjiciam? Ježeli zá Rubi- 
kon poydę, o! iak wiele ná piersi moie mieczow zśoftrzonych będźie! o! 
iák wiele oburzonych y okrutnych ná fiebieadwerfarzow znaydę, Płynie 
fzpetna, błotnifta nieprawośći rzeka. po cátey źiemi, pufzczać fig w nie 
pod čiežkim karániem zákázuie Pan Bog, nic oto dbáč nie każe świśc, 
nic dufzay nieprzyiaciel, żebyś (ie w nie byítrym bydlecey popedliwoici 
twoiey konikiem rzucił, żebyś po fzyie we wfzyftkich brodżił niecnotách, 
radźą. Myslže (obie człowieku: guot acuentur in me gladij, ut pećłus mibi 
tranifigdnt! O! iák wiele ná fiebie záaltrze mieczow! ile grzechow popet- 
nic; cyle nieprzyiaciof znayde, tyle oftrych puinałow ferce moie przerá- 
żalących bedzie. Stoyze? (toy rozpuftna fwobodo! nie pufzczay fic da- 
ley. Od Demofthenefa sławna nierzadem Lais zá krotka rofkofz chčiata 
džiesieč tysięcy, az on odpowiedžiat: Non emo tanti panitere. Niechceták 
drogo kupowáč tego, czegobym potym musiał załować. Dałby to Bog! 
aby każdy z nas podobną miał reflexys. Ciągnie čie do fiebie zákázana 
rofkofz, pomyslže fobie: Non emo tanti paniteres Ey nie uczynię tego, mu; 
śiałbym tego potym wiecznie przyboleć y przy ptačič. 

Wielkiemu iednemu słudze Bożemu na záchowánie trwałośći w ży= 
čiu pobożnym, kazał Chryftus Pan w pamiętnym zwyczáiu mieć te kilka 
słow krotkich: O! quam parum! o! quam multum! o! quam multum! o! quam 
parum! Oliák mato! o! iák wiele! ol iák wiele! o! iák mało! O iák mało 
wtym żywoćle učiechy máis niezbozni! o! iák wiele w drugim žywočie 
fmutku y męki máis niezbožni! Oliák mało w tym żywocie ćierpią słu- 
dzy Boži! o! iák wiele w drugim zywoćię wefelą fic słudzy Bozi, Niech 
y nam wuftáwiczney pamięći te krotkie tkwią słowa, niech záwfze ná- 
fze przenikają ferca, aby nam momentalne nie fmakowały rofkofzy. Am. 


Bs uA post tl k NT os 
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Vide! nemini dixeris, Matth, 8, 


QE Pan nie kazał fobie zá lekarftwo płacić, Za uzdrowienie 
ARR nágradzáč, nie dziwuie fie; ale že śni chwalić fig kazał,śni 
ARA powiedžieť drugim o tak známienitym cudu» to nie ma- 
ho łego rzecz podźiwienia godna. Szkoda temu tredowatemu 
A wdźięcznosći zákázywáť, urośnie ztąd wiekízachwafá Bo- 
~ o ża, gdy lud obaczywfzy uzdrowionego, Bogá wielbić bę- 
dźie. Poftaremu Chryftus mowi: Nemini dixeris» nic otym niepowieday 
przed nikim. Czemu? odpowieda Emifľenus: Pradicare namg» €5 Dei mi- 
racula nuntiare, Sacerdotum efl, Do famych to Kapłanow, do famego du- 
chowieńftwa náležy cuda Bofkie opowiadáč, á tyś profty laik, milczże o 
tym, niecwoia rzecz tákie rzeczy głosić. A ztąd ná dalfzy dykkurs wypa- 
dá mi materya, że nietrzeba w cudzy wdźierńć fig urząd, ale każdy fwe- 
go pilnować powinien. Otym mowić zechcę. Ad Majorem Nominis Dei 
Šanttificationem. G2 Nie 


Hom. in 
Dom. 5, 


28 KAZANIE 


le wiem co w tym miał zá fekret Pácyent Bofki Tob, że człowieka /f 
Job. 13. pulam ficcam nazwał, podobno, że iák pazdźiorko wfzedzie fie wśćibi. 
Ták ow Wąchaliufz Wśćipfki Szláchéic Polfa, na Seym záwfze nie obrany 
Pofel, «d confilium non vocatus pierwizy Senátor, na Trybunał Deputat, w 
obozie trzeći Hetman. ná wefele fwat, na chrzčinách kum, ná ftypách 
dziad, wfzędźie gofpodarz> á u fiebie gość. Bywńią tácy, iákowa w Pie- 
niách Salomonowych Oblubienica> ktora cudze ogánialá winnice, ń o 
Cant 1.5, fwoię niedbatá: Zincam meam non cuflodiwi; w cudze. wdáia fię urzędy, 
fwego nie pilnuig. A co gorfzego nád to być może. W domu Senatora 
Polfkiego był obraz táki. Ná tronie fiedzieli poddani, Krol słuchał, w ká- 
„tedróch zacy Profefľorámi, wiáwkách (zkolnych pifz4 ftárzy bakalśrze; 
Woz ciągną wožnicy, koń powozi y odbija (woie; Owcá zbiczem y ma- 
czugą pálteríka, owcarze po polach trawę fkubią. Było podobnych prze- 
mian więcey, nad tym wfzyftkim ftároswieckiego podpifu fragment: Južči 
opak świat idžie, dobrze fig mieć nie przyidzie. ©! nie przyidžie 2áprá- 
wde nie! kiedy każdy fwoiey nie pilnuie Powinnośći, śle w nienalezyte 
„wokacyi fwoiey wdaie fie funkcye. | 
Przez ták wiele lat u Ezechiela Proroka poczworne zwierzęta, 6isgna 
woz chwały Bofkiey á nigdy nie wywrofily; nigdy naymnieyfzym ruiny 
Erech. niebefpieczeńftwem nie witrzęsły. Czemu? daie racye Prorok: Unumquodź 
coram facie fua ambulabat, każde w wożie niebiefkim zwierzątko fwoiego 
prává pilnowało, ná cudzą ftronę śni fpoyzrzalo: Coram facie fua ambu- 
labat. Prętki y fzpetny domow wywrot, kiedy wol ma fie do prawá lwie- 
go. lew do ludzkiego, cztowiek do orlego. Wolku fwoiego pilnuy iarzma 
orle piora, lwie pazura» czlowieku rzadow, Profty woz poydžie tryum, 
falny, ieżeli każdy woznik w fwoim cugu, kázde kolo fortunne bedžie,ie- 
żeli zfwoiey kolei nie wypadnie. : 
Ozyafz Krol bierze (ię do turybularza w Kościele, až go okrzyknie 
3. Paral. Azáryafz Kapłan: Non eff tui oficij OZia, ur adoleas sncenfum Domino, fed 
26, 18, Sacerdotum, Nie cwoy to urząd Ozyafzu, śbyś palił kadźidło Pánu, śle 
Káplanows tron či Bog oddał nie ofrarz, lud nie ofiáry, berło nie rurybu- 
larz. Skoczyli Kśpłani y wypchnęli go z Swiątnicy. Oftatnia Kroleftw 
ruina, Kapłan w Krolewfkiey koronie, Krol w infule. Lepiey fobie y 
Kroleftwu całemu radźił nád Ozyafza Zygmunt I. Krol Polfki, ktorego gdy 
niektorzy prosili, śby fobie pozwolił w Polfzcze, pięknie odpowiedźiał: Nie 
moiá rzecz o wierze fadžié, albo co w niey odnawiać, do Bifkupow to nás 
lezy» kcorych rozí2dkowiia fig chętnie poddawam. Co tež Syn iego Au- 
guft ( ktory po rodźicu Krolem był Políkim ) odpowiedźiał, gdy mu ná 
Seymie Warízawfkim radzono wdáč fig w rozíadek około wiary, ná co 
on rzekł; Rex fum non Papa: Nie moiá to rzecz, ia Krolem ieftem, niePá- 
piezem, moiá rzecz fpráwy Swieckie fadžié. Usłyfzawfzy Krolewlk od- 
powiedź Duchowieńftwo w niebo tron wynosili: Rex im aternum vivel 
Błogosławione y niebu podobne páňítwá, w ktorych wfwoim Korona 
w (woim Infuła honorze. 2, 
> Ludwik XI. Krol Francufki posłał Bifkupa Eboraceńfkiego do obo- 
m zu» ktory ftat nie daleko Paryza, żeby zluftrował woyfko pod kommendą 
a Chabana Graffa, y Generała wielkiego zoftaiące. Nie miło to było Ge- 
* neralowi, więc przyiachawfzy do Paryza prosił Krolá, žeby mu pozwolił 
iáchát do Eboraku> Bifkupiey rezydencyi. Pyta fig Krol dla czegobytam 
chćiśł iáchá6? odpowiedźiał: Sacerdotes luflrabo> nam fi caftra. Sacerdoti- 
Eur, militibus Ecclefie commitiende erunt Ná wizytę Káptánow poiade, 
bo kiedy Kapłśni obozy luftruią, to żołnierze powinni lultrowáč Kosčio - 
ły. Aiśko tym to, cák owym támto nie przyftoi, śle każdy {wego urzę- 
du patrzáé powinien. Zkad|gdy Piotr Swięty dobył w ogroycu korda, 
Joan. 8, fchowść mu go rofkazał Chryftus: mitte gladium tuum in vaginam, włoż 
S anfelm Pietrze ten kord do pochew. Dlaczego profzę? odpowieda Swięty Anzelm; 
in match. tiroidit Obriflur, quod. Petrus Sacerdos militem inducret> Regemá, Pontifex 
36 agere inciperet» recondere gladium juffits quia in illius dome 94454 [no fungi 
ojo 
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Ná Niedżielę Tržečia, po Trzech Kvolách. 
officio, t$ Pontifex pun Pontificis, Rex que Regis, que militis miles» que 
Sacerdotis funt, Sacerdos, agere debet. Widziat Chryftus, ze Piotr chčiatbyé 
żołnierzem, Bifkup Krolem> więc mu miecz fchowáé kazał, bo w domu 
jego kazdy ma fwoiey pilnováč powinnośći, Bifkup co do Bifkupa; Krol 
co do Krolá, żołniera co do żołnierza, Xiądz co do Xiedza nalezy, czy- 
nić powinien. 

Euclio paftuch do Peripachu raz ná dyfputę przyfzedł, y wdáwäť (le w 
dyfkurfy Filozofickie począł, kazát Plato fobie przynieść pálterfka cayftre» 
y maczuge mowiąc: Ergo Plato bubulcus ad grcęem; gdy fig paftufzy w Fi- 


_lozofickie fubtelnosći wdáwát będą, Filozofowie paść trzodę mufzą. 


Gdy Krol Ptolomeufz iednego czafu wiele mowił o muzyce, y nie- 
ktore w niey fztuki y kompozycye ganił, acz fię na niey nie znał, rzekł 
muzyk: Aliud efl o! Rex feptrum aliud plerum; Co infzego ieft Krolu 
berło y korona, co infzego (myczek y ftrona, Możefz Krolu berłem y 
butáwa dobrze władać, bo profeffya twoiá, ale fmyczkiem na wioli obra- 
cać, o muzyce dyfzkurować nie twoiá rzecz ieft, aliud fceptrum, aliud ple- 
Gram. Podobnym fpofobem záwftydzono Cyrulika iednego przed Xia- 
żęćiem Pármeňíkim Piotrem Ludowizym , gdy mowa była o Cytadelli> 
ślbo fortecy, ktorą wyftawił przy Placencyi, á Cyrulik befpiecznie fię 
wdawał w dyfkurs, rzekł mu ieden sługa Xiążęcy: Infza dyfzkurowść opla- 
(trách, infza o fortecách, iafza iet plaftry ftrychowść, infza fabryki ftá- 
wiá6 dáiac znać> ze to nieieft mądrego fadžičorych rzeczách, ná kcorych 
fi; kro nie zna, y ktore nie należą do niego, 

| Wywieśił przed domem (woim odmalowiny Bogini obraz Apelles, 
uwažáiac, co fięteż ludźiom bedžie podobał, Przvidžie fwiec przvpátruie 
fie obrazowi, y náprzod pátynki álbo rrzewiki že zle odmalowáne gánié 
pocznie. Cierpi Apelles, y nic nie mowi. Až fwiec poľtepuie dáley» to 
rekom nieproporcya, to oczom nie kfzrateność przypifuie. Nie moze da- 
ley znieść Apelles, y rozgniewawízy fiekrzyknie na niego: Sutor né ultra 
crepidam. Szewce o trzewikách tobie dyfzkurowáé, nie o obrazach fad£iés 
dźiegieć y czernidło uwažáč, nie farby y transmaryny. Szpetna.rzecz w 
to fię wdawść, co do kogo nie nóleży, ná czym fie kto nie zna. © 


Patrząc Piotr ná owe z smiertelnego iefzcze Ciała Chryítufowego» wy. 


nikíiscs ná gorze Tábor iafność y chwałę , džiwnie fie do niey zácheči- 


wfzy, goracym affektem zawołał: Bonum efi nos bie effe» faciamus bic tria 


tabernacula. Dobrze nam tu, uczýámy tu trzy przybytki. Tey žadze y 
afektu Apoftolfkiego nietylko nie pochwaliła Ewangelia, śle ia rzetelnie 
gani: Nefeiebat, quid diceret, (am niewiedźiał> co ná ten czas Piotr Apo- 


ftot mowił. A coz tu od prawdy y słufznośći zdrożnego, że wierny sługa 
dobremu Pánu, ktory tu nie miał ná žiemi kędy głowy fktonič, budynek y 


| AJ wyftawić zámyslat. Czy ieno nie ztey miáry przyganę od 
wangelij odniosł ? že on proftym rybakiem będąc, nie ucząc fie tego; 
chćiał architektem zoftać. Nie pięknie to, kiedy domator o woynie, 
żołnierz o cudzych fánách, ftodotách y gofpodarftwie mowi, gofpodarz 
© Theologij dyfzkuruie, Owoz zgániono to yPiotrowi, ze rybakiem bę. 

dąc fabryki fie podeymowat: Petrus in piftatoris officio fe exercuerat> nunt 

adificatorum arti fe ingerit» mowi Sylweira. Wokácyi (woiey> nie cudzey 

funkcyi każdy pilnować powinien: O! quantum in Det ferwitio proficeremur! 
f in €o nor tantum octuparemus, quod muneri nofiro convenit; 69 ad nos non 
pertinentia negligeremus, mowi Philippus Diez, O! iákbyémy znacznie 
w służbie Bofkiey poftapiti, gdybyśmy fie tylko tym zàábáwiali, co powin- 

nośći nafzey ie, á oto co do nas nie należy niedbali. Powinność nafza 
Chrze cianie declinare a malo €5 facere bonum, ftrzeć fig złego y dobrze 

czynić, áftrzežemyž fię? á czyniemvz dobrze? áh! niefzczasliwosé? da- 

lecy od dobrych uczynkow, w zlosfiách po ufzy brodžiemy. Swięty 

Bernard żeby fie do zakonney dofkonałośći wzbudził» częfto fig fam fic- 

bie pytał: Bernarde ad quid venifli? cur faculum veliquifli? Bernardźie po 

coś do zakonu przyfzedi? ná coś Bii porzučil: tylko żebyś Bogu lepiey 
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służył , y o dufzy ftaral fig zbawienie. | Tákby kśżdy z nas częfto 
miał (obie mowić: Po cozem ná ten świśt przyfzedł? ná coż mię Bog do 
tego ftánu, do tego powołał urzędu? tylko żebym iego obligacyi zadofyć 
czyniąc, wieczney w niebie dosłużył fię zapłócy. Pilnuymyż każdy po- 
winnośći fwoiey, á pilnuymy tak» żebyśmy y wieczney y doczefney 
ufzli nagany. Amen. 


RAZ AUN L.E 


NA NIEDZIELE CZWARTX PO TRZECH 
KROLACH. 


Quid timidi e[lis snodiee fidei, Matth: 8. 


ja, lefzczeż oto Apoftołow łaiać,że fic w oczywiftey zálekli to- 
ni? y naymężnieyfzyć to animufz ftrwożyć (ie muśi, gdy 
iawne przed oczyma niebefpieczeńftwo. Nie uftrafzo- 
( nego fercá był Dawid» nie przeftra(zył go ow olbrzym Go- 
) liach,a przećię kiedy 2. Regum e. Percufit Dominus Ozam 
Super temeritate» piorunem Bog uderzył Kapłana Oze, tımuit 
David. Dominum in illa die. Niezwyčiežony Babilonfki Monárcha, á prze- 
čie zádrzato mu pod kolany: Collidebantur genua adinvicem, gdy czytał 
dekret ná śćianie zguby fwoiey y PAńftwa (wego. O coż tedy Apoftołow 
džiš tála? Prawda» že motus magnus fačtus efl in mari, (tato fig wielkie zá- 
miefzanie ná morzu, powftały wichry, rofpieniły fig fale, y luž iuz zde 
lewały łodkę, urwały (ie kotwice, ludzka uftawała inďufiria> defperować ie. 
dnak nie godźiło fig Apoftołom, bo w oney nawie wieźli z (oba nádžicie 
całego šwiárá JEZUSA. Zcąd stufzna ná nich inwektywa: Quid timidi eflis 
modice fidei? Czego fielckacie? czego defperniečie? czemu we mnie nic 
macie ufnośći? czy fie kto kiedy ná mnie záwiodl. Swiátowe to tylko ofzu- 
kuią nádžicie, śle nádzieia w Bogu nigdy niezáwiedzic. Tá bedžie dalfze. 

go dy(kurfu materya. 44 Majorem Nominis Dei Santlificationem. 
NE wiem, czyby (ie znalazł ná świecie człowiek» ktoryby nádžiei nie 
miał, Niech drugi wfzyftko ftráči, nadźiei 1ednak nie zgubi. Ták wielki 
Alexander rufzaiąc woyfko przečiw Daryufzowi Krolowi Períkiemu,rozdat 
wfzyftkie fwoie (karby Hetmanom, Pułkownikom, żołnierzom, rzecze 
Perdiccas kochanek iego: Quid tili Rex fuperefft Krolu wydałeś wfzyftko 
dobro twoie, á dla čiebie co bedžie? Odpowie Krol: Spes» nádáicia, že te- 
go wfzyftkiego nabędę znowu. Chwalę rezolucyę, śle iednak przeftrze- 
gam: Spes alit © fallit, nádžiciá ofobliwie swiátowa częftokroć zśwodźi. 
left ona iáko ow Jonafza Proroka blufzcz: laetatur eff Fonas» Super badera 
letitią magna, Učieľzyt (ie Jonas ż blufzczu fwoiego, rozumiciąc> Zetrwa- 
le z niego bedžie miał umbraculum» aż oto Zźrmir percufit bederam €$ exa 
ruit, tak otuchy náfze w iednym momencie więdnicią. Było czartoftwo 
w Czechach, ktore fię zwało Rybencal,idžie fzklarz, ze fzkłem do miafta, 
zmordowawfzy fię pod čiežarem> fzuka pniaka, ná ktorymby fobie od. 
począł, wtym fig Rybencal w pniak przemienił, rozumiejąc izklarz, že 
prawdžiwy pieniek, usiadfzy trochę ná nim wypoczywa fobie, ćiefząc fig 
nadźieią przyfztey przedazy, pieniek znienacká zniknął, á iego krzyfzta- 
ty y nádzieie przepadły. Tak my nanśdźici wielkich expektatyw wípie- 
ramy fic, cen Pan podpora Rzeczypofpolitey, ten podpora Familij, ten 
kolumna nádžiei nafzey> śmierć zruinuie to, y owo /ażjećłuw, až w(zyftkie 
krufzyć fie mufzą nádzieie. W Hibernij bogacz ieden tákomy ultávicznie 
9 (karbách y pieniądzach myśląc, po trzy nocy miał fen, áby w zrzodle 
jednym, ktore zwano Fons Sancli Bernardi, Swiętego Bernárdá zrzodiem» 
pod kamieniem u brzegu leżącym fzukał łańcucha złotego. Ze mu to we 
śnie nieraz przychodźiło, pofzedł do zrzodła, zćiągnął rękę pod kamień 
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NA Niedzielę Czwarta po Trzech Krolách, 
y námäca! frogiego węża, ktory go ukąsił do smierči. Otot tobie fáň- 
cuch, otoż nádzieiá twojá! złotego fpodziewates (ig łańcucha, znalaztes, 
węża. Znalazł fię sławny zá Tyberyufza Cefarza kuafzemiitrz viáko $ wiad- 
czy Purpurat Rzymfki Piotr Damiani lib. 4> Epift. 17+ ) tea fpodźrewaiąc 
fię ofobliwey ftymy „ofiśrował Monárfze kutel krzylztałowy ták mocny. 
iż o pawiment kamienny uderzony, tylko fig zgiął, śle nie zcłukł. Tákaz 
miał rekompeníz;? oto mu głowę z karku mieczem zcrąćić kazano, ktorey 
raz ztluczoney nie było komu zkleić y naprawić. O! obłudne nádzieie 
ludzkie! gdzie fię (podžiewáčie zyfku, tam ftrare znayduiečie, gdźiesławy, 
tam konfuzya odbieračie. 1. Regum. 18. Záwotá fobie Dawida Krol 
Izraelfki Saul: y rzecze: Ty migoto nie prośifz, ále ia do čiebie corkę 
moię w prafzam: Ecce filia mea major Merab> tpfam dabo tibt uxorem; Oto 
Corka moiá (taríza Merob» tęć dam zá żonę.  Nierozumiey tego, że żo- 
ny nie wied£icé poki będźiefz czekał, że to przyidźie ná dylacye, Ecce» 
weźmiefzią zaraz, tantummodo eflo vir, cylko bądź mężem dobrego fercá. 
Jakie (zczęśćie Dawidowe! poisť Saulownę, być żięćiem Krolewfkim, wítep 
tu 4d thorum, ieft wftępad thronum. A nie omylifz to (zczęśćie» tá nadźiciń 
Dawidowa? oto Dawid gorme fig do ślubu, aż slub kco infzy z nią bierze, 


rozumie» żeiuż iuż bedáie žiečiem Krolew(kim, az on poftaremu.sługa: 


Data efl Hadrieli Molathite uxor, dánaieft Hadrielowi Moláryčie zá żonę. 
Zfudźił iuż iedna Corką Dawida, złudżi y młodfzą, krorey było imię 
Michol. Dowie fig Saul, ze do Dawida Michol ma inklinácya: Dzlexit 
autem David Michol filiam Saulis alteram. Cot czyni» dabo eam illi, ut 
fat ei in fcandalum» €$ fit [uper eum manus Philiflinorum; Oto mu dam cor- 
kę ná iego zle, y żeby od Filiftynow zginat. Zenia čie Dawidzie, aby cię 
ztrawiono, wrzkomo fig każą dobiiść żony, á w rzeczy kazat fig dostugi- 
wać śmierci, miáíto łoźnice gotuiąć mary, miáíto tronu trunne. Ták 
to świat umie, ták nádžieie, ták závody, mowi Swięty Auguítyn: Pericu- 
lofiov e(l mundus blandus» quàm molefłus.  Niebefpiecznieyfzy świat, nie: 
befpiecznieyfze nadzieie, kiedy ćię by y małżeńftwem łudzą. 

Musiał być Moab fzynkarzem dobrym, gdy o nim powiedźiał ukoro- 
nowany Prorok: Moa? olla [þei mee» Moab gárniec nádžici moiey. Ná- 
dźieie éwiátá z fzynkiem idą, kto ma Spem bonorum> promocyi, reputścyi, 
fzynkowáč ántalámi y. beczkami trzeba ná Seymikách y Seymách. Hie- 
ronim Swiecy z Hebrayfkiego czyta: Moab olla lavacri mei, garnek zmy- 
tia moiego. lednož.to u Hieronima Swigcego, nád£ieiá co y zmyčie, 
Olla [bei mea» olla lavacri mei.  Pofzedies nieboże iák zmyty, nádziéiá 
čie omylitá, dla nadźiei twoiey iáko dla łaźni wyzułeś fię ze wfzyftkiega, 
wyzules fig zdžiedžiczney máietnosči, wyzułeś (ie z árgenreryi, Z ryn« 
fzcunku, ž (zat, z kleynotow, boś miał nódźieie, żeć ficco miało nágro- 
dźić, ale čie nadźieiń zmytá, omylita, pofzedłeś 1ák zmyty. Ludwiko- 
wi XI. Krolowi Francufkiemu -ofiárowat kmiotek ieden. wielką gzepe, 
przyiął wdžiecznie Krol, kmiotká uczeítowáé, ycyśiąc czerwonych zto- 
tych dać mu kazaf,rzepe zás owe na pamiątkę dobrego á proftego chłopka 
kazał pokoiowemu, do fzkatuły zchowść. Gruchnetá po w(zy(tkim dwo- 
rze tá choyność Krolewfka, že zá iedne rzepę dat ták siłę pieniędzy. Dwo- 
rzanin jeden rozumieiąc, że Krol bedžie ták záwfze (zczodrv, umyślił 
Krolowi podarować cudnego konia, argumentuiąc à minori ad majus,ie- 
żeli za lednę rzepę dałtyśiąc czerwonych złotych» zá konia niechybnie 
da trzy álbo wiecey cysiecy. Zrozumiał Krol chćiwość dworzanina, 
przyłął konia, podźiękował, á w nagrodę kazał mu w kitayczanym wo- 
reczku przynieść one rzepę> y dále dworzáninowi, mowiąc, że mu dále 
rzecz taką, ktora u niego wkochaniu wielkim była. Podźiękował z ni- 
fkim ukłonem dworzanin, wżiął, rozumiał, że iáki drogi kának, odfaed- 
fzy „odwinie, az rzepa> y to iuz náwigdfa. Pofzedł nieboras iák zmyty, 
w nádžiei fwoiev ofzukany. Olla (bei, olla lavacri mef, Swięty Bazyli 
u Agelliufza ták czyta: Moab olla conculcationie mes, Moab garniec po. 
deptania moiego. Y cák u Bazylego iedno nódźieia, co podepranie. Pią- 
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o, ub NERO equo 
ješ fic y kafał ná wiele rzeczy, zdeptamys zoftaf. Dobrze Ľorinus ná 
to mieyfce mowi: Rede [pem vanam voluptatum, bonorum , opum, ollam 
dixeris, qua coquat» urat» Cruciet, affieat» ac lento quafi confumat iene, Na- 
dźieie ptonne rofkofzy, honorow, doftatkow garncem nazwiy. Co czło- 
wieka (wedži, trapi, męczy? nadżieie; czemu to ten, y ow wy(eehl, właśnie 
iak po gorączce zchudł ? nadzieie go ufulzyły. Ille ipfe bomo» quo tua [pes 
nititur, ES in quem tu eam projeci[lt , olla, lebes» cacabus, caldavias wel tingets 
vel urete Oto nawet człowiek, ow Patron y dobrodźiey ná ktorym wízya 
ftkie twoie nadźieie źawisły, ná ktoregos fic fpuśćił» ieltto garnek, bry» 
twanna, kafel, kociołek, álbo čie ofmoli, álbo fie ná nim fparzvfz. A 
czyli ieden z Pfalmiftą narzeka: Homo, in quo [Devavi» maenificavit fuper me 
_ fupplantationem. Ow człowiek, w ktorym ia nadżieię moie pokładśłem, 
y wielem fobie po nim obiecował, nie fzczerze y cherchelem ze mną fo» 
bie poftąpił, zawiodł mię y ofzukał, złote mi obiecował gory, á y oio» 
wianych nie pokazał. Doznał ná fobie Jozef Pátryárchá, ktory w Pod- 
czáfzym Egiptlkim wfzyftke (woię poktádat nadżicię: Memento mei» cum 
bene fuerit tibi» ut fuogeras Pharaoni, ut educat me de siflo carcere, quia furta 
fublatus fum, €F innocens in laeum mijjus fum; Profzę čie y obowiezuie, ábyd 
do fzczescia y godnośći fwoich powrociwfzy, pámietat o mnie y przy» 
czynił fię zá mną do Faráona, áby mię ztego więźienia wybawić kazał, 
bcć mię cu niewinnie y niestu(znie wľadzono Acoż wfpomniałże co o nim? 
otworzyl;e zá nim gębę? bynavmniey , Succedentibus profheris prapofitur 
Pincernarum oblitus efl interpretis fui, przyfzedfzy do fzczęśćia y honoru 
zapomniał o Jozefie. Otož tobie nád£ieiá w pomocy ludzkiey. 

Láie Ozeafz Prorok Efraima: Efraim Columba fedua non babens cor; 
Ffráim iáko głupia gotebicá nie máisca fercá. W czym to głupftwo iego? 
* Ephraim pafctt ventum» tota die mendacium multiplicat» oleum in cEoyptum 

ferebat; Efraim karmi wiatr, cály džieň ktamftwo mnoży; w podarunku 
oley do Egiptu nosił. Ażeby afekt y fáfte Faraona mogł zafkarbić, áze- 
by w Egipcyanow refpekčie lepiey poiezdzat, oleiem (maruie, oleum in 
śEoyptum ferebat. A tym famym karmi wiatr, kiedy dśremną w ludžiach 
pokłada nád£ieie: Quid eff paftere vemtos> id efi decipere fe vana Spe, ponen- 
do Spem in bomine» mowi Gloffa Ordinaria. Tákich paftuchow wiacru y 
.. dofyć, pátrza zkad pogodny zawieie Fawoniufz, á tym famym fię 
ofzukuia. "i 

Nie kontenći z Bogá Izraelitowie przychodza do Aśrona < Fac nobžg 
Deor. Czyni zádofvé Aáron expoftulacyi, fecit vitulú conflatilem, az rádosé 


Exod? między żydami: Hi funt Dij tui Ifrael» máia nádžicie że ich te bozyfzcza 
am08 2.4 zaprowadzą do žiemi obiecaney, aż oto Amos Prorok powieda: Deccpć- 


vunt eos idola fua, záwiedty ich bożyfzcza ichs UI; funt Dij eorum» in- 


Deu? zarbus habebant fiduciam, gdźież fa ich bałwany, w ktorych mieli nádžicie? 


Deut. 32, 


Mátth.6 


niech ich teraz rátuig. O! iák ezeíto podobne rzeczy między ludźmi fię 
dźieią! ten tego, ten owego iáko Bozka iákiego czči, kłania fię, adoruię, 
nádžicie wfzelką w nim pokłada, coż zárym idźie? deceperunt eos idola fua, 
te bałwany, te bożyfzcza čiežko ich zawodzą y ofzukuią: Zkad mowi Bog: 
Videtes quod ego fim Solus Deuss ES non fit alius Deus prater mes Uważay- 
čie ludźie! że nie mafz nádemnie> nie mafz infzego Bogá cvlkoia. Szczę- 
śliwy kto w nim nádzieig (woię pokłada, nie zdwiedźie (ie, kto fię iemu 
porucza. í 
Wzwyž pomienione słowa Cornelius a Lapide czyta: 4 Patre olla fhei 
wee. Prożno warzemy nádžieie náfze w światowych garkach, nie fpu- 
fzczaymy (ie ná nie, nie pewne opátrznosči iego kuchnie. Dotey trzeba 
fpizarni wyglądść, zktorey naymniey(ze ptafzęta zyr codžienny odbie.. 
ráia Non ferunt, ned, coneregant in borrea» €F tamen Pater celeflis pafcit 
illa; nie ficią> nie zbieráia do gumien, á poftáremu Očiec niebieľki zy- 
wiie y karmi. Mowi tenże Cornelius a Lapide: Olla Spei mea à Patre» quem 
clamamu!: Pater nofiers qui es in celis, Nadźleiń moiá od Oycá, do ktorego 
wolámy, Oycze náfz ktorys ieft w niebiesiech> tá nádžiciá nikogo nie zá. 
wiedžie, 


Ni Nieczielę Czwarta po Trzech Krolach, 
wiedźie» nikcgo nie ofzuka. Apokaliptyczny Aniol, iedncnoge ná žie- 
mi, drugą ná morzu poftawił, stábe to fundá mentá ták wyfckiego Anicłś, 
coż czyni? levavit marum fuam ad calum, â Pógninus czyta: ecit archo- 
ram fuam in celum, zórzućił kotwicę nadziei (woiey ná niebo. Dcpieroż 
ludźiom w tych návatnosčiách swiátowych pływśiący m to czynictrzeba, 
vgruntow&é nádžieie [wcie ná niebie,y Bogu.  Dworzanin ieden nie má- 
iąc fzczęśćia u dworu, śni mogąc wyczekáč promocyi, nómalował fobie 
ftudnis fuche; kcora wody mie miewa, chyba z nieba, é nópifał nád nia: 
Expečto fupernas, czekam z nieba wody. Y takći potrzeba» nie w cym mi- 
zernym swiecie, ale w Bogu famym pokładać nádžicie, kto fie ofzukáť 
nie chce. Płynie niefzczęśliwy lonas do Tarfu, rzucáia lofy żeglarze, Et 
cecidit fors [upra lonam, á on wpadfzy w brzuch wieloryba, zśrzućił ko- 
twice nádžici (woiey w Bogu fwoim; Domini Dei recovdatus fum, y wy- 
brnął z.0wey toni. Násmiewáia (ie z ślepego Tobiafza krewni y pfzy- 
jačiele: Użr efl [fes tua» pro qua eleemofinas €5 fepulturas faciebas ? kędy 
ieft nadzieiń rwois? dla ktorey czyniles iatmuzny y umartych pogrzebłes; 
aż on odpowieda: /Volrte ita loqui» quontam filij Sanctorum fumus» €F witam 
illam expečtamus> quam Deus daturus efl bis, qui fidem fuam nunguam mutant 
ab eo; Nie mowčie tego profzę, bo my ieftesmy fynowie Swietých, y ży» 
čia owego oczekiwamy, ktore Bog ma dáč tym, ktorzy w nim ufność fwolę 
ftatecznie pokładńią. Y nie záwiodt (ie, bo y wzrok odebrał, y prac (wo- 
ich nagrodę: Stráčit Iob wfzyftko, ftráčit zdrowie, fortune, dźiacki, wtey 


mizeryi iednak nie ftraćił nadziei: Etiamf occiderit ine, in ipfo [perabo, ba 


miech mie ( mowi) y zśbiie Bog, poftaremu ia w nim ufać bede, y nie o- 
fzukał fie, bo mu Bog wfzyftko we dwoynáfob przywroćił. Groži oftá- 
śnią Niniwitom ruiną lonas Prorok: Adhuc quadraginta dies ES Ninive 
fubwertetur LÁ czterdźieśći dni miafto Niniwe wywroconé będzie. Coż 
czynią Niniwite: Qui; fcit? fi convertatur © ignofcat Deus, € revertatur à 
furore ira fua, Eg. non peribimusz Aza fig (mowia) Bog da ubłagóć, áza 
nam przepuśći> że nie zginiemy. Ufaiąc Bogu do pokuty wfzyfcy: Et mi- 
Sertus eff Deus, fuper malitia, quam$locutus fuerat> ut faceret eis, E non fecit. 
Y nie fkonfundowat Bog nádžici ich, zmitowat fie nád niemi, y przepu- 
śćił w(zyftkim. Ukrył (ie przed Saulem w pewney iáfkini Dawid. cto- 
czyli go zewfząd nieprzyiačiele, aż towarzyfze do niego mowią * Oto z 
námi zewízad otoczony iefteś, iśkże fie fálwowát bedzief»» wyleć te te- 
raz ptakiem ztey iamy. A Dawid co? Quomodo dicitis anima meas tran(mi- 
gra in montem ficut paffev? in Domino confido? Co to mowičie, y kázecie mi, 


' abym, ztąd iáko wrobel wylečiat, ufam ia Bogu moiemu,,ze mię obroni. 


Y nielizáviodt fi ná nádžicilwoiey! Mifit de celo O liberavit me, Chal- 
deyczyk czyta: Prácepit aranea» ut perficeret telam in ore felunce ad defen- 
onem meam, kazat Bog paiąkowi, y w iednym momenčie džiure do owey 
láfkini zárobit páieczvna, ná obronę Dawida: Ná drodze do Indyi ieft 
Promontorium bona fpei, gdiie okręcom wygádzáiąc, Bożą mękę, y ftatue 
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Nayswietfzey Mátki wyftówiono, áby tám zeglarze liny fwoić zárzucali. - 


© portu wiecznośći płyniemy, zárzucaymy kotwicę nádžiej náfzey ná 
ukrzyżowanego Chryftufa, álbo onogi z Mágdálena, álbo zá ferce zàwá- 
dimy z Tomafzem; Dominus meus» €$ Deus meus. A ieżeli tám zkierowáé 
lie boifz, ieft drugi port, Spes mea ab uberibus matris mee, ten port» ná 
ktory pogladáisc fpiewamy: Zita dulcedo» € [per nofla fale. Kończę 
słowy Pfalmifty Pańtkiego: Zaćła in Domino curam tuam; Hebrayczyk 
czyta: Spem tuam, W iákieykolwiek niefzozesčia okoliczności ' 
iefteś, w Bogu pokladay nádzieie, á nie i 
zawiedźiefz (ie ná wieki, 
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Sinite crefcere usg, ad mefsem, Matth, 13. 


N Ic wiem dlaczego Ewangeliczny gofpodarz ochotą slug fwae 
FAMAE Y Y: ich gardźi? Oni mufig ofiáruia: Xis? imus, A on ná nich 
QM woła: Sinite! finite! dayčie pokoy, dayčie pokoy; To to 
chcefz» žeby fie či twoi słudzy rozlezeli? poddani domem 
(©) fię cylko bawili? Ey lepiey zażyć okazyi, w pole ich wy- 
UT prowadźić, mianowićie przy takiey ochočie, gdy fami fig 
tego napieraią: Vis? imus, Záwcza(u, na początku złemu zábiegáč crzeba, 
lepiey ifkrę zźdmuchnąć, niż pożar gósić, lepiey zártumič kąkol, niž do- 
piero kosié. Ale fobie myślał podobno ten Pan: Ták či onifkorzy z pier- 
wotku, ták wołśią, wykrzykuią „poydźiem! poydźiem! á potym im fig to 
uprzykrzy, fnite! dayćież pokoy, podžčie do domu, finite. A do tego ná- 
robicie fiędofyć, gdy czas źniwa przyidžie, teraz odpoczniyćie, finite. Po- 
dobno też y touważał, iak oni poczną kąkol wyrywáč, tedy oni zafkubią 
mi y pfzenice, uroni fig cám dobra moiego, przylgnie do reku. boć to 
cud sługa, aby Pana nigdy nie zarwat. A choć by tež y wiernemi byli, 
poftaremu nie obefzloby fie tam bez fzkody. Kąkol ma wielkie podobień- 
ftwo do pízenicy, nie mogliby go rozeznać, y ták zá kąkol omyliwfzy [ie 
wyrywaliby pfzenicę. Myla (ie częftokroć w fwoich fadách y rozumieniách 
ludžie, może być wyborna pízenica, co oni zá kąkol mśią, może być arcy 
dobry człowiek, ktorego za arcy złego mála y fadza. Tá bedžie dalízege 
dyfkurfu máterya. Ad Majorem Nominis Dei Santlificationem. 
W Pewnym posiedzeniu wízczelá fic queftya, iákieyby tež kondycyi y 
profeffyi ludzi naywięcey ná swiečie było. Ieden odpowiedźiał, že 
naywięcey ná świećie oraczow, dałtegoracyą, że ledwie nie każdy broźdźić 
umie. Spodžiewáig fig rodźicy ofobliwey po fynu pociechy, rozumieią, 
że to będźie filar oyczyzny, podpora całego domu, až onbrozdźi, pokaże 
fig na publikę, brozdźi, wynidźie między ludźi, brozdži. siedźi w domu, 
brozdźi, iednym słowem oracz z niego, nie zda fię do niczego, chyba do 
iednego plugu. Spodźiewaią fig życzliwe Szlachty áfekty, ze cen, y ow 
podniesiony ná urząd, wyftáwiony ná funkcyą (tanie pro bonore cáley žie- 
mi y Woiewodztwa, az y cen brozdźi, co miał zafzczyćić charakterem fwo- 
im całą źiemię> to iefzcze ochydźi. Drugi powiedźiał, że naywięcey ná 
świećie Arycmetykow, dał tego racyą> że każdy właśnie umie tę część 
Arytmetyki, ktora fig zowie multiplikácyá, kazdy usilnie multiplikowáé, 
rozmnożyć chce, choćby też per fas 65 nefas fubftancyą (woi4. Insi infze 
dawali fentymenta. Gdybym ia był przy tym posiedzeniu, powiedźiałbym, 
że naywięcey na świećie fcdziow, bo co człowiek, to fedžia, fadži o dru- 
gich, á fadzi częftokroć niesłufznie. Niech obaczy drugiego, że przy Sá- 
kramentalney Spowiedźi dłużey fic bawi, zaraz ofądżi, že coś ofobliwe- 
go popełnić mušiat. Niech uyzrzy lákoba z Ráchel: rozmawińiącego» Re- 
bekke upominki od Eliezera biorąca, zaraz pomyśli, że tám coś niefore- 
mnego być musi. Ubierze fig kto y uftroi pięknie, wymufzcze> perukę 
utrefi, albo podgoloną czuprynę wygłafzcze, aż záráz pátrzacy ná to, zle o 
fądzą, y rozumieią, myśląc fobie: Amon toślbo Abfalon niepowśćiągli- 
wy» co fig ták kfztatcuie, y dla kogos galantuie, 
`m Regum. 1. Klęczy y modli fię w Koščiele, poczéiwa matrona, zácna 
Páni, ná imię Anná. Modlitwy ták usilney okazya zal y utrapienie, żez 
mężem (woim Elcana do tych czs potomftwá nie miáfá. Przyftąpiły do 
żalu, Phenenny drugiey Elcana żony irrytacye y wexy; że tà ien d£ia- 
: tkámi 


NÁ Niedzielę Piata po Trzech. Kvolách: 

tkámi fzczyćić (ie mogła, Anna żadnym. Wľzyítka cedy w modlitwie,á 
w modlitwie rzewliwey: Oravit ad Dominum, flens largzter, gdy figtak moa- 
dli, az powazny dofyć (tárzec y Bifkup Heli uíta iey obferwuie y ladži ią 
być piiána: 4E/fftmavit cam Heli tumulentam. Y nie dofyć ná tym, ale iey 
y wbrew wymawia: U/guequó ebria eris digere paulifher vinum, quo madest 
Pokiz piiana bawić tu będźiefz? wyfzumiey co wino» kcorymes fobie głową 
zaprzątnęła. O! złe fady! Anna fię modli gorącym ferce.n> tak» že fie cyl- 
ko ulita rufzały, a słow nie było słychać, bo w famym cylko opierały fię 
fercu> A tu nie dobrze rozumieiącego (tárcá oczy, pilaczka 14 fadza 

Paweł Apoľtof po rozbicym okręćie ná morzu wypłynął, z infzemi lu- 
dźmi nawyfpę Melicę, więc żeby fiebyli ogrzali, nAniećili ogień, á Pawet. 
Swięty nazbierał wiorow y chroftu; kiedy na ogień przykłada, aż zźiemi 
očieploney iafzczurka czyli zmiiá wyfzedfzy, funetá fig do ręki Páwto- 
wey:excutieus beflram in ięnć, nibil mali paffus efl» queinvafit mani ejus. Oba- 
czą Melitenfes, aż zaraz go między fobą fadza, musico być iakiś záboycá 
ot pomíta Bofka nad nim: homicida eft bomo bic» #!tio non finit eum vivere, 
Obaczy Szymon Faryzeufz leżącą u nog Jezufowych Magdalenę. zaraz y 
one y Jezufa zle ísdzis musi to być nie Prorok, o! gdyby on był Proro- 
kiem, wiedáialby co co zá niewiaftá dotyka fig go>wiedźiałby, že to ieít arcy 
grzeľznica: Aic fi Propheta effet, [tiret utig, qua ES qualis efl muliera que tan- 
git eum, quia peccatrix efl. O! fędźiowie! (ędźiowie! fędźiowie niefprawie- 
dliwi! iáko fa omylne fady wafze! iáko (le ná wáfzym ofzukuiečie zdaniu! 
wam (ie zda, že cokakol» á to wyborna pízenica, wy rozumiečie, že ten, 
y ow człowiek zły y ledaiáki, á on przed. Bogiem Swięcy wielkich zasług. 
Możćć to być co infzego w fercu, A coinfzego po wierzchu fig pokazować. 
Ktoby był (ktonnym do pofadzenia okiem, fpoyzrzał na Swięta Klarę swie- 
cka ieízcze ná ten czás Pannę,pięknie według ftanu (wego.ultrólona, mogt- 
by był zle y ledaiáko o niey pomyślić, Cleopatra to albo Herodowa 
fkoczka, dla tego (ie (troi y bryzuie, aby figiákiemu Anconiuízowi albo 
Herodowi upodobátá, á oto tá Swięta Panna oltra wtosiennice pod dro- 
giemi bławatami nosiła, bardziey dufzę ozdobioną, niž čiáto w oczach Bo- 
fkich mieć prágnetá. 

Zdatá (ig owa białogłowa z rodźicow y fortuny fwoiey doftatnia, imie- 
niem Photynis zdátá fig mowię być wlzyftkim názbyc światowa, dla bo» 
gátych ftroiow,ktorych zázywálá, zdała fiębyć przeftronnego y (wáwol- 
nego żyćia, y po wielkiey częśći była obječíum, y ná celu ięzykom ludzkim, 
aż gdy umarła słychać było glos po Anciechij: Antiocheni zncale videte 
lilium» ut putá flis in domo fłercoris. Antiocheńczykowie obaczcie lilią iá- 
kescie wyrozumieli y fadźili w błoćie y gnoiu. Gdy (ie ludźi nafzło.zna- 
łeźli cákie Pifmo u Panienki w ręku: Pilij bominum gratis precipitatis judi- 
Cium; Synowie ludzcy niepotrzebnieśćie fig pokwapili z pofadzaniem y 
sławeśćie moie poptáráli, y fumnieniescie (woie zawiedli, gratiss Syno- 
wie ludzcy orwieraliscie do fumnienia moiego, á przečie fam tylko Pan 
Bog fobie kluczyk do każdego z nas fumnienia zoftawił, y ták zyčie (wo- 
ie opifała: Jam ie(t owa Photynis, o ktorey mielisčie złe porozumienie,á 
Biestufznie, bom słyfząc y widząc, iáko duchowni Panu Bogu wiele ludźi 
pozyfkuią, zięra Swięta zazdrością, żebym ofobliwie młodych mogła była 
Bogu pozyfkać, radam im záwíze byłą w domu fwoim, nie pokatách, nie 
na ultroniu, áleiáwnie przy moich domowych przez cále lat piecnaście, á 
gdy fi trafito, że u mnie zámierzehneli, odprowadzátam ich ná odpo- 
czynek do pokoiy, y com im mowilá: Cave» quidquam audeas» domus bac 
mea tbalamus virginitatis eft, fed nunc bic Deum deprecaré, alibi enim lapľu- 
rus fueras; Przeftrzegąm čie, żebyś o grzechu ze mną nie ważył fig y po- 
myślić, bo dom moy iet tozoica Pánienítwa, śle džiekuy Bogu, żeś cu 
wízedl» bo byś gdžie iadźiey mogł był wgrzech upaść. Widząc niefpo- 
dźianą w Pánienítwie (tátecznosé tey Panny, kilkudźiesiąc fig młodych ro= 
anemi czafy (ie náwročito, Azeby fig taiey cnotá nie wydała bytá, Z 
otobliwey żafki Bofkiey miała to, ze wychodzącym názáiutrz miec PRAK 
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. gáftepowa! A niot,y grozno mowił; Cave nemini dixeris, boc enim ad teni: 


pur, Sacramentum magni Regis efi; Przykazuicé, żebyś tego coś widźiał w 
tym domu, nikomu nie powiadat> bo to ieft táiemnica Bofka do czaíu» y 
tákem w pá nienítwie žyčia dokończyła. Inaczey o tey Świętey Pannie 
swiat fadžiť, inaczey w rzeczy famey było, y iáwnie fic pokazało. 

. Ezech. r. widzi Ezechiel czworo zwierząt, człowieka, lwa, wołu, y ostat 
Similitudo quatuor animalium. leno pátrzčie! iśko čiežko o człowieka, že- 
by too nim mowić fic mogło: Ey człowiekże to! bydła troie, wol, lew; y 
orzeł, á człowiek tylkoieden. -Coż fie ftáto? widżi znowu drugi raz toż 
widzenie, álisči iuz tám nie było zwierząt śle Cherubini: /ntellexi quia 
Cherubim effent. Coż toieft? dopiero mowi, że widźiał zwierzęta» wnet 
znowu ie Cherubinami zowie? ták fię ludzkie oczyly (gdy mylą. Jak wiele 
razy rozumiefz, že wbliźnim twoim widźifz bydlęcą poftáe? iak wiele 
razy fądźifz, ze ten y owicztowiek, nie człowiek, śle beítya, á on u Boga 
ieft Cherubinem. Y 

Do Krotá Totyle przyfzedł»a fwoiemi owieczkámi prosić Swięty Cafius 
Nárnienfki Bifkup Żepatyk ná twarzy, ofądźił go z zolnierzmi fwoiemi, że 
piiánica, y wzgardźił nim iáko pliánica, až natychmiaft Krolewfkiego służ 
gę fzatan opętał, ktorego Cafius iednym Krzyžá Swietego wypędźił zná- 
kiem, dopiero Totyla fwoiego wftydźić muśiał fic zdania. Roku 1260. ( pi= 
{ze Bzovius ) w Krókowie trzey bracia, Wacław Kapłan, Władysław Dya» 
kon, Wisław Subdyakon,z rąk Swietego Iácká hábiť Świętego Dominika 
iednego dnia przyięli, y gdy w nim świątobliwie żyli, iednegoż znowü 
dnia w (gm wielki czwartek po przyiętey Nayświętfzey Kommunij wizy- 
fcy brzey razem przed oftarzem padli y pomarli, Wnet náftgpity złe ludzkie 
fady, rozumiało co żywo, že ich Bog dla tego nagłą fkarat śmiercią, iż 
Nayświęt(zy Sakrament niegodnie przyięli. Przyfzłoż do tego. że ich 
ha świętym mieyfcu nie pochowano. Aż oro słudzy, Bofcy w wielk! ey 
šwiáctosči y błogosławieńftwie niebiefkim pokázuis fig Przeorowi, dopie- 
fo co źywo złego rozumienia fwego, y lekkomyslnych fądow wftydźić 
fię poczęło, dopiero čiátá ich z wielkim tryumfem y pompą do Kośćioła 
wniesione, Inakfze fa {ady Bofkie, inakfze ludzkie, kogo ludźie zá nay- 
więkfzego grzefzniká máia;ten częftokroć w ofobliwym u Bogá refpekčie 
y łafce. My patrzemy ná powierzchowne znaki y konjektury, Bog fer- 
ce kazdego widźi,y naylepiey wie, co fię w nim zámyka. Rozumiemy 
że w gniewie Bofkim zchodźi, kogo piorun zśbiie, ájSwiety Stylites fam 
fobie u Boga piorunową śmierć uprosił. Rozumiemy, že to grzefznik 
wielki, kto opętany, á Swięta Euftachią Padewfką Pannę przez całe życie 
czart dręczył, a przećię po śmierći iey Nayéwigt(ze Imię JEZUS ná fercu 
wyryte pokazało fię. is 

U Comefa álbó Xisžečia pewnego ( pifzeStengelius Tomo 5. de Fudicijs 
Divinis cap. 34. ) Kiedy Swięty Udalricus Bifkop Auguftańfki gośćił, wi- 
dial, á ówo pod czas obiadu wprowadzáie słudzy znędzniśłą poltáč le- 
dwie» nie ofobę niewiafty> wyfchlg, bladą, z fkorą tylko y kosémi> 4 zfzyie 
iey głowa ludzka očiekta na fańcuchu wifząca. Pofadzą put owego trupa 
ná końcu Xisžecego ftołu, owsianego chleba y wody przed nią położą,y 
zdomowym myyśliftwem według codźiennego zwyczaiu ieść rofkażą, Zá- 
dumieie fig ná on ftrafzny widok Swięty Pafterz> o przyczynę tákiey kary 
y poczefney fpyra, y dowie fie; że zmizerowana ona ofoba żoną Xigžečia 
była, śle że była przed małżonkiem (woim zle udaná, bez dowodow słu- 
fzney inquizycyi» ná ukaranie niedochowaney fobie, iáko zle mniemat 
wiary zabitego owego, ktory także złośliwie był zpotwarzony, głowę na 
fobie nosiła. Prost owego Xisžečia Swięcy Udalricus, śżeby nie mśiąc 
oczywiftego dokumentu, Od ták furowey kary niewinną uwolnił, niechćiał 
w perfwazyi (woicy záčiety. Y gdy uczłowieka Swięty nie mogł nic wfko- 
róć udał fie do Bogá. Wtym kiedy fig Swiety modli, zá cudowną fpraws 
Bolka, głowa owá ociekła, rzetelnie przy całym dworze przemowi : Ego 
cum bac femina non peccavi, Uznał niewinność małżonki fwoiey E z 

wi€ikim 


Ná Niedzielę Piata" bo Trzech Krolach; 
wielkim zawitydzeniem pofzdzenia (wego, y miał długoletnią čiežkosé ni 
fercu, dlatego, že ták lekkomyślnie małżonkę (woie ofádžit. Coz fobie 
ztey relacyi wnosičie? ia to wnofze: Xiaże ią (3džit niepoczćiwą, Bog ią 
miał zá niewinna Zkąd nápomina Paweł Apoftof: Nolite ante tempus jú - 
dicare> donec veniat Dominus, nie chčieyčie przed czafem fądżić poki nie 
przydžie Pan: Sznite crefčere uja, ad meffem, dzień żniwa, džieň úniwerfaľ. 
nego fędu, tám fię dopiero pokaze» co kakol, co pfzenica, teraz rozenać 
nie podobna, Choćbyś widžiat, że kogo fzatan po powietrzu nosi, nie po- 
winieneś go fądźić, nosił y Chryftufaiuż ná ganek Koséieluy» 1už ná wy- 
foką gorę, á przečie Chryftus Santus Santorum, Swięty nád Swiętemi. 


Pilze Pexenfelder, że 1eden Mtodžian zle żyląc, gdy fie żadną miarą. 


fpowiadać nie chčiat: fędźia go kazał w worze utopié» y myśli fobie wno- 
cy. to ten pofzedł do piekła, poniewaz zá grzechy nie chóiał pokutowńć, 
w cym ftanie przed nim umarfy, y rzecze: Judica vivos> mon mortuos, mife - 
ricorditer enim Dominus mecum proceffit» €" gratiam dedit; Sad żyiących, 
nieumarłych, uczynił ślbowiem ze mną mifosierdžie Bog, y dał mi fálke 
fwoię. Dobrze nipomina Swięty Bernard: Cavé aliens eonverfationis te. 
merartus c/]e judex : Strzeż fig, ábys cudzey konwerfacyi lekkomyslnym nie 
był fedžia. Eriamfi quid aclum perperam deprebendas, non fte judices proxí. 
mum» magis excufa, excufa intentionem, f opus non potes» puta ienoramtiam; 
puta fubreptionem, puta cafum; Choćbyś widżiał, że fię co złego ftało, nie 
záraz fądź bliźniego twego, śle go wymawiay u fiebie, wymawiay inten- 
cya, gdy uczynku nie możefz, rozumiey» że to niewiśdomość fpráwitá, że 
ficco trefunkiem ftáto. Quod fi omnem difimulationem vei certitudo vecufat» 
fade nihilominus ipfe tibi, €$ dic: webemens nimis fuit tentatio» quid de 
me feci(jet> fi in mea fuiffet poteflate. leżeli zaś rzecz pewna y oczywiíta 
wymowki nie ma» poftaremu perfwaduy fobie y mow: wielka znać y 
gwałtowna byta pokufa, cożbym ia fam uczynił, gdyby ná mnie przyfzła. 
Nasláduy owego Anśchoretę, ktory widząc álbo słyfząc upadek iaki bli- 
Éniego fwoiego mowił: Hex mibi: ślle hodie, ego cras! Nie(tecy mnie! on 
dźiśzgrze(zył, on džis upadł, ia iutro mogę. Mow fobie zawfze z Piwiem 
Apofiołem: Oxid miktdefjs>=qne foris funt» judicare ? Co to do mnie nóż 
leży, bliźniego fądżić, niech Bog káždego fądżi, ia nikogo nie będę fadzit. 
Amen. 


KA ZANT E 


NA NIEDZIELĘ SZOSTA PO TRZECH 
KROLACH. 


Simile eff regnum celorum grano finapis, fimile fermento,-Matthz 13 


M! le dármo do žiarna gorczycznego, nie darmo do kwafa 
vak Przyrownane niebo, tylko> że kiedy co dla niego czynić 
"Im Przychodzi, marfzczemy fięy kwašiemy. Gdy dla éwiácá 
(i Prácowáč trzeba; miło nam ie(t y słodko, gdy dla Bogá y 
J nieba, áh nóder gorzko y kwaśno. Tá bedžie dalfzego 
dyfkurfu materya. ' 4d Majorem Nominis DE I Sans 


čtificationem. 


Wsie do iednego-razu Záloéng: upatrzył prawdę uczony Oliwa: N;^;l 


ita onerofum efl, yt laborare pro JESU, Nie mafz nic ćiężfzego, iáko 
dla JEZUSA prócowść. Infze prace choćby tež nay vick (ze; lekkie fie zdáia, 
dla JEZUSA naymnieyfza faty ga ciężarem ieft. Odfyłaią Izráclitom Arkę 
Pańfką Filiftynowie, záprzegli dwie do wozu iáfowice, aż mowi Pifmo: 
Thant VACÉR in directum pergentes EF "mueientes. lak wiele razy potym cho- 
dźiły w iárzmie, Ciężkie čiagnetfy pługi, á przečie nie ryczały,ćiągną Arkę 
Páhfks» aż ciężko im fie zdáie, ryczą y iecza. Ták y my, gdy pracuiemy 
dla $ wiásá,. lekko nam fię zda, gdy dla nieba ćiężko y Prave Ciężko 

R . iotro- 


1, Cor.5, 
12. 


i. Reg. 1; 


38 - K M Z 4 NIE 
Piotro wi przez iednę godźinę czuć w ogroycu z Jezufem: Una bora won po- 
tuifli vigilare mecum» á kiedy ná morzu ryby łowi, całey nocy nie spi, 
Luc żę bynaymniey go fen nie morzy: rota noťše laborantes nibil cepimus. Nie raz, 
Lucz 10, Nie dźięśięć krewnym, przyiaćiołom y infzym gosčiom usługowśła Már- 
4o. thá, y nie było iey čiežko. raz Jezufowi służy, y narzeka: Domine non eft 
tibi cura. Przykrzy fig by naymnieyfza dla Jezufa práca, Częftuie Affve- 
Eftheri, rus: nec erat, qui cogeret nolentes ad bibendum, nie trzeba było przynu- 
8. ku nietrzeba było przymufu, każdy ochotnie zpetnial; á Lotha žeby wy- 
Gen.19.16 fzedł z Sodomy, mufzą przymufzáé Aniołowie: Cogebani eum Angeli, mu- 
fzą zá ręce ćiągnąć z niezbożnego miafta : apprebenderunt manum ejus, 
eduxeruntý, eum extra Civitatem. P 
Matth. 19.Przyfzedł do Chryftufa Mtodzian ieden; y pyta fiet! Quid bout 
faciam, ut habeam witam eternam? co mam czynić ážebym miał żywot 
wieczny? Odpowieda Chryftus: Si vis ad witam ingredi» ferva mandata; ie- 
Želi chcefz wniść do Žywotá, záchoway przykazanie Boże. Až młodźian: 
Omnia bac cuflodivi à juventute mea, quid adhuc mibi deefi? záraz od mło- 
dośći moiey wfzyftkie zachowałem, czegož mi iefzcze wiecey potrzeba? 
czego mi nie doftaie? Odpowie Chryftus: ades vende qua babes» t$ da pana 
peribus, €? habebis thefaurum in calo, €$ wenifequere me, ldź przeday wfzy- 
ftko, co maíz, á day ubogim, á będźiefz miał fkarb w niebie, á dopiero 
poydź zá mna. A onco? Cum audiffet adolefcens verbum boc» abijt trifliss 
Pocznie (ie w głowę fkrobać, pocznie turbowáé y krzywić, y zwieśiwfzy 
nos, pofzedł precz od Jezufa. Y miły Bože! młodźianowi ćiężko y przy- 


matth, 26 
O, 


kro fig zdáte, dla Boga, dla niebaiednę y druga porzučié máiętność, A, 


Herod dla iednego koku Herodyady, potowe Kroleftwa uftępuie, dabo tibé 

licet dimidium regni met. 1zráelezykowie ná pierali fię u Aároná> ażeby 

im złotego čielca zá Bożka odlat, coż czyni Aáron, chcąc im wítrgt od 
batwochwalítwá uczynić, kazał im wfzyftkie złote zauśnice poznosić, ro- 

! zumieta ze to niepodobna będzie Izráclitánkom wyper(wadować, żeby mia- 
Exod.;:, ły poftradać záušnie fwoich: Tollite śnaures aurcas de uxorum 6 filiarum ve. 


a, firaram auribus, € afferte ad me. Iśkoż wolafáby druga śmierć, niž kley-, 


nocik iáki utracić, a przečie Izraelicanki z ochotą poodpinały zauśnice 
złote, oddały mężom, áby ie w ręce Aárona złożyły. Ná coz ták pretko 
zrzucáig fig? ná złotego čielcá. Niech żeby był Aáron chčiat od nich tych 
záušnic ná iatmuzne, ná ozdobę przybytku Pańfkiego, nie iednaby byłą 
raczey z mężem pofzła targáhca, niżeliby miała utráčié ozdobę fwoię, 
Ták co ná zbytek» dla ukontentowánia áppetytu, dla mody nowey, choćby 
tež jedna y drugi móiętność padáé fig musiatá, ieft wfzyftko, iikże dać 
ubogiemu iatmuzne, okryć sierotę, uczynić co ná chwałę Bofka, Kosćio- 
ły upadłe podźwignąć, ćiężko dokiefzeni siągnąć. Pifze Krofnovíki w 
Kázániách fwoich oiednym w Polfzcze nafzey Panie zrrupiátym 1uż y 
ogüilym, ktorego ośmdźieśiąc tysiecy fam niewltyd do roku kofztowat. 
Pifze o drugim Engelgrave> ktory o ieden raz pułcrzećiakroć fto tysięcy 
złotych przegrał. Nicto w karty kilkanaście, kilkadźiesiąt, albo kilkafec 
złotych o godźinę ztráčié, nie boli to kślety, ták wiele na upominki, y nie- 
witydem trącące podarunki utracáč, á dla ubogiego čiežko po fzelag do 
miefzka siągnąć. : 

W Pfalmie 18. Y.3. mowi Krol y Prorok Dawid: Der diei eručtať 
verbum» uox notli indicat fcientiam; Pagninus czyta: Dies diei eručžat ver. 
bum, 5 longum eff» fabulatur nox noli, €& brevis efl. Ná plotkach babfkich 
nocy fie kurczą, á ná rozmowie o wiecznośći Swiętey godźina uprzykrzo- 
na. Niech qwadranfem Káznodžicia przedłuży Kazanie, y (pia y fzem- 
tz» á kiedy (ig wygada? á kiedy£ bedžie Amen? niechże prozae Záczn4 
fig: dyfkutfy, cáta noc ichsfucháé nie przykrzy fig. DyktowałPlato traktat 
de natura Deorum, to ieft o naturze Bogow» aż zacy Filozowfcy crepitare 
calamis, tundere pedibus> ffrepere €$ muflitare czperunt> poczęli fzemráč, 
nogamitupać, w piorká chucháč, iákoby im zámárzty. Rzecze Plato: 

Scribite de amoribus Martis €$ Diane fubito refolutum eft in a gelu, 
A i ifzćie 
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Pifzćie oámorách María y Diany, aż zaraz rozmarzty kátámarzé,co żywo 

do piorek. Jakby fzydłami czafem ponábiial ławki, gdy fię co ducho- 

wnego mowi, a gdy co świeckiego choć naydłużey, to (ig nie przykrzy. 
„Pifze Svidas, á przed nim Plato Comicus; iż w Atheáfkiey Rzeczypofpo- 

licey, cych, którzy kazania opožniali, minźri ná to delegováni, (znu- 

rem czy ćięćiwą do zgromadzonego przygarniáli auditorium: Cim Athe- 

nienfes in concionem fégniter convenirent, folebant duo minifiri fune rubrica- 

zo in forum extenfo turbam in concionem compellere.. Tymby fpofobem le- 

dwieby nie trzeba z džisiey(zemi poftępować Károlikámi, y to drugi choć- 

bys gonie tylko ná čiečiwie, śle y ná linie od drzewa,do Kosčotá powo- 

dowat, urwałby (ię, bardžiey fobie przy podobney kompanij powazáiac . 

doctas fabulas, y zá niemi dążąc, niż zdrową Koščielna naukę. Nárzeká 

ná to Jeremiafz: Cui loguar? €S quem contefłabor, ut audiat? ecce incircum- 
cife aures eorum, Chaldeyczyk czyta: Obturate aures eorum.: Komuž mam Jerem, 6. 
kazać? kogoz|z ambony moiey nápomináť> kiedy u(zy Auditora zaro- — Ž 10. 
sły, nieoberzniete, zátkáne, że słuchać nie mogą, á bardźiey nie chcą. 

1. Regum 1, Annń Samuela Proroka mátká przyidźie do Kosčiotá, 
ukleknie na modlitwę, modlić fig pocznie» minie kwadrans; ona fię mo- 
dli, minie drugi, trzeći, podobno y czwarty, Anna (ig modli. Obaczy 
to naywyżfzy Kapłan Heli, y mysli fobie: mušiatá (ie ca niewiá(ta upić: 
fEflimavit eam Heli temulentam. Rzecz oľobliwa, Anna ná modlitwie 
klęczy, a Heli o niey myśli, że fięlupifi. Co zá koníequencya? modli fig 
kto? ergo fięupił. O^ y wielka u ludźi konfequencya! Abulenfis powiada, 
że dlatego Heli, tę pobożną Panią pofądźib Quia nimis morabatur orando, 
oratio autem breviter fit» że (ic dfugo modliła, gdyż ludźie pofpolićie krotko 
fig modla, przykrzy (ie im przydtużfza modlitwa. Co to ie(t? ze my Po» 
lácy> džicň zmarcwychwftania Pańfkiego Wielką nocą názywámy,ráczey- 
by wielki Piątek cák było ochrzčié, Diem tenebrarum €5 caliginis, kiedy (ie 
owa oćma piekielna, zzáwieruchs ná świat wyfunęła, kiedy o fzoftey go- 
Bžinie Planety fig zaćmiły, kiedy Słońce (pr4wiedliwośći záfzlo, á zás dźleń 
zmartwychwftania precko roziaśniał, á ná coż go wielką nocą zowiemy 
DiugofZ ce racya dáie, że (tárzy Polacy z wieezora zaraz świątobliwym 
Zwyczálem, ná cáley nocy nabożeńltwo zášiadáli, y rák ná przedłużoney 
pobożnośći, długa y wielka noc fig zdalá.  Tókći ckuie fię na przydłuż- 
fzym nabożeńftwie, krotkie nieľzpory> umiarkowáne godžinkámi nabo- 
iehítwá ckliwemu żołodkowi wiecznosčia fię zdadzą. Uprzykrzy (ig w 
niezbożnym fercu v krotka kompleta, á cátonocne kufletoria, bez fenne 
tańce y (wawole, zdádza (ie być kwadranfem. 

Gdy ná komedyi Poeta ieden wyprawił stońće, ktore ná ogniftym wo: 
žie dwanásfie Nimf, godžiny reprezentuiące wiozły,fpytano fig go czemu 
by owe Nimfy ślbo godziny nie rowne, y nie iednakowey nátury? Od» 
powiedźiał: Naymnieyfze, znaczą godžiny modlitwy, (rzednie, godziny 
zabaw ludzkich, naywiękfze, (pania, bankietow, y rekreacyi ludzkich, 
Ták! ták! godźiny modlitwy krotkie y: małe, á iefzcze y te zdadza fig 
przykre. Dies Rogationum po Polku nazywamy daiámi krzyżowemi. Což 
krzyż do modlicwy? co modlicwa ma do krzyża? trzyma fig krzyża mo- 
dlitwa, trzyma fie krzyż modlitwy» U wielu modlicwa zá krzyż. Niena- 
bożnemu ledwieby nie lżey poyść pod krzyż» niżeli zwłalzczą ná ranne 
nabożeńftwo z miękkiego wyniść fozká do Kościoła. Krotko mowiąc, 
mito nam y słodko iet, gdy co dla «wiátá czyniemy, gorzko, przykto: y. 
kwaśno, gdy co dla nieba, y Boga uczynić trzeba. 

Swięty Noauns Heliopollki Bifkap, gdy w stávnym miesčie A ntiochij 
przy obecnośći kilku Bilkupow; y wiela przytomnego ludu, nabozne y go- 
race kazanie czynił, aż owo w put kazánia wchodźi do Kosciolá sławna w 
„mieśćie nierządnicą Pelagia, w(zy(tka fię od złota y drogich tábinow świe- 
€1, ogon fig zá nia długi ná trzy tokéie wlecze, y pawimenc Kościelny zá- 
miára> fzyiá aż do rámion obnażona, rubiny, fzáfiry y dyamency blafk 
ná nig pátrzgcym czynia, w głowie (ie oczy niewitydem zapalone, iák 

K2 wa ga” 
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KoU wWvuN o Iq B 
«dwa gagátki btyfzcza, czym wfzyftkich oczy ná fic obroćik. Ná co pilnie 
pátrzac Swięty Bifkup Nonnus 1zámi fię záláwfzy; y twarz ná dot fpuśći - 
wízy, rzecze do wfzyftkich: Co fig wam tá niewiáfta podoba? iam fig z 
niey wiele nauczył, y słufznym wítydem: záptonst. Poftawi kiedys "e 
niewiśftę Pan Bog przed fadem fwoim na więkfze moie zawftydzenie> y 
rzecze: Oto ra ták wiele kofztu ná ce (woie blawácy, kleynoty, wítegi y ga- 
lony łożyła, ták wiele godzin mufzcząc (ie y piekrząc (tráwitá, gębęiak 
fkorę na bębnie wyćiągnęła, tak fig mocno,że ledwie dyfzy záfznurowátá, 
fzyię gołą ná źimno lák ná blech wyftawiła, aby fig ludziom udać mogtá> 
á ia niefzczęśliwy człowiek nicem iefzcze podobnego dla mizerney duízy, 
aby (ig oczom Bofkim y Anielíkim upodobatá, nie uczynił. Wftydźćie 
figy wyze mną ( mowił daley do stuchaczow fwoich Bifkup Swięty ) oto 
fic tá niewiáltá więcey (tárá o urodę y o čiáfo fwoie, ktore (trawą roba- 
Gwa będźie, niżeli wy o nieśmiertelne, y we Krwi Jezufowey obmyte 
„dufze waíze. Ah fromota náťzá ! że dla Bogá ták mało, dla éwiátá rák 
wiele» dla nieba z niechečia, dla żiemi z ochotą czyniemy; Utinam ,tan- 
tum Deo» quantim mundos tantum celo» quantum terra, tantum virtuti quan- 
im witijs, bumana fragilitas famuletur, woła Swięty Chryzolog; Bogday- 
żeśmy tyle dla Bogá, ile dla $wiátá, tyle dla nieba» ile dla źiemi, tyle dla 
cnoty, ile dla nieprńwośći; y ztaką czynili ochotą, á bylibyśmy fzczę- 
sliwi na wicki» ^ Amen. 


KA Wi NS IUE 
NA NIEDZIELĘ STAROZAPVSTNÁA. 


Murmurabant dicentesy bi nowifsimi uwa bora fecerunt, Matth. 20. 


à O zá zazdrość Ewangelicznych robotnikow, że iednakowa z 
drugiemi zapłatę biorą, trzeba im fig oto gniewáč, trzeba 
narzekać, Wyrzucáis im ná oczy, że cylko iedng godžing 
w Póńfkiey pracowali winnicy: 424 Zora fecerunt, á nie us 
„0 wazáiatego, že či oftatni nie cargowali fic ták z gofpoda» 
ZZM | rzem, iák oni, śle bez żadney umowy do winnicy pofzli; 
A pracy fie podięli; Nie uwazáia y tego, że či rączo y ocho- 
tnie pracowali, ytyle za iednę godźinę zrobili, ile oni zá cały dźień> to 
tylko im w głowę weízlos że krotko, że tylko godźinkę w winnicy zábawili, 
Ták to ludźie nie upatruia w ludžiách, co chwalebńego ieft, śle fame tyl- 
ko defekta uwázáig y notuią. T4będźie dalfzego dylkurfu materya, 4d Maz 
jorem Nominis Des Sautlificationem.. = 

„A Z názbyr ná świecie obferwancyi: Jaki táki ieft obferwantem, upátruie> 
LA notuie>á coż takiego? o pewnie niecnoty iákie, nie pofty, nie iatmuzny, 
y tym podobne. dobre człowieka zabawki, ale co naygorfzego. Zachar: 3. 
wyftawił Prorok Oficyaliftę iednego, człowieka poczčiwego na imię Jezu, 
Ktory z Zorobabelem reftaurował Rzeczpofpolitą Izráclík4 po Babiloáfkiey 


Zachar, niewoli y mowi: Ecce lapis» quem dedi eoram Iefu Oto kamień! oto ko- 


łumna! oto filar! na ktorym fie wfpiera wfzyftek Jzrácl: Ták niočny tea 
filar być musi, ná ktorym wfzyftek fabryki ćiężar złożony. A dofyćże i£ 
ten Jezu filarem będąc, ták silá dźwiga? niedofyć: Super lapidem unum fe. 
ptem oculi funt. Kamieniem, kolumną, filarem iefteś, wiedzże otym, że 
śiedm oczów ieft, ktore nád tobą ftraż odprawuią, ná čie patrzą, Ciebie 
ftrzegą> obferwuią, notuią, cenzoruią, ázeby defekt iáki obaczyć y ná no- 
tować mogły. 
Wiedźiał otym, złych ludźi geniufzu Dawid, y dla tego mowi o nich: 


Plal. 5.74 Hfi calcaueum meum (álboiáko insiczytśią: Zefligia mea  obfervabunt. Gdżie 


fię cylko obrocę, tám mię złe, niecnotliwe oczy śćigaią, y gonia: Skaczę z 
mifośći przečiw Bogu przed Arką Pańfką? záraz mię śćiga Micholi oko. 
G łafzc ze 


Ná Niedżielę Stározápuľtna, 
Głafzcze Abfalona? tuż záraz zá mna iego oko. Dogádzam Joabowi? tuż, 
záraz po maie pogląda iego oko. Rządzę iák naypoczćiwicy lud (obie po- 
wierzony? gdžie fie tylko. obrocę, wfzędźie zá mna, śżeby defekt iáki we 


, mnie nánotowáé mogły: Calcaneum meum» vefligia mea obftrvabunt, Tá- 


kim cenzorom powiedźiećby trzeba, co Brači (woim do Egiptu przycho- 
dzącym mowił Pátryárchá Jozef: Exploratores efitr> ut videatis tnfirmiora 
terra, veniflis: Szpiegowie iefteśćie, przyfzlisčie obferwowáé stabosc žie- 
mi. Szpieg przyfzedfzy do fortecy iákiey, nic więcey nie uwažá, tylko 
iezeli gdźie mur słaby, ieżeli gdžie w nim ryfa ślbo rozpadlina iáká, ic- 
żeli gdźie wały y fofly zruynowane, tak krytycznicenzorowie nic więcey 
w ludžiách nie obferwuia, tylko ##firmiora terra, słabośćiich y defekta. Są 
właśnie iák Cerulicy, ktorych profeffya ieft rany opatrywść> nie zayzrzy 
Cerulik do zdrowego čiátá> rány tylko, wrzody tylko, y inne defekta opá- 
truie. Ták ludźie nie pátrzą ná to, co ieft zdrowego, trźf fic ráná iáká, 
wrzod iáki> grzefzek 1áki; o więc to ich zabawka, ich odjedłum, ná to oni 
rádži patrzą, o cym rádži mowią» co 1nízego nic do nich nie nálezy. 

... Nópadł Plutarchus ná ćiekńwego człowieka, ktory właśnie iáko drugi 
Linceus, y przeztrzećią śćianę do fasiada wyglądał, właśnie iák Giges> co 
z pierścieniem (woim wfzyftkie domy podpatrował, y rzecze do niego: 
Y czyżby to nie lepiey uważńć natury, tálemnice y (ekreca, nśprzykład 
czemu Palmaieft záwfze nie zwiędła, y gdy infze drzewa z (woich zima ogo 
foci ozdob,ona w fwoiey záwíze zolłóie źielonośći? iákimípofobem magnes 
żelazo, burfztyn plewe do fiebie čiagnie? czemu w ftudni> žimnievíza w 
lećie, niż w žimie woda? Czyżby nie lepiey tych y podobnych rzeczy uwa- 
ga zabiwiść y exercytowńć dowčip? á czemuż tego nie czyniíz? czemu fig 
tym niebawif2? Fortaffe eam:ob caufam non es barum rerum curicfus, quod in 
bis nibil infit mali; Podobno dla tego w tych rzeczách nie ielteš čiekawy: 
že w nich nie mafz nic złego, nic nágannego. Defekcy fame, to, co ieft 
złego, nie to co dobrego ludźie notować y obferwowóć zwykli. 

Jak sliczna byiá owá Nábuchodonozora ftatua! było co w niey wi- 
dzieć, było fic czemu przypátrzyé: Caput ex auto optimo erat» głowa (zcze- 
rozfota> pećłur €5 brachia de argento, ramiona, ręce, y piersi frebrne, 
femora && venter ex are, lędźwie ze (pizy y miedzi, ti&ie ferree, pifzcze- 
le zelázne» pedum pars quadam ficlilis, nogi gliniane. Wyrwał fic kamy- 
czek ieden z gory, minął złoto, minął (rebro, minął fpizę, w gling zmie- 
rzyl, y uderzył: Percufht Statuam in pedibus ficlilibus. Pytam teraz» eujus 
efi bac imago; czy to ieft obraz» jeżeli nie náfzey niedoli. Bedžie czło- 
wiek godny y madry, (poyzrzyfz ná głowę iego? przyznać musifz: Caput 
ejus aurum optimum, üwazyíz. dźwięk wdźięcznego glofu y eloquencyi? ze- 
znaíz, że piersi iego frebrne peťžus ex areento; przy ták wielkich przymio- 
tách przymiefza fig cokolwiek gliny, defekt iáki, niedofkonałość ika, 
aż złosć ludzka nie patrzy ná złoto, nie patrzy ná (rebro, nie uważa cnót 
y talentow; śle w glinę biie, defekty, niedofkonatosči notuie y obferwuie. 
Dofyć iafne y piękne słońce, á przećię Spektacora nie ma, niechze fięco- 
kolwiek záčmi, niech fię w nim iáká pokaże (kaza, až co żywo wytrze- 
Ízcza oczy: Sol Spećłatorem nifi cum deficit, non babet» nemo obfervat lunam» 
nifi laborantem> mowi Seneka; Nie fplendory cnot Swictych, śle wyftękow 
umbry, ludzkie notuie oko. Takich cenzorów nápomina Święty Bazyli 
Bifkup. y Doktor: Si proximum peccantem videris, non boc folum ipfius con- 
fideralis,fed et que fecity aut facit, probe animadverte; Gdy blizniego grze« 
fzacego obaczyfz, nie uwazay famego iego grzechu, śle też y ná to miey 
„oko, co kiedy uczynił, álbo czyni dobrego. 

Match: 6. naucza Chryftus: Confiderate lilia agni» quomodo crefcunt s 
Uvwazayčie, notuyćie, oblerwuyčie polne lilie, iáko rofna. Sa. w polu po- 
krzywy» ía y kwiaty, fa kekole» (a y lilie, poftaremu Chryftus nie każe 
ná kąkol, ná pokrzywy ; śle ná lilie mieć oko, boiáko Seraficzny Boná- 
weatura mowi: Cerfiderare debemus lilia, non lolia agti, boc efi laudabilia 
non "ilus 
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non wituperabilia opera proximi; nie kąkol wyftępkow» ale kwiaty, śle lilie 
Cnot świętych wbliźnim upátrywáč powinniśmy. Potrzeba każdemu być 
ową Pfzczołką, ktora wylećiawfzy fobie w pole,ro tylko coieft naylepízc- 
go w fic bierze. Będźie owo w polu wiele rozmaitych rzeczy. 98 gorzkie 
piołuny, fa parzące pokrzywy, (3 niezdrowe trucizny, wyleći fobie pížczot- 
ka wpole, aż ona iákby tegonie widžiatá, do famego tylko ma fię mio- 
du. Akiedyby też to Pfzczołko zábiadžié do piotunu: do pokrzywy, do 
iákiego iśdu! nie umie ona tego, ná famym fię miodźie zna, do niego 
fię famego ma. Tákiež y nafze miałoby być ná świecie záchowanie, 
ba niech cam w kim beda nie wiem iákie piotuny, ba choćby tež y truči- 
zny, tobie pfzczołko á co do tego? twoiá rzecz miodu pilnowáó niech 
kto iáko chce żyie, á tobie co'do tego? twoiń rzeczto w nim upatrowáé 
y chwalié, co dobrego iet. Taką pfzczołką był Swięty Antoni Opac, cho- 
dit po pufzczy, náwiedzat Świętych owych Puftelnikow» uważał, y obíer- 
wował, od tego pokory, od tego čierpliwošči, od tego fkromnośći, od 
owego posłufzeńftwa, od tamtego umartwienia uczył (ie. Taką pfzczołką 
był ow Zakonnik, ktory przyfzedfzy do Swietego Bernarda upadnie mu 
do nog z płaczem y rzecze: /2 mibi! quia monachum in vigtlijs unum con- 
fideravi, in quo triginta virtutes numeravi, quarum né unam quidem in me 
invenio; Biada mnie, uważałem wchorze iednego z Zakonnych Bróći, y 
obferwowałem w nim trzydzieśći cnot, z ktorych ia y iedney w fobie nie 
widzę. Odwricaymyž y my od cudzych defektow oczy, patrzmy ná to, 
co w bliźnim ieft chwalebnego, patrzmy ná cnoty, abyśmy ie naślą- 
duiąc do wieczney trafili chwały. Amen. 


KA ZANIE 
NA NIEDZIELĘ PRZEDMIESOPVSTNA. 


Exijt, qui Seminat Seminare. Semen fuum, Lucz 8 


| 
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FN VY) Odoba mi fię Ewangeliczny gofpodarz, že nie proznuie»ále 
%)) Ba zasiewa rola, á co więkfza zásiewa włafnym żiarnem fwo- 
D im, Seminat Semen fuum. Sieią insi śle nie fwoie» dáia 
Se iafmuzny> ofiary czynią, ále z cudzego. Nie tak dźisiey» 
(UGA [zy gofpodarz, Exijt Seminare Semen fuum» więc mu też 
di; pobłogosławił BOG, y ták obfita dał krefcencys; że iedno 
*iarno ftokrotny uczyniło pożytek: fuum fecit centuplum. Úczčie fig 
ztąd ludžie włafną fwoią pracą dorabiać fię kawałka chleba, ieżeli chcećie 
mieć pomnozenie. Cudzas zle nabyta fortuna nigdy fig nie udaie, nie 
fzczeie prętko y ginie. Wfzaktego dalfzym dowiodę dyfkurfem. 4d Ma- 
jorem Nominis Dei Santlificationem, 
KS Ewangeliczny przyiął fobie Ekonoma, y oddał mu w adminiftra- 
cya fwoie wfzyftkie dobra» máisc nadźicię, že fie ná iego nie záwie- 
dźie wiernošči, aż kiedy pocznie go ráchunkow słuchać, pokazátá fie 
niewierność iego, á ie(zcze w wielkiey y znaczney fummie, bo w džiešiatku 
cysięcy tálentow złota Páná ukrzywdźił. Ták totrudno ná swiečie o 
wiernego sługę, kcoryby w niczym Páná nie zarwat. Pierwfzy sługa Boki 
ná swiečie Adam, ofadzony od BOGA wróiu, ażeby go pilnował, #/C4- 
odiret illum, ażeby mu conié zginęło mianowičie ztego fruktu, ktory 
fam Pan BOG ohowáč kazał, až oto powieda Pifmo Swiete: Talit de frutta, 
wžisť z owocu. Y ták mowi Bafilius Seleucienfis: Zn cuffodem datus raptor 
evafit, dány iet zá ftroża, dány zá sługę, až z niego zabieracz cudzego, 
raptor evafit. Kazał zgubionych oślic fzukáč Saulowi Pan Očiec: pofzedł w 
drogę, átoli przečie miał czeladniczka zá fobg> z przykrzyło mu fię fzu- 
kóć owego bydła, więc áppellacya do Samuela Proroka, aż cu Saul na radę 
do sługi: Quid feremus ad Virum Dei? Co w podarunku zániesiemy sius 
dze Bo- 


| NÁ Niedzielę Przedmie obu[tna. 
dze Bożemu? w tym nieborak Saul zayzrzy do kofzyka, ieżeli tám. choć 
trochę kołacza nie zoftało, kolacza nie maíz: Panis defecit em fiftarcijs 
noflris, otworzy do fakiewek> ieżeli tám nie maíz kofzyka, y tego nie 
było: Et fportulam nom babemus. Kręći fic Saul co czynić, aż goćiefzy cze: 
ladnik iego y mowi: Ecce rmuenta eft. in manu mea quarta pary flaterir ar- 
gentei; Otofię fam znalazł (rebrnik w rękśch moich. Sługo wierny to- 
to podobno teraz Anioł Pááfki przyfzedł, y ten grofz wecknął či w rękę? 
Inventa efl. Mendoza domyśla, iż to był grofz krádžiony z Pańfkiego: 
Cxediderim famulum inftio Sauleparum pecunie refervaffé. Rozumiate:n. że 
ten sługa kryiomo, in/cia Saule, niedolozywízy fic zarwał cokolwiek. O 
Judaľzu powieda Jan. Ewangeliftá, że był złodźieiem, Fr erat, zkąd tego 
dowod? ztąd że miał pieniądze: Æt loculos. babens. Złodźiey byt, bo to 
co Pánu przysłano, co przysłano Uczniom „nosił. Ten iedyny dowod iż 
Judafz kradł, iż był stuga, wkrorego ręku pieniądze były: Ea, que mitte- 
bantur, portabat. A Doktor Anielfki z Alcuina dokłada: Loculos portabat 
miniflerio, exportabat furto; Nosit pieniądze usługą, wynosił kradźieżą. 
Ale wracam fię do Ewangelicznego Ekonoma» Debebat decem millia ta. 
lenta, ná dżieśięć tyšiecy talentow Zarwart Pana, co czyni (to dwadžie- 
śćia millionow fzkutow Rzymfkich. Pomyyśli: tu fobie nie ieden: Przy- 
znam fig znaczna to y nie mała fumma, obłowił (ie nie zle, bedžie miał 
y dla fiebie y dla dźiatek fortunę. Mylifz fię ktokolwiek ták fobie my- 
slifz, zebrak či to, mizerakći to ieden» zták wielkiey (ummy fzeląga 1c- 
dnego nie tma, nie ma (ie czym wyptačié, ták dalece, że go y z džiečmi 
y z żoną zóprzedać kazano: Iwffit eum venumdari. A gdžiež (ie podźiały 
ták wielkie pieniądze? kadukiem przyfzty, kadukiem odefzły, male parta 
pofzły do czarta. Nie udáie fic nie! zle nábyca fortuna, pretko ni(zozeie 

ginie. 

Zásiedli Pánowie ná iakimśsi Seymie: Semotzs arbitris, fekretnie, iáko 
ich doyzrzał Dawid: Sedet cum divitibus inoccultir. To tám pewniepro- 
pozycya bedžie, áby falwować y od ćiężarów uwolnić poddańftwo? o! coć 
uwolnić! pierwfzy głos tey rady wielkiey: ut interficianť innoventem, bierz 
do gaśiora, okuy w kaydany, zwiaz želáznemi łańcuchy, biy, zábiy. A 
drugie wotum 7apere pauperem, dum attrahit eum, wyrabowóć (todotki, wy- 
przącnąć obory, obedrzeć z kofzule. Styfzy to Dawid: Rapźnar nolite con- 
cupifcere> Ey Panowie drapiezy, wydźierftwa niechčieyčie pożądać. He- 
brayfka werfya ma ten fens w fobie według Genebrarda: I» rapina ne eva- 
neftatis, żebyśćie w zdžierítwie: nie znifzczeli, iákby to iedno było prá- 
gnac cudzego, zbierać niefprawiedliwie fortunę, y w ták chóiwym zbie- 
rániu nifzczeć. Powiedáia Mędrcy, że grzech nie ma fubftancyi: Pec- 
tatum non babet fub[lantiam, à ktoryż prawdziwiey grzech ieżeli nie rwete- 
fu, ieżeli nie niestuíznego nabywánia nie ma fubftancyi, śle ią gubi; 
im więcey chce fig w nie opatrzyć, cym ią fpráwiedliwym lądem Bofkim 
bardźisy pozbywa. 

Amos $3 mowi tám do Synow Jzrálfkich imieniem Bofkim Prorok: 
Pro eo, quod divipichbatis pauperem ,€9 predam electam. tollebatis ab eo; Zdzie- 
ralisfie z ubogich, v cokolwiek miał w domu: fwoim naydrożfzego brá- 
liśćie przez gwałt; Monśchius miaíto tego predam elecfam, czyta: Quid- 
quid erat pulchrum €$ pretiofum. Ták fig bytá zákrádtá w Jzráclíkich Pá- 
nách oppreffya ludzka» ták fie tákomítwe chwyćiło wielu, że (práwy do- 
czckść lię nie mogfczłowiek, chyba. że wízyítko wydał, co w domu fwo- 
im miaf: pulchrum €$ pretiofum. Była nóprzykład nalewka frebrna z mie- 
dnica, była gálanterya iáká, zoftáwal ieízcze wdomu bogácy kának,álbo 
kleynot, że to pulchrum 65. pretiofum, trzeba byio: ofiárowát, bo inaczey 
zgubiony ow człowiek. Zoftała w śieroćtwie po zmarłym mężu uboga 
wdowa, zoftaty fig oraž fzable> rządy, kulbaki w (rebro: opriwne, ufarfki 
rynfztunek, nic ro białogłowie potym, chce żebym iey wsieroltwie ustu- 
żył, niechże da wfzyftko pulchrum € pretzofum. oltat fie kontufz tysi» 
albo (oboli, kobiercow par kilka, álbo kilkanáščie, ba choć zcítsto po 
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niebofzczyku dźiatek kilkoro, iefzcze to dźieći młode, poiadły by to mole, 
nim dorofną, y ták quod pulchrum € pretiofum» ieden exekútor zá (obole 
y rysie, drugi opiekun zá običia y kobierce» choć y z krzywdą dźiatek 
włafnych, Pani mátká musiała uftąpić, byle fic tylko z ktopotow fwoich 
wyfwobodźiła. Miefzkał w fąsiedzwie ubogi fzláchčic, miał oyczyftey 
fubítancyi kawałek; w okoliczy potężny y máietny fasiad» że owa máie- 
cnoftka przyległa , dobre y to, pulchrum EF preticfum, ślbo zkupić, albo 
jeżeli przedáč niechčiát, do nieízczesčia wyfadžié. Ten wynalazek Izráel- 
fkiey opprefľyi. Coż zá tym idzie? domos quadro lapide «dificabitis» © 
non babitabitis in cis, vineas plantabitis amantiffitiar> ES non bibetis vinum 
earum; z čiofanego kamienia bedžiečie ftawiát pałace, á nie przyidźie wam 
w nich miefzkóć; winnice, ogrody Páhlkie bedžiečie záktádáč, á ztychśni 
iakiego fruktu, śni winá groná fkofztuiečie. Sprawiedliwy BOG czyni 
to częftokroć, że de malé partis non gaudet tertius hares, Chóiat Achab 
Krol y lezábella zona iego, dla fiebie y fukcefforow» dofyć máiac, 1efzcze 
więcey przyczynić fubftancyi, wydźieraiąc Nabothowi winnice, Wydartči 
yżyćie nád co niewinnemu wźiąwfzy, śle ná coto wyfzło? fámi smier- 
čie gwałtowną zábiči, nietylko winnice nie pożyli, ale y cała Familia w 
czášie lat pietnaftu zginęła. 

Eccl; 14. mowi Duch Swięty: Qu? acerwat ex animo fuo injufté, alijs 
congregat» €5 in botris illius alius luxuriabitur, kto zbiera niefprawiedli- 
wie, dla kogo infzego zbiera, á inny w dobrach iego zbytkowść bedžie. 
Ná ktore słowa pifząc Cornelius à Lapide przywodži hiftoryą o iednym 
bogáczu w Remis, ten licząc pilno fwoie czerwone złote usłyfzał z nich 
głos raki: Omnes quidem fumus bic» fed cum Gvaltero Budello erimus> ie- 
ftesmy wfzyftkie, śle w krotce doftániemy fic komu infzemu, "á iefzcze 
osłowi fwywolnemu, bultáiowi, bo ficták z Franculkiego clumaczylo tám- 
to przezwilko. Gdy Aáron Izráelfkie dámy ze w(zyftkich kleynotow obrał, 
y owe bogare fupy w piec ognifty wrzučit, każdy fie fpodźiewał, ze miał 
álbo Jupiter, ślbo odważny Márs, álbo uczony Merkuryufz ztámtad wy- 
niść, álbo 1ezeli iákie zwierzę, to lub lew wáleczny, lub byfiry orzeł wy- 


lećieć,aż wyfzło cielę: Egrc/fus efl vitulur. Tákči ieft pożytek fzarpániny > 


y zbytnich zbiorow, BOG y Kościoły ozdoby nie mála, Oyczyzna y Fa- 
milia pociechy, bo pofpoličie cák BOG czyni, že infzy niemi džiedži- 
czyć nie zwykł, tylko ćielę mele, ktory to wfzyftko potrwoni y potraći. 

Ifaie $1. mowi Prorok: Impij quafi mare fervens> nieprawy y niefprá- 
wiedliwy iáko morze, ktore zabiera w fic wfzyftkie s wiátá całego rzeki, 
pożera y połyka, á przećię ztad żadney nie bierze aukcyi, nie znać žeby 
go co zták wielu rzek przybyło: Omnia flumina intrant in mare, € mare 
non redundat, mowi Mędrzec Pańfki: Ták nie idą ná profit zcudzego 
śkceffy. Morze wzburzone pożera okręty zkupiámi, towarami, y wizel- 
kiemi doftatkámi , á przečie wtey burzy fwoich šartocznosči nie zpa- 
nofzy fig śni zbogáti; Co zle wydarło y pochłonęło, to wnet na brzegi 
wyrzuca, a co pretko nabywa, tego prędko pozbywa. Ták chčiwy ytáko. 
my człowiek pochłonie y pozrze nieiednego fortunę> śle fię długo nią 
nie učieľzy, prętko ią pozbędźie. Zkąd o Beniaminie mowi Pátryarcha Já- 
kob: Beniamin lupus rapax» mané comedit pradam> veľpere dividit [polta» 
Beniamin wilk drapiezny, co ráno porwie, to wieczor utraći; czemu? bo 
iáko mowi Oleafter: Commune eff ut raptores brevi tempore po[fideants que 
rapuerunt ; Zwyczayna to fzarpáczom y wydžiereom, ze (woią drapiezg nie 
długo fig čiefza. i 

W owych, nád ktore mędrfzych świąt nie widźiał, y nie obaczy przy. 
powieśćińch upomina Duch Pańfki ludźi, áby nie wyćiągali oczu y ferca 
fwego do bogactw, ktorych mieć nie mogą: Ne ertgas oculos tuos ad opes, 


rowe quas non potes. babere. Zmierzyłći Pan BOG tyle, kontentuy fie tyla, bo 


nic pewnieyfzego nád to, że niechčiat BOG» áby wfzyftko mieli wfzyfcy. 

Maíz więcey nad wielu, dźiękuy Bogu zá to, mafz mniey, niechéi y ná 

mniey będźie dofyć, inaczey doftatki tákie uczynią fobię —— 
orle, 
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Ná Niedzielę: Przedmięfopufina, 
orle, y ulecą do nieba; Facient fibi pennas ficut aquila €$ volabunt in celum, 
przydáie Prowerbialifta. D£iwowáé že (ig tu, że więcey ubogich ná świe- 
čie? bogactwa fkrzydlaíte (3, pretko ulátuia, plochy to praízek, Opes, nie 
dosiedźi, dopiero fie urodzi, śżfię zaraz w prora odzieie, y wyleči, vola. 
&unt. A corobią wiofki, folwarki, klucze, zamki, pałace, pieniądze? tylko 
fię od iednego do drugiego przelatuią. Mieli rodźicy pieniadze? polećia- 
ły do dżieći, wnukow, prawnukow, á ieżeli Bog (wąwolą karząc umknął 
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džiedžica, to wrzečionem wy przedty fie w obce domy, Dopierož niefpra- — 


wiedliwe zbiory, y z podfkubanego blizniego wypierzone fortuny, prętko 
z krotkiemi y niefzczesiiwemi džiedžicámi ulátui4> śle nie do nieba: Faci- 
ent fibi pennas, ficut agnila & volabunt, uczynią fobie (krzydła niby orle 
y ulecá. Czemu nie łabędźie, nie pawie, nie stowicze albo fzczygiełkowe? 
Solwuie wątpliwość Cornelius à Lapide: Penne Aguile mixte pennis alta- 
rum avium cas confymunt, fic & opes injuflé parta reliquas juflé partas de- 
vorant; ZA świadectwem y doświadczeniem Naturaliftow piora orle z pio- 
rami infzych prakow zmiefzane wniwecz ic obracńią, pożeráią, trawią; 
ták y zbiory niefprawiedliwe, infzym słufznie nabytym prętko zgubę przy- 
nofzą> ieden grofz> ieden fzelog bezprawie wydarty, wymufzony, nay- 
więkfze fummy znifzczy. 

Było w Jeruzalem gazophbylaeium templi záwotáne, byty tež y pomnicy- 
(ze karbony do ktorych nie godźiło fie zle nabytego włożyć grofza; Zkąd 

„gdy Judafz Ifkaryot penstentia du/ur, one pieniądze, zá ktore przedat 
Chryftufa, rzućił w K osčiele> záwoláli żydźi: Von licet in carbonam mittere» 
quia pretium fangvints efl. Tákby trzeba łakomym fortun zbieraczom 
mowić: Nie uktáday do fzkatuły takiego grofza, ktory ieft pretium fanovi- 
nir, pofpolitego ludu; bo iáko nápomináiac Syná fwego pięknie mowi Ba. 
zyliufz Cefarz: Ignis non ita celeriter paleam Confumit, ut male €5 injufić 
€ongefle oper, ettam jure partas in perniciem fuam abripiunt; Nie ták ogień 
pretko plewę trawi, iáko zle y niefprawiedliwie zebrane fubftancye, y do- 
brze nabyte przy fobie gubią. 

Powieda Stobeus że pewny možny Gofpodarz chciał stobody ná trzy 
klucze ofadźić, pierwfzą nazwał Lachrymam, płaczem, á to dia tego, że 
gdy mieyfce upatrywał» džiecko rám ná łonie mátki płakało. Drugą, kto» 
ra zakładał przy wodźie, nazwał Džram, przeklęćtwo, bo ná tym mieyfcu 
biatogiowa fzaty prałó, y že iey z wodą ízata upłynęfa, bardzo przekli- 
nała. Trzecią názwat Lucłum, zal, á to dlatego, że ná tym mieyfcu ná- 
padł paftuchow, ktorzy narzekali, że im zwierz bydlę pożarł Jezeli w 
nafzych gofpodárítwách y zabiegach będźie lachryma, dira» luctus» ieżeli 
będą ubodzy poddani narzekali, płakali, zá krzywdy y oppreflye przekli- 
nali, nie długo fortuny nafze zkapieią, prętko y znifzczeią, Zkąd napo- 
mina Swiety Grzegorz Nazianzeńfki: Né divitias noflrar cum aliarum la- 
chrymis mifteamus, à quibus tanquam. à tinea € rubigine confumentur, Nie 
mieízáymy fortun nalzych z tzámi ubogich, áby od nich iáko od rdzy 
álbo mola ztrawione nie byty. Cozéicziowieku potych pieniądzach, zbio- 
rách, y zle nábytych dobrach? á toć ie Bog przez śmierć wydrze> à ko» 
muinízemu da. Nie będżiefz tu ná wieki żył, przyid£ie nie omylnie £mieré» 
nie będźiefz mogł tych tákomo zebranych zażyć doftatkow, teítamencu 
nie uczyni(z, zá dufzę nic nie zoftawifz, cudzego nieoddafz, dufzę wyzio. 
nicíz, dokądże fię obroći, podobno do piekła, á pieniędze w cudze ręce, 
beda zá nieiedli, y pili, ftroili ig, Bogálobrazali,á ty z piekła na to patrzyć 
będżiefz na więkfzy žal cwoy. Umiera we Francyi zły Urzędnik, Statúr 
Minifłer, ktory niezliczone pochłonął fubftancye, y iuż iuż konáiac za- 
wołał: 45! quantum vuctabo in aternitate> qui bominum abfumptas opes non di- 
geram. Ah! iako ná całą wieczność boleć będę, ktory tak wiele cudzych 
pożariem fortun, že ich Ztrawié nie bedę mogł. Pewnie że nie ztrawifż! 

lepieyby moiá rada, poki żyiefz, zdzierítwa poprzeftóć, reftytucya 
uczynić, ukrzywdzonym nagrodzić, á ták wiecznego, ktore tá- 
komych fzarpíczow czeká, uydźie(z karania. Amen: i 
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RU swiát zá pufľuie, á tu ubogi niema co w gębę włożyć, tu 
ø ná bankiety y traktámenta tákie kofzty, á tu nędzny men- 
© dyk kawatka chleba wyżebrać nie može, /edebat fecus viam 


aže) 
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C? niegdyś ná codźienne wieku fwego zápátruisc fic zápufty mowił 
uczony Columella, toby dziś nie bez ferdecznego żalu powtarzać 
trzeba: odlew libidinibus € ebrietatibys> dier ludo wel fomno confumtmuso 
ac nofmettpfos ducimus fortunatos, quod nec orientem folem vidimus» nec occid 
deutems Nocy ná vfzeteczeňítwách y piianftwách, dni ná graniu y fpa- 
"piu trawiemy, y wtenczas fic być fzczęsliwemi rozumiemy, kiedy śni 
wfchodzącego áni zachodzącego nie widźieliśmy słońcś. O! slepota nád 
wfzyftkie slepoty! o! niefzczęśliwa fzczęśliwość táká, zá ktora gniew Bofki, 
y kara nie omylna idžie. `“ 

Sławiło Pogáňftwo Bela (wego wielkim Bogiem: Magnus Bel, multum 
comedit © bibit; wielki Bel, bo wiele 1e y piie, dawano co dżień batwano- 
wi temu, y nafłołftawiano woły, barany, y rozmaite micéiwa, ftawiáno 
wina y rożne nápoje, y zdałfię požeráč wfzyftko, y tak rozumiało nie- 
wierne Pogańftwo, bo ich zdradzali caytrzy ich kapłani, ktorzy pod czás 
nocy zkrytemi z pod ołtarza wycieczkami, zzonámi y dźiećmi w Kosćioł 
wchodźili, a co Belowi ftáwiáno» tym fig raczyli y póżerali. Coż czyni 
Prorok Daniel: Crnerem cribavit per totum templum coram Rege, cały pawi- 
ment pogańfkiego zboru pofypał popiołem» álisči wydały fię na popiele 
Kíptánftwa Belowego fzlady y zdrady. Video vefiigia virorum © mulierum 
6 infantium. Lrozumiat Krol, co było, záczym: tradidit Bel in poteflatem 
Danielig qui fubvertit cum, €$ templum ejus. Zórteś wiele Belu, lezze teraz 
w prochu, zapuftowślisćie z Belem wafzym Kapłani, przyplaččieíz tego 
włafną śmierćią. Ták zá (wywolnym zápuftem kara wteż tropy idžie. 

Zachciało fię ná pufzczy Jzráelczykom zápuftu, więc /edit populus mana 
ducare €5 bibere» 65 furrexerunt luderes Tertulian czyta: Surrexerunt fcor- 
tari» zaśiadfzy iedza» piią, bankietuią, graią, a gráia w dáme, aż powieda 
Pifmo Święte: „Adbue efte erant in ore ipforum, €5 ira Dei defčendit [upev 
illos» iefzcze w uftách mieli owe potrawy, iefzcze ich nieztrawili, az oto 
gniew Bofki zftąpił z nieba ná nich. Zá czafow Noego mowi Chryftusż 
Erant comedentes €F bibentes> nubentes €5 nuptut tradentes, ludżie ulta- 
wicznie zápuftowali» iedli, pili, wefelá, ochoty fpráwowali, á potym cot 
Zenit diluvium, t$ tulit omnes. Tápuftuia Synowie Joba» kollácye y trà- 
krámenta (práwuig, koleyno traktuią, kuligiem ieden do drugiego iezdźi: 
Thant filij ejuss © faciebant convivium per domos unu[quird, in die fuo; Coż 
fie (táto? Pe/centibus €5 bibentibus vinum, repente ventus vehemens trruit 
à regione defertz» €F concuffit. quatuor. angulos domüs, qua cotrnens oppre[fit 
liberos, gdy fic naybardźiey wefelą, gdy wefoło wykrzykuią E ko» 
cyno 
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leyno zá zdrowie zpełniaią> gwaitowny wicher uderzył, dom obalił, wfzy- 
fikich ruina przytłukł. Otoż zapuft! otoz učiecha (mutkiem zakończona. 

Nie bez fundamentu (táre wieki czyniły, kcore ná náczyniu (totowym, 
mianowićie ná pubarách y kielichách kozła z rogámi ryfowały, ktorego 
zwyczaiu wzmiankę czyni Satyryk Rzyn (ki, malé parta, zle nabyte fortu- 
ny y argenter'e Rzymianom wvmawiaiąc: Crimtnibus debent Portos, prom 
pria, menfa, aręentumg, vetus» €5 flantem extra pocula caprum. Kozła fub- 
celną rzezba wydarnego ná ftołach fwoich Rzymiánie miewśli, czyli dla 
tego» že to przy ftole y po ftole ludžie rádzi bára(zkuia, kozłuią Czy tež 
dla tego? ze przy ochočie ftołowey rádzi fobie ludzie y podfkoczą. Czy 
dla tego? 2e przy ftołowych bankietách cudzą sławę boda y tryxais. Te- 
źeli fig unieść umysłem gcdzi, ia ták rozumiem, że ztey miary bekli- 
wego kozła ná fwoich ftotách ftáwáli Rzymianie, že ná bankiety, uczty: 
kollacye ofobliwie zápuftne, fzkatuła beczy, dopierožkiedy kto miarę w 
iedzy y nápoiu przebierze» beczeć nózńiutrz musi, á żołądek! á głowa 
moia! á częftokroć wiecznie z owemiinfypientimi narzekać: Ergo erra- 
VIMUS» | 

Zá puftuie Krol Balrazar, zśwołanąucztę dla tysiąc przednich Pánow 


fwoich fprawuie: Balthazar Rex fecit grande convivium Optimatibus fuis Dan, $3- 


mille. Zoftawicne wymyslńemi potrawśmi ftoły, pocą (ie frontyniakiem 
kredence; pienia (ie winem wybornym pubáry, rznie weloto muzyka, ro- 
žne przyśpiewuią glofv, krzyczy co żywo Vivat, nie trzeba przynuki> o= 
chotnie wfzyfcy zpetniaig, á zpełniaią według wieku (wego, Unufquisd, fea 
cundum fuam bibebat etatem» miat kto pięćdżiesiąt lat, pięćdziesiąt kieli- 
chow wypił, miał kto (zesédziešiat, fześćdżiesiąt pukarow wyrznął. Przy- 
czynił fobie lat podobno drugi, śby więcey wyfufzył roftruchanow. Coż 
2a cym pofzto? piiany iuż Krol, piiani y drudzy» az fig pokazuie ná sćia- 
nie ręka» ktora dekret śmiertelny pifze, nie długo czekać, teyże nocy zá- 
bity Kroi, Eadem nocte interfectus efl Balthazar Rex Chaldaus, Ol niefzczę- 
śliwy zapuft! ktory Baltazara nie cylko doczefney, śle czego bardźiey Bo- 
że pożal! wieczney nabawił śmierći. Coż ná to $wiátowa rozpufto? co 
ná to fzólony zápuftniku? zápomniawfzy Bogá y włafnego zbawienia nád 
miáre iefz» piiefz, hulafz, lu(zcykuiefz, fkaczefz, á ręka Bolka dekret śmier- 
či ná Čiebie pifze, podobno dnia tego, podobno tey nocy, przed trybu- 
nał Sędźiego Bogá ftawićći (ie przyidźie. Ktoż to wie? czy čie to nie potka, 
co Ewangelicznego Bogaczś, ktory fam do fiebie mowił: Comede» bibe, 
cpulare, jedz, pij, hulay, uzyway świśca, teraz twoy czas, aż tu głos znie- 
ba» Stulte bac nocie animam tuam repetent ate, ol głupi! oto tey nocy dus 
fzę či wydra, á iśkże śmiefz náte odważać fig fwywole? iák čite uciechy 
y igrzyfka {fmákowáć mogą. 


lahcuie wefoło na wrorym wefelu fwoim Krol Szkocvi Alexander, nectorBo 
tego Imienia Szofty, aż znienacka obaczy, że po wfzyftkich tańcuiących ethio. in 
ná końcu, koscifte bez čiátá ftrafzydło> iáko więc smierć maluią, rząd Chronic. 
taneczny zamyka. Przeftraľzyt fie Krol y wfzyfcy widzący, więc dali can- 9901. 


cowi pokoy. W krotce potym tegoż roku, z konia bvftrego niczwyczay- 
nie ná nim hafaiac zpadízy, fzyię ziamat, y ná mieyfcu zkonał.  Idžie 
zá rozpuftnym tańcem śmierć, 4 śmierć częftokroć wieczna. Tak álbo- 
wiem mowi Pácyent Bofki Job: Tenent tympanum EF cytbaram, €$ gaudent 
ad [onum organi, ducunt in bonis dies fuor, 65 in punito ad inferna defcendunts 
Niefzczęśliwi zśpufinicy trzymaią lucnie y cycry, ftaczą według caktu mu- 
zyki, dnidobre y wefołe prowadzą» a wiednym punkčie do piekła lecą. 


Zkąd Frideryk tego imienia trzeći Cefarz mawiai: Malim febribus in letto #neasSyl 
detineri, quam mintmam faltationi operam dave» Wolałbym zeby mie febra ná Con libe 


lozku trzęsła, niżeli plafy y fkoki iśkiekolwiek czynić. 
A coli 1a zapuftne tylko zbytki, (wywole y rozpufty potępiam, śle Chrze- 
śćianfkiey bynaymniey nie gánie wefołośći. Y owfzem mowię z Pfalmi- 


fta Pańfkim: Letaminż in Domino €5 exultatejuflis Ciefzćie fies wefelćie Phl, gr. 


fig wízyicy» śle w Pánu Bogu, Kiedy waleczna Judych uciswfzy tebHo- 
j M2 lofer- 


K A A NC. Z 


4 t 
Judith16 loferneľovi zwyčieltwo z Aflyryiozykow odniosła: Erat populus jucundus 


fecundum faciem Sanctorum» cały lud Bofki byłfrodze wefoły, według twa- 
rzy Świętych, koc efl ad modum, quó gaudere Saniti folent, mowi Didacus, 
to ieft ták był wefoły, iáko więc Swięći wefelą fig, ktorzy przy fwoich 
rozrywkách y rekreacyách, fkromnośći y wftrzemięźliwośći reguły nigdy 
nie przeftąpię. Ták y my przy tey wefołey trzydniowce pozwolmy fo- 
bie, żebyśmy bogoboynośći prawa nie przefkoczyli; ták fie ćiefzmy, že. 
byśmy przy kázdey ućiefze na fumnienie wlafne» ná dufżę, na Boga 
mieli záwfze oko. Amen. 


ARA ZA „NALE 
NA WSTĘPNĄ SRZODĘ. 


Cùm jejunas, faciem tuam lawa, Matth. 6. 


a (O, O fzalonym zápusčie, po fkończoney wefotey trzydniowce, 
2) jp umyć fig do Poftu Świętego Pan y Zbáwitiel káže: Cum 
KAS jejunas, faciem tuam lawa, Pięknych, czyftych, niezmazá- 

SSR nych dufz Poft Swięty potrzebuie. Záczyna(z pośćić, więc 
SA jezeli iákie grzechowe makuty ná fumnieniu widźifz, obmyi 


fwoie polkromily áppetyty. Więc y Kośćioł Święty pofypuie nam po=, 


piołem głowy, śmierć przypomina, śbyśmy fię do poftu zachęćili. Ale 
ia infzey iefzcze tego domyślam fig racyi. Wie Kosciot Swiety» že nic 
bardziey człowieka od grzechu wítrzymáč nie može, iáko śmierći pá- 
mięć, więc nam ig ná początku czterdźieftodniowey abftinency! przed 
oczy kładźies żebyśmy ná nafzę pomniąc śmiertelność, nie tylko od zá- 
kazánych potraw, śle tež y od wfzelkich oraz niepráwosči wítrzymali fię, 
lnaczey, choćby kto nie tylko całą Quadragezymę, śle cáty rok ochle- 
bie tylko y wodžie przebył, ieżeli złych nałogow poprzeftać nie chce> 
zí. nie to wfzyftko u BOGA ieft: Zkąd mowi Swięty Hieronim: Quid 
prodeft tenuavi córpus abfiinentiá? fi animus śntumefcit [upevbias quid utili- 
tatis babet vinum non bibere? €8 iracundia © odió inebriavi; tunc enim prá. 
clara eft abflinentia corporiss cùm animus jejunat a vitijs; Ná co fig przy- 
da wítrzemiežliwoéčia čiato wyčienczáč: kiedy ferce wyniosłośćią ieft ná- 
dete, co z tego zá pożytek? winá nie pió a gniewem y nienáwiscia yć 
opoionym, w ten czas prawdžiwa, w ten czas dobra ieft wftrzemig- 
źliwość čiát4, kiedy dufza pośći od grzechu. Smiáč fig potrzeba z owe- 
go poftu, o ktorym wfpomina Pifmo Swięte 3. Regum 21. Niezbozna Kro- 
lowa Izráclíka Jezabel umyslitá zgładźić z świata Nabocha, áby ego win- 
nice wžietá. Coż czyni? żeby przećię okrucieńftwo fwoie pokrył, pifze 
do Magiftratu y ftarfzyzny miáftá Izráel, ázeby posčili: Pradicate jeju- 
nium, €F federe facite Naboth inter principes populis CV poft, 
y fami 


y fami poftčie, Ná 
że Krolowi złorzeczył, 
caverunt jejuni 
twarzywizy Na 
fecerunt, wyp 
y zowego po 


jadat mięfa, 
wie wydarł fc 


Domine tu non comedis carnes mortuas, 


um» y 


rowadźili 


Na Wltebna Srzodę: 


bothá do Mágiftratu przymiyćie, a 

y ukámionuyčie, uczyni 
fami posčili, y infzy poft nákazáli, á potym zj o- 
botha, eduxerunt eum extra. Civitatem, © lapidibus intct- 
go zá miéfto y kámionováli. Sn iat fie trzeba 
(tu, o ktorym im fpeculo exemplorum ezytam: Fewny nie 
4 čiezkie czynił exakcye. Zkąd trafiło fic raz, że icdney wdo- 
rtune> ktora wźiąwfzy awoie džieči pofzia do niego mowiąc: 
fed comedis carnes vivas, quia depra- 


p 


potym zpotvarzčie, 
li według rozkazu p'edi- 


dationilur tuis interficis © devoras omnes fubditos tuosa Devora eigo etiam 


ifios duos filios meos, 
iez, śle żywe mięfo Zrzefz, 
iafz y pożerafz pod 
ich, y ziedz ich, 

wfzyflko. Táki poft, ieft poft diabelfki, 
abfiinent» €5 mala agunt». demones imitantut> 
efl; ktorzy wftrzymuią fig od potra 
ktorzy záwíze pofzcza» bo nic iedzą, 
Chrześćiańfki być powinien: 
vitis immunem effe, continenti 
dacij» perjurij» ab bis ab[lineve werum jejunium ef; P 
hu, iezyk powščiagnsť, gniew ufiromić, obmowifka, 
6, to poft prawdźiwy. , ' 

kowie: Quare jea 


6 nefčájli? Coż 


wyftrzegác fic grzec 
kłamftwa, krzywoprzyfięgi fię chroni 

Jfaie $8. žala fic przed Panem BOGIEM Jzraelczy 
bumiliawimus animas noftras» 
Giliśmy> á tys ná poft náfz aniś w 
fiş «ák uczynił, iśkbyś otym 
veftris invenitur vo 
d lites Ef contentiones jejunatis, 
ftách wafzych znayduie fig wola wa- 
£y wami fwary, chatáfy, 
ludžiom opierzečie gębę» 
o halerza diugi 
unquid tale efl jejunium> quod 
nunquid contorquere quafi cir= 
Alboż to ten poft, kto- 
nie iedzeniem, álbo 


junawimus, €& non afpexiflis 
to ieft Pánie Bože náfz? pos 
korzylismy dufze nófze, á tyś 
aż im BOG odpowiada: .Ecee in jejanijs 
€5 omnes debitores vefiros repetitis, ecce a 
č. percutitis pugno impié; Oto w po 
fza, oto poft śćisty obferwuiąc słychać międ 
uftawiczny wrzafk, crzafk, piesčiámi niewinnym 
o małe stowko nie iednego wytuzuiecie, 
cd znifzczonych kredytorow wyčisgéčie. IV 
elegi» per diem efficere bominem animam fuam, 
culum capyt fuum, E faccum €$ cinerem flernere? 


dánych twoich. Poz 


w, á zle czy 


bo mowiSwięty Jzydor: Oz? 
quibus culpa adefls €$ cibus de- 
nia, diablow násláduia? 


€5 comede eor; Pánie ty miefa bydlat zabitych nie 
bo przez twoie łupieztwa y zdźierftwa zábi- 
rzyiže y tych dwoch fynow mo- 
Co on usłyfzawfzy firufzony ná fercu, przywroćił iey 


cibis 


á uftáwicznie grzefzą. Nie táki poft 


Terum jejunium. eff ( mow 
a lingva» ira cohilitione, obttectaticnis, met- 
rawdziwy poft iefi» 


do naymnieyfzeg 


ry mnie ieft przyiemny, przez cały džien trapié fic 
zkrzywić iáko oblak fzyie, ślbo na popiele y gruby 


to poft u mnie, nie tén. 
elegi, diffolwe colligationes impieta 
efurienti panem tuum, © egenos vagos, 
nudum, operi cum, ES carnem tuam ne de[pexeris; 


A ktoryž Pánie Boże? 
tir, [olve fafcicu 
induc in domu 


mny, rozerwiy związki niezbožnosči, rozwiąź ćięż 


łam chleb ubogim żebrakom, 
iącyh, przykryi obnażonego, y Diepo 
V To towfirzemiężliwość, 5 
liny, owe fznury grzechowe rozerwść, 
wid: Funes peccaterum circumple xi 
uwikłały fumnienie, to nay przyiem nieyfz 
jejunium quod elegi, Zkad Bernard Swięty pie 


wiekięm. 


wprowad 


funt me> rozpl 


Jejmnet ergo oculus, jejunet auris, jejunet lingvas 


etiam anima ipfa; Niechay pośći oko, ytám y ow 
nie rzucálac wzrokiem, ná fzkodliwe nie zśpśtruiąc fig 
pośći ucho niepotrzebnych novin, 
ftwa y obmowifk ludzkich nie stuchálac+ 


żnych y nieuczćiwych, fzemránia y fzkálowánia, 


tania, przeklectwa y złorzeczenia wyftrzegáiac figs Ni 
Od uftawicznego grania, od poiedynkow od pifania nie po 
N 


i Swiety Bazyli) 4 


eyzrzał, upo- 
nie wiedžiaŤ, 
luntas vefiva, 


m fpać worze, nieten 
Hoc efl jejunium, quod 
los deprimentes» frange 
m tuam» Cum videris 
Ten u mnie poft przyie« 
kie fumnienia ćiężary» 
á do domu twoiego pielgrzymu= 
gardzay tákim, iákes y fam czio- 
ole colligationes impietatis, owe 
ná ktore fic żalił pokutuigcy Dae 
stáť owe węzły, ktore 
y poft Pánu BOGU, Žec «ff 
kna każdemu dáie inftrukcyą: 


jejunet manus, jejunet 


dźie wolnym ciekawie 
objecia; niechay 
nieprzyftoynych dyfkurfow, pochleb- 
niechay pośći ięzyk słow proe 


zbytecznego fzczebie- 


echay pofzczą ręce 


trzebnych 
omple- 
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Hom. 2: 
de Jejun. 


jo sa Xu NIE 
komplementows naoftatek niechay y fama posti dufzá od naymnieyfzey 
niedofkonałość. wazmyz rčdy, iáki náfz poftbyé powinien. Woła 
Gant. 2, Duch Przenayświętfzy wPieniách Salomonowych: Tempus putationiy ad. 
Sło venit; Czas okrzefowania álbo obćinania przyfzedł. Wiecie ktory to 
czas; odpowiada Ludovicus de Ponte: Quadracefima Efl tempus putatio- 
nis» quia tnflstutum, ut in eo tempore amputentur omnia pecčata, dein, ut etia 
am putentur fuperflua, € woluptuofa in cibo €$ potu» fomno €F jotoj Czas 
czterdźieftodniowego poftu, ieft to czas občinánia, bo nato poftanowio- 
ny» żebyśmy nietylko zbytki w nápoiu občináli> śle tež wfzyftkie grze- 
chy y nieprawości okrzefywáli. Zkąd ogotem do wfzyftkich nas mowi 
dźiś Kośćioł Swięty: Emendemus im melius, que ignoranter peccavimuss 
jejunemys €F ploremus ante Dominum; Poprawmy fie, w czymeśmy przed 
tym grzeízyli, opłakuymy przed Bogiem nieprawość ná(ze, á ták do 
piero polt nafz Bogu przyiemny będzie. Amen. 


Ko Av A NTE 
NA NIEDZIELĘ PIERWSZA POST V. 
Cùm jejunafser quadraginta diebus. Matth, 4« 


BN Džiež ieftescie delikatne dufze? ktorym to krotka pokutażda 
fię rzecz niewytrzymana, krotki poft zda fię być niezno- 
śny. Oto CHRYSTUS Pan Nieba y žiemi cále czterdźie- 
UIQ Qy sči dni ná pufzczy przeftáie, y nietęfkni> y nie przykrzy 
u$s 3) fobie; choć delikatney komplexyi, przečiež czterdźieśći 
fasá dni y nocy ani iedząc, ani piiąc posti, á przez ták długi 
czas śni łaknienia, Ani pragnienia nie čierpi. Pokazał ná fobie wfzy- 
ftkim, že nie rák ftrafzna pokuta Swięta; iáko fic zdaie. Tá będźie dal- 
fzego dyfkurfu materya. 44 Majorem Dei Gloriam, 
Ce niegdys z Moyzefzem, to fie z námi częftokroć dzieie: Rzecze Pan 
BOG do niego: Quid eff, quod tener in manu tua? Co to maíz wręku 
Moyzcízu? odpowie, że láfke, więc ią rzucić o žiemie każe: Projice cam 
in terram, rzućił, y lálká w węża (ie obročita. Zlęknie (te Moyzefz y od 
ftrachu uciekać pocznież Ż2rfa eft in colubrum, ita ut fugeret Moyfes. Lå- 
woła znowu na niego Pan BOG: Apprebende caudam ejur; Stoy nie učie- 
kay Moyzeízu, weźmiy tego węża zá ogon, uczyni tak, weżmie, az nie 
wąż, aż láfká piękna, aż kwitnąca rofzczka. Aczy raz tak nam fię trafia, 
chcemy fie udać do pokuty» až pokuta ftrafznym zda nam fic być fmo- 
kiem> chcemy te y owę uczynić mortyfikacyą, aż umartwienie iádowi- 
tym zda fię być wężem. Nuieno nowozakonny Moyzefzu>dźwigniy tego 
*węża> á obaczyíz že to nie wąż, śle kwitnąca rofzczka, chwyć fię pokuty, 
å uznafz, że nie ták ftrafzna, iáko ią fobie maluiefz. A 
Nápadnie ná leniwca iakiegoś Salomon, pofyfá go po naukę do mrowki: 
Kide piger ad formicam; Nie mogąc fie ow leniwiec ták możnego Pana 
rozkazowi zprzećiwić, gdy fię do mrowck po naukę wybiera, ledwie co 


fig zdomu wychylił, aż przeftrafzony woła: lew! lew ná drodze: Dixit . 


piger leo in via. Salomon drobną mu pokazuie mrowkę, az on powiada» 
Ze na lwa frogiego patrzy. Tákči to z mrowki lwa fobie czyniemy» kie- 
dy rzeczy do zbawienia należące małe y łacne, wielkie y trudne nam fię 
być zdadzą. Nie wielka ro uniżyć fic przed Bogiem, wyznóć fzczerze ná 


fpowiedzi grzechy» aż kiedy boiaźń ferce opanuie, odważyć fie ná to nie. 


iedea nie może. Dobrowolne pofty, dyfcipliny, y inne cym podobne 


umartwienia, f? to rzeczy łacne, ktore choč troche iáko mrowka ufzczy- ' 


pne pewnie nikogo iakolew nie zábiia, á przečie ferca nie odwaznego 
ludžie odważyć fie ná to nie smieia. Zkad smieje fic z nich Dawid mowiąc: 
Trepidaverunt, ubi non erat timor; Tám fig powiada, či ludźie bali, gdźie y 
podobieńftwa do boiaźni nie było. Gallie; 


k 


Na Niedzielę Pierwfa Poftu 
. Galliena Cefarza Zonie ofzuft iákis falfzywe perły zá prawdźiwe prze. 


dał, poftrzeże fatiz Cefarzowa przed mężem Cefarzem fkarży, ná śmierć 


ofzufta inftyguie> obiecuie go Cefarz L wu dać ná pożarćie. Wyprowadza 
nieboraka ná plac, drży od ftrachu czekáisc, rychtoli lew ná niego wypa- 
dnie» az wypufzczono kozła. W śmiech co zywo, až Cefarz rzecze” lmpo= 
fiuram fecit» impofturam pajfus ef. Toż fic nam trsfia, boiemy fic» faminie 
wiemy czego, áktcnoty, przezwyciężenie fiebiefamego, poprzeftanie na- 
fogw, zda fig nam, że to coś wielkiego, ftrafznego, rozumiemy, ze po- 
kuta lew okrutny, że umartwienie rzecz čiezka, ey tylko ręki przyloz»áp- 
plikacyi nie żałuy, uymiy fig w áfektách, raz y drugi przezwyčiež, á u- 
znafz, że trudność, ktora fię zdała być wielka w drodze Bofkiey, bardzo 
mała, albo żadna nie iet. Ták Swięty Auguftyn ofobie powiada: Pun- 
tłum temporis> quo alius fururus eram, quanto propiur adinovebatyr, tanto 
ampltorem iucutiebat horrorem ; fm fie bardžiey zbliżał czas poprawy y 
odmiany moiey, tym więkfzy biť ná mnie ftrach: Retinebant me nuce 
nugarum. trzymały mię światowe prožnosči, y mowiły: także nas to po- 
rzučiíz Auguítynie? ty bez nas bedziefz mogł wytrwać, v wytrzymáé? 
Aż potym iák zprobowát mowi: Quam fvave mibi fubito fatum ef à vaa 
vitatibu; nugarum abfiinere! €F quas amittere metus fuerat» jam dimittere 
gaudium erat; O! iák mi teraz slodko! ták miło! zem światowe frafzki y 
rofkofzy opuśćił, y ktorych bałem fie porzuśić, iużem konteat» zem po- 
rzučiť. Ludzkie co tylko ludzkie imaginacye, y niepotrzebne śpprehenfye, 
cnot& y pokutę świętą ftrafzą y ciężka czynią, ale w rzeczy famey tacna 
y lekka ieft. | 

Młody Tobiafz wyprawiony od Oycá do Medyi w drogę z dozorcą 
mtodosči fwoiey Swiecym RAfiłem Archaniotem»gdy w drodze nieweza- 
fem ztrudzony, nád rzeką Tygris nazwaną usiadł, wypadła ná brzeg wiel- 
ka ryba, iákoby iuz oftremi zębami (woiemi porwáč y pozrzeć miátá, 
ktorey frodze (ie przelękfzy młodźian> krzyknie co ma stofu o rátunek 
ná obronę» do fwoiego Anioła mowiąc: Domine invadit me! Przebog! 
rátá! bo mię fam froga ryba pożera: Ecce piftis immanis exivit ad de- 
vcrardum. Animuie go Anioł Swięty Rafai, y ferca dodáiac mowi: dp 
prebende branchiam efus! Nieboy fig tey ryby, śle rzuć fic y odwaž ná 
nie małego fercá Tobiafzu» tą ryba y dufznego nieprzyiačiela Afmo- 
deufza zwyciężyfz, y slepote čiemnego Oycá twego oświećifz. Azá yte- 
raz, o podobnych Tobiafzow trudno? Przyzwyczaił fię drugi do (zrúki 
mięfa, nauczył fię zieść kurczątko, gołębiatko, czafem tez iarząbka, lub 
ieden y drugi ptafzkow rozenek, przyidzie poft, aż miafto wołowey: 
pieczeni, albo farniego udźca, trzeba fig na obiad rybką kontentowść, 
aż každy fzczupaczek, mierny okuň, drobna siláwa, #mmanis prfčir ad 
devorandum cum. Widźi danego fobie na obiad sledžia, aż delikatna iego 
komplexya rozumie, že żmmanis piftis ad devorandum cum; Sledž z Danij, 
morfkie ro od Dunczykow monftrum, przyzwyczaiony do kuropatw źo= 
łądek nie pośilnym fwoim pokarmem zgubi. Wielu takich, ktorym: 
fucha certa, mnieyfzy karafek» wodnifta płotka» iedno zda fig być (tra. 
fzydła, bo (ie boia, zeby im fzczupły ten y wodnifty nie fzkodžiť po- 
karm: Gož ná ten (trách zá lekatítwo? apprebende branchiam ejus, weż 
tę rybę, ziedz, á obaczyfz żeć nie zafzkodzi. Nigdy poft zdrowia nie 
bierze, dveta nikogo nie umorzy, y owízem Paweł pierwfzy Puftełnik 


| fto piecnaśćie lat, Romuald fto dwadźieśćia żył, bo fig fzczupło y trze- 


žwo chowali. Poftáremu ktoś fie odźywa: Gemwa mea infirmata funt à 
jejunios © carô mea immutata. eff propter oleum. Nie dawnom pośćić 
zaczął, á iuż ledwo ná nogach ftoię, zemdlone od oleiu ledwie zvie 
čiáto. Już ia widze» że tego poftu nie wytrwam, mufze słabey náturze 
y komplexyi cckclwiek pozwolić, wolę iałmuzną niž poftem wypłacać 
grzechy moie. Wfpomniyże fobie, ktokolwiek ték mowifz, iákiemié 
też luž grzechami Pana BOGA twoiego nácbrázať fic? iákos też kie- 
dy mięfcpufty odpráwil> zakończył? ba y cen co dopiero prist 

Na y 


$t 


Lib. 8 
Confeff. 
cap. Bag 


Píal. 10.9 
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glianglib 
2o hift, 


' KAZANIE 
był mięfopuft? coz rozumiefz? ieżeliś ry nie godźień, aby cie ták glo- 
dem morzono, żebyś trupem padł; A czemuż nie maíz zá grzechy two- 
je Chrześciańfkiego tego chętnie ponośić pofu? Wípomniy fobie» co o 
porepieňcách Pfalmifta mowi: Famem patientur ut canes, iako psi głod 
ťierpieč będą; A czemuż? czemu profzę głodu tego wiecznego niechetz 
zmienić wto kilku niedziel umartwienie. Wfpomniy ná oftátek ná 
ukrzyżowanego JEZUSA» pomyśl fobie» że on očtem y žolčia polony» 
pa že poft Swięty niebędzie przykry, pokuta Swięta nie będzie 
ięcka, 
Swięty Páchomiuíz Opat piatku iednego iadł kápuľte z oleiem, poy- 
zrzawfzy ná Krucyfix, odrzući ią y rzecze: Dominus mens Crucifixus eft, 
© ego nunt oleum comedam? Pan moy ukrzyzowány ieft, á ia mam w 
Piątek ieść zoleiem? A coż, gdyby co iadł cum magno oculo, rybę iáka 
(pora, álbo. wyborne wefoło piť wino? Odniechce fig wfzelkich tákoči, 
gdy BOG ukrzyżowśny przed oezyma ftánie, Pifze Cedrenus, że gdy 
Bazyliufz Cefarz Leona Syna (wego zá nie słufznym udániem do więźie: 
nia w fadžié kazał, á czáľu iednego z {wemi fig bankierował Pánámi, až 
tu gdy iedną raza Cefarfka Papuga z klatki záwola; ben Leo! hen Leo! ták 
to zalterováto u (totu siedzących Panow» že nože y łyfzki porzuciwfzy 
ieść przeftali, ná pytanie Cefarza czemuby nie iedli: odpowiedáiac: Qa 
Imperator cibum capiamus, voce beflie bujus objurgati? bruta bac Avis Domi- 
ni fui nomen invocat, nos luxut dediti infontem oblivioni dedimus! Jako Ce- 
farzu ieść mamy, ktorych cá beftya ftrofuie, biedna ta prafzyna Pana fwe- 
ięgo imię wfpomina; my w lufztykóch y biesiadśch zátopieni»zápomnie- 
liśmy oniewinnym. A iezeli ieden Syn Cefarfki pržez ufta biedney pa- 
pugi w śppetytach pomienionych taką (prawił kompunkcy4? czegoż Chry- 
ftus Pan Przedwiecznego Oycá, Krol nieba y žiemi zpotwarzony, złośli, 
wie udany, poimany, zelžony, w wyuzdanych do niewiem iákich łakoći 
áppetytách nie fprawit Cyrus Krol cząfu iednego w podroży od goípo- 
dárza»u ktorego ftanał pytany, coby fobie w drogę nagorować kazał! od- 
powiedźiał; Panem» nam [pero me juxta rivum pranfurum. Dolyč mi pra- 
wi ná chlebie, wízak tež gdzieś przy ftrumieniu iákim obiádowáč, popa- 
fać mi fie tráfi, O! zaprawdę y nam nád chleb, á choć y nad inne przy 
nim poftne potrawy więcey nie bedžie potrzeba, gdy nie tak przy ftołach, 
jáko przy tak wielu Krwi JEZUSQWEY ftrumieniśch, de fontibus Sal- 
watorir zźrzodłem» toieft z Ran Zbáwičielá obficie wypływśiących zásia- 
dáé będźiemy. Pifze Platus oiednym ktory nie mogac oftrośći zakon- 
ney wyćierpieć, á mianowićie w potrawach zwyczaynych» nie fmak ofo- 
bny czuiąc, czafu jednego weźmie kawałek grubego chleba, przyidźie 
przed Krucyfix, (karžyč fie ná ták nieftrawną wiwendę pocznie, aż Chry- 
ftus rękę od Krzyża ku niemu zćiągnąwfzy, ow chleb z rąk iego weźmie 
w boku fwoim umoczy» y názad oddavízy rzecze: Jużże teraz (probuy, 
czy fmaczny? ledwie zkofztuie, od słodyczy poiąc fic nie może, á ták zá- 
gaz y w innych potrawach y furowośćiśch zakonnych znacznie (obie (ma- 
kować pocznie. Nie będźie y nam poft Swięty przykry, ieżeli go gorz- 
ką męki JEZUSOWEY pamięćią cukrować będźiemy; nie będźie 
pokuta Ciężka, ieželi ukrzyżowany JEZUS w oczach 
ftáé bedzie AMEN. 
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NA NIEDZIELĘ DRVGA POSTYV. 
Apparyerunt Moyfes U! Elias cum eo: lequentes, Matth. 17e 


Eft czego Moyzefzowi, ieft czego Eliafzowi winfzowóć že 
nietylko ná chwalebną twarz Zbawičialá pźtrzść, óle tęż 
znim poufale rozmawiać mogli. Tak wiele Krolow,cak 
wiele Prorokow pragnęło widźieć konwerfuiącego ná žie- 
"week mi między ludźmi Wéielonego BOGA, á nie widžieli: 
Multi Reges & Propheta woluerunt videre, €& non viderunts fámego tylko 
Moyzefża y Eliá(za to potkafo fzczęśćie, že nátwarz JEZUSOWĄ całym 
iaśnieiącą słońcem, niezmruzonym pátrzáli okiem. Mogiči Pan ták wielu 
infzych czyli z Prorokow, czyli z Pácryárchow ná świadećtwo táiemnicy 
Przemienienia fwoiego zážyé, nie uczynit tego» ále przy chwalebney (wo- 
iey transfiguracyi między Moyzefzem tylko y Eliáfzem we śrzodku ftó- 
nal: Medius inter legem t$. Prophetas mowi Swięty Hilary. O Moyzefzu 
świadczy Pifmo Swiete, że byt Vir mitifimus fuper omnes bomines , qui 
morabantur in terra, že dobrocią. y tófkawośćią przechodźił wfzyftkich lu. 
dzi; Eliáfz zaś żwawy» Zarliwy, y furowy. Stáwa tedy ná gorze Fábor 
Zbávwičiel $wiátá między fáfkawym Moyzeízem y furowym Eliafzem»áze- 
bysmy fic náuczyli» ze BOG dobry y miłofierny, śle reż oraz y fprawie- 
kk iet. Wízaktego dalízym dowiodę dyfkurfem. Ad Majorem Dei 
Glortam. 

E BOG dobry,y miłofierny ieft, nikt tego przeczyć nie może. Samo 

— Wčielenie y odkupienie Syna Bofkiego, fame JEZUSA ukrzyzowśne- 
go Rany, fame nówet nieme kreatury wołaią: Miferator €5 miféricors Do- 
minus, patiens © multum mifericors. Woła. słońce, ktore nam (woim przy- 
świeca promieniem; Wola žiemia, ktora grzefzących ták długo nosi; 
Woła ogień, ktory nas niewdźięcznikow ogrzewa; Woła powietrze, ktore 
#mierčí nie iedney godnych ożywia; Wfzyftkie. (tworzenia. iednoftay- 
nym woláia głofem, dobry BOG! tálkáwy BOG! miłofierny BOG! Wi- 
dźi grzechy náfze, y milczy; widźi (zkarádne nieprawośći, y dyff; muluies 
widzi nie iednego piekła godne kryminały y nie karze, śle poprawy czeka; 
śle czas do pokuty daie. Rzuć ieno pómięć w(poł grzeízniku moy ná 
lárá twoie, poráchuy (ie z fumnieniem włafnym, uważ iśk wielą y iák 
wielkiemi grzechámi obražites BOGA, tego roku toś uczynił, tego to, 
tego ro, na tym mieyfcu ten popełniłeś exceff, ná owym ten kryminał, 
na rámcy m tę fzkarádnosé, rák wielu pogorfzyłeś, ták wielu z niewinna- 
śći wyzułeś, y niebyłżeś cy dawno godźien, żeby čie iáko Core, Dachana, 
y Abironá żywo žiemia požartá, žeby 14ko drugiego Faraona wodą zá- 
topiła, iáko Sodomę ogień <iarczyfty fpalił, żeby Cię piorunámi niebo 
utiukto? że iefzcze žyieíz, że čie nie pochłonęło piekło,czórt nie zńduśił» 
ktoż to fprawił? jeżeli nie niefkończona dobroć y miłofierdźie Bofkie. 
Mozefz rzęsiftemi zalawfzy fic łzami z pokutuiącym wołść Auguftynem: 
Ego peccabam, eg ru diffimulabas; ego non continekam à fceleribyr, tu ab[li- 
nebas à verberibus, ego prolongabam. iniquitatem meam, €S tu pietatem tuam? 
C! niefkończony w dobroč twoiey BOZE! Ja grzefzylem, tyś grzechy 
moie dy ffy mulował; iam fię nie wftrzymywał od złośći moich, tyś fię 
wftrzymywał o4 kary, lam „przedłużał nieprawość moię, tys przedłużał 
milofierdiie cwoie. Obrażi człowiek człowieka, o! moy Bože! iák wiel- 
kie y wieczne ghiewv, nie da fie przeprosić, przebłagóć nie da» zá leda 
frafzkę záraz biy, zábiy. Tak Wścław Krol Czefki kucharza że mu zle 
kapłona upiekt, wbiť-ná rozen, y żywo upiec kazał. Ták Oto Antonius 
Urbinu Xisže pokoiowego chłopca» że go onáznaczoney nie obudźił go- 
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džinie fmołą oblawfzy iako świecę fpalił. My fzkaradnemi exceffami o; 
brazámy BOGA, y ledwie fkru(zonym do niego weftchniemy fercem, 
tego zaraz momentu dáruie wfzyftko, do fáfki 
ftcpnikow. Nie darmo názywa fig Pater mifericordiarum, Qycem mito- 
fierdźia, bo iáko mowi ffáry Tertulian: qam Pater nemo; tam pius nemo; 
żaden ták mifoščiwym Oycem, żaden ták tálkáwym nie ieft, iiko BOG 
nśfz, ktory nikogo nie odrzuca, śle y marnotrawnych do fálki przyi- 
muie Synow. 

Roku 1219. ( pifze Humbertus ) iáko ftudent ieden co do náuki stá- 
wny, dle w prožnosčiách šwiárowych zśtopiony z tákiego náwrocit fię 
widzenia. Zdało mu fię, że go w polu burza y wielka niepogoda záfko- 
czytá, dla kcorey do domku fie blifkiego zchronib ále gdy tam kotáce, 
aby go przypufzczono, usłyfzy: Jam ieft fprawiedliwość> á tys niefprá- 
wiedliwy, zátym wniść tu nie mozeíz. Poydžie troche daley wtgz bu- 
rzą, aż infzy domek, do ktorego gdy kołace, rzecze mu tám ktoś: Ja 
Prawda ru miefzkam, w ktorey fig cy nie kochafz, zatym tu dla ciebie 
mieyfca nie maíz. Jefzcze daley pobieży w burzą, y obaczy infzy do- 
mek, śle y tám ná zákotáránie ustyfzaf: Jam ieft Pokoy, co tu miefzkam, 
śle ty y pokoy rwiefz, y ie(tes niezbozny, á wiefz, że om eff pax impij, nie 
mafz tu mieyíca cákim, śle ludziom dobrey woli» iákos nie raz sty (zat; 
In terra pax hominibus bone voluntatis» ároti idż tu blifko, áza tám wfko- 
raíz. Poydźie, až tám otworem wrota, y gofpodyni fama wyidžie, ktora 
fic Mitosierdžiem zwátá, tá go przyiąwfzy rádžifá mu iść do Kosčiotá, 
gdzie miał dufzę fwoię ratować przez pokute, y náuke duchowną, ktorą 
mu tám dáé miano. Uczynił ták, y to go widzenie zbźwiło, gdy fię 
tám do ludži Zakonnych na poradę około fwey dufzy udał, y poradę 
zbáwienna wypełnił. Nie maíz! nie! ták wielkiego grzefznika, przed kto- 
rymby Miłofierdźia Bofkiego były zamknięte wrota, gdybyś Człowieku 
fam ieden całego swiátá popełnił grzechy, gotow či ie odpusčié BOG 
byles fzczerą pokutę czynił Mowi Swięty Ambrozy: Tante pietatis eft 
Dominus JESUS» quód Fude dedi/fet veniam» f fuam expeciaffet mifericor- 
diam; Ták wielkiey dobroči ieft JEZUS> žeby był y famemu Judáfzowi 
odpuśćił wfzyftko, gdyby był iego poczekał miłofierdzia, á fam fię do 
fwoiey nie fpiefzyf zguby. 

Znalazł fic táki w Sycylij człowiek (pifze Pexenfelder) ktory ták głę- 
boko w grzechy zabrnął, że właśnie nie było grzechu» ktoregoby nie po- 
pełnił. Zdięcy defperacya wfzedł ná wyfoką gorę nád morzem,tám oczy 
podniožízy w niebo, bluźnić, y grzechy fwoie wyliczać pocznie: Tom 
Bożć czynił» y to, y to, tymem čie obražiť, y tym, y cym, nie maíz iuž 
grzechu, kroregobym nie popełnił, á tom czynił tobie Bože ná złość, z 
nienawiści ku tobie, otož iefzcze y toči ná złość uczynię, że fic włafną 
zabiię ręką. W tym rzuči fig impetem z owey gory w morzę, lecąc, zá- 
wadźi fuknią o fkáte, słyfzy głos z nieba: Won peribir, guia amotes Nie 
zginiefz, bo Čie kocham.- Krzyknie z furya: Nolo amorem tuum Domine; 
Niechcę kochania twego Boże. Szárpnie fig znowu y daley leći; aż zno. 
wu fig o drzewo záwádái, tenże głos słyfzy: Non perikis, quia amo tes Je- 
fzcze fic bardźiey rozgniewa, v blužnieríkim rzecze ięzykiem: Nolo amo- 
tem iuum Domine; Szarpnie fie znowu, y iuž iuż ma wpaść w morze, 
aż (ie pokaże ná powietrzu ręka, defperatá ná ląd wynosi, głos nowy Z 
nieba styfzy: Non perbis, quia elegi tes Nie zginiefz» bom čie fobie wy” 
brał, dopiero ferdecznemi zalawfzy (ie 1zámi, uznał złość fwoię, á do- 
broć Bolka, dopiero grzechy fwoie optakiwáé począł, y w Świętey po- 
kučie nabožňie fkonał. O! dobroči niewypowiedźiana! o! tálkáwosči nie 
fkończona! człowiek fię od BOGA wydžiera> BOG go do fiebie čiagnie, 
człowiek ná zgubę fwoię fam dobrowolnie idźie» BOG go prowadźi dą 
zbawienia.  Mogf, y potysiąckroć razy mogł zPfalmifta mowić: Nifi 
quia Dominus adjuvet me, paulómimis in inferno babita/fet anima mea; Już- 
by była niefzczęśliwa dufzá moiá w nieugáfzonym piekła wiecznego 
ogniu 


przyimuie prze- 
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ogniu gorzała, gdyby iey, było.Bofkie nie rátowalo miłofierdzie. Coż 
fobie pyram fie teraz z tey relácyi wnosicie? co nato mowićie wfpot 
grzefznicy moi?. podobno to co. Luter bluźnierca mawiał: Peecemus for- 
titer, quoniam bonum Dominum habemus, grzefzmy mocno, bo dobrego 
Páná mamy, ślbo iako ow: Tucyufz w Carogrodźie, w wigilią miłośći- 
wego lata hucząc, piiąc, wyfkakuisc wołał: Bonum Dominum habemus, fit 
bodie infolentia, cras erit indulgentias. Dobry BOG,choébysmy džis nay- 
wiecey, nágrzefzyli, jutro nam przy miłośćiwym lecie odpuśći. Ucho- 
way Boże tego y pomyslié, dobry» láfkáwy; miłosierny BOG ieft, śle 
oraz y fprawiedliwy, dulcir. 65: rečlur Dominus mowi Pfalmifta. Jeft stod- 
ki iako. winne grono: Botruy Cypri dilečlyr, śle oraz gorzki iako mirra, 
„falciculuy myrrhe dilectus. . Jeft ćichy 1áko báránek: Agnus Dei, qus tollit 
peccata mundi: ale oraz ftrafzny iáko lew, Leo de tribu Juda. Jet mi- 
ły y wdzięczny iáko Oblubieniec dufz: náfzych, tanquam fþonfus proce- 
dens. de thalamo fuo, śle oraz ftrafzny iák Olbrzym, exultavit ut PYRÁS 
ad currendam wiam. | feft iáko záranna rofa: Ero quafi ros Ifraelt. Ofee 
14. 6. śle oraz ieft iako pożerńiący Ogień: Dominus Deus tuus zenis con- 
fumenr. Deut. 4. W ftározakonney Arce,y słodka Manna y rozga Aśro- 
na zloczona była, słodka manna dobroć y miłofierdźie; rozgó furowa 
fprá wiedliwość figurowáiá, przez co znśczyło fic, że dobry, słodki, y mi- 
losierny BOG, śle oraz y fpráwiedliwy. Pótrzćie ieno ! pétrzčie! iáko 
fic ná wyfpie Pachmos Swiętemu pokazał Janowi: Vidi fimilem Filio ho- 


minis. preczućłym ad mamillas zonà aurea, € babebat in dextera fua flellas 


feptem, 6 de ore ejus gladius utrad, parte acutus exibat; Widžialem prawi 
Syná.czlowieczego przepafanego ná piersiśch złotym pafem, fiedm 
gwiazd wręce prawey trzymał, á z uít iego miecz obosieczny wycho- 
dźił. Uważyć proíze, piersi .y wnętrznośći dobroci fwotey pokazuie, 
ále pafem śćiśnione y otoczone , precinćłum ad -mämillar Zoná auvcá, A 
pafem nie infzym, tylko owym» o ktorym mowi jzśiafz Prorok: Erit 
Jufitia cindlorium lumborum ejus; trzyma w ręce gwiazdy;toieft łófki fwcie, 
ná dokument, że nam chce famego przychylić nieba, śle oraz miecz 
fprawiedliwośći z uft iego wynika. Zkad nápominá Ekklezyaftyk: Ne 
dicas , mifevatio Domini maena efl» multitudinis peccatorum meorum miferebi- 
tur» mifericordźa enim €5 ira ab illo approximant, €5 in peccatores re[picit 
ira cjus; Nie mow grzefzniku, milofierd£ie Bofkie wielkie ieft, choć nay- 
więcey nágrzefze, zmiłuie fic nádemná, mitofierdžie albowiem y gniew 
od niego pochodźi, á ná grzefznikow gniew iego pátrzy. Słuchay co 
mowi Pfalmifta: DEUS Judex fortis € patiens, nift converfi fueritis» gla- 
dium [uum vibrabit. -BOG Sedžia fpráwiedliwy y čierpliwy, czeka długo 
poprawy, czeka upámicránia, śle ieżeli (ie nie náwročičie, ieżeli fie nie- 
popráwičie, gladium [fuum wibrabit, dobędźie miecz fprówiedliwośći fwo- 
iey, y im więcey czekał, im čierpliwiey znosił, cym bardžiey y furowiey 
karać bed£ie. . Spytat fie raz Jeremiafza Proroka BOG: Quid tu vider Fe- 
vemia? Co ty Jeremiafzu widžifz? odpowie: Virgam vigtlantem ega video, 
rozgęczuiącą ia widzę, rzecze BOG: Bene vidiffz, quia vigilabo ego fuper 
verbo meo» ut factam illud» dobrze widziates, bo y ia czuc bede nád sfowem 
moim, ábym go uczynił. Nie záfpi^ nie! rozgá fprówiedliwośći Bo- 
fkicy, choć fie nam nieiśko záfvpiáč zda, widži wfzyitko BOG, sie 
diílvmuluie do czafu> uważa wízyftkie ákcye, notuie grzechy, y czafu 
fwego karać je będźle; Vietlat Z ivoascuníta populi peccata confiderans, 
ut percutłat 65 corripiat delinquentes, mowi Swięty Hieronim. Zábito 
trzech Synowcow Swiętego Sigfrida Wexionenfkiego Bifkupa, učiete ich 
głowy włożywfzy w jednę trunienkę wrzucono w ieźioro, gdy (ie Swięty 
Bifkup iedney nocy nád owym iežiorem przechodząc modlił, widži trzy 
gorńiące pochodnie, ktore fie ták długo nód wodą unosiły , aż ftanęły 
nad mieyfcem, gdźie trunienka byłś, otworzy ią Święty Bifkup, vy po- 
znawízy fwcich Synowcow rzecze: Zindicet Deuss Niech fię BOG krwi 
niewinney zemśći, nśtychmiaft iedna odpowie głowa: indicabit, bę 
O2 džie (ie 
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džie fie mśćił; druga: Quando? kiedy? trzečia: In flios filiorum, na Sy- 
nách Synow. Nie minie BOG żadnego bez kary grzechu, y choć teraz 
ťierpliwie znosi, daiąć czas człowiekowi, aby fie upámietať, poftóremu 
windicabit, przyidźie ten czas, kiedy karóć, á karać bez miłofierdźia bę- 
dźie. U Ekklezyaftyka nátrzafaiác fie zdobroči y čierpliwosči Bofkiey; 
mowi tám ktoś: Peccavi» © quid mibi trifle accidit? Nie dopieroć ia to, 
bo iu przez lat trzydźieśći, czterdżieśći, pięćdziesiąt grzeíze, á coz mi 
zá to? oto mię y głowa nie zábolatá, zdrowem, fzczęsći mi fig we 
wfzyftkim, à zétym y daley grzefzyć będę, a BOG iśko dobry odpu- 
šči. Ná to odpowieda muProrok: Eyze oftrożnie z Bogiem! Altiffimur 
eff patiens redditer, windicans vindicabit, dobry y miiofierny BOG, 
długo Cierpi, długo dyffy muluie, ále choć nie rychło, choć nie zaraz, 
furowo jednak karać będzie; windicans windicabit. Oftrożnie z BO- 
GIEM! žeby fię ná tobie nie zprawdźiło, co Puftelnik pewny Izaury- 
kowi Cefarzowi powiedźiał, ktory nátrafiwfzy ná Puftelnika śmieiąc fie» 
rzekł do niego: Albo musi nie być BOGA na niebie, że mnie ták dłu- 
go złego Cierpi, álbo icżeli iet BOG,powiedzże mi» czym ieft ták bare 
dzo zabawny, że moich złośći znść nie uważa, bo ich nie karze. Ode 
powiedział mu Puítelnik: Prawda» dałći BOG Cefarítwo, datći zdrowie, 
daf doftatki. wfzyftko to kamienie čiofowe, ktoremi brukuiefz fobie dro- 
Ze do wzgardy BOGA» śle też y do zguby ctwoiey. Przyidžie cen czas, 
kiedyć BOG fpráwiedliwy rzecze: Tácui> femper filui, patiens fui» ut par- 
turiens loquar; milczałem, čierpliwy byłem, śle tež daley cierpieć nie 
będę: Odzffi difciplinam> € projecifli fermones meos retrorfum; nienáwi- 
dźiłes karnošči, lekce wazyleé przykazania moie; Si videbas furem, cur- 
rabas cum eo» €$ cum adulteric portionem tuam ponebar, vezy males. fig złey 
kompanij, widząc drugiego czyniącego krzywdę, pomagałeś mus or tu. 
um abundavit malitiâ, €f lingva tua concinnabat dolor, ufta twoie, ufta pełne 
złośći, pełne słow bezecnych, nie uczćiwych były, iezyk twoy zdradli. 
wych stow pełen; fedens adverfus fratrem tuum loguebaris, €$ adverfus filia 
um matris tue ponebas fcandalum, fiedząc, obmawiales brata, (zarpates sla. 
wę bliźniego twego» dawafeš infzym zgorfzenies Bec fecifi €$ tact, tog 
czynił, á iam milczał, á iam dyffymulowal, y niby przez (páry pátrzat, 
exifltmaffi inique» quod ero t&i fimilirsy rozumiałeś, że będę tobie podo- 
bnym> że to iuż amen, že ro poydźie w translaps, oy nie! arewam te, €f 
flatuam contra faciem tuam, ftrofowáč čie, y karóć furowo będę, F male- 
dile in ignem «terium, idź przeklęty w ogień wieczny. Zkąd napomina 
Paweł Swięty: Exiflimas homos qui talia facis, quia tu effugier judicium 
Dei? an divitias bonitatis ejus, €? patientia, € lohęanimitatts contemnis? 
żenorany quia benignitas Dei ad panitentiam te adducit? fecundum. duritiam 
autem tuam 69 impanitenr cor thezasri Zas tibi irem.  Rozumiefz cztowie. 
ku, ktory to czynifz, że ty uyd£iefz fadu Bofkiego? oy nie uydžieľz! nie? 
á czemuz ták befpiecznie grzefzyfz, czy dobročia y čierpliwosčia Bofką 
gardźifz? dóbroć Bolka prowadźi čie do pokuty, á ty według zátwardzia. 
łośći twoiey fkarbi(z fobie gniew Bofki; to, že BOG dobry, tyś złym 
być powinien? uchoway Boże tego! y owfzem Quia patiens Dominy, efl» 
in hoc ipfo peniteamus , 6 indulgentiam ejus fufis lachrymis po[lulemur, mowi 
pobožna Judith, im BOG łafkawfzy, im čierpliwiey ozeka, y nig- 
práwosči náfze dyffymuluie, tym bardźiey pokutuymy, tym 
bardžiey łzy rzęśifte leiąc> © odpufzczenie 
zbrodni nafzych prosmy, Amen, 
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^ BSC ir. Buduią Synowie Adama wieżą, ktoraby wierzchołkiem fa- 
mego tykała nieba. Widźi to BOG y rzecze: Ecce unus éff populus 
& unum labium omnibuss ceperant boc favere; nec defifient à cogitationiburs 
douce eas opere ccmpleant; Venite deitur. corfundamus linguam eorum. Ci 
ludžie jednego f$ ięzyka, y záczeli to robiť, y przeftang zamysłow fwo- 
ich, aż ie wypełnią, podźmy, pomiefzaymy ich ięzyki. Uvwazyé profze 
Bofkie słowa: Czperunt boe faceres non defiflent.- Nayćiężey záczac zle, 
iużze nie záraz przeitanie (ie, poydź e grzech z grzechu, upadek z upadku, 
nieprówóść z nieprówośćh Raz fic zápárt Chryftufa Piotr, nie wyizto 
godziny, az onznowu drugi y trzeći raz zapiera fic Pana: Iferum ne- 
pavit cum juramento. fék ogniwa włańcuchu, ták grzechy mála między 
foba konnexve, počisgnicíz za iedno ogniwo, záraz rufzáis fig wízy- 


ftkie, popeinifz iednę nieprawość, wńet w drugą y trzečis popádniefz. . 


Mowi ślbowiem Pfalmifta: Aius aby/fum invocat; przepaść przepásči 
wzywa, ta ieft iako wykłada Hugo Kśrdynał: Peccatum advocat aliud 
peccatum, jeden grzech wabi y przywofuie drugi. . Ť 

Cant. 3. mowi Duch Bofki: Łedłulum Salomonis fexaginta fortes am- 
biunt, śiedmdźieśiat czytają: /e*qginta Angelis Łożeczka Sálomofiowe- 
go fesśćdźieśiąc Aniciow ftrzere. Gdybym ia ná to patrzył, krzy- 
knglbym ná te ftráž Świętą: Ná co przy Aniele niewinnym ftoičie mo- 
carze niebiefcy, rezerwuyćie ftrazy wafze do męfkich lat Salomona, Od. 
powieda Grzegorz Swięty: Lelłulum innecentie ambiunt, ut primum cafum 
Salomonis avertant; Zożeczka niewinnośći pilnutą, áby pierwfzego upad- 
ku Salomonoweżo przeftrzegali. Nayćiężey raz, niech iedna ifkierka 
wpadnie w łożeczko Salomoncwe, zaymie fig w nim piekło. Niech Sá- 
lomon raz ;fię na obrazę Bofką odwazy, odważy fic potym y więcey» 
Kamień wrzucony w rzekę formuie ná wodzie cyrkuł, od tego czyni (ie 
drugi, od tego irfzy» v infzy, co uważaiąc Symboliíta przypifał Lem ma: 
Ab uno multiplices. Grzech każdy ieft to Cźrculuś vitiofuss bo mowi. 
Pfalmifta: Twp? zm circuit ambalant, Uczynifz unum circulum witioe 
fim," popełmiz grzech ieden, wnec będzie drugi» trzeći, y czwaty; 44 
uno multiplices. 

Juftinian Cefarz uczynił krzywdę iśkąś zawołanemu Kámieniárzo- 
wi Mentorowi wtoremu, on przy dródze ktora zwykł ieżdźić Cefarz» zá- 
czai kręcene (chody z marmuru robić głęboko, zpyta go Juftinian;' co- 
by czynił? odpowiedźiał: Faro gradus Ceľari ad infernum; Robię (chody 
Cefarzovi do piekła. Ma y piekło fwoie gradufy. Z iednego grzechu 
w drugi idźie fięiak po ftopniách, aż fig też y do piekła zaydźiee — . 
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O grzefzniku nápifat Pfalmifta Pańtki: Ingučnata funt vie illiur. iomné 
tempore; Insi czytśią: Parturiunt vie illius in omni tempore; rodzą drogi 
iego każdego czafu, Chéiat wyražié, że grzech ieden z drugiego fig ro- 
dźi. Począł zázdrosčié Ablowi Kaim, że Bog ná Abla y ofiśry ięgo miał 
refpekt: Refpexit Dominus ad Abel 6 ad munera ejus; aż z tey zazdrosči 
urodżiła fig nienawiść przećiwko bratu, z nienáwisčí pofzło zaboyftwo, 
z záboyftwa pofzła defperacya: Major efl iniquitas mea, quam ut wenians 
merear. Lpoyzrzal niemniey ćiekawym, iáko też y niewftydliwym okiem 
ná kąpiącą fie Berfabeą Dawid» aż zcey Giekawośći urodziła fie pożądliwość, 
z pożądliwośći cudzołoztwo, ztego krwi niewinney Uryafzowey rozlanie 
wynikneto. Dobrze mowi Swięty Grzegorz Papież: Peccatum quód per pe. 
nitentiam non deletur, mox fuo pondere in aliud trabit; Grzech przez po- 
kute niezgładzony (woim ciężarem w drugi čisgnie, bo człowiek widząc, 
że zgrzefzył nic nie uważa choć y drugi raz zgrzefzy, iáko ten ktory w 
błoto wpadł, mniey dba, choć znowu w nie wpadnie. 

Zwyčigžony importunię Synow Jzráelfkich naywyžízy Kapłan Aśron 

ulał im złotego čielcá: fecit vitulum conflatilem,  Cieľza fig žydži, y ko- 
ło čielca fkáczac ápplaudnia: Hi funt Dij tui Ifraél; Ci (a Bogowie twoi 
Izraelu. Dźiwna rzecz, y uwagi godna, ieden éiolek, ieden. batwan,á 
oni in plural! mowią: bi funt Di; tut. Już fie to znáczylo» že jzráel ic- 
dnemu "klániaiac fie čielcovi, wielu potym miał fig ktániáé bałwanom, 
bo mowi Swięty Chryzoftom: Hoc eff peccantium ingenium, ut nunquam 
unicum idolum colant, fed uno adorato multa colant» €9 pluribus vitijs fubja- 
ceant; Ten iet grze(zacych zwyezay, że nigdy iednemu nie kłaniśią fig 
batwanowi, śle iednego czcząc, wielom fig poddáis. Jednego čielcá czćić 
zá Boga Jzráelczykowie poczęli, przyfzło do tęgo»'że v infze czčili Bo- 
gi. iako im co wymawia Amos Prorok: Portaflig tabernaculum Moloch 
Zeftro, € imaginem idolorum wveftrorum, Sidus Dei veftri qua fecifli vobis, 
Nosilisčie przybytek Boga wafzego, obraz balwanow wáfzych gwiazdą 
Božka wáízego figury Bożyfzczow, ktoreśćie fobie robili. Zkąd nápo- 
mina Didacus Baeza: Cave tibi bomo ab uno idolo, cave ab uno vitio, fi 
enim vel ani te funditür profiraveris, €$ fimul admitter omnia, Strzeż fię 
człowiecze iednego bałwanu, ftrzeż (ie iednego grzechu, bo ieżeli fie ie- 
dnemu podda(z łatwo przypuśćifz y ińfze. Mowi Ozeafz Prorok: San- 
guis Sanevinem tetigit krew krwi fię dotknęła; Hebrayczyk czyta: Pec- 
catum peccato unitur; grzech z grzecem (ie łączy, bo iáko magnes żelazo, 
burfzcyn lekkie plewy, ták iedna nieprawość drugą zá fobą ciągnie. Zkąd 
mowi Apoftoł Jakub: Oui in uno offendit, failus eft omnium reus; kto w 
iednym przewinib ftat fig nie iáko wfzyftkiego winien, bo zá iedną obrazę 
Bofką idźie druga, 4 potym zgubá wieczna náftepuie. > 

Kończę mowę moie ftarego Tobiafza słowy: Omnibus autem diebus Vita 
tua in mente habeto Deum, €5 cave né aliquando peccato confentiars kaide- 
go czálu žyčia twoiego, miey przed „oczyma cwoiemi BOGA, y obe- 
cność iego, á ftrzeż fię, żebyś kiedy ná grzech nie zezwolił. Nóśladuy 
Swiętego Krolewica Polfkiego Kážimierzá> á wfzelkim do obrazy Bofkiey 
ponętom odpowiádáy: Malo mori, quam fadari Wolę umrzeć, niżeli du- 
{zg grzechem zmózać, ^ Násladuy ftárego Eleazárá» ktorego gdy przy- 
iaciele námawiáli, áby dla ochrony żyćia, zmyślił y udał, iákoby iadf 


a, Mach. wieprzowe mięfa przećiwko prawu Bożemu, odpowiedział: Pramittí fe 


6. 


velle in infernum; Wolę w piekło wprzod żywy fkoczyć, niżeli BO- 
GA obraźić, y iego 1ákimkolwiek fpofobem przełamać právo. 
Niech y w nas taká bedžie rezolucya, á śmiem to twierdZic, 
żę pierwízey pisminnosi dotrzymamy ná wieki. 
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7 E ták fporo chleb w ręku Zbáwičieľa rośnie, iZpiečiorgiem: 
$% bochenkow, pięć tysięcy nókarmił ludzi, y iefzcze dwaná- 
sčie kofzow ułomkow zoftáto> nie dźiwuię fie. Pytał fie 
náprzod Pan: Unde ememur panes? zkąd znóć, źe co bytchleb. 
kupny, zapłacony, nie wydarcy>. dla tego też fpory, chleb 
wame ülbowiem bez krzywdy ludzkiey nabyty rosnie fporo. Po- 
tym, częftówał Pan IEZUS, nie Pancw, śle turbam, śle ubogich, á zwy- 
czayna to, že przyfporza chleba, kto ubogim nie žátuie, Chrzesčiaňíka: 
fzczodrobliwość im więcey BOGU y bliźniemu daie» tym więcey ma,tym: 
wiecey obfituie. Tá bedžie dalízego dyfkurfu máterya. Ad Majorem 
Det Gloriam, | 

Kodi, r. Cheat Krol Egiptu Pharao ućiemiężyć Izráelitow rożne ná nich 

"kładł ćiężary, ná oftátek kazał im koło miaft yfortec robić, y cák mo- 
wi Pifmo Święte: <Edifcaverant Urbes tabernaculorum Pharaoni Pbitbom t8 
Rameffes. WyRáwili mu dwa miáftá, iedno Phithom, ś drugie Rameffćsa 
Przypatrzmy fię cym miáftom. Rameffes clumaczy fig Towstruam Tinea, 
iákoby mowić chčiatá Swięta Hiftoria: Wyftawili mu Piorun, wyftáwili mu 


mola. A iafobieták mysle: buduiefz, muruiefz Fáráonie> A z krzywdą, 


bliźniego, z ućiemiężeniem ubogich ludži, wiedzże o cym, że cen pálac, 
ten dom, ten dwor, ta fabryka, obroči fig wpiorun gniewu Bofkiego, od- 
mienié fie wzgryzliwego mola, ktory. čie wiecznie gryść będźie. Woła Je- 
remiafz: P2! qui edificat domum fuam inlinjuftitia> € cenacuta fua non in ju 
dicto, amicum [uum opprimet ftufira, 66 mercedem. ejus nonreddet ci. Biada 
temu! ktory ftáwia miafto we krwi, co iet» wućiemiężeniu ubogich, 
ktorych do krwawego potu prádowáť przymufza, biádá cemu! krory páťa- 
ce buduie w niefprawiedliwośći; Lapis de pariete clamabit, 65 lignum» quod 
inter junćiuras adificiorum eff, refpondebit; każdy kómień, kážda cegiełka, 
kazde drzewo, pomíty do BOGA wołać ná niego będzie. Buduycie Pán- 
ftwo moie, śle nie ták, iáko niezbozny Achab, krory áby fobie wyftawił 


ogrod, Nábothowi przyległą Krolewfkiemu pátacowi wydarł winnice: bu- ’ 
duyčie> ále ták iáko iafkotka, o ktorey Swięcy Ambrozy mowi: Ædificat,. 


nec impendit» tecle attollit, © nibil aufert proximis buduie śle bez kofztu, 


ftawia gniazdeczko, śle bez cudzey krzywdy, ále nic nikomu nie bierze, 


Rameffes ctumaczy fie iefzcze nea, mot. ©! przyznam fic wielki co mol 
miáfto, mol fortuny, mol cnoty y poczćiwośći. Miałeś ieden cyśiączek 
y drugi» przyiachałeś do miáftá, ftraćiłeś wfzyftko. Miáteš. poczóiwość,. 
w miesčies ią ftraćił. Miafto mol. 

Hugo Victorinus pomieniony text: Zdificaverunt Urbes tabernacuľo.. 
rum, czyta: Urbes Pauperum, Wyftawili mu miáftá ubogich. Wielkąć mi 
bardzo rzecz dokazał Fárao, že miá(tá ubogictr, álbo raczey (žpirale práce 
ludu Bożego wyftáwit. Zákroili fancázyi Fáráonowey teražnieysi Páno- 
wie» ktorzy fame cyłko funduia fzpitale, gdžie przedtym było doftatnie 
miśfto, tam teraz ieden tylko fzpital. . Taki Fundator byt Nicolaus Pau- 
linus Burgundyi Kanclerz, z ktorego gdy Szpitaľ zakładał, Ludwik XI. 
Krol Francufki ták zażartował: Confentaneum efis ut quż plures pauperes, effe- 
cerit» tandem corum impendijs domum eir exfiruxeritz stufzna rzecz, áby 
ktory ták wielu ubogich náczynit, zá ichże pieniądze Szpital im wyftawil- 

Chaldeyczyk wzwyż położone słowa czyta: Urber thefaurorum; Wyfta- 
wili mu miáítá (karbow. Y co piękna, toto Urbes pauperum, fa urbes thea 
faurorumt miáftá ubogich, miáftá fkarbow? ták á nieinaczey. A zkaď 
Pááfkie napełniaią fig fkarbce? zkad táduis fig lámuzy? ieželi nie ex vráť. 
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lur pauperum, ieżeli nie z miaft, miafteczek, wiofek ubogich ludzi; ze 
bogiego rolnika fkiby Pan zbiera zloto, z potu pracowitych wiesniaczek 
periy fig Jey MCiom rodzą, zsiermięg purpury. Pańfkie fzartáty, wełna 
to z ubogich owieczek, iedwabie z robaczkow wywnętrzenia; choć chlo- 
pek bokómi, Pan lámámi świedi; choć poddany łzy leie, Pan winem ley 
rozley. Dionizyufz Krol Syrókuzańlki widząc młodżika. ofzarpánego , 
ktorego Antecefforowie támeczne ośiadśli trony, zpytał» ktoby go ták 
niedyfkretnie ograł! y odebrał refpons:, 7% Tyrannexturg, fimiles; Tyś mię 
okrutny Tyrannie ograł, ták niemiłofiernie, że teraz mufzę chleba ka» 
wałka żebrać; żem ia ubożfzy, tyś bogátys ze fie ia niemam w co odźlać, 
Giebie przykrywa purpura; tluftym. cię moie chudopacholftwo czyni. 
Nie chodźiłbyś tak kwiećilto, gdyby te złote kwiaty nie ná moiey rosły 
niwie, nie gięłyby fię cwoie ftoty pod frebrem, gdyby nafz dom ftał 
nienśchylony. Słowem z kogo fie zbogáčié, zubogich ludźi» Ures Pate 
perum» arbes tbefaurorum , 

Vatablus naucza, ze te Egiprfkie miáfta ofobliwie byty. miłofierne ná 
ubogich; przyfzed mizerny 2ebrak? znalazł przytulenie, nie wypchnieto, 
nie potàiáno; prosiť o iatmuzne? nie odmowionos potrzebował posiłku? ná- 
karmiono, y dla tego.názywáty fig Urbes pauperum, że tam wfzelkiey ng- 


„dzy y uboftwa było receptaculum. Więc też ftały fie Urbes, . thefąuroruma 


Fechos 


miáftá (karbow, miśfta bogśte, w wfzelki doftárek y fortunę obfituisce. 
Miáftá Polfkie chceficż być miśfta fkarbow, Urbes thefaurorumi badáčiež 
wprzod rhes Pauperum», nie żałuyćie ubogim, á obfitowáč bedžiečie. Ulpe- 
ynia otym Mędrzec Pańfki: Qui dat pauperis. non indigebits kto dáie ubo- 
giemu» ná niczym mu fchodźić nie będźie, Chrześćciańfka fzczodrobliwość 
jet właśnie iak owa Eneaíza rozga; o ktorey napifał Poeta: Uno aao nos 
deficit alter aureus» 5. fimili frondefcit Dirga, metallo. Dalz ubogiemu 
fzeląg, mon deficit alter, zá ieden grofz tysiącami BOG ná to mieyfce daie. 
Zkad w Ewangelij gdy Chryftus rozkázuie iatmuzne rzęśiftą (ypáč, záraz 
worki gotowść każe: Facite vobis facculov. „A na coż worki robić, gdy fię 
pieniądze wyfy pały? im więcey monety ná ubogich wychodźi, tym więcey 
trzeba gotować workow, fzkatuł y frarbcow, bo wydana iaimuzna zprowa- 
dza y zwabia do iałmuźnika fortunę: i d 

Nie iátwo zrozumianą czytam u Mędrca Pańfkiego lekeye: Mitte pa- 


nem tuum fuper tranftuntes aguas, €8 pofi multa tempora invenies illum; Wys 


śliy chleb cwoy. na wody przechodzące, á po czásie nie małym znaydźiefz 
go. Nowy. fpofob zachowania chleba ná czáfy dalekie» nieżałować go 
wodom przemiiálseym. Wody gina; chleb nie ginie. Wody przechodzące, 
fa.czolgaiace (ig od domu do domu uboftwa, aqua multa; populà multis roz- 
dawafz im chleb fzczodrą ręką, czynifz prowizyą nie tylko ná idące dni» 
śle y ná látá, pozno przyfzie» Naftępuiący. peryod mocniey potwierdza 
pierwfzego: Da partem, feptem, necnon ejl oflo, quia ignoras quid [uturum fit 
mali fuper terram, | Wyday slodmg, wyday y oíma czaítke fortuny, bonie 
wiefz co fie bedzie dźiało napotym. Toby Ekklezyaftyka zbieráé grofz 
do groíza» nie rozpru(záč? može nie urodzay ogłodźić Prowincyg, toby 
zámykáč,nie otwierać gumna? Niechwalirady Mędrzec, Nigdy fkopítwo 
fortunie nie gofpodárowálo. Chcefz nie mieć potrzeby w domu? chceíz 
fie ná przypadki iákiezkolwiek opátrzyé doftatnie? nie fkep cudzym potrze- 
bom; Dedifli efurienti» tibi confuluifli , quod enim dedifli cum autłuario ad 
te revertetur» napifał Swięty Bazyli. Expenfa ná uboftwo ieft bogata per- 
cepta. O fpráwiedliwym człowieku mowi Pfalmifta: Differfit» dedit pau- 
peribus rozízafowat rozdał fortunę ubogim, á zubožyt fig? bynaymnicys 
Gloria € divitis in domo ejus» y chwały y doflatkow wdomujego peino. 
Erneflus Dux Saxonis nazwany Pius, wydał znaczną fumme raz ná ubo- 
gich, álié mu fie w ten dzień otworzyły złote minerały, z ktorych brał 
ná rok kilka millionow we Sznaburgu. Jonáthas Krolewic obfituje w do- 
ftatki, ná niczym mu nie fchodźi, czemu? fonśthastłumaczy:fię €olamba 
dans» bo Jonathas iáko gotebicá ćichy, iáko gołębica niewinny, nie zma- 
zány, 


etf 
Swięt 
nimis 
owie! 
y fal 
Zkąć 
meti 
trit 
gid 
lon 
"na 
{mi 
yia 
po 
fn 
Lite 
ych 
pu 
zaśli 
uli. 
że) 
ejui 
porti 
wizy 
Sena 
gm 
[ 
tani 
nec 
por 
wał 
dáie 
takie 
ci 


4 
evuf 
dż z 


Ták 


s 


NA Niedzielę Czwarta | Poflu, 
e/ny,á przytym dano datny, nie żałuiący bliźniemu. Wylicza Pifmo 
Swięte bogaćtwa čierpliwego Joba: Pojjeffio ejus feptem millia ovium, ¿$ tria 
millia camelorum» quingenta juga boum, ES quiugente afine, ac familia multa 
nimis,eratg, Vir ille magnus inter omnes orientales, Miał siedm cyéiccy 
owiec, trzyryšiace wielbtadow, pięćfet iarzm wotow> pięćfec oslic, dwor 
y familia wielka, w cátym wfchodźie nie było nad niego bogacfzego. 
Zkąd rak wielka Jobowi fortuna? Stuchayčie co! mowi: 45 infantia crevit 
mecum mi feratio> Heorayczyk czyta; Maentficavit me» exaltevit me, ent- 
triwit me miferatio, licość nád ludzką mizerya, (zczodrobliwosé ná ubo- 
gich wyniosła mię, y do cák wielkiey przyprowadžita fortuny. Owa u Sa- 
lomona Matrona, lubo y fama ręką (woia krwawo prácowátá: Faa eff quaft 
navis inftitoris de longé portans panem fuums przečie iednak nie mowi Pi- 
{mo žeby fię zbogáčitáz Jakże cylko dedit pradamudomefticis fuis» © ciba- 
via ancillis fuis, aż zaraz przydaie Pifmo: Confideravit agrum 65 emit eum, 
poczęła máiecnosci zkupować, poczęła winnice fadzié, de frutu manuum 


| fuarum plantavit vineam, až zá dedit naftępuie emit, zbogáčiátá. Mowi daley 
Litera Swięta: Manum fuam aperuit inopi, rękę (woię otworzyła ubogiemu. 


y choć kto daleko byf, iatmuzna!go dosiagnetá: Palmas fuas extendit ad 


| pauperem. Poczęła dáwáé nie tylko iatmuznc, śle co naystufznieyfza. y 


zósłużoną czeladži barwę dobra: Omner domeftici ejus veľtiti funt dupli- 
cibus: Coz pofzło zá tą fzczodrobliwośćią? przydáie záráz Pi(mo Święte, 
4e y fama w purpurze y bišiorze chodžitá, Purpura © byfus indumentum 
ejus» y dom męża {wego ták wyniosła, że aż Senatorem zoftał: Nobilis in 
portis Vit ejus, y co przedtym ledwie go znano že Szláchčic> iu muto 
wfzyfcy przyznawać musieli, kiedy krzestowym zoftał: quando federiť cum 
Senatoribus terre, A kiedyż tego doltapitá (zczesťia? kiedy uprzedžito ma- 
num fuá aperuit inopi,kiedy rękę (woię ubogiemu otworzyła y zfzczodrżała 

Ciefzy fie Páwef Swięty: Gavifus fum in Domino vebemeńter> quoniam 
tandem aliquandó vefloruiftis,; Glofľa dodśie: Refforuiflir miniflrando mibi 
necejffaria; Uciefzyłem fig wielce, žesčie zákwicneli w fortuny, nie zátuiac 
potrzebom moim, BlogosláwionemuEránkowi Nayświętfza Panna ofiáro- 
wálá rozgę złotą, ná ktorey miśfto owocow czerwone złote wisiały. Lu- 
dźie drzewa fą: vídeo homines ficut arbores; Chcečiež rozumne drzewka w 
rókie zákwitáč frukrá, bądźćież ná uboftwo fzczodremi, minifirate ne- 
cejffaria. 

A czemuż tedy kurczę fię nam ręce na wfpomożenie bliźniego, So- 
cyufz Swięcego Frančiízka ná drodze znalazł trzos bogaty; dźwignie go: 
aż ztrzofu wąż wychodżi. Feraz ledwie nie káždy ma węża wkiefzeni. 
Ták fic nam tráfiia; iák owym u Pfalmi(ty bogáczom, trzeba było dać iał- 
muzng? nibil invenerunt im manibus fuir, albo iáko insi czytáia: Non ina 
venerunt manus fuas» niemieli rąk do dania.  Tśk fie džicie iák kiedyś w 
Sodomie, Sodoma iáko ray: Erat quaft Paradifus Dei, kre(ceacya obfita 
chleba dofyć, Saturitas panis €$ abundantia, A poltáremu manum éeeno £. 
pauperi nów porrigebants w owym ták bogácym y rayfkim miesčie (kner- 
ftwo przy doftatkách. osiádto. Ták fig džiele u nás iák w Jerozolimie, 
kcorey, gdy trzeba było dać páráliz zárážať ręce; diffoluta fuut. brachia 
ejus ad offerendum... Y iużbyś nie iednego. znalazł, oktorym mogtbyś po- 
wiedźieć owe Prowerbialilty słowa: Ef quafi pauper» cum in multis divitije 
ft, ma vízyftkiego. podoftatek, à przećię zda fie być ubogim. Przyi- 


džie[z do niego, a& tu pełno wfzyftkiego, ftodoly rozepchnione krefcen-: 


cyami, brogi zbożem občiažone wślę fie, fpizarnie fzczurow.y myfzy 
oyczyzna, lamuzy molow : dżiedźićctwo, fkarbce nápákowáne ładownemi 
fkrzyniami y fzkátulámi» piwnice pełne álákantow y Tokálow,á w kuchni 
pies zdechfy ná pogorzeliíku, ná ítole chleb borys z wodą; prosifz o co? 
odpowiedz, nie maíz; Uboftwo! niedoftatek! Pauper cum zm multis: fit di- 
witijsz nie maíz dla ubogiego, á iet ná zbytki y (wywole, á ieft ná trá- 
ktámenta y lufztyki. Trzebaby takiemu powiedżieć: co. o Numitorze na 
pilat Poeta; Non habet infelix Numitor, quod mittat amico» Quir quod 
Q onec 
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i KU aAA NUES. 
donet habet; nie ma czym Numitor záratowáč przyiaciela» 4 ma czym 
Quintillg fwoig upominkować. O! wítyd! y fromora! Rozumiefz podo- 
bno żecym fkcpftwem przyczyniíz fortuny? bynaymniey, y owízem ią 
zruinuiefz. Pifze Marlianus, że pielgrzym ieden bywał w iednym Klá. 
fztorze y choynie y ochotnię przyimowány» wroci fię potym, az cám 
nędza. Pyta fig czy tu była woyna, álbo powietrze, álbo nieurodzáie zná- 
czne, że cen Klafztor zubozal? odpówiedźiał mu drugi: było tu dwoch 
bráči> pokići w Klafztorze żyli, to też y w Kláfztorze był doftótek> w cym 
ieden z nich umarł potym y drugi, y nędza fię tego mieyfca trzyma. 
Pyta fię Pielgrzym: Co to byli zá bráčia? czym ia ich tu nie widžiat? czym 
nie znał? odpowiedźiano mu: y bárzos widźiał; Był tu Brác ieden Date, 
dayčie, á drugi Brat Dabitur» dadzą wam. W tym umarł brac Date, po- 
częto nie dawać, fkąpić, ofzczędzóc, y zátym nic też Kláfztorowi nie dá- 
wano, nic nie przybywało, y zánedzniať. Uczmy fig ztad Chrzesčiáň- 
fkiey ku bliźnim choynośći, iezeli obficować chcemy. Day ubogiemu, 
a Bog też tobie da, y w cym żyćiu fortunę y po śmierći żywot wieczny, A. 


KA ZA Nb. E 
NA NIEDZIELĘ PIATA POSTV. 
Si Veritatem dico vobis, quare non wediris mibi, loan, 8.46: 


0% Zczedliwfze do ludźi kłamftwo, niżeli Prawda. Leda kiamo 
'ftwu zśraz uwierzą, prawda wiáry nie ma. Kfamał Wąż 
piekielny kiedy do pierwfzych rodźicow w ráiu mowił: 
7 > Eritir [icut Dij cientes, á przeťie mu zaraz uwierzyli; Prá4 
EC JEU wdę mowił BOG: In quocund, die comederis ex eo» morte 
s SNES morierir; 4 przečie mu wierzyć niechčieli. Wierutne ktam- 
ftwo y plotki były w Babilonij> że Zuzanna miátá z młodźianem nie poczći- 
wą konwerfacyą, tylko to dway powiedzieli, az Credidit multitudo tanquam 
fenioribus. Szczera prawda była że Zuzanna nie zgrzeízytá, A przećię nie 
chóieji wierzyć, aż BOG cudownie chłopca iednego musiał uczynić Pro- 
rokiem: Su/itavit Dominus Spiritum Danielis pueri. Y'cak ludzie nies) 
chcą wierzyć prawdžie, dopieró wtenczas wierzą, kiedy iuż nie rychło» 
kiedy iuż poniewezasie. Tá będźie dalfzego dyfkurlu materya, Ad. Ma. 
jorem Dei Gloriam. i 
C? niegdyś zá Ezechiela džiafo fle Proroka, to teraz wfzyítko właśnie 
"^ fię dźteie. Kazał do ludu Ezechiel» nie wiedźiał, czy go (makowali, 
czyli nie? czy dobrze, czy zle o nim mowią, wltyd go też było pyráč fie; 
aż Pan BOG fam do niego rzecze; Wiefz co waźyfz u twoich. stucha- 
czow? Łoqunntur: de te juxta murory €$ in offije domorum, gódaią 6 tobie; 
a gádáia juxta muros; w kamienicach fwoich, gádála przed #ieniámi> 
przed domami, św oflijs domorum, Coż takiego? dicunt. unus ad alterum, 
Fir ad proximum fuum, Venite, 65 audiamus, quis fet fermo egrediens .à Do- 
mino, wmówi ieden do. drugiego, przyiaćiel do. przyjaciela» podzmy ná 
Kazanie Ezechiela, przystuchaymy. fic. o'czym też cen Ezechiel mowi 
będzie, audiamus, quis fit fermo? co zá matetya Kazánia weźmie? Etve- 
niunt ad te, quafi fi ingrediatur populus, y idą do ćiebie, idą ná Kazanie 
twoie Kupa y liczno; Et fedent coram te populus. meus; y zášieda przed ro“ 
bs; rozwalą (ie po fáwkách przed ambona twoią ludźie moi» á słachacze 
twoi, 6* audiunt fermoner tuor, 6$ non faciunt eor, y stucháia čie> Stucháia 
Kazania twego, śle tego, co ty mowifz, czego náuczáfz, nie czynią, A 
to czemu? Quia in canticum oris [ut vertunt illos, bo kazánia twoie, ná- 
pomnienia twoie máig zá iedne'piofnke y bayke. 77 ef (mowi Cornelius 
à Lapide ) rident, contemnuť, "vertunt in jocum €F canticum tuas: minas £ 
conciones; to iet, kazania twoie lekce ważą, w śmiech y zart! obrácáig, 
násmie« 


| NÁ Niedzielę Piata Poffu: 
nfśmiewśiś fie 2 pogrozek twoich. Jedným słowem: Es eir quafi armen 
maficum. Jefteś Ezechielu u słuchaczow twoich iáko muzyka, słuchśię 
čie dla rozrywki y rekreacyi, nie dla nauki, aby fig poprawili, własnie iak. 
by čie ná inftrumenčie iákim gráigcego słuchali. A iáko wfpomniony. 
Cornelius à Lapide tłumaczy: Tu es allży ludibrios rident te, quaft hifirio. 
corum efes. Jeftes u nich posmiewifkiem, mieis fic zćiebie,iakobyś był 
u nich iednym błaznem, iednym kuglarzem. A czy mało teraz takich? 
woła nie ieden Ezechiel, woła nie ieden Káznodžieia, przeftrzega> nápo- 
mina, gniewem Bofkim groži, karę naftępuiącą przed oczy kladzie, nie 
wierzą, owfzem fig smicia, żarcuią, ot baie fam nie wie co» nie:tákét co 
Pan BOG do gniewu, do kary porywczy, iák on prawi. Ná oczy wła 
fne Swięte białogłowy widźiały w grobie Chryftufowym Aniołow, ktorzy 
ie upewnili, że Chryftus zmartwychwftal, pofziy z ta wefołą nawiną do 


6$ 


Uczniow, á uczniowie co ná te rewelatyg Kifa funt ante illos ficut delira- Luce 26 
mentum verba ifla, €F non crediderunt illis; Nie wierzyli, zá baykę tę re- F. 15. 


welácya mieli. Tákludžie zbawienne nauki y przeftrogi za plotki mśia» 
wierzyć im nie chcą. Dobrze! dobrze! nie wierzcie! śmieyćie fie, żartuy- 
čie! przyidźie ten czas, kiedy uwierzycie ále poniewczá sie. 

Pokazał Solonowi iednemu z śiedmiu Medrcow Grecyi CrafusLidyifki 
Krol wielkie fkarby fwoie> y oraz fic fpytal: Er gaid videtur babes dicere 
bominem me beatiorem? Co rozumiefz Solonie? czy widziałeś kogofzczę- 
śliwfzego ňnádemnie? odpowie Solon: Zaden poki żyie ná swiečie, nie 
iet fzczęśliwy, á zatym y ty, može náftapié iáká nawałność, może tę 
fortunę zruinowáé. Rozśmiaf fig Crafus, y nie uwierzył. Až go potym 
zbitego ná woynie y poymanego ná ftos dekretował Krol Perfki Cyrus, 
ná ktorym gdy iuż związany leżał, przypomniawfzy fobie owe Solona 
przeftrogę wołać począł: ©: Solon! Solon+ ©! Solonie! Solonie! każe fig 
zdumiały Cyrus pytać kogoby w oftatnim niefzczęśćiu czyli z ludźi, czyli 
z Bogow wzywał? odpowiedźlał: Solon mi ná myśl przyfzedi, ktory mię 
mędrze przeftrzegał, ábym fzczęśćiu nie ufał. Nie wierzálem, śmiałem 
fic ztego, teraz iuz poniewezásie wierzam, y probuię na fobie: Rif! nunc 
probos 6 miror. ©! gdybyśmy do przepaśći piekielney nákionili uchá, 
iók wielkie potępieńcow słyfzelibyśmy lámenta! Ah! ia niefzczeslíwy! 


mowiono mi» przeftrzegano, že zá ten y ow grzech BOG piekłem karze» 


mowili Spowiednicy abym ná tym y ná owym mieyfcu nie bywał, inaczey 
wiecznie zginę, ábym fiętey y owey ftrzegł konwerfacyi. niewięrzyfem» 
śmiałem fię ztego, mialem to zá płonne pogrozki, teraz kiedy probuię, 
teraz kiedy ná ftošie piekielnym gorcię, dopiero wierzę: Rif» nune 
probo, €$ miror. 

Ták nárzekat ow Purpurat, o ktorym Joannes Geroltiur. Gdy go żone 
pobożna niezbożnie żyiacego do pokuty y Spowiedži ná pominálá, y pie* 
kiem ftrafzyła; odpowiedat žartuiac: Putafné quod infernus ft? Y rozu= 
miefz MCia Páni, że piekło ieft, iiko mówią, duchowni? plotki to. y wy- 
mysły. Uízty-te žarty „do czafu„aż či iedney nocy cáiemna mocą: we śnie 
udufzony, zoftawił ań widok. wfzyftkim trupa nád wągiel czárnieyfzego, 
y wiręce iedney trzymaiącego. kartę Z cym nápifem niby teftamencalnym: 
Jam certificatus fum, quod infernus efis Južem fie dowiedzial, iuz wierze, 
że piekło ie(t. -Coż ná to Politycy światowi? u ktorych piekło fen> nie- 
bo mará, dufzy nieśmiertelność bayka, nie wierzyčie teraz, uwierzyčie 
poty m» éle iuż nierychto bedžie, 

Kiedy w Sodomie rak wielkie dźiały fig exceffa, prosił, nápominať 


fpráviedliwy Loch obywatelow támecznych, áby (le upamictáli: Nolite Gen 19.7 


quéfo fratres mei, nolite boc malum faceres dla BOGA profzę, nie czyńćie 
bráčiá moi, nie czyńcie tych exceffow! „A onico?Receďe illuc, idź precz, 
nie bay leda czego. Nie przeftaie Loth upominść, grozi» przeftrzega, 
że Pan BOG to miáfto zniesie, w proch obroči. Delebrt Dominus Civi- 
tatem banc» Niewierzýli temu, zdało fie im, że to Loch žartuie: 7 ifus eft 


eis quafi ludens loquis, Ofzalał Loch (mowili ) fam nie wie co gada, ba- 
Qz i 
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śnie iakieś y frafzki prawi; Aż gdy zá wyistiem Lothá z miáltá ogień 

śiarczyfty zpadł z nieba, obáczyli ze to nie żarty, uwierzyli że to prawda 

była, cokólwiek Loth mowił, śle iuz nie rychło byto. Co $odomczykom, 
to y nam czeíto fic trafia. Woła BOG przez Kaznodźieiow, woła przez 

wewnętrzne natchnienia, woła przez tak wiele przykładow, woła y ná te- 
go y ná owego: Difpone domui tus, quia morieris tu €f non vivers Difpo 2 
nuy dufzę y fortunę twoię, czyń teftáment, bo umrzefz, y żyć nie bedzifz. 

Coż ná to? niechce wierzyć, Ey iefzcze mi lac czterdźieśći, ba y tržy- 
dźieśći nie minęło, iefzcze włofa siwego nie mam, iefzcze w piersiach 
głós klarowny, iefzcze w nich ftśrośći ka(zel, dopieroż śmiertelna flegma 
nie záleglá, á w oftatku ieżeli śmierć prędzey przyidźie, wprzod mię przy- 
naymniey głowa zaboli, wprzod choroba o tožko niż śmierć o trunuę 
uderzy, ozwie fic w piersiach albo oftatni dzwonek, álbo zátoľny fkrzy- 
pek, ślbo (krzypiscy iuż ofchty w nádžici dal(zego żyćia wozek čiátá tego 
nim dufza zuiego wyiedžie, dofyć bedžie czáfu o śmierci y o poprawie 
żyćia myślić. Tym czafem z nágta fig dom obali, dachowka z gory zpa- 
dnie, albo nie wiem zkąd crefunkiem ftrzelą, albo wiatr zśleći, paraliz 
rufzy» dopiero wierza» dopiero z Jonácha woła: Ecce morior! Oto umie- 
ram! Wczęśnicy, wcześnicy wierzač było potrzeba, nie teraz kiedy iu 
Poniewczášie. 

.. Nádworze Filippa wtorego, Krolá Hifzpabfkiego, wielkiego domu 
Dworzanin, Alyarus Athaides nazwany, rozkochał (ie w iedney w frau- 
Cymerze urodžiwey, ále bardzo (wobodney Damie> uczęfzczał kryiomos 
nie (wego czáfu, y było nie dobrze. Poftrzeżono to, dáno znać Krolo: 
wi, nápomniat go Krol raz, drugi» trzeći, śle dármo. Więc nś oftátek 
słudze iednemu dał ordynans, aby zafadzkę ná niego uczynić, y iežliby 
fię znowu Alvarus iść odważył, aby mu dobry raz puinafem dść, ták ic- 
dnak żeby po nim mogł przynaymniey przez pul dnia pożyć, á w tym 
famym obowiązał go do sćisłego fekretu pod gardłem. Ze ow sługą był 
wielkim Alwarowi przyiačielem, ćiężki mu był á prawie nieznośny or- 
dynans. Trudno przeftrzec, bo fekret, o garło idžie, więc taki mu wy- 
myślił fpofob. Zaprafza go nad wieczor dô ftancyi fwoiey, częftuie gos 
poi tym umysłem, żeby go przez tę noc przytrzymáé u fiebie. Ale gość 
żadnego traktámentu> gdy iuż zmierzchio przyimować niechčiat, mo- 
wigc: mufzę iść na iedno mieyfce, mam pilną /egalitatem. Prosi golpo- 
darz, do nog upada, ey zofłań, nocuy tu umnie, iuż ćiemno, iuż nicbe= 
fpieczno, može čie iákie niefzcząśćie potkác. Jeżeli maíz iáks fprawę 
odłoż ná infzy džieň, & teraz mois ochotę nie gardź. Nie pomogło nic. 
Proíi ná oftátek, zátrzymayže fic przynaymniey godźinkę, tym czafem 
slugom fwoim poufałym rozkazaf, aby w biále przebrawfzy fie kapy, y 
máfzkarki ftrafzne włożywfzy, nie daleko ftancyi Damy:owey ftangwízy, 
gdy obaczą Alwará idącego podźieliwfzy (ie ná częśći poftrafzyli> y pe- 
wne słowa mowili. Minęła godzina, wyrwał fig Alvarus, y niby finte 
rzučit, že fig w drogę do miáítá pusćił. Gofpodarz też czyniąc dosť 
rozkazowi Krolewfkiemu. przebrawfzy fie nieznacznie, ftanąt przy fa» 
mym rumie» w ktorym freucymer miefzkał. Alić tež y Alwar idžie. Zás 
biega mu w drogę namowieni stúdzy w larwách, w kápách iák ftrafzydła 
lákie, záwotáia' nád nim fmutnym głofęm: Orate pro anima Aľvavť, modl 

čie fię zá dyfzę Alwara. Stanie Alwar, przelęknie fie; fkoczy názád,2e* 

gna (ie, myśli, co toieft? słudzy też owi do iednego zchronili fig kata. 

Obeyzrzawfzy fię Alwar, y poftrzegfzy, že nie maíz nic, puścił fic z50wu 

w tęż ktorą przedsięwźiął drogę, zartuiąc z famego fiebie> y nie potrzebną 

fwoię boiażń ftrofuiąc, że fię ledaczego przelekl. Zábiega mu ZNOWU 

sludzy> toż wołaląc: Orate! Orate pro Anima Alvari! Cofnie fię znowu na 

zad przeltrafzony Alwar, iednakze fic znowu rzučit, nic na owe poftrachy 

niedbálac.  Rzucą fię trzeći raž ná niego owe fubordynowane poczwary, 
rękoma odpycháisc, y wołóiąc: Perzjffi' perijfli Alvare! iuz po tobie>iu- 

żeś zgiast Alwarze. Záslepiony człowiek nic y ná to niedbaf, oM fie ob- 
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fes rzućiwfzy wołał: Niechże zginę, ia záé wiem, że nie zginę. ldiie 
tedy> śle fkoro fic do owego rumu zbliżył, wyfkoczy zdobytym puinatem 
ow Krolewfki sługa, ze noc była, nie mogąc słufznie kierować ręki, ugo- 
džit go w famo. ferce, y ná mieyfcu zábiiá. — Oftátnie te zśbitego słowa: 
Pereo, EF non credidi! ginę,4 nie wierzałem, zá bagórele, za dáren: ne po- 
grozki fadžitem. Zginąłes ná čiele, á dufza gdžie? zginęła! zginęła! ná 
wieki! O! iáko wiele ieft podobnych temu człowiekowi niefzczęsliwemu 
ludźi! fzepce do ucha Anioł: nie idź cám, bo zle będzie; Wotá do fercá 
przez wnętrzne inítinkta BOG: dokadze fig zabierafz? patrz co za koniec 
bedžie? zginiefz, tćfkę moie utracifz, dufzę zgubifz, nie słuchśią, niewie- 
rzą, dopiero poniewczésie láméntowáé mufzą: Pereos €" non credidit 

Polet Papiefki Poff- vinus pofirzegízy> że Krol Zygmunt III. ná pere 
fwazya pochlebnych ákátolikow drogę zkierował ku Zborowi w náwiedži- 
ny, zśfzedł w oczy Krolowi y zówołał: Serenifime non efl bac wiasqua du- 
cit ad Deum! Nayiášnicyízy Panie nie widzifz, nie ieft co droga, ktora 
prowadzi do BOGA. 0! iśk cedžiennie krzyczy ná kazdego Poseł cd 
BOGA Anioł Stroz» cálg gębą krzyczą Spowiednicy, y Káznodžieie: Qvo 
vadis? dokądze wodzu ślepych fam ślepy? dekad fwawclny praw Bofkich 
przeftępco? y ta, y ova droga, nie ieft droga do BOGA, śle do zguby 
wieczney, wierzaymyż im wcześnie, zebysmy nie zginęli. 

Sránistaw Koniecpolfki Herman Wielki Koronny dobra fwoie nawie= 
dza ná Podolu, Znalazł wielką ná ten czís w mśłey wicfce raritatem, 


doftatniego człowieka z siwą brodą. Bieláta cd pickney siwizny głowa»: 


od frebra káleta. Pyta fic Hetn'an: iókżeś do lat tak dálekich, iáko dock 
liczney przyfzedł chery? Mam prawi y lat y bydelka» y wfzyftkiego w 
domu podefiścku, bo mam dobra wiśrę. A co iákct MCi Pánie uvielu 
mája, u mnie zawfze wielka wiárá. ledwie (zeptać póczną, Tátárzy idą» 
nie czekam ponowy, wierzę fpiefzno, fiebie y ubcftwo moie na befpie- 
ezne wyncfze kąty, Niedcwierzaią naicwierni śmiałkowie, dosiadaią 
fąsiedżi, y ták nie ieden z nich usiadł» á więcey tego od Tárárfkiego že- 
láza legło. Znáč z wielkichfzkod>y u ras mátosť wiáry. A czy to nie 
wielka fzkoda» že ták wiele dufz Krwią JEZUSCW 4 odkupionych ná po- 
tępienie idźie, á idžie,dla tegc,že przeftrogom zbáwiennym nie dowie- 
tzála. Słyfzą od Świętego Pawłś: Veg, fornicarij, neg, idolis fet vie nter,, 
neg, adulteri, neg, wolles, neg vapaces regnum Dei poffidebunt» że śni wfzes 
tecznicy y. cudzołożcy» śni bałwochwalcy, ánifákomcy, śni pilácy,áni 
wydžiercy zbawieni będą. Słyfzą od Swiętego Auguftyna: Non dimittitur 
teccatum, nift. vc[lituatur ablatum, że grzech nie može być odpufzczony, 
poki rzecz oudza przywrocona nie bedzies nie wierzą, za ieden žart ta 
wízyflko mála, y tak wiecznie giną. Eydla BOGA co czyniemy, 
a reflekcuymy fig kiedykolwiek, wierzmy BOGU, wierzmy 
wewnętrznym nátchnieniom, wierzmy Kśznodzieiów 
y Spowiednikow przeftrogom> śbyśmy ná 
wieki nie zginęli. A MEN. 
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Kochaf Pan Abla, Abel Pana, więc żeby nie rozumiáno» iż Ablowi fáwo- 
ryzuie, kazał (ie oboiey ftronie wywodźić, dał mieyfce Káimowi y plac 

aby fic fpráwit, nie tylko słucha, co mowi Abel: 75x fangvinis fratris tuis 
clamat ad me de terra, ślę też słuchać chee, co będźie powiadał Kaim: 
Ut mos doceret nunquam caus non examinatá fententiam contra fratres. dea 
bere ferri, mowi Swiety Chryzoftom» ażeby nas nauczył, że wprzod trze» 
ba wyrozumieć (práwg> á potym dopiero dękretowść, Sędźiowie fentencyi 
niedawayčie, krefek nie czyńćie, aż rzecz dobrze roztrząśniećie, bo to 
przečie bráčia, á nie leda kogo fądźićie. Ato BOG fam wprzod exami- 
nuie fpráwe, Ubi eft. Abel frater tuus? kedy iet Abel brat twoy? WE 
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eifli* coś to Káimie uczyniť? powiedz, przyznay fię dobrowolnie. Coż 
ná to pytanie Kaim? pewnie fię upokorzył? pewnie świadeltwem: cátey 
žiemi zkonwinkowáňy fkrufzonym fercem wyznał brátoboyítwo (woiez 
Zgrzefzyłem Panie, zabiłem Abla, krwią bracerfką zmazátem ręce moie. 
Nie uczynił tego, y owfzem bez czoła, bez wítydu, popełnionego zapiera 
fig exceffu: Neftio, nunquid ego fam Cuflox fratris meit Aiaco wiem,kedy 
ieft Abel? ślboż ia to ieftem ftrożem brata moiego. Wielki upor! fira= 
{zna effronterya? kcorey znieść nie mogąc BOG feruie dekret: Maledi- 
Gus eris fuper terram, y zleš zrobił Kálmie> y przyznóć fie niechcefz;. 
więc przeklęcy będźiefz ná žiemi, A co nád co gorfzego? co ftrafzniey= 
fzego być može? być przeklecym od BOGA, iedno to iet, co być potę= 
pionym ná wieki. / Widžičie iako zła rzecz nie wyznáč ná (ig nieprá- 
wośći: Noluit Caim confitéri peccatum fuum». ideô ei maledixit: Deus, mo- 
wi Swięty Athanazy, že Kaim niechćiał fic grzechu fwoiego przed Bo- 
giem wyfpowiadać, dla tego przeklął go BOG wiecznie. Już to zgubio- 
ny człowiek, zbawienia wiecznego oglądać nigdy nie będźie, ktory ná 
Trybunale Bofkim z fwoia fięukrywa y tái niepráwosčie. Nie darmo 
pokuta Swięta zowie fig fecunda poft naufragium tabula, bo iako gdy fie 
ná morzu rozbiie okręt, inaczey (ig falwować y do portu przypłynąć nie 
może człowiek» chyba že (ic iákiey uchwyči defki» cák po upadku w grzech, 
inaczey (ie nie możnaj zbawić, tylko Swiętey chwytáiac fig $powiedźi,kto- 
rey ieżli fig nie trzymafz, zginąłeś, á zginstes wiecznie. 

W wielkim záwfze podžiwieniu u swiárá wieczna Judafza zguba. Wizy- 
fey Apoftofowie w niebie, reden Judafz w piekielney przepáséi gore, y 
goreć bediie ná wieki. Ah! dla BOGA coz co ie(t? Apoftoł ktoremu 
tron w niebie obiecowano, ná drzewie fig obiecit y zginął. | Apoftot, kto- 
ty koło dufz infzych zbawienia pracował» fam dufze fwoię'wiecz nie ftrá- 
Gif. W ten czas, kiedy fotrowie nawet zbawienie odbieráio Apoftot od- 
nios potępienie? W ten czás, kiedy ná okup wfzyftkich krew JEZUS 
leie, Uczeń Chryftufow, ieden że dwunaftu tego okupu nie ieft ucze- 
ftnikiem. Ah coż to ieft cakiego? Jeżeli zgrzefzył, wfzakże y iotr zgrze- 
fzyl, Prawda!i śle też łotr pokutował, śle tez łotr wyznał ná fię winę 
fwoię: Nor quidem digna falis recipimus, bic autem ni! mali ce(fit, y dla 
tego ray odebrał, doftąpił zbawienia, hodźe mecum eris in Parądifo. A 
wzdyé y Judafz wyznał nieprawość fwoię: Peccavi tradens Sanevinem 
jufłum. Prawda! śle iáko mowi Raulinus: Nos omnia peccata confeffur 
efl; non enim in fua confe(fione loguitur> de cupiditate, Simonia» avaritiaž 
nie wfzyftkich fpowiadat fig grzechow Judaíz, nie wfpomniat nic o 
ghčiwosči, fymonij» y tákomítwie fwoim, nie powiedżiat tego» że far 
erat € loculos babens, nie wyznał, że niegodnie ná oítáťniey wieczerzy 
kommunikował, że przečiwko. Magdalenie mruczaf, y dla tego abijt in 
locum fuum, pofzedł ná mieyfce fwoie to ieft ná potępienie. A ieżeli 
Apoítot dla świętokradzkicy fpowiedźi zginął. iakoż infzym fpodžie- 
wáé (ie nieba, ktorzy pomnieyfzych tylko fpowiedáia fig grzechow» á 
więkfze potykńią. Nie možna! nie! grze(znikowi bez fpowiedźi przyiść 
do zbawienia. 

Ná záwolanym owym w Ewangelij bánkiečie nápad(zy ná ódartu(a 
Krol gofpodarz, zpyta go: Amice> quomodo buc intraft# non babens veflem 
nüptialem* Przyiačielu, iákos tu wfzedł nie máisc fzacy wefelney? Przy- 
znać (ig byłe Pánu, že álbom (trátit marnie, álbom zaítáwit piękną fuknię 
ná lichwie uzyda, ślbo w karczmie u (zyakarki, álbo przy piianey zwa- 
dzie podarta ná mnie, 4t ille obmutnit, zamilkł, da niczego fig nie przy- 
znať. Więrzę, umiał pržedtym flenťorez voce po karczmách hátafowá6, 
umiał nieczyftemi piofnkámi pá(zozekowá£, umiat cudzą sławę lżyć v pá- 
kwilowáč, á gdy fig przyznác y fprawić Pánu Bogu» obmutuit, wítapito w 
niego daemonium mutum, więc też (práwiedliwy Paa związać go y do (ie- 
mnego tarafu wrzućić kazał: Lieatir manibus t$ pedibus mittie cum 11 te- 
atebras exteriores, Nie uydźie! nie! owego więżiemia, w ktorym 74/47 ordo 
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fed fempiternus borror inbabitat». ktokolwiek nieprawośći fwoiey wyznáé 
ná fiebie niechce, i 

Henryk IV. Krol Francufki wiedząc o pewnym wyftępku przećiwko 
efobie fwoiey Krolewfkiey od Xiażećia de Biron popełnionym, kazał go 
zawołać ná pátác, y chćiał pýrálac kilka rázy, áby fic był przyznał do grze- 
chu, obiecuięc mu odpufzczenie. Ale Xiaze záwfze fię zapierał, aż kiedy 
wyfzedfzy z gabinetu, wžieto go warefat, widząc śmierć nie omylua po- 
stat do Krolá, chcąc fig do wfzylikiego przyznść» y prosić o odpufzcze- 
nie, aż Krol odpowiedźiał: Czas odpufzczenia y czas pomfty.. Już minął 
Czas odpufzezenia, ktorego gdyś przyiać niechćiał, teraz ieft czas pomíty, 
ktorą wypełnię> y kazał mu (zyię uciąć. O! iák wiele rázy perfwaduie Bog 
przez wnętrzne inftynkty grzefznikowi, ńżeby ten y ow grzech przed 
Kapłanem wyiawił, obiecuie darowść wfzyftko, byle fig przyznał, ieżeli 
fie. zapiera, zginął! ah! zginął nieľzczešliwy. Radby potym wyiawil wfzy- 
ftko, śle dármo, iuz nie rychło, juž minął czas odpuízczenia. — . 

Chodził dokmiecego ogrodu fwawolny kožiet na kápufte. W Swięto 
kmiotek do ogroda, z ogroda koziel. Pyta fig gofpodarz: ko£ielku po- 
dobno ty kožietku z kapufty idźiefz moiey? trzesnie brodą y beknie: niel 
niel Potka drugiego, porka trzećiego dnia, iedna interrogácya, iednaž 
refponfya kozła: nie! nie! Wítat rániey gofpodarz, zataił fig w kapuśćie Z 
oftrym. nożem. - Przyidžie koziet do kapufty, kmiotek do kozła, do noża, 
do garfa; rznie, aż moy kožieť wylána krwią bulkoce: był! był! był! Nie 
zychie kožietku wyznanie. Odkľadateé od dnia do dnia pokutne byf, byf: 
zabiła dylacya,iuż po czásie, iuż potobie. Rozpuítni kozłowie y koźlice, 
dźiś Bog examinuie, dźiś fig pyta o żyćie» dźisże wyznać co złego w íu- 
mnieniu, Koźle tey gadžiny niewinne lilie, owe pogryzies głowy á nie 
kapuśćiane. Dla Boga niebroń fig okrutnym nie! niel diis uydźielz, 
jucro śmierć z oftrym pofpie(zy żelazem, žyčia nić przetnie, do zbáwien- 
nego wyznania, y to było, y to było nie przyidźie, á cy wiecznie zginiefz. 


Matthe Tož famo Chryftus radźi, gdy dotrędowategoczłowieka mowi: Fade ofien- 


de te Sacerdotr, idź, pokaż fig Káptánowi. Co Glofľa tak tłumaczy: Di? 


. fciplina nofiri efl, ut nos oflendamus Sacerdoti nofiro; Náuka ro-náfza> aby- 
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śmy do (powiedži gárneli (ie, przed Káptánem náfzym wyiawiali fumnie. 
nie. O!prawdźiwie dobrze mowi Glefľa: Difezplina nofiri eff, bo dru- 
giemu poyść do (wego Kapłana, gdy co zdroznieyízego uczyni, ták Ciężko 


| ze wolałby dyfcyplinę uczynić, y nieiednę: Zábiera fig grzeízny Peni- 


tent do wyznania proprij orig confefione przed Namieftnikiem Chryltu- 
fowym popełnionych niepráwosči, mory go przechodza» rumieniec zá- 
pala fig» Cauterium móśiące fumnienie iák młotem tluce» dopieroż czart 
odebrany .wracaiąc wítyd odradza y odciąga. Ja zás słowy Zbawiciela nád 
głuchym y niemym zażytemi wołam náPenitenta: Ephetas qued efi ada- 
perire. Ale żeby fig niewiadomosčia Hebraylkiego ięzyka niewymawiak 
Políkim ięzykiem mowię: Efe,ta fubjekcya czartu» w famym punkćie u= 
fpráviedliwienia fic Bogu niechćieć fig z nim iednać! Ea fe,ta opiefzałość! 
nie brać lekarftwa» „gdy iad grzechowy morzy! Quid erubeftrs o! bomo! 
confiteri? Peocator fum, ficut. € tu. Coufitere bomo bomini, peccator bomo y. 


` bomini peccatori, quid times confiteri? bomo fum, humani nihil à me altenum 


pute» wolá Swięty Auguftyns Czego fie człowieku fpowiadać wítydzifz? 
grzefzny człowiek ieftem, iáko yty. Spowiedayze fic człowieku czło- 
wiekowi, człowieku grzefzny człowiekowi grzefznemu, czego fie boifz? 


Nadafisę człowiek jetem‘ ludzkim przypadkom podległy. Święta Frančifzka Rzy- 


Marti). 


mianka pewnemu Penitentovi> ktory nie wfzyftko wyiświł ná fpowie- 
lži pokazawízy fie we śnie rzekła: Zade, explica totum» €f né Vere- 
cunderir, quia elis efi in bac vita pati werecundiam quam £n futuro fa- 
culo eterna fupplicza, Jdi; powiedz wfzyfiko» bo lepiey teraz trochę fig 
powftydźić, niżeli ná tamtym świećie wieczne cierpieć kátownie. Le- 
piey teraz przed iednym' człowiekiem; niżeli potym w dźień uniwer- 
talsegó fądu przed cńłym wllydžié fię światem. Radbyś PRYM wye 
znal ná 


znať 
czyn 
eere 
nie 

J ła 


NÁ Niedzielę Wielkanocna. 69 
znał ná fiebie wfzyftko, śle iuż darmo> iuż nie rychło bedžie. Zá- 
czym perívaduie Ekklezyaítyk Pańfki: Pro anima tua ne confundaris di- Eccl. 4. 
cere verum; Ná dufzę twoig obliguię ćię y poprzysiggam» śżebyś fig e*t 
nie wftydźił powiedźieć prawdy, wyznay coś zgrzefzyl» á będźiefz miał 
y iáfkc Bolka y żywot wieczny. Amen. 


Kr Z A NIE 
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Súrrexit, non eft bie, Marci. 16. 


Ge Ozpáczáé nietrzeba przy upadku. Słyfzeliśmy» iák ćiężko 
(2) CHRvsrus upadł: Num gnorates, quod Princeps 6 Max mis 
DY, cecidit in Ifrael, oto dźiś chwalebnie powitał, Surrexit. 
T5 ) p? Zpelnily fig slowa 1ego» ktore niegdys przez Proroka po- 
y SINN sę „wiedźiał: Ne leteris inimica mea fuper me, quia cecidi» Con-michex 7 
VE AEBWSS regm, cum federo in tenebrisz Nie Ciefz (ie z smierči przyia- 
čiotko moiá, żem nieco upadł, powftanę ia znowu, w grobowych trochę 
zábawiwfzy čiemnosčiách. Jakoż y powftał,  powftał po Pánfku, bo nie 
zá czýia kooperńcyą, śle z fiebie famego, wiafng fwoią mocą zmartwych- 
witał. Wfzak tego dalízym dowiodę dyfkurfem. Ad Majorem Nominis 
Dei Santlificationem. ; ; 

Awny ná świecie zwyczay, že Krolom Monárchom y ludžiom wielkim 

ftawiáia nógrobki, pilzą epitapbia, w ktorych chwalebne ich dzieła y 
cnoty wyrażśią, aby potomne wiedžiaty czafy> co dla sławy, co dla oyczy- 
zny uczynili. Ták przy grobie Alexandra wielkiego, z iedney ftrony 
Europa, zdrugiey záwoiowana ftała Azya, ztym nápifem: Alexandri Vi- 
oria. Ták ná Themiftoklefa grobie wyryte były wfzyfikieiego woyny y 
wiktorye z tym slow przydatkiem : Memoranda [atia Tbemifioclxr, Ták ná 
grobie wielkiego ludu Hetmana Bożego Jozuego, obraz słoncć był wyrá- 
żony z tą infkrypcya: Sol contra Galaon dé MOUVEAYLS s ( iákozydowfcy Rá- 
binowie pifzą ) ná pámistke wielkiego owego cudu» ktory uczynił, kiedy 
słońce zátrzy mat w biegu. A Páná y Zbawićiela nafzegoiaki też nágro- 
bek, zśpomniał o rim leftpb ab Arimathea, ktory go pogrzebł, śle zestá- 
ny z nieba Anioł, takie mu ná grobowym kámieniu pifze epitaphium; Sur. 
vexit, non efl bic: Wfzyftkim infzym ludžiom, ná grobách pifzą: bic jacet: 
Tu leży, Tak Cyrus Krol Perfki> na grobowym marmurze kazał fobie 
nápifáé: bic jacet Per(arum debellator, Ták Políki ow Sálomon Stánistáw 
Z ubomiríki Márfzatek wielki Koronny nád trunną fwoią w Czerniáko- 
wie nópifać kazał: Hic jacet Peccator> bujus loci Fundator. Każdego choć- 
by naywiękfzego Mcnárchy nieinfza po śmierci infkrypeya> tylko: bic 
jacet, tu leży; bo wftać nie może mocą fwoią, chyba kiedy go fam BOG 
mocą fwoią ná fad uriwerfalny wftrzesi. Sámego fzczegulnię Chryftufa 
wlafne Epitaphium: Surrexit non efi bic, bo iáko smierči zwyCiczcá mocą 
{wego Bcfiwa z grcbu pov ftal; ióko fam przez Proroka mowi: Ego dor- Pial 3. 
mivi> © foporatus fum, © exurrexi: Zófnąłem, y fpałem, y znowu powfta> 
łem. Speniem smjeré fuoię nazywa; bo iśko fpiscy cziowiek, ma w fo- 
bie moc, ktorą fię fam oczučié może, y nie potrzebnie, śby go kto bu- 
džit, ták Chryftus ze (nu śmiertelnego» fam fie obudźił, fám bez cudzey > 
pomocy powftat. 

Przyfzła do grobu Mégdélera, á nie znalazfzy w nim Pana, gdy fię 
iey w poftáci ogrodnik pokazał, pyta go: Domine, fi tu fuftulifis eum, di- Toan;36) 
cito mibi? Pánie, ieżelis go ty wžiat y z grobu wyniosł, powiedz mi Do- ; 
brze fie y właśnie zipftynktu Duchá Swictego pytafz Mágdáleno: 57/4. 
Jufiulifie cum, mowi ślbowiem Auguftyn Swięty: Ipfe tulit corpus fuum, qu" 
illud protulit de fepulcbros ipfe tulit corpus fuum» qui illud jacens 6 PŚ ns 
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[uš apiratione eollegit, ipfe tulit corpus fuum, qui illud. Divinitatis virtute 


geflans portavit ad calosš On fam wžiat čiálo (woie y wyniost z grobu, 


on ie fam duchem fwoim o£ywit, on iefam Boftwa fwoiego mocą do nic- 
bá zaniosł. Ol dźiwna y nigdy niewysławiona JEZUSA wfzechmocnośći: 
Quis inomnibus cateris aliquando fufcitavit femetipfum, ineffabile illud eft» 
ut à morte fe excitet ipfe, qui dormit, fineulave efl, €5 non ef usá, ad unum, 
mowi Święty Bernard; kto kiedy ze wfzyftkich ludži wfkrześił fam fiebie? 
rzecz to niestychána, áby ze fnu śmiertelnego kto fi fam obudžit, choć- 
byśmy odpierwfzego Adama fzli przez wfzyftkich ludži> nieznaydžiemy 
żadnego. Było to y nie raz, że żyjący człowiek umarłego włkrześił, iú- 
ko to Piotr Swięty Tabichę, Stanisław Piotrowina, Było y to» że ieden 
umarły drugiego umarłego ożywił; tak Prorok Elizeufz gdy do grobu ie- 
go w niešiono trupa pewnego łotra» przywroćił mu žyčie> ale zeby kto 
fam fiebie wfkrzesił, tego nigdy niebyło. Jeden tylko Chryftus, y żyiąc 
ná świecie, Zázárzowi, y ták wielu innym umarłym żyćie przywroćił y 
po śmierci fam fiebie wfkrześił. Nie darmo go Paweł Apoftoł r. Cor. 15. 
pierwiáftkámi umártych názywa: Ermita mortyorń, tylko že iáko Joannes 
Carthagena mowi: Ipfe folus fuit primis, atź erit ultimus, qui fe virtute fua 
& mortuis füfeitaverits On 1eft pierwfzy y oftatni, ktory fig mocą fwoia 
wkrzesił od umarłych. Zmartwychwitóli prawda insi pierwey przed 
Chryftufem, iáko to w ftárym teltamenčie fynaczek owsy Sunámitki od 
Eliafza wfkrzefzony, Zázarz, (yn Nśimfkiey Wdowy, Kiążęćia Jaira Corka; 
poftaremu Chryftus, Primitie mortuorum bo pierwízy y oftátni, fam przez 
fig zmartwychwftał. Dobrze o nim prorokował Koronat Jzráelíki Da- 
wid: Tuffur ut palma florebit; ftary Tertulian, Vatablus, y insi czytáia: Ju- 
ftus ut Phanix florebit; zakwitnie fpráwiedliwy iáko Pálma, zákwirnie iáko 
Fenix. Bo czyż nie zakwitnął JEZUS iáko Palma, ktora ieft zwyćięztwa 
znakiem, kiedy świśt, śmierć, y piekło zwyciężył. Czy nie zńkwitnął 
iáko Fenix, kiedy z prochu śmiertelnego ná żyćie nieśmiertelne wylečiaf. 
O Fenixie pifze Lactantius Firmianus że gdy fig iuž czuie blifkim śmierći, 
džiwnym nátuty inftynktem z drzewek wonieiących fuche zbiera gałązki» 
y znich ftos ufożywfzy, na nim iáko ná gniazdiie iákim fie kładźie y 
poty fkrzydłami trzepie, poki fic od słonecznego upału owe drzewká nie 
zaymą ogniem, ktorym gdy zptonie, y w popioł (ie obroći, z owego po- 
piołu mały náprzod rodži fie robaczek, á z niego nowy powftánie Fenix, 

„zkąd mu Symbolifta przypifał Lemma: 4 me zpfo renafcor>, fam z fiebie, 
bez oycá, bez mátki» bez cudzey odradzam fig pomocy. Właśnie pię- 
kay amartwychwítatego JEZUSA. wizerunek. Ogniem miłośći zpalony 
niby w proch fic obroćił y źiemię, kiedy grob śmiertelny záleg!, śle z 
tego grobu mocą fwoią na żywot nieśmiertelny odrodził fie: 4 me ipfo 
renafcor, Zakwitnął w oliwnym ogrodžie iáko Fenix, bo fam u Pfalmi- 
fty mowi: Caro mea refłoruit. A iáko Fenix ieden tylko ieft, y pary 
nie ma, ták ieden tylko znalazł fig Chryftus, ktory fam fig wfkrześił y 
zmartwychwítat. 

Pifze Origenes lib. 1. contra Celfum, že zá czáfow iego znaydował 
fie ieden Czarletan, imieniem Aftipal£us Cleomedes, ktory roźnych 
fztuk przed ludźmi dokazował. Między infzemi figlámi miał z drze- 
wa okrągły świat wyrobiony, ktory fię iáko fkrzynka otwierał, ná poły, 
ten częfto na rynku ftáwial, ś gdy fam we frzodek wfzedł, y tam fię 
zamknął, tedy czarnoksięfkim fpofobem ták ztamtąd nie widomie wy- 
niknął, iż či ktorym klucz do otwierania dał, áby go fzukáli nie mo- 
gli go żadną miárg wowey sferze znaleść, Zkąd głupie pogańftwo chćia- 
ło go zá Bogá czčié y uznawać. Smieie fie tedy z nich Origenes, ie- 
źli dla tey iedney fztuki tego ofzuíta chcečie mieć zá Bogá. czemuż 
fzáleni ludžie JEZUSOWI Bofkiey nie ohcečie oddawść cząśći, ktory 
mocą Boftwa fwego ták wiele uczynił cudow; y ná ofłatek okrutną dla 
mas zábity śmiercią zmartwychwftał z grobu, w ktorym był zamknięty 
przez zawalony kamień wynikngl iáko iáki słoneczny poe Mic 

ante. 
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Ná Niedzielę pierwffa po Wielkieynoty 21 
€antemur Domino» gloriose enim maenificatus efi, Wyfpiewuymy chwałę Exod 15 
Bogu, wielce ślbowiem uwielbiony ieft. Krzyczmy z niebiefkiemi. du- 

chámi wefofo: Alleluia» Salus» € gloria, €F virtus DEO noflro» Alleluia Apoci9 
Część, chwátá y honor niech będźie JEZUSOWI BOGU náfzemu 

aá wieki. | Amen. 
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Thomas, qui dieitur Didimus non erat cum eis, loan. zo.. 


m le bez táiemnioy Swięta Ewangelij hiftorya, iednegoż Apo- 
ftolá y Tomafzem y Didymem zowie: Thomas qui dicitur 
Didymus. Według Alcuina to slowo Thomas z Zydowfkie- 
go znaczy Aby»: praepásť álbo głębekość, to zás słowo 
Didimus tłumaczy fig geminus, oboiętny. Słufznie te obocie 
! słowa ná nazwifko iednemuz Apoftotow1 służą> bo kto ge- 
minus. oboiętny» raz tak, drugi raz owak, nigdy tákiego nie wyrozumiefz. 
Bedžiefigodprawowat Senat Apoftolfki, Sey mikowánie Uczniow Pááfkich, 
coż z niego wyczerpniefz? nic aby/#s. Ba y żeby fig nie wydał, do koła 
nie przyidźie: won erat cum eis, nie był zniemi. Według Haymona Di- 
dimus znaczy iedno co dubius» powątpiwśiący. Szkoda powątpiwać,fzko- 
da być niewiernym» boto w nidźie w księgi, będą temu fwegolczafu iá- 
ko Ewangelij wierzyć. Zkąd mowi Theophilačtus: Merito autem meminit 
interpretationis nominis ejus, ut offendat nobis» quod dubitator quidam fucrit, 
U id vitij à principio habuerit» ut 0$ nomen indicat. Niedarmo wfpomi- 
na tłumaczenie iego imienia, chce pokazść Ewangelifta, że był powatpi- 
wáiscy, y byt rákr iefzcze z początku, y dla tego go przezwano Didimus. 
Ale iužčí tež uwierzył Tomafz, iuz wyznał: Dominus meus, 6 Deus meus, 
prawda, poftaremu Thomas dicitur Didimus» poftaremu podźiśdźień mo- 
wią» że Tomaíz powątpiwśiący, że Tomafz niedowiarek. Raz nie uwie- 
czył, á choć potym za wiáre Świętą zá pieczerovah przečiež do tych czas 
dicitur Didimus» niewiernym go Fomafzem zowią. Takto raz pokawić> 
raz pobłądźić, nota wieczna» makuła nigdy niezmazána. Wfzak tego dal. 
fzym dowiodę dyfkurfem. Ad Majorem Dei Gloriam. 
NE čiežízego, iáko imienia dobrego nábyé» nic látwieyfzego iáko go 
ztraćić. Raztylko iókiego dopusé fie exceffu» iużże wfzyftkęś sławę y 
repuracya ftraćił. Friderikowi Cefarzowi Wenetowie w podarunku przy- 
stali wielką z krzyfztału machine» kuglarz Cefarfki trącił ftoł, y kofzcowną 
fabrykę zruinował: krzyknął Cefarz: člnus nugator una nyga molem [ubver- 
zit; kazał náprawiáč fklarzom> fed primus cafus irreparabilis. Krzyfztało» 
wa ieft stáwá, krzyfztafowe dobre imię, krzyfztałowy honor, raz go zduc, 
iużefz wiecey go nie náprawifz. Choćbyś potym nie wiem co czynił; 
nie bedžie to miało mira; tá nota wiecznemi trwáé bedžie czafy. Już 
fic była cudotworną JEZUSA mocą w Kanie Galileyfkiey w wino obro- 
čila woda» iuż z niey wyborny był frontyniak, á przećią to wino,nie winem 
śle wodą nazywa Jan Święty: gafławit Architriclinys aquam vinum faciam. 
Podobno fig tu wyraża co Święty Chryzoftom mowi: /untplerig hominum 
nulla aquż meliores, fa niektorzy lud2ie, co to nitwoiá woda» woda ži- 
mna, y oni ôžiebli, woda przemiia, y w nich odmiany; woda iedna zá 
drugą idżie, co raz infza, ták y oni co raz inakéi, fššgidi> fluentes, femper 
mutabiles. Odmieni fie czafem ta woda w wyborne wina, odmieni fię 
człowiek, ktory byt effufur fivut aqua, wylany ná wfzelką rozpuftę iák wo- 
da, w człowieka grzecznego, fkromnego, pobożnego, coz ludźie? nie chcą 
uznać odmiany» nie chcą uznóć. že toiuż wyborne wino» śle mowisže 
S2, woda; 
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woda, iako raz złą opinią powžieli, ták mowią, że to ledaco, nic dobregoš 
hulcay, guflavit aquam vinum fačlam. Ták Magdalena choć fie rež po- 
prawiła, choć BOG oniey mowi: Maria optimam partem elegit, choć igte& 
rozgrzefzono, dimittuntur ei peccata, przećięż ták ią ná zeby wżięto, po- 
džisdžien mowią; Ze erat in Civitate peccatrix, Choćby czafem w sławie 
y reputacyi chćiał kto fig wygorować, przečiež trudno powitać w opinij 
ludzkiey. 

Rzym mjafto iet wielkie, Caput orbis» głowa wfzyftkiego $wiátá y 
wfzelkiego miáftá, iednak że Fundator iego przy zakładaniu brata rodzo- 
nego zabił, że fundamenta krwią fig oblały braterfke» powiada Hiftoryk, 
że ná nim zawfze tá makuła zoftáie» przy niezliczonych tego miśfta o- 
zdobach fzpeći go to nie pomału, ze ten co ie fundował, bratá (wego ro- 
dzonego zśbif. Mow co chcefz na zalecenie y sławę Rzymu, żewfzyftkie- 
mu świńcu co miafto rozkazowało> źe Grecyą záwoiowalo, że Afrykę y 
Kartaginę ták wielką y potężną, zburzyło, że ná wfchod y zachod fzero- 
ko Pánítwo fwoie rozniosło, słów, wynos> zálecay iego tryumfy, bogactwa, 
fplendory, cudowne fabryki» koloffy, ámphicheatra, nigdy iednak tego 
nie zgładźi, ani zbędźie, że fundamenta iego krwią fa zmázáne bráterfka: 
Hoc dedecus (mowi Livius ) nunquam hactenus confeguens pofleritatis gloria 
potuit delere; tey chańby y niesławy nigdy do tego czafu żadna potom na 
chwałą zetrzeć nie mogła, záwfze tą wadą każdy mu oczy záplušnie, że 
przy fundácyi iego krew ieft rozlána braterfka. 

Zabił Callifthenefa godnego y mądrego Filozofa wielki Alexander, że 
wyft;pki iego wolno ftrofował, ktore okrućieńftwo uważźaiąc Seneka ták 
fobie dyfzkuruie: Hoc eff Alexandri crimen eternum, guod mulla virtus, 
nulla bellorum felicitas redimet. Ten ieft wieczny Alexandra exceff, kto- 
rego żadne wiktorye, żadnetryumfy nie zśtrą, y nie zgluzuia: Nam quo- 
tier quis dixerit, occidit Perfarum multa millia» opponetur, 65 Calliflbenem» 
bo ile rázy kto rzecze, že Alexander ták wiele tysiecy Perfow tryumfal- 
nym mieczem ná placu trupem położył powiedzą też y to zaraz, że y 
Calli(thenefa niewinnie zśbił. Qxcties diclum erit, occidit Darium, penes 
quem tunc magnum regnum erat, opponetur, €5 Calliffbenem; Jle razy mowić 
będą, że Daryufza ták wielkiego Monśrchęzniosł; przydadzą, y Gallifthe- 
nefa: Quoties dićłum erit omnia Oceano tenus vicit, ipfum quod, tentavit no- 
wis claffibur, & imperium ex angulo Thracia usg ad Orientis termznos pro- 
tulit, dicetur, [ed && Callifibenem occidit; Jle razy kto rzecze; że po fam 
Ocean wfzyftkie záwoicwat kraie, ná Ocean pierwfzy fic puśćił, y on prze- 
piynal, y Pańftwo fwoie począwfzy od Tracy! až dokonca wfchodu roza 
fzerzył, záraz przydadzą drudzy, śle y Callifthenefa zśbił. Omnia licet 
antiqua Regum. Ducumý, exempla tranfierit ex bis, qua fecit, nibil tam ma~ 
gnum erit, quam fcelus Calliflbeniss Y lubo wfzyftkich dáwnych Krolow 
y Hetmanow przefzedł przykłady, przewyžízyt dżieła, z tego wfzyftkie- 
go co uczynił, co dokazaf, zadne dźieło nie będźie ták głośne> iako ieden 
niewinnie zabitego Callifthenefa kryminał, Ták! ták! raz zgrzefzyć raz 
pokawić, ieft wieczney nóbawić fiękonfuzyi y infamij. — "i 

Claudyufza Rzymfkiego Cefarza prosili bardzo przyiatiele zá jednym 
Senátorem» áby go do łafki przyiął, y excefly iego darował, z kšisg> že- 

y mu to nápotým y domowi iego nie fzkodźiło, wymazać kazał. Uczy- 
nil to Cefarz, darował, przyjął do téfki, z ksigg wymazść excefliego roz“ 
kazał zniewolony prozbémi,álerzekl: Zstura tamen extat, jákobychčiat 
rzecz, juž wy go wymawiayčie, iśko chečie, zálecayčie, z kgiag zbrodnie 
iego wyfkrobuyćie ZLituťa tamen extat, przečie nota tego wízyftkiego 
zoftanie, iáko gdy co ná piśmie przemazuiem, álbo nożem wyfkrobuie- 
my, znać przečie ná pápierze že było pifno, znść fkrobanin€» liture, y 
trudno to wytrzeć, tak y ten excefl> mowił Cefarz, choć go 14 daruię, 
choć go zksiąg wygluzowść każę, z pamięci go iednak yiezykow ludzkich 
trudno wygładzić, záwfze mowić będą, že to buntownik; koufederat, re- 


bellizant, że taki á raki uczynił exceff: Litura tamen me id iáko 
udźiom 


NÁ Niedzielę Piertuffa po“ Wielkieynocy: 


fudžiom zácnym, godnym» oítrožnie honoru fwego pilnowiť trzeba» 


aby go żadnym nie mazali exceflem, bo zawfze zoftólenor> litura exta. 

Kiedy Alexander wielki 'zratnował Kotynth, obvwótele dwa.obrazy 
kwienącegą y poruinowanego Korynchu aśmalowaw (zy, po rożnych miá- 
ftách rozwozili, podpifuiąc pod zšúinowánym miáftem: Cernite veftigia 
Alexandri, ták ten podpis zálterowat Alexandra, że dwadźieśćia pięć ta- 
lentow złota y frebra posłał im okupuiąc owe kalumnia: OWiterate ve- 
fiigia Alexandri. Korynchói znówu ftanął, ále nota ná sławie lego nie 
zátartá. Záčieráig y teraz infamie fwoie ludźie, stodza fzlády excetfow, 
litara tamen extat, zatrzeć iednak dalkonale nie móga: wieczna zoftaie. 
nota. 


Ofobliwą rzecz pifze Aureolus o Sw: Bernardžie, ktory nim zńfzła pro- Aureolus 


hibicya naywyżlzego Páfterza,byt tey opinij, że Mátká Bolka trybem pos; in dift. z 


fpolitym ieft w grzechu poczera, ale nácychmiaít z niego omyta, v po“ 
święcona, Sanižificata. Ten Doktor Święty ukazał sie raz iednemu fwemu 


s 


Zakonnikowi w przedžiwney iáľnosči y zbyt śliczney chwale» pełen ná 


głowie złotych promieni; w fzátie iáko śnieg białey, śle ná piersiach: 


miał iakąś czaraą makułę. Zdumieie fię on Zakonnik przy tákiev iafno= 
(t y ozdobie zkąd rá mákula y zpyta: Oycze Swięty co to ieft? widzę 
zewfząd koło čiebie iafność» ná piersiach cylko famych iákáś czarna má- 
kuła, zkad to profzę? Odpowie mu Swięty: Zrad rá mákuta, zem ná świe- 


Gie żyjąc z początku rozumiał o Matce Božey, nie máiac otym żadney Ko- 
śćioła Swictego!decyžyt, iákoby w pierworodnym grzechu była poczęca,. 


y tęopinią y naukę znaczy tá mákuľa. Mity Boże! 1už Bernard w-nie-- 


bie, poftaremu mikuła trwa ytrwóć będźie na wieki. Dobrze mowi Engel- 
grave: Semel cogitatum, ditum, faččumý, aternum efl.. Każde pomyšlenie> 
kážde słowo, każdy uczynek wieczny iet, Ráze4 człowieku zgrzefzyt, 
riześ čiežko Bogá obrážiť> iuźże tego tego zetrzefz> bo iáko mowi Aniel- 
fi Tomafz: Ad preteritum nnlla porentia, 6 quod [emel accidit, fieri mon po- 
zefl» ut non acciderit; Co (ie raz (tato> niepodobna aby (ie nie (táto, re- 
wokowáé co trudno. Przez cáfa wieczność będzie widžiat Bog, będą wi- 
dzieli Swieči Pańfcy y Aniołowie, żeś tego roku, tego dnia tey godźiny» 
ná cym mieyfcu to á to uczynił, y chočči iuż zoítálacemu w niebie ża- 
dney ztąd nie bedžie konfuzyi, poftáremu rádbvs, aby (ie co było nigdy 
nie (táto. Zkąd upomina Ekklezyaftyk: In omnibus operibus tuis pracellens 
efo; né dederis maculam in gloria tua; We wfzyftkich (práwách twoich 
bądź dofkonały, żebyś noty iákiey nie popadł, makuły iakicy ná imię 
twoie nie zśćiągnął. Tego fie ftrzegł ow Swięcy Starufzek w księgach 
Máchábeylkich Eleazarus imieniem, ktorego gdy. niezbozny Krol Ancio- 
chu przymufzał, aby przećiwko prawu Bofkiemu ladi wieprzowe micío, 
inaczey śmierćią mu Brožiť, rádzili przyjaciele áby przyna“ mniey infze- 
go pozywat mięfa, zmyslaiac y udáisc, iákoby wieprzoweiádt. Az on, 
powieda Swięta Litera: Cogitare capit atatir ac fenečtutis fue eminentiam di- 
gnam, necnita nobilitatis canitiem, atd, à puero optima Gonuerfationis actus 
Począł naprzod uważać wieku fwoiego: y: ftarośći godność» y od famego 
džiečiúftwa poczćiwą we wfzyftkim konwerfacy# potym rzekł: pramirti fe 
welle in infernum; Wolę wprzod w piekło fkoczyć niżeli to uczynić: Non 
enim stati nofire dignum efl fingere, ut per boc maculam, atg, execrationem 
mea feneltuti conquiram, Ey nie przyftoń ná (tárosé moię, śżebym miał 
zmyślać, do tego czáľu poczćiwie żyłem, á teraz w fedžiwym wieku miat- 
bym makułę na sławę moie zaciągnąć, nie uczynię tego. Taką reflexvą 
mieć zawfze trzeba; Ciągnie čie pokufa do grzechu, pomyślże fobie: ży- 
łem dotego czáfu wniewinnośći, żyłem trzydźieśći, czterdzicśći, pięć- 
dźieśiąc lat poczćiwie bez żadney makuły, á teraz miałbym to uczynić y 
notę jaką popá«cl áh! nie uczynię tego! malo mo?i, quam fadari» Wolę 
po tysiąckroć umrzeć, niżeli fic tym grzechem zmazść, 
co day BOZE. Amen. 
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Bonus Paftor, loan, 10: 


IB Z Ic trudno o Pafterzow ná świecie, ale o dobrych az nazbyt 
OW pó Ciężko. Co człowiek ná świecie żyiący, to Pafterz. Jeltes 
| Panem? Pafterzem ie(tes. Jetes ubogim? Pálterzem iefteś 
| Zgoła wízyfcy bez excepcyi z braćią Pátryarchy Jozefa 
przyznać fię musiemy: Pafłores ovium fumus, & nos 

PRE Patres nofiri; Pá(terzámi owiec iefteśmy, y my, y przod- 
kowie nasi. Każdemu z nas zlečiť Bog owieczke iednę, włafną każdego 
dufzę, áby ią ftrzegł y pilnował, á możefz każdy z nas mowić: Ego fum 


Paftor bonus? Ja ieftem dobrym Pafterzem owieczki moiey, ia mam ná- 


leżyte ftáránie o dufzy moiey? áh! wftyd y wymowić, o nic bardźiey nied- 
bamy iáko odufzę. Wfzak tego dalfzym dowiodę dykurfem. 44 Ma- 
jetem Nominis DeišSančtificationem, | MAĆ, : 
pore Nicephorus, ze przy ftole Carogrodzkiego Cefarza pytano, kto 
ną świećie naywiękfzy sierota? ieden powiedział, ze trup, bo do fa- 
mego’ dnia adnego musi czekać towarzyfza (wego. « Jany powiedżiał, 
że Pań, bo o niego nikt niedba, tylko o bogóltwa iego, iákoby.fie z aich 
zbogaćić. [asi powiedZieli że Prawda, bo iey nikt słuchać nie chce, musi 
fig niebogá po ulicách tułać. Jnni twierdźili że Grzech, bo fie do niego 
nikt przyznać nie chce. Ná oftatku Sinezyufz Prałat powiedział, że nie 
maíz na świecie wick(zey śieroty nad dufzę, bo dźieći máis Opiekunow, 
rodźicow, żona ma opiekuna męża, mąż żonę, á duízá sierota opiekuna 
nie ma, bo fie dikt o nie nie frafuie, żeby nie zginęła, Dufzś náfza ieft 
to wielki żebrak żebrak, do ludźi niefzczęśliwy, bo choć posiłku ducho- 
wnego żebrze, wyżebrać nie może, właśnie iak ow w Ewangelij Zazarz: 
Cupiebat faturavi de micis, €$ nemo illi dabat» o wfzyftkim co dotego mi- 
zernego 'cielfka należy, pamiętamy, áo dufzy iákby nie nafzó, zápomi- 


- mamy. Nie o iednym mowic by fig mogło, coo Ewangelicznym bogáczu 


napifał Swięty Chryzoftom: Quotidie purpurá induebatur, anima vero ejus 
avancis refecta erat; carnem faginabat ancillam, dominam autem animam fa- 
me confectam neglięebąt; Co dźień fig w purpurę y bisior ftroił, á dufzá 
iego paięczyną okryta była, čiálo tuczy, dufzę głodem morzył. 
Trzeba było Pánu JEZUSOWI pieniędzy ná trybut, więc pofyfá Pio- 
tra do morza, y każełapać rybę, gdźie w gębie iey słufzny znalazł pie- 
niądz: Aperto ore ejus imvenier flaterem. W gębie u ryby złoto, byłoż 
też co w fercu? odpowieda Neotheryk, y do ludźi ( wfzak či rybkami fię 


. Zowia ) reflekýa obraca: Iv ore flater, nihil in corde anima folios difte non 


effe tanti cor 6 animam, quanti os apud. bomines; Drożfza geba, nizeli ferce 
tron U rybys ztąd fie naucz, ženie cylo u ludži duízá, ile gęba waży, W 
gębie wfzyftko» dla gęby wfzyftko, dla dufzy nic. Xiądz ieden w Kráko- 
wie gość, máisc franta chłopca, dał mu caler na obiad, zktorego gdy fie 
róchować przyfzło, podat tákie regeftra, zá pieczenią tynfa, zá wino czte- 
ry, zá korzenie fzoftak, zá piwo drugi, zá kurcze fześć grofzy, zá fol, pie» 
tru(zke dwa fzelągi &c. Xiądz pyta, a fzeląg iefzcze gdzie? wierči fię chło- 
piec, y ták odpowieda, kurczę tożywe było, za duľze iego dałem (zelag. 
Ták fig właśnie dźieię z expenfimi świeckiemi, weyzrzećby w regeftra 
światowych ludźi, ná "balanterye milliony lecá, ná bankiety tysiące, do- 
pieroż piwnica wypiie kilkadźieśiąt tysięcy do roku, á zádufze dźiadowi 
fzelag. Dobrze dufze nafze opifat Dawid: Anima nofira ficut pajfer; czemu 
nie iśko Orzeł? czemu nie iáko Fenix» Fenixemby powinna być, bo Maj 
naczka 


O 
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naczka, śle u złego człowieka duľzá zá fenik, ćińłu dogadza, Ciáfo w de- 
licyach chowa, á dufza iáko wrobel, ćierp, ćierp, ćierp, fpiewa, za wfze 
ćierpieć. musi. „Pycał fię żartobliwy Zakonnik wieśniaka ćielę zabite prze- 
dáiacego: Cozńćielę? ftogrofzy; á za żywe cobys chciał? tyleś; czemu 
nie więcey, wfzak dufzę miało? dam Wáfz MCi dufze darmo, mnie Wafz 
Msé mielo zapłać, Olčiele! co drozfze mięfo niż dufza? žal fie Boże! le- 
dwo nie raníza ludzka u wielu, efca plusquam anima. Nakarm, nápoy 
drugiego, dufzyć ná co chcefz nie źńłuie. Pátrzčie ięno, gdžie Judafz 
ifkóryoch pigaiedzom upatrzyt mieyfce? w Kościele! gdźie ie lokował? w 
domu Bożym! á dufzę gdzie też podźiał?. dał ią názátracenie: gdžie iey 
mieyfce opatrzył? w piekle? o! záifte zapifałeś ná tych cwoich frebrni- 
kách». że lepfzy grofz, niž dufza; mowi Zeno Veronenfis: Zžlzorem ha- 
Guit animam, quam pecuniam, podleyfza u niego była dufzá» niż pieniądze» 
bo grofze Kośćiołowi oddał, duchá biefowi.. Julius Cincinnatus cięty w 
potrzebie ( pifze Seneka ) gdy go opatrywał Cerulik pyrat: Bere né mei 
valent capilli? czy w całośći fa moie włofy? odpowiedźiał owemu peru- 
kórzowi balwierz: Bene quidem. capilli, non item caput» Włofyć fa eate, ále 
głowa nie cała. Z czego śmieiąc fig Seneka ad fatum Politicum reflexya 
czyni: Sunt qui magis turbatam Rempublicam, quam [uam comam velint; Jeft 
wielu tákich, ktorzy bardziey wolą zamieľzana widźieć Oyczyznę> niž kę- 
dźiory czupryny fwoiey mieć poturbowáne. A i4 mowię bardziey drugi 
; | włos jeden fzácuie, niž wžafna dufzę fwoię. Ták Abfalon. gdy fie włofa- 
mi zńwieśił na drzewie, niedobył mieczá, nie przeciął czupryny, bo tak 
pięknych włofow, ktore on publiczną ważył wagą> y po dwiesčie frebrni- 
kow fzácowaf, ial mu było: Né crines, perderet» fecare timuit, mowi Al- 
warez, wolał dufzę y zyčie ftraćić, niżeli ták ślicznych kędźiorow pozbyć. 

Ludwik XI. Krol Francufki ná Klafztory y Kapłany wielkie czynił 
iatmuzny, fpodżiewśiąc fig że mu uPana BOGA długieuprofzążyćie, Zá- 
choruie kto raz čiežko, co raz bardžiey choroba fig wzmaga, woła Káptá- 
now, modlitwy, ktore zá niego, ofobliwie przy Mfzy Swietey ofiárováli, ` 
pokazać fobie káže, czyta, y obaczywfzy że fictám pierwey zá dufzeiego 
modla, á potym o zdrowie ciała profzą, rzecze: Enzm vero de fanitate cor- 
poris inprafens roga/je fufficit, de anima alias quando videbitur, né nimium 
Divis moleffi fimus; Dayčie pokoy cym modlicwom,. o zdrowie tylko Ciátá 
Pana BOGA prosťie> potym kiedy fic wam zda, zá dufzę modlić fię bedžie- 
čie, zeby fic o wiele razem Pánu BOGU nie przykrzyć, O! dufzo! dufzo! 
przećięć oćiebie niedbáis. 
~ Powiada Crantzius, gdy fie Chriftiernus Krol Duńfki ná woynę wybie- 
fal; namawiał go Spowiednik ná (powiedź, że był nie nabożny rzekł: Ex- 
peia» bodie bellabimus, cras orabimus, poczekay do iutra, dźiś mi crzeba 
à bitwę odprawić, á iutro fig modlić będźiemy. Stawa przed nami włafna 
4 dufzá ná(24, y z wielkim żalem mowi do każdego zofobna: á dla Bogá kie- 
i dyž tež człowieku o mnie pomysliíz? á my co ná to? oto fie cym wyma: 
: wiamy; że potym o dufzy mysleć bedziemy, expelła, bo teraz czáfu do 
tego nie maíz. Ták fobie z nią poftępuiemy> iák Ariftoteles in Phyficiss 
2 
i 


7 oai. JO STÁ at 


Hoc libro agetur de materia, fecundo de forma, de compofito, de mundo, ESC. 

ultims agetur de animas: Ledwie fic drugi ocknie, zaraz w zydowfkich prze- 
biera máteryách». potym niby trákevie. de forma, potym dyfzkuruie o świe- 

čie, de mundo, ná oltárku. koło południa o dufzy y nabozenítwie dopie- 

ro myśli, ultimo aoetur de anima... Nátrafil mowi Bollandus Hilperyka 

Krolá Lupiciaus Opár, 4 on po mappie pátrzy iak daleko z Gallij do 
Perfyi, wiiawízy go zá. rękę rzecze: Confiderar quantum difat Pera à 

Gallia» 6 non coafideras quantum diflat anima a celo, Uważafz Panie iák , 
| daleko z Gallij do Per(yi, á nie uwaža(z. 14k daleko od dufzy twoiey nie- 

bo. Ah nielteryž! mowi Paulinus: Zacat tibi, ut fis Philofophus, 65 non vaa 

j cat, ut fis Chrifižanus, Jet czas wyuczyć fig náuk> wyuczyć (ig rzemiesła» 

let czas to y owo zrobić, a żebyśmy o dufzy pomyslili, nie maíz czáfu 

Báo, non vacat, Odłożyć co ná potym. y 
, TEM Ja" ' Dioge- 


Stobrus. 
ferm. $5. 


Satius I. 


Odobr. 


E Jain 6. sek SR 


Diogenes mawiał, że wolałby u ktorego z Megarenczykow być báráz 
nem, niżeli Synem: Megarenfs alicujus avies effe mallem» quam filius» bo 
Megarenfeś pilniey chodžili koło owiec, nizeli koło włafnych džieči. Po- 
dobnym fpofobem Auguft Cefarz, ustyfzawizy, że Herod między infze- 
mi niewinniąckami, y Syna włafnego zabił, zadżiwił fig ták wielkiemu 
okručieň(twu, y rzekł, Melius eff Herodis porcum effe, quam filium, lepiey- 
by u Heroda być wieprzem, á niżeli Synem, bo Herod będąc żydem, wie- 
przaby nie zabił, á Syná okrutnie zamordował. "A ia mowię, lepieyby u 
drugiego człowieka być pfem ślbo koniem, niżeli dufzą bo więkfże czę. 
ftokroć o tych beftyach ftáránie, niż o duľzy włafney.  Theophilactus 
Pátryarchá Cárogredzki (iáko świądczy Baroniufz ) tak fie w koniach 
kochał, izich dwa tysiące ná ftayni chował, y karmił ie pinellámi; mi- 
gdafámi, dáktylámi, y innemi wonnemi drogiemi y z balfamy miefzó= 
nemi korzeniami potrawami. W wielki czwartek gdy mu u ołcarza pos 
wiedźiano, iż iedna klacza žrebie urodžitá, prętko nabóżeńftwo odprawił 
y do zrebięćia pobiegł, y znowu ná fkończenie modlitwy do Kośćioła wro= 
éit. Kcoż kiedy iakie o dnfzy miał (táránie? kto do niey miał taki áfekr. 
Piacze Swięty Bernard: Cadzt afina, 6 eft; qui fublevet eam; perit animas ©” 
nemo qui reputet; Upadnie bydlę, upácnie ošiet, cozywo go dźwiga, ginie 
dufzá, y nikt tego nieuważa. O! fzaleńitwo! ktorčmu nie mogąc fie wy- 
dziwić Swięty Felix woła: Quid tam malé meruit de nobis anima noflra, quod 
nec tantam Cuflodiam wolumus ei impendere, quantam noflris ve[libus exbi= 
bemus; Co nam przemiły Bog! winna dufzá náízá? wczym fig nam zle 
zasłużyła? Zetákiego nawet nie chcemy mieć o niey (táránia, iákie o fük- 
niach mizernych mamy! Ukalafz fuknię? chędożyfz ia, dufza błotem 
grzechowym fkalána, y niedbafz ná to. Ktokolwiek ták czyniíz uwažáy 
pilno, co mowi Chryzoftom Swięty: Omnia nobis duplicia Deus dedit,duos 


oculos, duas manus, duos pedes, ut fi alterum borum lafum fit» altero indigen- 


tiam relevemuss animam veró unam nobis dedit, quam fi perdiderimus, guoa 
nam wivemust Wfzyftkie rzeczy dwoiakie Bog nam dał, dwoie oczows 
dwoie ufzow, dwie ręce, dwie mogi; ftračiíz iedno oko? mafz drugie; kto- 
rym iefzcze widźieć możefz; ftraćifz iedno ucho? maíz drugie, ktorym 


iefzcze sły (zyfz, pozbędźie(z iedney ręki? iefzcze drugą robić możefz; po-. 


zbędziefz nogi iedney? ieft druga, ktorą fic podpierać możefz: śle dufzę 
iednę či cylko Bog dał, ktorą ieżeli zgubifz» a iako żyć będżiefz na wieki. 
O tey iedynaczce zawfze mysleć potrzeba, dla niey, śby ią w cátosči utrzy- 
mać, wfzyftko traćić należy, Podoba mi fic Tomafz Anielfki Doktor; 
gdy go mátká y sioftry od žyčia zakonnego odwodžity> iefzcześ młody, 
iefzczeć do służby Bofkiey látá nie ufzły, dość czáfu bedzie ná ná ftarość: 
on im odpowiedziaf: Sinite me, tempeflivé debeo componere negotium anime 
mea; dayćie mi pokoy, bó mnie trzeba záwczáfu o dufzy moiey zbáwie- 
nie fię ftarać, Podoba mi (ie Kardynał Bellarminus zálecat on fpráwe ie- 
dne Kardynałowi Urfinowi» á gdy od niego byt fpyrany, iezeli wiele mu 
ná niey nálezalo? y ieżeli gorąco fkatku tey fprawy pragnąi? mądrze od- 
powiedźiał: mnie na niczym nie nálezy» y niczego gorąco nie pragnę» 
oprocz zbawienia dufzy moiey. Tákčiby y nam náležáto w pierwfzym 
ftárániu mieć dufzę włafną. Ariftippus Filozof gdy muktos przymawiał: 
"Iuá culpa perit ager, odpowiedźiał: Meliuref, ut pereat ager propter me, quam 
utego propter agrum; Tákie w nas powinny być rezolucye: Niech wízy“ 

ko ginie> byle dufza nie zginęła. Swięty Andronik Męczennik gdy go 
do odftąpienia Chryftufa Maximus Cylicyi Stárofta nómawiał y mowił: 
Antequam exterminetur corpus tuum, mifer audi me, Stychay mię nedzniku 
poki čiáto twoie nie zginie, odpowiedźiał: Melius eff, ut corpus meum pe. 
reat» quam anima» Lepiey že ciáto moie zginie, niżeli dufzá. Dał by to 
Bog! áby podobna w nas była rezolucya! Mowi či zemíta, trzeba nieprzy- 


jačielovi rewanżowść» trzeba ná poiedynek od Kościoła zakazany wy= 


nisč, idźie o punkt honoru, idźie o sławę, mowže fobie: ey lepiey> że y 
honor y sláwé zginie, niżeli dufzás Mowić łakomitwo, ieżeli coś komu 
winien 
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winien oddafz, poczynione bliźnim nógrodźifz krzywdy; przvidžieť do 
uboítwa» przyidśieć wfzyftkę fortunę ftróćić; odpowiedzze: niech y for- 
tuná ginie, byle dufzá moiá nie zginęła. Períwaduicé zmyslność, ábys 
nákázánych od Kosciolá nie obferwował poftow, inaczey álbo fig čigžkiey 
nábawi(z choroby, albo $mieréi, mowze z Andronikiem: Melins eff, ut 
corpus meum pereat» quam anima; á coż mi po wfzyftkim ieżeli dufzę (trace, 
1ed y náczka jeft, toć ią iedynie kocháé potrzeba; niesmiertelna ieft, toć słu- 
fzna, áby ig nád rzeczy doczefne, śmiertelne y fkazytelne przekładać; dra- 
ga ieft, bo Krwią Syná Bofkiego odkupiona, toć fzacowść należy. Aman- 
dusKrolewic $iagáiac iágody, záklot fię w pálec, že ná iágode kropla krwi 
padiá, rzeki: Non abfumatur, quia pretium fanqvinis efl, y kazał ia w złoto 
oprajwić. Nie kropla iedna, śle wfzyftka Krew JEZUSA wylana ná kážde- 
go dufze» toć ią lekce ważyć nietrzeba. Gdy Alaricus Krol Gochow oblegt 
Rzym, prosili go Rzymianie, aby im podat kondycye» pod kcoremi by 
fie poddać mu mieli, rzekł: Omnem fupellectilem volo» omue aurum 65 argen- 
zum Urbis. Rzeką Rzymianie: Er nobir quid relinquis» fi bac omnia aufers$ 
odpowie Alaricus: Anrmas, Dali wfzyftko> áby fig przy dufzách zoftáli. 
Frafzka to 1eft, cokolwiek iet ná $wiecie» dufzá iedna grunt tę ieželi zgu- 
bifż? ná wieki zgubi(z, tę iezeli raz pozyfkafz? ná wieki pozyfkafz, tá raz 
pozyfkana nigdy utracona być nie może,ca gdy raz zgubiona, odzyfkać iey 
nigdy rzecz niepodobna. Karol piący Cefarz, gdy mu iuž była głęboko 
ferce przenikaęta wieczność, dla kcorey Cefarfką y Krolewfką koronę 
Hifzpaáfka złożyć umyslit, co potym w krotce uczynił, niezbozne iedne- 
go Polityka Acheufza podufzczenie cym cylko iednym słowem od fiebie 
odegnał; A czy ieft dafza: Q! gdybyś y ty každy człowiecze katoliku toż 
famo fobie częfto powtarzał w okazyśch y niebefpieczeńftwach grzechu: 
A czy ieft dufza? ú czy 1e(t dufzó iedna? á dufzá wieczna! nie tókbyś smia- 
ło w grzechy y nieprawośći fis zanurzał, nie cakbyś bardzo w fortunách 
y infzych przymiotách wyfokich nadźieię twoie fundował. Więc gdy čie 
złe chući wabić, y przyłudne okázye do grzechu przynaglać będą, myśl 
fobie/ duľžá iedná; á dufzń wieczna! A wfzyltkie pokusimprezy odbiiefz. A, 


KA ZAANIE 
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Miáne w Katedrze Krákowlkiey ná folenney wotywie pro felieš 
fuscefsu Sey mu Conryoeationis, 


Modicum F non rutdebitis me, AJ iterum modicum dg 
cúidebitis me. loan. 16 


mu Okolwiek iet na tym świecie, wfzyftko to modicum, Wi- 
AJ džiemy przepyfzne Kosčiotow bazyliki? wołśią ná nas: 
Ú Modicum, krotko nas tu. Widžiemy miśfta, w miaftách 
KQ kámienice, w kamienicach ludźi zácnych y godnych, 7o- 
s dicum. Widžiemy Krolow, Potentátow, Monńrchow? mo- 
pom Ib wi dicum. Nayrńśnieyfzy Auguft Wcory był Wielowładnym 
MS "| Panem, byt Xiazéčiem Sakim, był Elektorem Sacri Romant 
Imperij, był Krolem Polfkim, rządził tak wielą tudžmi, opływał w fortuny» 
obfitował w wygody, á długoz tego? modicum, w krotkim czasie minęło 
wfzyftko, 70m wzdebitiy me, iuz go nie widać, iuż go nie maíz»iuz in ordi- 
ne ad clečtionem infzego, Seym Convocationis záczyna (ie. Modzcum! tro- 
chę tylko poczekść, 6 videbitis, á obáczyčie nowego ná tronie Regnanrí? 
day Boże dobrego y łafkńwego widzieć. Bo ktoraż więkfza być moze fot- 


tuna Kroleftw? iáko mieć dobrego Páná; Preffabilius © pulebrius munt? Deos 
u u 


rum 


77 


73 


Rom:13:1, 


ICH. uM OZ sy dit NYC EE 
rum cafus © fandus © Dijr fimillimus Princeps mowi w panegiryku Tra- 
jana Plinius; Wielki dar, wielka táfka Bofka, czyfty> święty, pobożny Pan, 
A zá tym BOGA o niego potrzeba prosić, z ktorego woli y dyfpozycyi 
idą Krolowie. Wfzak tego dalízym dowiodę dyfkurfem. 44 Majorem No~ 
minis Dei Sančtificationem. 

M?» to zá prawdziwey śrtykuf wiary, co Doktor Národow Póweł Apo- 
ftot mowi: Non eff. poteflas nifi à Deo, qua autem funt, a Deo ordinate 
funt; Nie maíz żadney władzy, żadney zwierzchnośći ná świećie, ktoraby 
od BOGA nie bytá, każdy Krol, każdy Pan, każdy Przełożony, od BOGA 
poftanowiony ieft. Sami Pogánie, choćtylko przyrodzonym rozumu 
rządzący fie świóctem tę uznaváli prawdę. Zkad Callimachus nauczał, ze 
ex Iove funt Reges, Homerus Krolow názy wat Deo genitos, álbo a Deo nu- 
#ritos, Plinius zaś w Panegiryku Trájána mowi: Principem dat Deus qui erga 
genus bumanum wice fua fungitur, ze BOG podáie Páná> ktory nád ludźmi 
urząd od niego trzyma. Y dla tego wfzyfcy Monárchowie žiemfcy> kie- 
dy ná mandátách, przywileiśch, y uniwerfafách Krolámi fię pifzą, záraz 
przydaią: Def gratiá, z tafki Bofkiey Krol» bo wfzyitkich BOG fam Krolá- 
mi czyni.  Mitośćiwi Krolowie Hifzpa&ícy, Francuícy, Angielfcy, Duń- 
fcy, lubo gośćińcem natury przez fukceflyą tronow dochodzą, przečiež y 
oni Dežgrátia Krolámi fie tytufuią, bo to łafka Bolka, źe fie z oycá rodźili 
Krolá, że w żywoćle mátek nie pomarli, że nawe: tych lat, wktorych ich 


potkalo berto» dopędźili. 


Navwyzsi Kościoła Chryftufowego Pafterze, 


nie zwyćiężeni Cefarze Rzymfcy, 
dns wolnych głofow elekcya os1 


Nayiásnieysi Krolowie Polfcy przez zgo- 
ádáis trony, przecięż y ći Det gratza»z łó- 


' obiera, 


n Reg:g. 


Dan: 4; 


Bofkiey Krolámi fa, bo BOG tákowych Krolow» ktorych ludzka (woboda 
w wiecznośći przeyzrzenia przeznacza, potym w czasie wolnosči 
Elektorow żśdney nie czyniąc wiolencyi> ták głofy fpofobi, że cego, kto- 
rego zamierzył, tron niepochybnie potyka. Mamy tego iafny wizerunk 
w pierwfzym Izráelíkim Monáríze Saulu, ktory lofem odludu námowio- 
nym obrany był» á przećię w przod go był BOG ná tę godność obrał, 
y Sámuelowi dwa razy o nim námienit, raz dniem obwieízczáiac: bac 
zpsć bora, que nunc efl, cras mittam F'ivum ad te de terra Beniamin, € unges 
eum Ducem fuper populum meum Ifrael; Jutro oteyże famey godzinie przy- 
fzle do čiebie męża z žiemi Beniamin, y námastifz go ná Kroleftwo. Dru- 
gi raz palcem go pokazuiac: Ecce Fir, quem dixeram tibi, ifle dominabitur 
populo meo. Oto mąż o ktorym námienitem či, ten będzie panował nád 
ludem moim. Wprzod BOG, bo od wiekow záraz obrał ná tron Saula, 
á. potym Jzráelczykow lofy zkierował; Zkąd iáwna idzie konfequencya 
ze nie ludžie śle BOG obiera Krolow y czyni. Elekcya ludzka tylko to 
iet mśnifeftacya Bofkiey owey elekcyi, ktorą BOG od wiekow uczynił. 
Dlatego przekfadáigc moc Bofką Nabuchodonozorowi Bźbilońfkiemu Kro- 
lowi tak do niego mowił Prorok Dániel; Scias guod dominetur excelfur 


fuper regnum bominum». €5 cui voluerit» det illuď: Wiedz o tym że BOG 


Kroleftwy y Koronámi władnie> y komu chce, dáie ie według woli fwo- 
icy świętey. Syryiczyk czyta: Cujureund, voluerit, adjiciet fortem; ludźie 
worowe tabliczki w gromadę znofzą, á Pan Bog z gory komu chce los 
przyrzuca. Zksd Rudolf tego imienia drugi Cefarz Rzymfki, gdy zá zgo 
dnemi Elektorow glofámi ná tron Cefarfki wftąpił, kazał fobie wykon- 
terfcktowáé ftot z kośći stoniowey, ná ftole fześć lofowych kałkułow le- 
żało, nád ktoremi ieden ná powietrzu siodmy wisiał, ztym nápifem: 
Confentientibur. Przez co chdiał pokazać mądry Cefarz, że kałkuły fzczę- 
ščiu Elektorow (tyle ich tylko ná ow czas było) nie wprozd mu do ták 
k Pen pomogły ftopnia, aż fic do nich siodmy z nieba przyłączył 
alkut. 

Numidowie Krolá {wym iezykiem Kawriach, po náfzemu ftrumieniem 
nażywali. Tá zas denominácya ztákiey ceremonij początek wźięła. Mieli 
Numidowie zrzodło iedno názwifkiem Jowifzowe> ktoremu pod czas Inu 
terręgnum ofiáry oddawali, profz4c aby im Pana ukazał. Po pewnych te- 

| dy obrze- 


Na Niedzielę Trzecia po Wielkiey Nocy, 

dy obrzędach Naywyżfzy Kapłan w wodę patrzał, y ktorey ofoby od Jo- 
wifza náznáczoney twarz tam obaczyf, wnet pofpolftwu ogłafzał, y ná 
tronie ofadzał. Ná cte zás pamiątkę wodą przerzeczonego zrzodła co dźień: 
fig umywal» ktorą pokoiowy podáigc mawiał: Domine Kauriach, to ieít 
Rivum te memento. Poganfkie to zábobony mieyfca u Chrzesčian nie 
máiace, ároli wyfoka.tu nam Chrzesčianom namienia (ie táiemnica, że 
ták z BOGA płyną Krolowie» iák z zrzodła płyną ftrumienie; Per me Re- 
ges regnant, pev me Principes imperaut, mowi uProwerbialifty BOG, prze 

zemnie Krolowie kroluią, przezemnie Xiazeta panuią. 

Zoftáiscy ná wyfpie Pachmos Apoftot y Ewangelifia Jan Swięty widžiať 
raz otwarte niebo, à w nim zścnąiednę ofobę w fzatách krwią fkropionych 
ná koniu białym hórcuiącą, á oraz wiele koron ná głowie maiącą. Co fig 
tyculu tycze: Zocabatur Perlum Let, ofoba tá názywatá fię Słowo Boże, ca 
zás do godności náležy: habebat in famore fuo. feriptum: Rex Regum, 65 Do- 
minus dominantium» miátá nápis ná bicdrách fwoich> Krol nad Krolmi, 
Pan nád Pany. W tym widzeniu dwie rzeczy uwazám» náprzod, czemu 
utego Jezdzčá iedna głowa, á koron wiele? Druga, czemuimienia Kro- 
lewfkiego nie nosi ná czele, śni ná piersiach, śle ná bicdrách. Ja rozu- 
miem, że koronę iednę ma dla fiebie, drugie rozliczne dla infzych Kro- 
low, gdyż on to ieft, á nie infzy, ktorego w poftáči mlodžiana w posrzod- 
ku Krolow widźiał Ezdrafz Prorok: Iuvenis fłatura celsus, fingulis corum 
£apitibus imponebat coronas, ES exaltabatur magis. Tytuł zas, w ktorym 
wfzyftkie Krole ogotem wfpomniano nosi ná ledžwiách,bo iśkozlędźwi 
ludźie, rak ztego niebiekiego Krolá rodzą fię na žiemi Krolowie. 

Genf. 38. rodzą fic Támarze dway Synowie bliźniacy, wyciągnie Zá- 
ram rączkę /z qua obfletrix ligavit coccinum dicens: ifie egredictur priors 
záraz ná niey záwiązáno purpurę y mowiono, ze ten fie urodži pierwicy, 
ten będźie pierworodnym Synem, bedžie Zárá,toieft Oriens, bedžie Nay- 
iaśnieyfzy Purpurat, aż oto #llo retrabente manum egrcjjuv eft alter, Záram 
rączkę názad wčiagnst, A infzy wprzod ná świat wyfzedł, Pháres urodził 
fig pierwfzy. O! dźiwna y nigdy niepoięta Opatrzności Bofka! Zára byf 
w prawdźie pierworodny z nátury, bo pierwfzy z máčierzyňíkiego žywotá 
wyciągnął rękę, a BOG pierwfzeńftwo y precedencya dał Pbarefowi,z kco- 
rego fzraelfcy pofzli Krolowie. Czemuż to profze? odpowiada Joannes 
De lahaye: Quia non hominum» fed Dei efl, principatus © reena conferre, 
bo nie ludzie, ale BOG fam pierwfzeńfiwa, preeminencye> honory, kro- 
leftwa rozdáie. Wfpomniymy ieno fobie na dawne dawnych Krolow ná- 
fzych elekcye, tufzono to temu, co owemu: ¿fie egredietur prior, ten nie 
pochybnie wynidžie ná tron, ten iáko Nayiaśnieyfzy Pán prym trzymáé 
będźie, aż potym cerc//us eft alter, kogo infzego BOG dał, ná kogo infze- 
go (kierow ai fercá y áfekty, o ktorym nikt mysli nie miał. Tek kiedyś 
w Izróelu: Adonias filius Hacgith elevalatur dicens: ego regnabo> Adoniafz 
sforcował fię ná tron, y mowił, ia Krolem, ia Panem nayiaśnieyfzym be- 
de: fecitg fibi currus EF equites, €& quinquaginta viros» qui Curterent ante 
eum; iuž tobie był károce, śflyftencye, y kalwakaty fporządźił, az oto ceref- 
Jus eft alter, kto infzy ná tron podniesiony, Salomon ]Jzrśelfkim zcftat 
Koronatem, a Adoniafz y korony nie doftapit, y życie ftráčiť. Bog to lam 

Bog koronómi difponuie, Bog Kroleftwom rozdáie Krolow. 

A ponieważ Corona glorie in manu Domini» 6 diadema Regni in manu 
Dei, Korona chwały w rekách Pááfkich, korona kroleftwa w rękach Bo- 
ga naywyžízego, toć Bogu gorącą prožba fupplikovwáč trzeba, aby osiero- 
čiatey Koronie nafzey dobrego opatrzył Regnanta. Trzeba było w [zréelu 
pierwfzego obierać Krolá, coż czyni Primas. Izráclíki Samuel Prorok: 
Convocaviť populum ad Dominam in Mafhha, wlzyftek lud zwołał do Bog 
ná mieyfce nážwáne Mafpha, ro ieft, na mieyfce fpekulácyi, uwagi y roz- 
fadku. Mafpha ślbowiem tłumaczy fie ffécula álbo ffeculatzo» bo ieżeli 
kiedy to przy elekcyi fpekulowáč, uwázáč potrzeba» ná kogo mafz dawść 
wota. Zwołał mowię lud w fzyftęk do Bogá, Convocavit populum ad Domi- 

uz gum, bo. 
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Apocal: 


3.Reg. Bo 


laiz. 


go 


Judicią.9. 


K A Z A NI E 


sam, bo nie može fzczęśliwa Páná być elekcya, ktorey Swięta do Boga 
nie poprzedza konwokácya. Idźie przykładem Samuela Jaśnie Oswie- 
cony Xiąże Bifkup y Pafterz nafz, bo kiedy Jaśnie Oswiecony Wice Rey 
Polki Seym Convocationis in ordine ad eleččionem przyfzłego Regnanta 
fktáda, y wfzyftkie Koronne Stany do Wárfzáwy ná mieyfce rády y uwa- 
gi zprowadza» on iáko drugi Samuel convocat populum ad Dominum, wfzy- 
ftkich nas do Bogá zwotywa» fupplikácye nákázuie, abyśmy Bofki btágáli 


Májeftat, y nie cylko o fzczesliwy fukceff ceraznieyfzey konwokácyi, nie 
tylko ofortunna á (pokoyng elekcya przyfziego Regnanta, śle tež otákie- 
go Bogá prosili Pana» ktoryby był Oycem oyczyzny, Wiáry Swiętey ze- 


lántem, praw y fwobod ftaropolfkich obroncg> ktoryby iáko drugi Dawid 
był Vir fecundum cov Dei, maż według fercá Bolkiego. Jákoz ieżeli kie- 


dy to teraz do Boga całym udać fig fercem, teraz pokutę czynić» žyčia 


poprawić należy, Bywa to albowiem, co mowi PácyentBofki Job: Permittit 
regnare bypocritam propter peccata populi, że Bog na ukaranie grzechow lu- 


dzkich, złego y okrutnego dopufzcza Pana. 


Zkąd gdy ow nie náfycony 


krwi ludzkiey žartok Phocas Cefarz okrutnie panował, a pobożny ieden 


Afceta ná modlitwie expoftulował z Bogiem: Car Domine eum fecifli Im- 


peratorem? Czemużeś też to o Bože takiego okrurnika Cefarzem uczynił? 


usty(zat z nieba refpons: Quoniam non inveni pejorem, bom iuż nád niego 
znaleść gorízego nie mogł ná grzechow ludzkich ukáránie. Boymyż 


fig y my,śby y nas Bog złym nie ftaraf Regnántem, á złe poprawuymy 


życie. 


Kiedy pograniczni Krolowie lud Bofki bardzo ćięmiężyli, clama- 


verunt ad Dominum, quifufcitawit cis Salvatorem, €5 liberavit eos, Otbo- 


niel videlicet filium Cenez, fkruf(zonym fércem poczęli wołać do Bogó, y 


wfkrzesił Sálwatora Othoniela Syna Cenezowego; ktory ich od wfzelkiey 
uwolnił oppreffyi. Wíkrzesi miłofierny Bog y nam Salwatora, ofadži 
ná Polfkim tronie tákiego Regnanta, ktory od poftronnygh potencyi ná- 
fzę obroni oyczyznę, ieżeli fię do niego nawroćiemy, ieżeli do niego 


naboznym fercem wołać będziemy. 


Kończę słowy Joela Proroka: San= 


iffcate jejunium vocate catum» congregate (enes, omnes habitatores terra in 
domum Dci wefiri,E$ clamate ad Dominum; Poświęććie poft» zwołayćie zgro« 
madzenie» zgromadicie ftarych, y wfzyftkich obywatelow źiemi, do domu 
Bofkiego.y wołayćie do Boga wízyfcy,& on fig nád tą zmifuie oyczyzną. A. 


KA ZA NTE 


NA NIEDZIELĘ CZWARTĄ PO 


WIELKIEY NOCY. 


Arguet mundum de pescato, U) de juftitia, 8 de judicio, loan. 166. 


Z Zecz ofobliwey uwagi godna, že nie komu infzemu, śle 


Duchowi Swietemu ftrofowania y karania zlecony urząd. 


BY Duch Swięty ieft fzczerą miłością Bofką, ieft Duch dobro- 


tam» álbe cum oculos lalkę zokiem, Czemuż to? áby fig w karaniu niee 


póflyą 


NA Niedzielę Czwarta po Wielkiey Nocy. 
píffra śle rozumem rządźił a cák kadego karat, iáko kto zasłużył, áby 
nie bił oslep, czy kto winny» czy nie winny,ckniy. A choć winnego zá- 
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tnieíz, niechze będźie Firęa cum oculo, oko tálkáwe , uczyniwfzy z sługa.. 


z poddinym , co fprawiedliwość kazała , wypogodź pofępne czoła, tych 
nienásláduy > ktorzy nápáftwiwfzy fig nad bliźnim do woli , nigdy po: 
cym ná oczy przychodzić nic każą. Ná co niegdyś y Rzymíki Filozof ná- 
szekał: Quod išlud Dij boni malum efi} postquam mulitaverint , ajpečlu fuo 
terrent fugant; Co też to zá cyránftwo £ zbić sługę y iefzcze go potym: 
zmarfzczonym á prawie jafzczurczym wzrokiem fílráíza» y od fiebie pło- 
fzą. Ukarawfzy zápomniy wizyftkiego, á łafkówą y owízem Oycowlks 
twarz pokaż. Ták Pan JEZUS niegdy poftępił z Piotrem, ktorego oftrzey- 
fzemi nád zwyczay fwoy ukarawfzy słowami: Zadę pofi me fathana> fcan- 
dalum mibi es» w krotce go potym ná gore Thabor z lákobem y Janem 
wźiąwfzy, transfiguratus cfl ante eos , E reflenduśt facies cjus ficut Sol, 
wfzyftkie pofępae odpędził chmury, twarz milusienkg y wdzięczną iák 
Słońce pokazał. Trajanus Cefarz gdy ná wygnanie podpifówat dekręc, 
C€nejufowi Brunduzyufzowi, ktory byt prawa pofatízowat, nie mogąc» 
przemoc Senatu, śby byt dla młodych y kupy dziatek Oycu przepusćił, 
podpifuiec mowię, izy mu kánety mśiąc ulitowánie nad sicroctwem dzia- 
tek, á Cajus záwota : ©! Patria Pater hss lachrymis exilium mibi durum emol- 
livifti1 Q1 Qycze Qyczyzny temi lzámà y ulitowániem rwárdy dekret 
y wygnanie lekkie y miękkie uczyniłeś. Mile y przyiemne karánie.» 
kiedy nie od duchá gniewu y zapálczywosť1> ale od miłosći, y do- 
broći pechodzi. -Ja zás tók fobie mysle: Miłość Bofka» Duch Počie- 
fzyčiel ma zlecony karania y ftrofowania urząd, bo naybśrdźiey w ha- 
sśniu Bofka fie pokázuie miłość, w ten czás BO G naybárdziey człowie- 
ká kocha, kiedy karze y chłofta. Wízák tego dalízym dowiodę dyfkur- 
fem Ad Majorem £G, 
Owiáda Jan Swięcy že Łśzarz ciężką y śmiertelną zachorował choro- 
ba» poftrzegfzy to Sioftry iego Marcha y Mágdálená, copredzey po- 
(yláig do JEZUSA, dáiac mu.znác „še ich brat niebefpiecznie chory" Ecce 
quem amas infirmatgr>. Oto ten ktorego kochaf*, cboruie. Jakoby według 
Simoná dc Cafta mowić chéiáty: Sz amas o! Chrifle! quomodo 65 qualiter 
anfirmatur? Sinifhe tuos infirmari dilectos 2 fte anfirmatur ubi efl , quod ames? 
Jezeli go CHRYTE kochaíz, á iákze choruie? coto choroby ná twoich prze- 
pufzczafz dilekcow? 1ężeli chory, a kędyż ieít miłosć cwoia? Nie dźiwuy- 
čie fię Swięte Sioftcyl y owfzem tá chorobś znakiem miłosći Bofkiey ieít. 
Kogo BOG kocha, ná cego bole y rożne prze(yia słabośći. Między wízy- 
fikiemi Bráčig naybśrdźiey naymlod(zego. Beniamina kochał Pátryárchá 
Jozef, więc kazał kryiomo puhár fwoy frebrny w wor iego włożyć: Scy- 
phum. meum, argenteum pone. in ate faces. Tunioru; tak BOG nie każdego, 
ale famych tylko dilektow fwoich gorzkim utrąpienia czeftuie kielichem: 
Bibite €S inchriamini cbartffomi,. : 
Wyciągnąć ku komu ręke zośk ieft przyiázni y. áffsktu dobrego. Zkad 
mowił Pychágoras: Ne cuivis dexteram, porrexerie , nie kazdemu poday 
rękę, to ieft nie kazdemu z Przyiáznia y ofcktem oswiadczay fię. Virgi- 
liutz zás mowi: Pax mibi paci erit dexteram tetigiffe Tyrannt , zá pewny 
znák życzliwych cheči mieć będę, jeżeli Pańfkicy dotknę fig ręki bá v 4. 
Regum 16. gdy (ie Jonádábá pytał Jehu: Nunguid eff reium cor tuum, fis 
cut Cor meum cum corde tuo, y usty(zawízy cefpons: eff, rzekt Jebu: De 
manum tuam., bytam fięteraz Arezyufsá Derconenfkiego Bilkupá slowy: 
Lum Deus affligit, quid efficit? manum fuam uerfus. nos extendit; kiedy nas 
BOG. trapi y karze co czyni? oto rękę (woię ku ngm wyciąga; Zkad mo” 
wą ladiafz Prorok: Adhuc manus ejus extenta, y (zótan chčiat utrapić Jo- 
bá, mowił do Páná BOGA: Extende manum tuam, €F tange cuncta, bà y 
fam Job opifuiac mizerve fwoie mowi; Manus Domini tetigit me. Więc to 
znak przviážoi, gdy do kogo rękę (woie wyciągnie, gdv (ie kogo dorknies 
gdy chicíla y ćwiczy. Mowit kiedyś lzáiafz Prorok: Egredietur Virga de 
W 


Match; 
16. 


Joan: in. 
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Genef: 
44. ĉo 


Ibiz g. 


Job. 19, 


radice 
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K AZ i AN oum 
radité Feffe, wynidzie rozgá z korzenia Jeffego. Jeffe ttumáczy fię ntn 
dium. Zkąd Guilelmus Peraldus biorąc w moralńym fensie Prorockie sto- 
wá tak mowi: De incendio amor egreditur Virga cotrellionie © tribulationis 
Z pożóru miłośći Bofkiey pochodži rozgá ktora nas chio(ta y ćwiczy. 
kocha Mátká dziecię , kiedy ná niego rozgi nie záluie; kocha czlowieká 
BOG, gdy rożne biczyki y plagi ná niego przepulzcza. U Afwera Krola 
znak był áfeku, kiedy (ie rozga złotą álbo Krolewfkim bertem kogo do- 


Ener s. tknałs Zkąd gdy Krolowy Eftherze ofobliwy chciał pokazść fawor: Ex- 


tendit contra eam. Virgam auream, Y Bofkich refpektow nie infzy znák 


Hebr. 12, tylko rozgá (prawiedliwośći y utrapienia : Quem diligit Deus, cafligat, fla- 


gelat autem omnem filium quem recipit mowi Apoftol Pawet, kogo BOG 
kocha» tego biie y chtolta , chloíta zás każdego człowieka , ktorego 
ákceptuie». i 

r. Regum 20. Zmawia fię Jonáchás z Dawidem, wynidę prówi z chło- 
pcem moim, mittam 9404 puerum meum, ty siedź blilko kámieniá Ezeh 
Jfedebis juxta lapidem, cut nomen efl Ezels ná koniec ftrzelát będę z łuku, 
ftrzáty, chłopiec moy zbierać bedzie y záwotamlt ná niego: Ecce Saciite 
ultra te funt , firzóła dáley, wiedz , że źle około Ciebie» uchodź: Fade in 
pace quia dimifit te Dominus. ` Jezeli zaś rzekę: Ecce fagitta intra te funt, 
Oto przy tobie ftrzóła , wiedzie o tym, £e wfzy(tko około ciebie ieft do- 
brze. Pax tibi efl, €f. mbil eft mali. Dobry to znók kiedy ftrzóły dolegli- 
wośći y ucifkow przy nas (ž.  Domicyan Cefaęz kazał porobić nie mało 


ftrzat złotych z záwinionemizela(cami» fiedząc w oknie, gdy widźiał, że , 


ktory iega fzedt przyiaciel , ftrzelał do Diego , tamten rozumiał że był 
"ránny> aže miśfto rány złota ftrzáte ználazť, y z nią do domu pofzedł. 


Phl. 7. Coś podobnego o Panu BOGU powiáda Pfalmiftó" Szoittas uar ardenti- 


bus effecits żę fobie uczynił ognifte, goreiące ftrzały; Greczyn czyta: S4. 
gittas [uas cum amore implevit, ftrzały (woie miłośćią napełnił , ná coz? 
aby niemi do dylektow, do kochánkow fwoich zmierzał. Znak to ieft 


nieomylny miłośći Bofkiej, pewna koniekturá> żeś u BOGA w refpekćie, - 


kiedy Sagitta intra te funt, kiedy ftrzały utrapienia tkwią w cobi: Z prze- 
ćiwney zás ftrony zły znak, niefzczęśliwy znak, znak že ćię BOG nie» 
kocha, kiedy Sz0itig ultra te funt» kiedy te ftrzáty zdáleká čie miiáis. 
Myśli fobie nie ieden z Jeremiafzem: Quare wia impiorum projperatur? 
czemu fie to złym fzczęśći. Ja mizerny człowiek grzefznymći prawdź;śle 
fie przećię Páná BOGA boię, wyftrzegam (ie obrázy iego , nikogo nie 
krzywdzę, nie zábilám, nie cudzołożę , nabožeňftwá nie opufzcząm czý- 
nię co mogę ná chwałę Bożą, á przečie mnie Pan BOG chłofta, z domu 
moiego urrapienie nie wynidźie A fasiedźi y inni ludžie nie máig fię 
do BOGA, źle nieprzykładnie Zyig, nie nabożni» á pržečie im fig we. 
wízyftkim fzczęśći, máią pieniądze» máia doftitki, mále ná wfzyftko od- 
byt, móią ochronne lity, żaden przypadek niefzczesliwy , żadna chorobá 
w domu ich nie poftoi» zawfze zdrowi, zawfze weseli, záwíze w gorę idą, 
Fia impiorum pro[peratur, Słuchayćiez Apologu, co tak myslicie. Woły 
fie raz tłufte ná łące pósły, á nie dáleko nich drugie čiagaety plug wiárz- 
mie, które, co raz biczem poganiał wieśniak; w tym poczęły fie z nich ná- 
trzafač owe buiiáisce po face: Oto my mamy fie dobrze» choć nic nie 
robiemy, tylko fobie buiamy; á was tylko fkorá y Kôsči, á u was bicze 
y iśrzmo. Odpowiedžiáty ná to robotne ták: O! iákiescie wy co głupie? 
že (le z nas násmiewačie ; Nos poft labores» tandem prafepe , fed "vos poft 
tripudia matellum expečtat: pricniemy prawdá, ślę nas po tey pracy żłob 
z obrokiem, á was porym buiániu w iátkách kloc y topór czeka. Pra- 
„wdó. że fie teraz ludźiom przeftronnego fümnienia (zczęśći» (a t0 wotko- 
wie po łące buiśiące, zdradzą, ukrzywdzą, zruinuią nie iednego» w grze- 
chy co raz głębiey brną, á przećię im fie fzczęśći, gtowá ich nie zaboli; 
nie zazdrośććież im tego tego mienia, bo ich podobno BOG ná kloc 
nie(zezesliwey wiecznośći gotuie, dla tego im tu teraz przepulzcza. Já- 
dac Swięty Ambroży do Rzymu, przyidźie do iedney wiofki hov 
áni 


Ná Niedzielę Czwarta po Wielkicy Noty, m 
ftánie u bogáczá iednego, po przywitaniu , pyta fię o fukceffach iezo; 
odpowie gofpodárz“ powodzenie moie zawfze dobre, záwlze fzczęsiiwe 
było, Mam wfzyftkiego doftátek, sług y śffyftencyi dofyć; dźiatek pie 
kna gromadkę, wfzyftka mi fie zaw(ze według mysli dżiało» nic prze- 
ćiwnego wżyćiu nie dożnatem, nigdym figo nic nie žáfrálowat: Usły- 
fzawfzy to Święty Bifkup ždžiwi fie naprzod, potym do fwoich ľudži 
rzecze: Surgite, 65 bine quantocyus fugiamus» quta Dominus non eft in loto 
ilo. Feftinate filijs fefftnate, nec faciendo moram facite» né mor bic ultio 
Drvina apprehendat , 68 in peccatis iflorum nos pariter. imvoluat, Ledwie 
co croche wyiáchat az fig rozítaputá žičmiá y owego bogaczá z cátyms 
domem pozárlá. Co widząc Swięty Ambroży rzekł: Ecce fratres quam 
mifaricorditer Deus parcit » cum bie aduerfa. tribuit, 65 quam fewere irafti- 
tur, ckm femper profbera elargitur! Patrzćie bráčia, iąk BOG dobroć y 
miłosierdźie pókázuie człowiekowi , gdy na niego utrapienia przepu- 
fzcza y iák (ig furowo gniewa, gdy fortuane we wfzyftkim; (ukcefly dá- 
ie- Zkąd Dawid dziękutąc Pánu BOGU mowi: Nárrabo opera Domine; 
będę wielbit, wychwalat, opowiedał dzietá Páňíkie. | Coż zá dźiełi ? pe- 
wnie ftworzenie świata? pewnie co, że go BOG od owiec ná tron wywyż- 
fzyt? pewnie tryumf v wiktoryą z Goliatá? niel:coz tedy takiego głośi? 
Caftigans cafligavit me Dominus, co u Dawidá naywiękfze dźieło, to nay- 
więkfza láfká y znak miłosci Bofkiey, ze go BOG: dobrze chłoftał. 

Uciefzną rzecz pifze Laurentego Surius in Comment. Anno 1501. Nie- 
miec ieden. wźiął zá żonę Mofkiewkę, czynił iey wygody „ ktore tylko 
mogł,y wfzelki świadczył ńfekc. Oná iednak záwfze (mutna, záw(ze me- 
láncholiczna. Dźiwuie fig M32 co takiego? o gGzyczynę meláncholij y nie 
ukontentowánia pyta » aż oná wzdychaisc y płacząc rzecze: iakżę mam 
bydź wefoła, kiedy widzę ze mnie niekochafz , boś mnie iefzcze y razu 
jednego nie wybił. Coż czyni? verčeravit eam ditiffimé> fenfita, ejus ev- 
ga fe amorem ex apfis werberzbns, to mowi: Sureus;Orznął ią poteznie» do- 
piero uználá iego ku fobie áfekt z śinych rázow y plag. Coś podobne- 
go Swiętym y. BOGU zaślubionym dufzom przytrafia (ie: Rozumieią 
záwí;e» że ich BOG nie kocha; kiedy dobrze nie chłofta. Ták ow Swięty 
Starzec, o ktorym pifze Rufinus, nigdy fig na Páná BOGA niepofkarzyt 
choć ná niego przez kilkanaście lat uftawiczne y čiefzkie choroby prze- 


pufzczał> ia kże mu iednego roku BOG pofolgował, nuż on w płacz,y z ptá-, 


czem do BOGA mowi: Religuiffé me Domine, quig me bot anno ton vifi- 
tajli. Widzę oczywisćie» żeś mię opusčit Panie, ponieważeś na mnie te- 
go roku zadnego utrapienia nie przepuscik Tak owa Reguły Swictey 
TEREssr Zakonnicá nie chčiátá nigdy fpiewać owych sfow z Pfalmu 118. 
Defecerunt ocult mei ineloguium tuum, dicentes, quando. confolaberis me? 
Kiedy fig iey- pytano dla czegoby pomienionych słow (piewáč nie chčiátá> 
odpowiedZiátá, bo la {obie žadney počiechy, poki žyie, y żyć będę ná tym 
swiečie > nie życzę od Pana BOGA. Ták y Job čierpliwy mowił: e 
mibi fit confolatio, ut afligens me nom parcars tá u mnie naywiękfza počie- 
cha y konfolócya» aby mnie BOG zówfze trapit, y nie folgowal. 

A my ziákim afektem Krzyżyki y bicze> ktore BOG ná nas przepue 


83 


Pfal; 117: 


fzcza, przyimuiemy? Artrla málac 2 (obs po siedmkroć (to tysięcy ludži, Baronius 
zebranych z Hunnow, Gotow, Márkománow, Swewow, Herblow, Frón-Aa: 481. 


kow, Kwadow, yz innych dźikich narodow»: uftepiwfzy: ze Wfchodnich 
Kroleftw> puséit ie do Gśllij, gdy do Trekow Miśfta przychodźił» wy- 
fzedł Swięty Lupus Treceńlki Bifkup w Kościelnym Appáračie z Xieza 
f« ois do niegory pytat go: Quis tuer, qui. tot dcvitlts Regibus nationi- 
bus ac populis profiratis, €S Urbibus cuerfr, cunda tibi fubdit Kros ty ieft? 
kcoryś ták wiele Krolow y narodow zweiowat? odpowiedźiał mu: Ego 
fum Attila Rex Hunnorum. flagellum Dei. Ja ieftem. Atcila Krol Hunnov, 
bicz Boży. A Lupus rzeki; Et (uis mortalium Det flagello vefifiet v veni 
igitur Det mei flagellum, ilog utere , ut DEUS concedit, A ktoz fig Bi» 
czowi Bofkiemu. zprzeciwit V ža biczu Boży» ú czyńy coć BOG ro- 
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zkazał, 2 takim áfektem wfzyftkie bieze y plagi z rak Bofkich przyimo= 
wść potrzebś, iáko znaki miłośći Boľkiey. U Períow ieft cen zwyczay że 
kiedy Krol komu plagi dáć kaze, džiekuie mu zá to» y ma fig za. 
fzcześliwego, że Krol o nim pamięta: Per/e Regi gratias agit, gut fla- 
gelari ab eo juus fuerit, tanquam feliciter fecum ačlum fit, quod Rex ipfius 
memor fuerit» mowi Stobaeus: Q) dopieroż BOGU dzięki czynić należy» 
kiedy nas ćwiczy y chłofta» bo w ten czas w ofobliwey pamięći ma nas 
y refpekéie, Mowmyž zPiufem Swietym: Domine auge dolorem, fed auge 
patientiam; przyday Panie boleśći, áleprzydáy y ćierpliwośći. Wołaymy 
z wielkim Augultynem: Domine bic ure». bic feca, modo in aternum parcat 
Tu pal, tu Bozx śiecz y rab; byles tylko przepuścił ná wieki, Amen. 


Doo mo ANTE 
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Petite UJ actipietis, _ loan. 16, 


a hole BOG wobietnicách fwoich słowny y prawdziwy. 
(às Ziemfkiey to tylko: Polityki Principium» y niemal pierwízy 
Z (las). fundáment, wiele obiecowść, á nic nie uczynić. To fię 
y ŚR, między ludźmi džicie, uftávwicznie, czego raz doznał Bo- 
WA ORO cmundúz Krol Sycylij, temu Cefarz wfchodni obiecał posil- 
"srd ki ná nieprzyjačielá Páńítwá iego» pofyta, wygląda, nie» 
má(z. Wziąwfzy tedy kartę, ták mu tylko odpifuie: Cefar promififli, il- 
lxfifli. Obiecałeś , ofzukaieś , porwałeś fig z ochota á nie dotrzymałeś. 
Nie ták Pan BOG náfz:co wymowi, wfzyftko rzeczą famą i£15 co obieča, 
fruckiem famym pełni. Zkąd mowi Izáiafz Prorok: Zidebit omnie Caro 
pariter, quod os Domini locutum ef! > Obaczy to wrzeczy famey każdy 
człowiek» co uft4 Pańfkie wymowity. :A ponieważ tak, coż tedy ieft, że 
nie wfzyftko y nie zawfze, o co prošiemy Páná BOGA, uprafzamy, lubo 
nas Bolka Chryftufowá obictnicá w dzisieyfzey Ewángelij o tym upewnilá 
mowiąc: Sz quid petieritis Patrem in nomine meo» dabit vobis, ocokolwiek 
Oycá Przedwiecznego w imię moie prosić bedžiečie, wfzyftko otrzyma- 
Eies Petite Gf accipietw, prośćie á weźmiecie, Zebrzemy, prosiemy, co- 
dźień niemal, potrzeby y niedo(tátki nafzę oczom Bofkim opowiádamy, 
o láfke y w(pomozenie gorącym śfektem wołamy» à przečie prozby nafze 
czyli do ufzu Bolkich nie dochodzą? czyli zmiękczyć y ubłagać Bofkiego 
Brievu nie mogą. Z nas odpowiádam, nie z Páná BOGA „nie fkucecznych 
modlitw nafzych przyczyna, bo fię rzeczy nie pożytecznych, á częfto y 
fzkodliwych nie uważnie nápieramy. Y owfzem więkfzą BOG w tym 
likka y mitosieružie pokázuie, kiedy prozb náfzych wysłuchać nie chce.» 
niżeli kiedy im we wfzyftkim zádoľvé czyni. Wfzak tego dálízym do» 
wiodę dyfkur(em, Ad. majorem Nomina Dei Santltficantem. 
Dybyśmy fobie pochlebiáé nie chcieli, musielibyśmy fię wfzyfcy z Pa- 
wiem Świętym przyznść: Quid oremus» ficut oportet, nefcimus, ža (ami 
nie wiemy, o co BOGA prosić mamy, dla tego częftokroć nie tylko o 
nie potrzebne, śle też y fzkodliwe rzeczy prosiem y, Sławny u Poetow Krol 
Phrygij Midás, prosiť raz Bogow otętalkę, śby czegoby fie tylko dotkoął, 
w złoto fie obracóło. Otrzymał. czego żądał. Dotknie fie (totu, (tot dre- 
wnióny, wmomenčie (tat fię złoty. Dotknie fig śćiany, ściana złotem fie 
éwieči. Ciefzy fic mizernie ták wielkim przywilejem Midás> aż gdy do 
2wyczá yney čiálá refekcyi przyfzło, weźmie chleb w rękę» aż chleb w zło- 
to fic obročiť, ukašié go nie podobna, sčiggnie do winá, wino twardnieje 
w złoto, ktorey tylko potráwy rufzy, każda twárde złoto. Dopiero Midas 
gdy od głodu umierać przyfaio. głupią fwoię uznał proźbę. Toć Poe. 
tyzna 


| 
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tyczna bayká; úle to rzeczywifta prawdá, że my przykrzemy fie BOGU 6 
r0, nápieramy fie tego, co nam y doczešnie y wiecznie częftokroć fzko- 
dźi: Frzyfzedfzy do Gezśreńczykow Pan JE Z-US cráfiš ná opętanego, 
w ktorym cały pułk był (zéránow. | Rozkázuie uftąpić diabelítwu, uftąpi- 
ło, śle trzodę wieprzow operawfžy: wfzyftkie potopiło. Dowiedzą:fię © 
tey fzkodžie Gezareńczykowie y przyfzedfzy do JEZUSA profzą go aby 
od nich precz pofzedł: Rogaverynt ium omnis multitudo regionis Gerafe- 
norum, ut difcederet ab ipfis: ©! głupi Geázrenowie! á gdźie rozum po- 
džielisčie? prosić było JEZUSA, zeby was nie cdftępował, á wy prosicie. 
zeby od was pofzedi! Krorež može bydź więkfze niefzczesčie, iáko kie” 
dy od kogo odeydzie JEZUS? nie uwazáis cego» ále profzą , áby uftąpił, 
rogaverunt ut diftederet ab ipfiss Nieinśkfze fa proáby ňáfze, domaga- 
my fie tego, chcemy od BOG A tego, co iet z fzkodą zbawienia náfzego. 
Posłał Adoniafz do Sálomoná potężną inftancya przez famęż Mátke iego. 
Berfabeą. Prosi áby mu Oycá iego Dawida Oblubienicę nayurodźiwizą 
z Corek Izráelfkich Abifag nazwaną dał: w Matzeáftwo. Zbrzydźił fobie 
Krol mądry taką poftulácya przećiw rozumowi y prawu Bofkiemu: Zidiť 
Dominus, quia contra animam [uam Adonias locutus eff verbum boc. Ták 
my częfto o to žebrzemy BOGA, co ieft z fzodą dufzy náízey. Zebede- 
úlzowa, Mátká Jäkubá y Janá przvfztá do Chryftuľa: Dic ut fedent bi duo 
fly met unus ad dextram tuam, €8 unus ad finifiram in Regno tuo. A Chry« 
ftus niby urážony rzeki: Nefčitís quid petatiss Nie wiećie, o co prosicie. 
Nie wiedźiała albowiem , co to ieft Sznifłra u Pana BOGA, lewa reká, 
ieft co mieyfce Potypienia, bedos autem à finiflris,  Chčiála © cos fore- 
mnego prośić, az oná o piekło dla iednego Syná zebráló. Ták niero- 
zumne macki profzą o fortuny, honory» wiktorye v tryumfy Synom fwo- 
im, á te pofłulata, częfte bywáig contra animam fuam. Dobroć w tyms 
efobliwa Pana BOGA, gdy takich modlitew nie wysłuchiwa, ofobliwą 
take pokázuie, gdy tego nie dáie» czego fię ná zgubę náfze głupie napie- 
samy, Pięknie y właśnie po Chrzesčiánfku lubo Pogźńfki Filozof mowi 
Sencki: Sunt quedam nocitura impetrantibuis que non dare, fed negare be- 
ncfictum efè» Sa niektore rzeczy fzkodliwe, ktorych pro(zgcym nie po- 
zwalść iátká y dobrodżieyftwo ieft. Wfzák Mátká dobrze dziečiečiu czvni, 
gdy mu nožá choć fię go gwałtem nápiera, nie pozwala, boby (ie nim 
głupie dźieczko ranić albo przebić mogło. Wfzak Medyk dobrze cho- 
remu: Życzy,choć potriwy do ktorey áppetyt czuie» dawáč nie káže.s 
chčiatby fie podczás zchorzáty Pácyent lepízym iákim napoiem posilić, 
6 Doktor mu fie prýzánna kontentowść, álbo gárgáryzmem ufta płokać 
kaze, bo wie žeby go owe potráwy y napoie o ciężfzą iefzcze chorobę: 
á podobno y o śmieć przypráwily. - Nie uítepuie w tey mierze áni ináčie- 
rzyńfkiemu dozorowi Pan BOG» kiedy nam tego nie pozwala» coby nam 
pewnie zá(zkodzito, iáko mowi Swiecy Leo: DEUS juhus © bonus eff, 
quando ea, que nocitura fant, negat, negando enim miferetur + W cym Pan 
BOG miłosć nam fwoię oświadcza, gdy cego, coby nam zafzkodźić mo- 
510, nie pozwala, Z przećiwney zás ftrony mowi Grzegorz Święty: Ma- 
jore ttacundia eft , cum id tribuitur» quod male defideratur. Nie mode 
Pan BOG nikogo bárdžiey ukarść , iáko gdy profzącemu to dáie, czego 
on na zgubę fwoię nierozumnie prógnie. 

Zprzykrzywfzy. fobie rządem Káptáňníkim , y-Sędźiow gubernią , zá- 
chéiáto: fie Zydom Krolá , áby ińk' infze narody, ták y eni nayiásniey- 
fzym. ciefzyli ie Májeltarem, y pod Monárcha zoítawáli. Przychodzą do 
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3 Reg: A 


Macth:że 


Somuela ná ow czás ich rządzce y Sędziego, y mowią: Ecce tu fenuifli, y, RegS 


EF Gy tui non ambulant in wis tuis, confkitue nobis Regem» ut judicet noss 
ficut € univerfa babent nationes. Ocoś fie ty ftórzał, á fynowie twoi nie 
chodzą drogimi twoimi, poítánow nam, Krolá, aby nas fądźił, iáko y 
wfzyftkie narody máia.  Zdáiwi fie Samuel ná niefpodźińną propozycyą» 
widži dokąd rzeczy mierzą, že ztądidzie mutato Status, (zaleňítwo Ły= 
dow, złotą miawízy wolność, życzyć fobie nie tak Panń, iáko cyráná, 

X Ocoli 
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Otoli ná infzy dźień odłóżywfzy tę propozycys, Zydow do domow fwo* y 
ich rozpufzcza. Tym czáfem gdy fam tylko w domu, kleknie ná kolá- $t 
ná» y Páná BOGA pokornie prosi» áby mu obiáwit, co ma czynié. Gdy ^ 
fie Sámuel modli, pokázuie mu fig Pan BOG, y mowi do niego: Audi | al 
wocem populi in omnibus, qua. loqwuntur tibi» non enim te abjecerunt, fed me, | o 
ne ręgnem fuper eos; Stachay głofu ludu we wfzyftkim , coć mowią, boć d 
nie čiebie odrzucili, śle mnie, żebym nie Krolowat nád niemi: - 


Verumtamen conteftare eos , € pradić eu jus Regis, qui vegnaturus eff fua 
per eos, W cym fie iednak oświadcz przed niemi, opowiedz im prawo 
j Krolá, ktory ma Krolować nad niemi. Schodzą fig názáiutrz Panowie 
Izráclícy, proponuie Prorok niezmierną ludu pod Krolem kondvcyą * | 

Hoc erit jus Regis, qui imperaturus est vobis : Filios Veftros. tollet, €5 ponet 

in curribus fuis, fucietą, fibi equites , 65 pracurfores quadriqarum fuarum. 

Ze przyfzły każdy Krol Synow wáfzych pobierze, y iako niewolaikow 

jakich do nikczemnych usług zážywáč bed£ic. Z nich uczyni fobiev 

UP iezdniki, kálwákáte, áffyftencya przy káretách (woich. Frlzas queg, ve 

YA firas faciet fibi ungventarias, © focarias > € panificas , Corki tez wáfze 
VL w Aptekarki, w kuchárki, y piekárki fwoie obroči. Agros quod, Veľtros | 
ION EF Vincas» €F oliveta optima tollet, €$ dabit fervis fuis, Polá tez wáfze y | | 
winnice naylepíze wežmie, y rozda slugom fwoim.  Seeeter veftras | 
winearum reditus addecimabit, ut det ennuchis 65 famulis fws. Te zboz | 
wáfzych, y dochodow winnic dźiesięćinę brać będźie, ábv dał rzezáhcom ( 
y służebnikom fwoim; Servos etiam vefiros EF ancillas, €$ juvenes optimos, | 
E afinos auferet, © ponet in opere fuo; Slugi rákže wáfze y stužebnice y 


TUM mlodžieňce co lepíze brać będźie ná robotę (woig: greges quod, vefiros ad- m. 
A decimabit, vord, eritis ei fervi; L trzod też wáfzych bedžie brał dźiesię- k 
if čine, á wy bedžiečie mu niewololkami. Dosé ftráfzne čiežarý, y mizer- Ee 

na pod przvíziym Krolem Zydow kondycya, á Zydži co ná to? Noluit 


populus audire vocem Samuelis, fed dixerunt; INeguaquam, Rex enim [uper 
nos: Niechčiať lud słuchać gtoľu Sámuelowego, śle rzekli, nie może bydź 

M | ináczey, Krol koniecznie będźie nád námi. Zoftáie tedy Krolem Sául ; 
i ian moy Boze! ják ciężki Pan ná poddanych, iák ná zasłużonych fobie Dawi- 

[i | dow záiádty, iák pofpolftwu nieznośny, y w iák wielkie intrygi powierzo- | 
„lid ny fobie lud w prowádzit, wypowiedźieć nie podobna. Oftatnie Sálomo- 

Dil ná pánowánie, Roboámá tyrńńftwo, Jechu okručieň(two, Achábá zdžier- t 

i ftwo iák Ciężkie Zydom! Mánáfľes> Sedecyafz, nie Krolowie» ále tyránni, 
czytść Krolewfkie Xjęgi, czytać libros Paralipomenon > co Krol to tyran» 
co Monárchá to kát; co Pan to rozboynik, ktorzy fortuny poddanych fzár+ 
| páli: fubítáncya wydźierśli, Krwią Izráelfka niezmiernie fzáfowáli. Owoż 
E n Izráelfkie (zczeščie, pod temi, ktorych fobie tak bárzdo žyczyli, Krolmi. 

AN fi, Pytam fię teraz czemu tež to wysłuchał Pan BOG ták nierozumng pro" 
W kie ábe żydow? dla czego woli ich y pragnieniu zádofy4 uczyniłł odpowieda 

TI Swięty Grzegorz: Peritus Rex conceditur pro vindicta ; Uczynil.co Pan. 
NL NM d BOG ná więkfze ich ukaranie, dat im Krolá, ktorego ták bardzo zadáli, 
M, áby ich cym bárdžiey ukarał. Gniew to ieft Boki, kiedy cztowiekowi 
MANY pozwała, czego tylko chce, z przećiwney zńś ftrony tálká ofobliwa » gdy 
Dd nierozumaych modlitew wystucháé niechce. 

i Przychodźi z fupliką do Páná BOGA. Doktor narodow Paweł Swięty» 
przychodźi też z fuppliką y dyabeł. Uderzyła Ciężka Ciała pokufa ná Pa- 
VN wlá> pobożny Apoftoł pokornie prosí, aby go Pan BOG z owey tenrścył 
$jCoras: wyfwobodźił, Propter quod. ter Dominum rocavż, ut difcederet à me 3 Nie 

stucha Pan BOG » dáremna prožbá. Przychodži diabet, áby mogł Jobá 
wexowáé» fubftancyg zabrać dźieći pozóbiińć, Jobá ciężką chorobą zło” 
żyć, pozwala Pan BOG. Dźiwna rzecz! BOG Správiedliwy diabłu re- 
bellizántowi fwoiemu, niewdźięczney kreáturze, wiecznemu nieprzyia- 
čielowi pozwala» o čo tylko prosi, á Páwtowi , ktory Imię Chryftufowe» 
no£il przed narodámi, ktory nie zfatygowány w pracách, ktory trzy razy ro- 


m x zgámi śieczony, raz kamienowśny, trzy morza niebefpieczenftwó pod osb 
| wizyttko 
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NÁ Niedzielę Piata po Wielkiey Noty, 
wfzyftko dla Chry(tufa, a przečie caz łafka Swieremu Pawłowi niewyświad- 
czona, Dźiwuie fie Sadom Bofkim Auguftyn Swięcy: Apoflolus rogat, €" 
non accipit» diabolus rogat, 6 accipit; A poftoł prosi y nieortrzymuie, di- 
abef prosi, y otrzymuie wfzyftko? zważywfzy rzecz dobrze odpowiáda. 
tenże Augultyn: Non accepit Apoflolus propter perfectionem fuam, accepit 
diabolus. ad damnationem fuam, Nie wysłuchał pan BOG Pawła ná lego 
zbawienie» wystuchaf diabła ná iego potępienie. Nie pozvolit Paa BOG 
Pawłowi bydź wolnym od pokufy čiátá , aby przez owe z ciitem woynę, 
wiekfze odniost zwyćięftwo , zacnieyfży odniosł cryumt. O- diabtá. Paa 
BOG nie dba, ná wfzylftko mu pozwalá „ co było z więkfzą iego ruiną. 
Y konkluduie dáley Swięcey Doktor. Diftite ergo non murmurare adver- 
fus Deum, quando non exaudimini.  Nóuczćiefz fię'tedy nie mruczeć prze- 
ćiwko BOGU, kiedy was nie wysłuchiwa. Zálkę wam świadczy, dobrze 
czyni, gdy tego nie dáie, czego fię głupie y niepotrzebnie nápieračie. 
Prošičie owo czeíto Páná BOGA, iedni w chorobie- o zdrowie, drudzy w 
nędzy y uboitwie, o doítátki y dobre mienie, w zamiefzaniu o pokoy> á 
Mądrość Boka nic ná takowe proźby nie czyni, bo wie dobrze, że gdyby 
ow chory do zdrowia przyfzedł, do dawnychby fig grzechow y złych na- 
łogow wroćił; ow co w uboftwie wiernie Panu BOGU służy, gdyby do- 
ftórkow y dobrego mienia nabył, zápomniatby boiážni Bofkiey, byłby 
z niego piiánicá, ucrátnik ná wfzelkąby fię niechore udał, gdyby ow ża- 
dnego utrapienia nie čierpiať» o nieboby: niedbał, y. do niegoby nie ce“ 
fknił. Co wfzyftko iásnie widzac Pan. BOG Non exaudit ad voluntatem» 
ut exaudiat ad fanttatem mowi: pomieniomy Auguftyn; nie pozwala nam 
tego coby zbawieniu náfzemu. (zkodzié mogło. Naylepiey ten czyni. 
ktory w modlitwach (woich ná wolą zdáte: fie Bolka, bo Bog naylepiey 
wie, czego nam potrzebś , czego nies.co: nam pomoc do zbawienia, co 
zafzkodzić może. Swięty Fránčifžek: Borgiafz Gándy1 Xiązę z Zona (woią 
Leonora przeżywfzy w wielkiey zgodźie cáte: ośmnaśćie lat, gdy ią smier- 
celnym paroxyzmem złożoną widźi,zamknąwfzy fic w ofobnym pokoiu pá- 
dnie nákoláná y zrzewliwym płaczem. modłąc fig BOGA prosí, aby iey 
iefzcze déley pzredłużył żyćia az slyfzy głos: Uxorem. fi diutius fuperef- 
(€ vis? arbitratu tuo fiat? fed tbi mon expedit y Jeżeli chceíz Fránéi(zku aby 
Zoná twoiá dłużey Żyła, niech fię fkánie- według woli twoiey, ale tobie 


tego nie potrzeba. Ná ten głos zmiefza fic naprzod Fránčiízek, a po- 


tym rzesiítemi zálawfzy fig tzámi ,. podniesie- do. Nieba oczy y rzeczen: 
Domine DEUS unde boc mibi ut arbitratut committas meo, quod in Tua folius 
efi potefłatet Mea permaeni refert tuam- féqui- in- omnibus voluntatem. | Quis 
entm tellius novit , quid re mea: fit». quam tu mi Deuss Tua itag, volyntas 
ftat» nec de uxore folum» fed de liberis etiam ded, me flatuas , rogo quidquid 
tibi placuerit» fiat voluntas Tia. Panie Bože moy 4 zkadze mi co? že nab 
moie zdáiefz wolą, co w twoiey tylko ieft macys-moiá rzecz zá cwoią iść 
we wfzyftkim wolą. Bo kcoz lepiey wiedżieć moze, co mi ieft potzebne- 
go iáko ty Boże moy? cwoiá tedy niech. fię dźieie wola, nie tylko z Zo- 
ną, ale y z dźiećmi, y żemną famym czyń profzę co fie podoba, niech 
fig Kanie woła twoiá. Ná Bofką we wfzyftkich modlitwach náfzych trze- 
bá zdawáé fie wolą, on wie co nam pożytecznego, czego nam potrzebie 
Prośifz o doczefne dobrá, prosze z cym: doktádem „ieżeli ficco BOGU po- 
doba» ieżelić to pożyteczno bedžie, Ták czynił ow pobożny człowiek» o 
kcorvm Sálmeron Tomo ro, Tačtatu ir. w(pomina, iż miaftoiakiey infzey 
modlitwy, famo tylko uftawicznie obiecádto mowił, (pytany czemuby fie 
ták modlił odpowiedźiał: Wie Pan, BOG co mi pożytecznego, y czego 
mi potrzeba, niechże fobie z tego częfto powtorzonego obiecadła litery 
zkiada» y co fic podoba, dáie. Jeżeli y w nas tńkowe nś wolą Bo- 
fką podawanie fie znaydowść będźie, nigdy w modlitwach náfzych 
nie zbłądźiemy, y owízem o co tylko BOGA prosić bedžie- 
my, fácno y bez wízelkiey ceudnośći otrzymamy, Amen. 
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Hat locutus fum roobis, ue non fcandalizemiwi, loann; 16, 


BB? Ogdayże y ludžkie dyfkurfy cákie były iak JEZUSOWE! ale 
4 ah! iák opácznie fic dźieie! Rozmawia z Uczniámi JEZUS» 

AJ ale ták, że Zadnym stowkiem nikogo nte zgorfzył; ludzkie 
rozmowy ah! iáko złe! nie tylko niewinne obrazáia ufzy, 


3i EM śle też do obrazy Bofkiey prowádza y ćiągną. - Dobrze o 
* rane JA%. niektorych mowi Pfalmifta : Sepulebrum patens efl guttur 
eorum, bo iáko z grobu, ták z uft ich, fam tylko pochodži fetor niewin- 


ňe zárazáiscy dufze z ZZ vobis catbedrales criminum». praveptores ftelerum, 
patriarcbe flagitiorum > fatti eflts duplicatoves cruciatuw 3 wołał niegdyś 
Synefins, kiedy dworzánow ledáco z pogorfzeniem niewinnych dyfzku= 
ruiących styfzat, przez te wáfze nieforemne niewinnych gorfzące dyfkur- 
fy zśłożyliśćie fzkote ná niecnoty, wydálisčie naukę, iako grzefzyć, fun= 
dowálisčie fwawolą, Za vobis, biádá wam, bośćie fobie» y zá fwoie; y zá 
cudze grzechy przyczynili piektá. Toż y ia mowię, y mowić będę biádá 


- temu, z ktorego ná infzych zgorfzenie idžie, Będźie to wízyftko a4 mas 


ią Regs żę 


jorem Nominis Dei Sančtificatronem. 
Morum fobie w oczách owę w Piśmie Swietym opifana trágedya, kto= 
rey niefzczęfnym Akrorem był Heli z potomftwem (woim. Zginął on 
zcńłym domem: Non erit fenex in domo tua omnibus dicbus; Nie będżie 
w rodzálu twoim żaden fędźiwy, żaden do lat poważnych nie przyidźie, 
pokaże fig y zniknie. Zá coż? zá to, żeś nie karał zbrodni Synowfkich: 
Erat peccatum puerorum grande nimis. coram Domino» quia retrabebant ho- 
mines à Sacrificio Domini; byt grzech Synow iego bardzo wielki przed 
Panem, bo odrywéli, odrażali lud od ofiśry Pááfkiey. Infza Verľya u 
Mendozy czyta: Quia eruchant oculos Majeflati Domini. Trábálny byt ex: 
cels tych Panow młodych , bo nie iáko wyrywśli, łupili oczy Bofkiema 
Májeftatowi. Oczyć to oczy Bokkie, delikatne zrzenice iego, niewinne 
dulze. Ile rázy rozpuftny kompániíto, widząc u Dworu álbo w Mieśćie 
bogoboyrnego kollegę, przy Kšiažce nie przy kartach, przy Koronce nie 
przy konfztach, przy poważney zabawie nie przy kuflu, urągafz fię y mo- 
wifz: Otož tetryk, odludek > fleytuch , owoż przybyž z trzeciego Niebá, 
ližiobrazek , zkryftyą pachnie» tyle rázy eris oculos Majeflatć Domini» 
rzucafz fic w oczy Panu BOGU, bo cnotę innych watli(z» odrażafz od 
chwaty Bofkiey> retrabi à Sacrificio. Ye rázy świńtowe libertynki, fwo- 
bodne bez wftydu Kleopátry , widząc rowienniczkę iáką u (totu wítrze- 
mięźliwą, wstowách dyfkretną, w konwerfacyi ha w domowych 
progach záwártg, przy robocie pilną chechotaiąc, smieiąc (ie pálcem.s 
ją wytykačie. -Owož Dewotká, álbo Klarká, álbo.Terefká, albo Wizytká, 
do.Choru z nią, do Kruchty» nie do krotofili, tylo rázy zrzenice Bofkie 
ráničie, eruitis oculos; bo od ofiáry iego oddalačie, retrabitis a Sacrificio. 
He rázy przyiačiele, konfidenči złą ráda przefzkadzačie drugim , w chwa- 
lebnych zamysłóch , w iátmužnách , w fundácyách, 7n pis legatis, tyleo 
razy crúitis oculos Majefłati Domini, Ile rázy Rodžicy rezentymentems 
wáfzym Syny v Corki od służby Bożey, od Duchownych y Zakonnych 
kleuzur, od exekucyi powołónia Bofkiego odítrafzačie, niechcac ich od 
fiebie: oddaláé, przeto iż wam iák oczko, iák zrzenicá w oku fac» 
mile, tylekroć Swierokrádzka smiátosčia oczy mu wyrywačie: exuitis 
oculos, ofiáre iego fobie uzurpuiecie: retrabitis à Sacrificio Ná oftarek 
ile rázy niewinne dufze, czy to radą, czy kompanią, czy konwerfacyą czy 
namową 


Nå Niedzielę Szofła po Wielkiey Nocy. 

namową grzefzyć uczýčie, złym przykładem gorfzyćie, od Boca, od fu- 
mnienia y pobožnosči odwodźićie , z drogi zbawienia zprowadzatie y à 
cym famym wiecznie gubičie, łupićie oczy BOGU, eruitis oculos Maje- 
fiati Domini. Y teači to ták wielki grzech przed BOGIEM był-$ynow He- 
lego» ze infżych gorfzyli, złym przykládem (woim do grzechu, do Bo- 
fkicy obrázy či4gneli y prowádžili > Grande nimis peccatum. erat coram Do- 
mino» quia ad peccandum» alios pertrabebant mowi SwiętyGrzegorz, dlate- 
go y docześnie'y wiecznie zginęli. Jeżeli zá ktore grzechy> tedy zá zgor- 
fzenie umyka BOG mifosierdźia (wego, y-furowo fie z grzefzący m obcho- 
dii. Sam o tym przez Ezechiela mowi + Homo, bomo de domo Ifrael, qui- 
eund, (candalum iniquitatis fue" fłatuerit contra faciem fuam , ponam [aciem 
means contra: bominem illum» &9 faciam cum in-exemplum, 65 in proverbium, 
68 di[perdam cum-de medio populi mei; Kzorykolwiek człowiek uczy ni wzgog- 
fzenie» dam go ná przykład całemu świścu, y zgubię go. 

Naydobrotliwízy Pan JEZUS zadnego:nie potępił męki fwoiey opra- 
wey, y-owfżem.oftatni y nayokrucniey(zy Sercó JEZUSOWEGO Kát Lon“ 
gin. przyięcy: do łatki, Swigtym zoítal, Y o infzych Damafcen Swięty y 
Origenes powiedáie> że cierpliwoséig Chryftufową y Cudámi oprawcy 
wzrufzeni byli pierwfzemi penitentámi : Fercutientes pectora fua Carnifices 
srediderunt in eum. | Záé ná Judafza, lubo potym panitentía ducius wyznał 
w Kościele: Peccavi tradens Sanovinem: juflum ; nie lkáflowáne żadną in- 
dulgencys wydał przeklęłtwo: Za homini illi, per quem Filius bominis tra- 
detur. Zgrzefzyłći y Piotr ciężko, wyprzysiegáiac fic Chryitufa, á prze- 
čie ná niego zpoyžrzáto mitosierne oko, biádá Judaízowi» bo był Dux 
eorum qui comprehenderunt FESUM przywiodi do wfzyftkiegó złego inna 
kánálie. Nie ták winni BOGU, co zá złym przykładem zle broię, iáko 
przywodzcá. Y owfzem mowi Swięty Chryzoftom: Ztiamfi graviter quis 
peccet, €$ clam boc faciat, ut neminem. ftandaliZet, minorem dabít panam, 
quam qui leviter peccavit> fed cum fcandalo multorum; Choćby kto wielki 
grzech popełnił; ieżeli to uczynił fekretnie, y nikogo nie zgorfzył, nie 
tak karany będźie, iáko ten, ktory mnieyfzy popełnił excefs>-Ale'z zgor- 


fzeniem wielu. Zadnego ták Piímo Boże nie- potępia Krolá, iáko“ 


Jeroboá má, á co dla czego? Peccare fecit Ifrael, do: grzechu przyprowá- 
dit Izráclitow, wyftówił dwá złote čielce, krorych oni-zś Bogow czčili. 
Y ck Jeroboám bátwochválítwá findátor-w Piśmie Bożym ieft przeklę- 
tym 5: áči. iákie- beda: mieli błogosławieńftwo ? ktorzy w fercách niewin- 
nych: zśfzczepińią fwywole, zásiewáie rozpufty, ogrodnicy niecnot, nie. 
infze tylko owo: Jte maledich in ignem eternum. 

$abinianas: Diákom śmiał pewną dáme od przedsiewźięćia żyćia Za- 
konnego períwázy2, fwoią odwodžié, dowiedžiať fig o cym Swięty Hiero- 
nym, Až ták do niegorpifzeż Oza Eevites> qui Arcam Domini quafi ruentem 
fufiinere voluit, percuj(jus efis. cogita quid de te futurum fit, qui flantem Do- 
mini arcam pracipitare conatusćes;- Jeżeli ow Lewica Arkę Pańfką od upa- 
dku zárrzymuigcy. ná mieyfcu mocą Bolka zabicy poległ? reflektuy fie co 
6ię czeka, żeś żywą: Arkę w intencyách Świętych: mocno ftoigce-chčiat o 
żiemię rzucić : Ile una (ubálatusx te mile fata manent: Qnjiedną śmiercią 
zginął, ná Ciebie mało iedney> cystacá fic śmierci obawiay. A ztobą niech 
fię obawia kázdy> Arki Swiętey to ieft dufze niewinnych profanuiacy. 

, Zoteieden między infzemi zśbif niewinne dźiećię. Udał fig potym 
na pokutę do Klafzcoru», przyięty od Zozymá Opátá żył: w. nim dźiewięć 
łac ś wiątobliwie, nigdy. iednak: fpokoynego' nie miał. momentu, bo czyli 
do Spowiedži> czyli fzedł do Kommunij, czyli iadł, czyli. coinfzego robit» 
záwíže mu fie 2dilo, że owo dzieťig zá. nim.chodžito, y ná niego wotá- 
ło: Cur me occidi flit. Czemuś: mnie zabit, weśnic ná wer reprezentováfo 
mu fię zówfze, pomienione wofáigc słowa. Więe zprzykczywfzy fobie» 
życie, prosił: Opétá, żeby: go wypusčit na £wiát, áby zá co.zaboyítwo na- 
lezyta odebrat káre. Wyfzedł, złapany, y sčiety. Uważ każdy przepe- 
dzone látá (woie, zwaž: Miáftá , E „.w ktoryches bywał, zważ cowá- 
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Ki vitet A Ne B 
rzyltwo, z ktorymeś konwerfowat > á wieluźeś pogorfzył? ah ińk wiele» 
dufz dla čiebie potępionych woła: Cur me occidi(f? Czemus mnie zśbił, 
á zábiť wiecznie. Nie wiedžiatem, co to było wrey álbo owey máreryi 
grzechem ćiężkim BOGA obrážié , (zedtem fobie w drogách Przykazá- 
nia Bofkiego, tyś mnie grzefzyć nauczył, tyś mnie okrutnie ná duízy zas 
bit; Cur me occidifi A 1eželi Krew Ablowa wołśła zemíty do BOGA: 
Fox Sangvinis fratris tut Abel clamat ad me de terra; Ol iáko dopiero dla 
twoiego zgorfzenia potępione Dufze woláis zemíty: Zźndzca Domine San- 
Bvinem noftrum, O! iako nárzekáia! o! iáko čie przeklinála, ktorys im ták 
wielkiey przyczyną byt mizeryi. Piíze Cantipratanus o iednym Młodzia» 
nie > ktory z początku niewinny y pobożny; śle potym ziym drugiego 
zepfowśny przyktádem rozpuftny y fwawolny umierśiąc wołał: Že z/j! 
qui a rello feduxit me; Biádá temu! ktory mnie zwiodł/ biádá temu! kto- 
ry mnie niecnoty nauczył! Ná tákie głofy , ná takie nárzekánia, musi 
fie porwáč, muśi powitać BOG, y do złego przywodzcow ciężkim karać 
piekłem? Berengóryufz Herezyárcha nawroćiwfzy fiędo Wiáry Kátolickiey 
umieráisc z wielkim zátfwozeniem mowił: Paulo poft ad. Dei tribunal fifli 
debeo. rationem vite redditurus» 66 quantum peccata mea. attinet. veniam 
fbero, fed quod peccata mea occafione erroris mei concernit, timeo né eters 
num peream, cum modum nefciam, quo pro tot [candalts fatisfaciam. . W krote 
ce przed Trybunałem Bofkim mam ftónąć, y z žyčia moiego rachunek 
oddác» y co.fię tycze grzechow moich, (podźiewam fig odpuízezenia, śle 
co fig tycze grzechow z okázyi błędu mego pochodzących, boię fię 
abym wiecznie nie zginął, gdyż nie mam fpofobu, ktorym bym mogł 
zá tak wiele zgorfzenia zdofyć uczynic. To ten heretyk, cylko w here“ 
tyckiey fzkole gorfzył, y tow iednym Wiáry Artykule; to ten Heretyk 
blad {woy przed temi odwołał, ktorych pogorízyt, á przečie fig zá to 
pogorfzenie potępienia obawiał. A nasktorzy gorízemy wfzędy przy ká- 
żdey konwerfacyi, gorfzemy ięzykiem, gorfzemy piorem; gorfzemy tych, 
ktorych niepodobna poprawić, bo ich nie máfz , iákie piekło czeká? iá- 
ko fie przed Sad Bofki ftáviemy? co BOGU odpowiemy? z włafnych grze” 
chow nie wiemy iako fic wyrachować będźie, á iefzcze cudze ná fumnie- 
Ezechiel. nie náľze záčiagamy. Svýiciant "vobis omnia fcelera vefira woła Ezechiel 
4^6. Prorok, nech nam będzie dofyć ná grzechach nafzych. Jeżeli (ams 
tonielz, przynaymniey drugich z Fáráonem nietop. Jeżeli fam błądźi(z, 
przynaymniey drugim do žiemi obiecáney> do zbawienia drogi nie zá- 
S. Bern. grądzay. Śłuchay co mowi Swięty Bernard: /Mori tómeo > qute non fum 
Tračt ide paratus; malo tamen mort €5 mifericordie Dci me committeve > €F commen: 
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intenoti dare, quia benignus Cg mifericors eff , quàm de mea Converfatione ftanda- 
Bria lum facere; Boig fie umieráé, bo nieieftem gotow» wolę iednók umrzeć, 
e e 


y zdść fie ná milosierdžie Bofkie, niżeli konwerficyą mois kogo pogor- 
. fzyč. Lepiey nie żyć, niżeli żyć z gorfzeniem. Ah! JEZU ukrzy= 
žowány! Ab occultis meis munda me, © ab alienis parce fervo tuos 
Zá cudze grzechy, do ktorych byłem okázya» przyczyną, y przy: 
wodzcą, dofyć ucyynić nie: mogę> iuž (ic chcę fzczerze 
poprówić s daruyże mi ie» Parce /ervo tuo, 
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K AZ A NIE 
i 1 
NA TEZ NIEDZIELE SZOST X (v 
PO WIELKIEYNOC Y: ll 
A Miśne w Krakowie u WW. Panien. NORBERTANEK ná Obloczye UB 
k nách Wielmożney leyMCi Panny TERESSY CHW ALIBO- 
à ZANKI, KOMORNIKOWNY Krákowlkiey, Roku 17330 
* Atbitratur. obfequium [6 praftare: Deo, loann- 16. 
R 0581 Coż to zá przyslugá BQGU: MCia PANNO KOMORNIKOWNO 
il RU Krákowfka porzucáč Krewnych, Wielmoznych odliepowié 
é Y^ A Rodžicow, tych, ktorzyći žyčie y edukácya dáli opu(zczác? 
y Ki. BOG Rodzicow czčié y fzánowáé kazał, cy fie od nich ode 
i | © DARA NS) dalasz usługi: náturá. kochać: ich rozkázuie, cy fercá ich 
n ES ZAD S. ćięśkim rániíz żalem „ y rozumiefz, że przež to BOGU 
B | przysługę czynifzt Ale nie chce iatwego gnić poltepku> bo wiem co Pra- 
s | wdá Przedwieczna mowi : Qué amat; Patrem: aut Matrem plufquam me, non est. Matrhai 
k | me dięnus; Kto kocha Oycá álbo, Matkę więcey niżeli mnie, nie ieft mnie o. P7. 
e | godźien. Dla BOGA y służby iego-y Rodźicow odítapié trzebá. Zwłor 
ję czył záfektu (wego ku Rodźicom wokácya (woie Heltodorus , aż Święty >. . 
ji Hieronym do niego pifze: Licet [parjo crime € feiffir veľtibus, ubera, gu1> S. Hieron, 
a | bus te nutrierat, Mater ofleudat, licet: im limine. Pater jaceat , per calcatum sh h a 
K perge Patrem, ficcis oculis ad vexillum Crucis evola. Solum pietatis genus eft, viai. 
0 in bac re effe crudelem > Choćby rozczochrawfzy wlofy»rozdárízy ná fo- 
bie füknie, piersi ktoremi čie karmiła „ Mścka či pokázowátá, chocby 
lá Očiec w progu fię położył moftem, idź przez zdeptánego Oycá» pod cho- 
ie ragiew Krzyża Chryítufowego: fpie(z wefolo. Naywiekfza pobozność ieft 


w tey máteryi bydź okrutnym. Do čiebie zás Oblubienico Chryftufowa 

s | tenże Doktor Swięty, temiz, kcoremi niegdys do Furyi mówi stowy: Con- s, Hieros 
| žriftabitur Pater, fed latabitur Christus; lugebit Familia, fed Angeli gratula- nym: ad 
, buntur; faciat Pater quid vult de fubflantia fua, non es ejus, eujus nata, fed. Furiam. 
A cut renata, ES qué. te grand? pretio redemit Sanguine fuo. Bedzie fig (mu- 
čiť Očiec, śle Cunvsrus. ciefzyć fig bedžie, będźie płákáć Familia, śle» | 
" Aniołowie winfzować będą, niech: czyni Očiec z fubftancyą fwoia, co chce, | 
" nie iefteś tego, ktory čie zrodził, ale tego, ktory čie przez tafke odrodzib 
u y droga Krwa fwoiey odkupitcena.. Idžie£z zá ráda Hierony má Oblubienico 
Cunyvsrusowa» porzucafz domowe.progi, zá Zakonną udáiefz fig Klauzu- 
rę, a cym famy m rzecz wielką, rzecz chwalebną, miłą y przyjemną BOGU 
przysługę czynifz. Wľzák tego. dálízym dowiodę dyfkurfem, 4d majorem 

ominis Dei Sančtificationem, | s 
qViác porzućić „ doczeľnosčiámi. gardźić , wyfoka doľkonátosé, wielka | SA 

)przed BOGIEM zasługi. Ubogie tylko siatki dla CHRYSsTusA porzućił W ME 
Piotr» przecię gdy (ie z CHRYSTUSEM: umawia: | Ecce nos reliquimus omnia, Matthi | 
quid ergo erit nobis? Orosmy: wízyfto. porzucili» á coż nam zá to bedzie? 15. 
odpowiedziat Cuavsrus: Jos qué religujflis omnia, ceutuplum accipietis > ES 
vitam eternam polfidebitis. Wy ktorzyśćie świat porzučili, wežmiečie ży” | ? 
wot wieczny. Słowem pogárde y porzucenie $wiátá, cátym Niebem ná- | E 
grodźić Pan JEZU; obiecał. Dopierož wielka rzecz przed BOGIEM bo- i 
gáta fortuna. gárdžié dobrowolnie, y odziawfzy (ie nędzą» poysé zá Chry- 
ftulem. Nie káždego tá (ie przewagá chwyči , nie káždy ná ták beroi- Li 
czny ákr odwazy fie, Przyfízedt Młodźian ieden do Páná JEZUSA y rzecze: 3 
Magtfier bone, quid boni factam, ut habeam witam aternam s Náuczyčielu á 
dobry coż ia miam czynić, żebym doftąpił żywota wiecznego? odpowie» 


Chryftus: S7.v4% ad witam ineredt, feroa mandata > Jeżeli chcefz wniść do . - 
žyworá wiecznego» choway Przykazania Bofkie, nie zábiiay, nie krádniy, 
Ya nic» 


Ná Niedzielę Szofta po Wielkiey Nocy, 
nie mow fatízywego świśdeltwa przećiw bliźniemu twemu, czči y Oyśe 
Mátke twoię, y infze. Usłyszawfzy co Młodźian» odpowie: Omnia hac cua 
fiodívi à juventute mea, quid adbuc mibi deefi* Jam to wfzyftko z mto- 
dośći moiey wykonał, fzónowałem Rodžicow, nikogom nie zábiť> 
cudzegom nie pragnął, nie bświłem fig nierządem, nie świadczyłem 
falfzywie, coz iefzcze oprocz tego mam czynić? Rzecze mu co Pan JEZUS: 
Si vis perfelius effe, wade, wende, qua habes» t$ da pauperibus , ES habebis 
tbefaurum in Calo» €f veni fequere me; jeżeli chcefz byd£ dolkonátym, 
idź przeday co maíz, á day ubogim, á bedzie(z miał fkarb w Niebie, á 
idź zá namną, Coż ná to Młodżian? Abýt trefl, babuit entm multas poffe f- 
fiones , pofkrobawfzy fig w głowę pofzedł chyłkiem od Panś JEZUSA, bo 
bylbogáty Panic. W Pieniách Sślomonowych woła BOG ná iakąś dufzę: 
Veni de Libano, veni deLibano, veni coronaberi, poda zLibánu, podź zLibá- 
nu» podž będźiefz miálá Koronę. Uważyć profzę, nieraz ále trzy rázy Boa 
ná nie woła: Jeni! Veni! eni! obiecuie Koronę chwały, coronaberts, prze- 
čiež fie Očigga, przečiež nie idźie, czemu? odpowiada Bruno Cartkufa- 
uus: INeg, enim facile ili erat patriam parentesą relinquere, Giężko iey 
było miłą oyczyznę, dom Rodźićielfki opusčié. Widźi Pfalmifta iákas 
dorodną Dáme, więc iey perfwáduie: Audi filia €f vide» € obliviftere po- 
pulum tuum, 65 domum Patris tu. Słuchay Corko rády moiey, uważay pil- 
no znikomość doczefnych rzeczy» zápomniy ludu twego» zápomniy Oyco- 
wfkiego domu, podź ná służbę Bolka, M concupifcet Rex decorem tuum, 
á dla ták heroiczney cnoty ukocha čie Krol Niebiefki. A przyítótáz ná 
tę períwázyg, bynaymniey» nic o tym nigdźie nie czytamy. Wychwala» 
kogoś Ekklezyaftyk Pańfki: Beatus Fir, qui pal aurum non abit, ucc [pe- 
ravit in pecunia tbefauris. Szczęśliwy, btogostáwiony mąż, ktory zá złotem 
nie pofzedł, y w fkárbách nie pokładał nádžici, y zaraz dodáie: Quis esk 
bic, 6 laudatimus cum? lecz ktory ieft taki» á będziemy go chwalili? fecit 
enim mirabilia in vita fua , álbowiem rzecz wielką, rzecz dźiwna w žyčiu 
fwoim uczynił. Nie iść zá bogatą fortung, porzučiť doftátki, wielki co 
cud, wielka przed BOGIEM usługa. Pofzli do Cunvsrusa trzey Wfcho- 
dni Krolowie , pokiónili fig ubożuchnemu JEZUSOWI, až (ie Ewangelia 
dźiwuie: Ecce Magi wenerunt Jerofolimam. Ale też ram przyfzli Páftufz- 
kowie, prawdá, lecz fic temu nike nie dziwuie, gdyż to ubodzy do ubo: 
giego y zá ubogim JEZUSEM pofzli , to dźiwna, že Krolowie, że Páno- 
wie do ubogiego fie zbliżyli: Ecce Magi venerunt, Apoc: 12. mowi Apo- 
ftot y Ewángeliftá Jan Swięty: Signum magnum apparuit in Celo! Cud wiel- 
ki pokazał fie ná Niebie! Coż takiego? Mulier amita Sole» Luna fub pedis 
bus ejus, corona fielarym duodecem, 65 mulier fugit in folitudtnem» Biata- 
głowa odźiana Słońcem iáko piafzczem, Xiężyc pod iey nogami, Koroná 
z dwunaftu.gwiazd ná głowie iey, á tak bogato y wfpźniśle uftroiona uíztá 
ná pufzczą, O! wielki prawdźiwie cud, kiedy w $wiátowe obfituiaca fplen- 
dory, wurodę y infze ftroyna przymioty Dámá, odmienny Xiężyc, co ieft 
swiár nieftáteczny depoe, ná Świętą Puftynią, ná odludny (egucítr za Za- 
konną idzie Klauzure. 

Wnofzę ztąd Oblubienico Cunvrufowa MCia Panno KoMORONIKO- 
wNo Krakowfka , iák chwalebną rzecz, iák wdźięczną BOGU czynifz przy- 
sługę, kiedy $wiátopufzczafz, dom rodowity porzucafz, Zakonne obierńiąc 
żyćie. Mogłaś mieć ná swiečie wyfokie honory, bogáte fortuny, wfpániáte 
tytuły, wygody y rozkofzy, moglás z wielkiemi Imionámi wniść w kon“ 
junkcyą, dla miłośći Bofkiey porzucafz wfzyftko. Nieuważafz ná Oyco- 
wki Dom CuwaLiBocow, z ktorego Lwowfkie Katedry wielkich Arcy- 
bifkupow» Tynieckie OpáÄtwo wielkich Infułatow , Koščiot Świętego Já“ 
kuba na Kážimierzu fzczodrobliwych Fundátorow, Senatorfkie Krzestaz 
godnych Purpuratow, Márfowe obozy czterdžieftu rázem niegdyś Ryce- 
120w» Oyczyzná Koronnych Straznikow, Seymy y Seymiki wymownych 
Cyneafzow, Políkie Frybunały Sprawiedliwych miśły Aryftydow. Nie 
czynifz reflexyi ná Prześwictne Wielopolíkich, Dembiálkich pom 
Michát- 


M WU 4 ONO PE 
Michitkówfkich» Szembekow > Jordanow > Rufockich Kolligácye Nie 
pótrzyfz na zisczone z Máčierzyňfkim Grodźickich Domem, Fredrow» Ba- 
low, Uftrzyckich; Pudwelfzow, Hozyufzow, Derengowfkich, Glębockich 
Imioná, do Páná twego, do BOGA twego tych rak fig wracaiz, ktoremi čie 


 ftworzyt, fzukafz Krzyžá> y znaleść go ferdecznie pragniefz. Nie chcefz ná 


miekkiey záfypiáé posčieli, gdy Pan ná tvárdym záfypia drzewie. Nie 
chcefz fig miłym otaczać kwiećiem ,gdyPan między oftremi mdlete čierniá- 
mi; Niechcefz w učiechách swieckich,w ukontentowśniśch» życia y godżin 
twoich trawić, gdy Pan między śmiertelnemi kona bolámi. Tam fie 
mafz, gdźie miłość iego bcz zazdrośći» gdzie godność bez rożnice. Tám 
doyść chcefz, gdźie byś go miała bez boińźni ftráty 5 nie uważafz na. 
umartwienia ; ktore čie czekáis, nie lękafz fig uboftwá , nie boifz poftow, 
ochotnie y odważnie porzucafz. swiát „ á nie ieftże to. mila y wdźięczna 
BOGU Przystuga. + i 

Gen: 12. mowi do Abráhámá BOG: Egreďere de terra tua & de cogna- 
tione tua» €$ de domo Patris tui» €$ meni im terram, quam monfirabo tibi. Wy- 
nidá z Oyczyzný twoiey» y z Pokrewieńftwń. twego, y z domu Oycá twego» 
4 idź do Ziemi, ktora ia či pokażę. Y zásaz dodáie: Faciam te im gentem 
magnam > 65 benedicam: tibi » €F magnificabo nomen tuum , erisg, benedictus; 
Abráhámie iezeli to uczynifz, rozkrzewię plemię twoie , y pobtogostá- 
więći> y uwielmožnie imię twoię „y bedzie(z błogosławiony. Ták wielkie 
obietnice czyni Abrabámowi BOG , ážšby dom oyczyfty porzućił. Ty 
Oblubienico CHRYSTUSOWA, śni żadney nie widzifz áppárycyi> 
ni żadney nie słyfzyfz obietnicy, % przečig z (zczercy ku BOGU mi- 
łośći Przeświecny Dom Rodzžičielíki porzucafz, wychodžiíz z Pokrewieh- 
ftwś „ idżiefz do źiemi Swisrych: (bo: ták Pónieńfki NORBERTA 
Zakon nózwść fig może) á ktoć nie przyzna »„ że rzecz chwalebna» ze» 
przyjemną BOGU usługę czynifz.. 

Waleczny Bohśtyc á oraz Sedžiá Ludu Bożego Jephce, chcac pyfznym 
Ammonitom dumny ufkromić śnimufz, takie czyni Pánu BOGU otym: 
Jeżeli Panie BOZE woienna fzablą Miáftá Ammonitow záwoiuig, y ich 
zwyćiężę, ktokolwiek pierwízy zaydźie mi drogę z zwytięftwem powra- 
cáiacemu , y (tanie witáigc mnie w domowym progu zaraz či go ná cálo 
paloną pod miecz oddam ofiśrę. Potyka fie w krotce wftępnym boiem.s 
z Amonitámi, znośi oboz, dwádziesciá Miaft odbiera, nieprzyiaćioi zwy= 
čieža. Powraca fzczęsliwie zvyčiežíca do domu Jepche,śliśći iedynaczká 
Corká iego (Seilám názwána iáko Philo Brblicus świadczy) a głośnym trab 
okrzykiem y chucznym kortow grzmotem» záchodzi mu w drogę, czyniąc 
z wielkiey rádosči Oycu (woiemu śpplauzy» Zxcuchláiy Oćiec wfpomniae 


wfzy ná fwoie votum śćiśnie ramionami, y rozdárízy ná fobie fzáty plá- ' 


czliwym záwofa glofem : Hew me! filia: mea: decepifti me, © ipfa decepta es, 
aperui enim os meum ad Dominum, €5 aliud. facere non potevo; O! niefzczę* 
śliwość moiá | ofzukółóś mnie y fiebie Corko moiá> obiecałem dáč ćię ná 
Ofiśrę BOGU, y iużinóczey bydź nie može. Odpowie Corka: Ponieważ 
obiecałeś Oycze moy; czyń cos przyrzekt BOGU: oc folum mihi prafla> di- 
mitte me, ut duobus menfibus circumeam monter» €5 plangam Viťginitatem 
meam cum fodalibus mets ; Oto tylko profzę, pozwol mi, ázebym przez dwá 
Miesiące optákiwálá Pápniehftie látá moie ztowśrzyfzkami moiemi, Y tak 
mowi Cornelius à Lapide: Flevit atarem [nam Pirginalem ; Zal iey było 
w młodośći umierść, dla cego uprositá fobie fryízru do dwoch Miesięcy: 
éieby kwitnący wiek fwoy optákálá: Pbslo Biblicas opifuie płśczliwe iey 
treny po gorach y lafach chodzącey w ten fpofob: Audite montes thre- 
num meum, © intendite colles lachrymas oculormm meorum» € tefies cffote 
petra in planétu anime mea; Słuchayćie gory chrenow moich, y wy págor- 
ki pátrzčie ná łzy oczow moich, y wy fkały badžčie świadkami żółośći 
moiey. Proficifcantur verba mea tm calis, €F [tribantur lachryma mee antes 
confhećlum firmamenti , inclinate arbores vamos veflror» E plangite juven— 
tutem meam; Venite fera fylvarum, €5concylcate fuper Pirginitatem nicam» 
quoniam abfcifi funt annt met, ES vita mea in tencbrís inveteravit; Niechay 
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Z przenikna 
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Na Niedzielę Szofła po Wielkiey Nosy 

przenikną sfowá'moie niebiofy, niech łzy moie będą nápifane Przed fie- 
,mámentem Naywyzízego BOGA, fchylćie drzewa gátežie wáfze, á optá- 
kuyčie młodość moię; wfzyftkie leśne zwierzęta depczćie, tratuyćie pánieň- 
two moie» bo mi látá rozkwitle odebrano. Uważyć profzę iák krwáwe- 
mi łzami oblała miodosé fig, ániželi ná ofiśrę BOGU poľztá, każe plá - 
kać y twárdym mármurom, nierozumne kreátury do užalenia, nád foba 
pobudza, przez dwá Miešiace z {wem} towárzylkámi lámencuie, narzeka, 
od uftáwicznego płaczu ledwie oczu nie wyptákátá. 

Ináczey poftępuiefz fobie Oblubienico Chryftufowa, idżiefz diis ná 
ofiśrę BOGU; umieraíz swiátu, śle wefofo y zradosćią. Płacze Przeswie- 
zna Familia, płacze swiát, Heu filia meg decepiflé me! Ah! Corko! ofzu- 
kałaś nas! myśmy (ie (podźiewóli , že będźie(z ozdobą domu , że przez 
godną konjunkcyą ofobliwy pórenteli przyniesiefz zafzczyt, á ty párencela 
gárdzifz, dom zacny porzucafz. familij y Kolligatow odftępuiefz. Coz ná 
te mowifz lámentá? Kiedy Alexánder wielki obficie aż nazbyt rozdawał y 
prawie rozrzucał upominki, od wiernego przeftrzezony Sługi Epheftionś 
śby fie w tym miárkowat, rzekł: hey niechże rozdam wfzyítko co mam, 
bo bogácízych w złoto fzukam Kroleftw, Ado regna quaro. Podobnym 
fpofobem y ty zdafz fiş dźiś wefoło mowić: porzucam wfzyftko , zoltá.- 
wuię žiemi co žiemíkiego, bo wiecznych fortun , lepízych w Niebie (zu- 
kam doltátkow,“ Niech kto chce kocha fig w żiemi, ia o nig niedbam., 
niech. komu chce (mákuie swiác, iá g0 opuľzezam, o Niebo tylko dbam, 
Niebá famego (zukám. Mowi kiedyś Krol y Prorok Dawid: Elegi ab- 
Jobus effe in Domo Dei mei» magis , quàm babitare in tabernaculis peccatorum: 
Campenfir czyta: Malo offiarius effe domür Des met; Wolew Domu Bofki m 
bydž naypodleyfzym, wolę klucze od forty trzy máe, niżeli w przybytkách 
grzefznikow miefzkać. Swięty zás Hieronym mawiał: Si Dominus optto 
nem mibi daret, multo magis elzgerem tunicam. Pauli cum fuis meritis, quam 
Regum purpuram cum fuis penis. Gdyby mi BOG dat ná wolą obierać fo- 
bie, wolałbym Páwtá pierwfzego Puftelnikś z palimowego lisia upleciong 
fukienkę z ego zaslugámi , niżeli bogatą Krolow purpure z ich kiopotá- 
mi. Ták y cy Oblubienico Chryítufowa ubogą Zakonną celke nád Páň- 
(kie gabinety, oltra wiosiennice nád miękkie bidwatyy profty Zakonny há- 
bit nád złotogłowy fzácuieíz fobie. Wiefz álbowiem dobrze» że wigkíza 
fzczęśliwość iet wZakonnym kačikuBOGU słażyć, niželi naywiękfze dźie- 
d»iczyć honory. Umiera Filip 111. KrolHifzpááfki y tzámi zálawfzy fię mo- 
wi; Ne utinam quidem ficum valet effe in mundo Regem vel Imperatorem, 
©: utinam ego né uuo quidem die Rex fuiffeu» y iedney figi nie warto byd£ 
ná świećie Krolem álbo Cefarzem, ol bogdayaebym ia był y dnia iedne« 
go Krolem nie byt. Potym obroćiwfzy fie do Spowiedniká rzekł: Coz- 
żefiare meo nomine mortaiibus, fuiffe Regem atď, Imperatorem ad nihil aliud 
#nfervire, quam ad terrorem, quàm ad tormentum in bac bora, quod. fuerit. 
Felicius mihi contigi(fet totos "viginti duos annos in ipfa Thebaide anacho- 
vetam tranfzeiffe.. Sum quidem beu me! periculo eterno motis proximus. Opo= 
wiedz imieniem moim wfzyftkim ludźiom, że bydź Krolem y Cefarzem 
ná nic fię nie przyda, tylko ná wick(zy ftrách y ugryzienie w oftócnią go- 
déing. Szczeíliwym bym byť, gdybym te dvádziesčiá lat gdźie w Tebá- 
idźię ná pufzczy przepędźił. Teraz nieftety mnie! ieítem blifki niebefpie- 
czcňltwá wieczney śmierći. Umiera Paweł trzeči Papież, aż mowi: Mala 
lem me fubjectffe coguo famtlis Capucinorum, quam bane DEO proximam de- 
cem annorum curriculo dignitatem fuflinuijje, Umiera Conradus Kárd ynat Cy- 
ftercyeáfkiego Zakonu» aż mowi: Utinam in villario meo intrer Fratres feme 
par feutelas abluiffem. Bogdayžebym ia był w kuchni między Braćią por- 
cye, až do śmierci umywał. Winfzuięć Oblubienico CHRYSTUSOVA tego 
fzczęśćia, y życzę, ńby ten BOG, ktory čie tu powotat do stužby fwoiey, 
utwierdzał w niey, iákoz gdy prawdziwym do niego pałać będziefz áfe- 
ktem»wfzelka praca w Zakonie Swietym będźieć fięzdawść odpoczynkiem, 
polt pokarmem» nagana pachwałę, pokutá poćiechą, wzgardą ge dają 

czyż. 
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Krzyż tronem: Kiedy zás iuż fig wyrzeka(z świata , kiedy go zapomnieć 
povinnás koniecznie, wfpominay przećię na cych» ktorzyć do tak wielkie- 
go pomogli (zczęśćia; wípominay ná Krew cwoię, ktorą opufzczaíz, na, 
Wielmožnych Rodžicow, aby ná nich biogostawieńftwo zptywáto.Niebie- 
fkie, wípominay y nácych, kcorzyć teraz affyftuią, aby pożywfzy ná świe 
čie. do woli Bofkiey> z cobaczego życzę, wiecznie Cieizyli (ig w Niebie, Ame 


KA LZ ANIE 
NA NIEDZIELĘ SWIATECZNX. 


Veniemus U masfionem faciemus, Yoann: 14. 


M3 Tefzkánie przychodzący ná świat DUCH Przenayświęt(ży 
(| buduie fobie , ktoreż to miefzkánie takie? odpowieda Da- 
I kros narodow Paweł Apoftot: Templum Dez efits vor, €$ Spi- 1.Cor, 3, 
ty ritus Dei habitat invobis. Jezelitakttoć gdy Duch Przenay- 16. 
à S święcfzy obiecuie: Zoniemus €5, manfionem faciemus, przyi- 
Sa M maj dźiemy y miefzkanie uczyniemy,iednož ieft, iak gdyby mo- 
vil: uczyniemy . (tworzyć będźiemy nowego człowieka. Jakoż urázony 
ztosčiámi ludzkiemi BOG, pretko z początku świóca wydał dekret: Non- Gench 64 
permanebit Spiritus in bomine in eternum , quía caro eft > Nie będźie mie- 
fzkat Duch moy w człowieku. ná wieki, bo ciałem ieft, bo čiele[ny ie(t? 
Więc Duca Przenayświęt(zy przychodząc ná świat czyni fobie nowe mie- 
fzkánie , nowego człowieka: ftworzy, w krorymby miefzkał. A ztad ná 
dalfzy dyfkurs wypada mi máterya, że ma y Duch: Przenayswigtízy fwoie 
kreátury. Wízák tego dalfzym dowiode dyfkurfem. 4d majorem. Nomi- 
nis. Dei Santtificationem» i l 
Fe prawda, że Kośćioł Swięty, iako Synowi Bofkiemu Odkupienie, Du- 

CHOWi Swietemu poświęcenie „tak Bocu Orcu przypifuie ftworzenie, 


„Bo lubo według Theologow. Opera Trinitatis ad extra funt indivifa , ier 


dnákze per quandam: appropriationem. Bocu. Ovcu potentiam, moc (tworze- 
nie, Synowi Sapientiam, Mądrość y Odkupienie, DucHowi Swiętemu Bo- 
nitatem, Dobroć y poświęcenie przypifuiemy. Aroli zcym wfzyftkima 
rrzečia TROYCY Przenayswietízey Ofoba nazywa fie Creator Spiritus, 
Ducs Stworcá, bo ma Krcátury fwoie. Naucza Filozofia» że Creatio efè 
produížio ret ex nibilo, że (tworzenie ieft rzeczy ná bytność z niczego. wy- 
prowadzenie. Y ták kiedy Pan BOG. ná początku świata wyftawił Niebo 
y žiemie> ten budynek Pifmo Święte zowie (Eworzeniem: In principio Genef: x: 
€reavit Deus Czlum 65 terram ; Ná początku ftworzył Pan BOG Niebo y 
żiemię. Czemu? bo to oboie (tworzyt zniczego» non. ex prejacente mate- 
fia, nie: z móceryi iákicy. Tak'y o człowieku mowi Liter Swięta: Cre- Gęn:1.27: 
«vit, Deus bominem ad imaginem füam» ad imaginem. Dei creavit illum> id 
Stworzył. BOG czlowieká ná wyobrażenie fwoie, ná wyobrázenie Bofkie 
worzył go , bo y dufzę y máterya iego z.niczego uczynił. Ale coz? 
žálká Bofka y miłosierdźie człowieka z niczego uczyniła czymšis, grzech 
go Z czegoś uczynił niczym, Zkąd mowi Auguftyn Swiety: Peccatum, S. Augue 
nihil efl, ut nibil. fint , qui faciunt. illud > Grzech ieft to iedno nic, bo mus ina 
w.nic obraca cych, ktorzy go czynią, nic łafki Bofkiey, nic dobrych uczyn.. t^P* '* 
kow, nie świątobliwychzasług, nic dárow DucHa Świętego, nic infzych jm 
duchownych ozdob nie zoltáwuie w człowieku> ále wfzyftko nifzczy. 
Zgrzefzyłeś śmiertelnie» możefż. mowić pfáczac z Dawidem: AZ nihilum 
zedadłus fum» 65 nefetui; Wniwecz obroćiłem-fię 4 nie wiedźiałem, wni- 
wecz łafka Bofká, wniwecz dobre uczynki , wniwecz. pofty y iátmužny> 
Krorem czynił, pofzty, ad nihilum reďaťtus fm , ftałem fig iednym nic: 
Mozeí2 lámentowácé z Augultynem : Nunc igitur toties nihil actas fum» 
quia Bonum, quod; tu es, oblitus fum , F ideo. malui effectus fum, Ze mihi 
Za: mifero! 


Ná Niedzielę Swiateczna. 
mifero! ut quid bot non cognofcebam, 
nihil fui, cum fine te fui» quafi nibil fii, 
Stałem fię iednym nic» bo dobrá, 
y dla tego (tatem (ic złym. 
nie poznał, že čiebie odft 
łem, kiedym był bez ciebie, 
ktory ieft nic. 


Pofądzit o pijańftwo Anne Sámu 

1, Regio, Heli, aż mu fig exkuzuie; Né repytes ancillam tua 
"Belial, Święty Hieronym czyta: 
Święty Chryzoftom: Filiam nihili 
Jugo> Filia impia» co Filia nihili. 
Przykazań Bofkich> wolnym, chodźifz bálá 
w nienabożnośći y niepráwosči 

Thren.5, iefteś filia mili, ftałóś fięiedno 
caverunt, 6 non funt; Oycowie náši z 
fię podzieli, grzech ich wnic obročit, 
„Z tego tedy nic, 
Mowi Pfalmifta: 


eferens nihil fiebami Si ergo 
© quafi idolum, quod eft nibil ; 
ktorym ty Boże iefteś zápomniafem., 
Biádá mnie mizernemu , czemużem tego 
SPpul4C> niczym ftawalem fie. Je 


Ducs Przenayświętfzy nowe fobie Kreátury czyni. 
Emittes Spiritum tuum €5 Creabuntnrs Lesleíz DucHA two- 
iego, á z niczego będą ftworzeni, powftóną nowe kreśtury, bo iáko ná to 
mieyfce mowi Philippus Diez: Recipiendo Spiritum Sandum» reczpit bomo 
efe gratuitum por gratiam, qui nibil erat per peccatum, Przyimuiąc DucHA 
Świętego bierze człowiek ielteítw o fáfki, ktor 
nic. A czy bie byt nic Piotr Apoftoł, 
przat? mowi mu Kuchárká, żeś t 
mowi: non (um, mowią Zołnierze r 


y przez grzech był iednym. 
kiedy fię CHRYSTUSA zá- 
y zkompánij tego poimánego, á on 
az y drugi, żeś ty Gálileyczyk znóć ćię 
po mowie, á on: o! Homo non fum, o! człowiecze co mowifz, nie ieftem.s, 
non fum. Co uwazáisc Swięty Cyryll mowi: Petrus dixit: bomo non fam 
quia per peccatum nibil. evaferat: jakże Duch Swięty ná Piotra z ftąpił , aż 
Piotr zowey cyfry, Z owego non z niczego> nova creatura, novum fQnien= 
żum, aż Piotr co przedrym iedney lękał fic kuchárki, iuz Páni świśca Rzy- 
mu nie obawia fie: Nec mundi Dominam times Romam , qui in Caipha do- 
mo expavefcis gacerdotis ancillam, mowi Swięty Leo Papież. A czy nies 
była nic owa mulier in Civitate peccatrix Magdalena? Ledwie ią natchnąt 
Duch Swięty, až oná nową ftóie fic Kreáturg, aż oná iuž in(za» Non am- 
plius peccatrix. permanfit, fed ilico quavis Pirgine caflior, Verecundiora, 
evafit, Virgines quod, ipfas caflitate fuperavit, mowi Swięty Laurentius Fit- 
fiiniamus, "A czy nie był iedną cyfrą, iednym nic Apoftof Páwet? tylko 
Duca Przenayswietízy z łaftą fwoią przyftąpił, až Paweł nowym ftworze- 
niem, iuż nie ten, co przedtym : Zrvo ego, jam non ego, vivit in me Chri- 
fins, aż Paweł prześlśdoweś Kościoła Bolkiego, perfecutu fum Ecclefiam, 
teraz obrońcń, aż Paweł przedrym chárdy y pyfzny, teraz pokorny; mi» 
nimus Apoftolorum omnium peripfemay aż Paweł ktory więzy, káydány, dyby» 
ná Chrzesčiány gotował, teraz fam láncuchy y wiežienie dla Chryítufa 
Čierpi: Paulus vintius FESU Chrifli; az Paweł ktory kámienuiacych Ste- 
fana fotrow fukien pilnował, teraz fam kámienowánie zá Wiśrę ponosi: 
Semel lapidatus fums az Paweł, ktory w doczefnych był zátopiony dobrách, 
teraz fie ztym odzywa: Omnia arbitror ut flercova, ut Chriflým lucri faciam 
aż Paweł ktory chčiať wygubié wfzyftkich Chrzescian , teraz chce bydź 
wyklęrym dla ich zbawienia: Optawr pro fratribus mets anathema fieri, Czy- 
iaz to fprówś? iezeli nie DucHa Przenayswietfzego. Wydźiwić fig ni% 

nože Swięty Grzegorz, gdy mowi: Implet cytbaredum puerum, €5 Pfalmi- 

fiam facit. Implet Paflorem armentartum, €F Propbatam facit. Implet abfitnen= 

rem puerum, € Fudicem [enum facit. Imp 
rem. Implet Perfecutorem , €. Doctorem gentium facit. 

6 Evangeliflam facit. O qualis efl artifex iste Spiritus. 

ftc chłopcś, y Pfálmiftaczyni Nápetnia Pafterzś trzod, y 
Nápetnia Rybaká, y Kaznodźicią czyni. Nápelnia przes 
y Doktorem narodow czyni: Nápetnia Celniká, y czyni Ewangeliftą. O! 


let Pifcatorem © facit Pradicato- 


Implet Publicanums 

Nápelnia Cytry- 
Prorokiem czyni. 
ládowce Kościoła, 


iákiey 


żeli tedy nic by- 
byłem iśkoby nic, y iákby ieden bálwan. 
ielá Mśtkę Arcykapłan 
m, quafi unam de filiabus 
Filiam fine jugo. Fagninus: Filiam impiam. 
Jedno to wPiémie Świętym, Filia fine 
fine jugos zrzučitáš iárzmo 
fpáfem 3 iefteś Filia impias, 
po ufzy toniefz, wiedzže © tym, ze oraz 
nic. Płacze Jeremiafz: Patres nofiri pec- 
grzeszyli, y nie máfz ich. Gdźież 


K. A ua A NX: 


iśkicy mocy! iśkiey fkutecznośći ten Stworcá Ducu, ktory tak piękne. tak 


rożne Z niczego czyni Kreátury. Między infzemi przvíziego Pánowániá 
znakami» v ten tež znák dále Saulowi Samuel Prorok: Zrfilíc? zn te Spè-- 


vitus Domini, 69. mutaberis in Virum alium; Wftąpi ná čie Ducu Pańlki , y 
odmienifz fig winfzego mežá. Y ták fig(táto Duca Swięty na Saula zíta- 

ił, až záraz mowi Pifmo Święte: Immutavit eż Dens cor aliud ; dał mu 
BOG infze ferce, uczynił z niego infzego człowieka , nową kreáturg., O 
ktozby có dał, ázeby y z nas nowe fobie uczynit ftworzenia! Wołaymy na- 
božnym feroem: Veni Creator Spiritus, mentes tuorum vifta, imple fuperna 
gratia, qua tu creafti pettora, Przyidž Btworco Dncnu radośći , náviedá 
twoich slug wnetrznosci, nápetnij láfka natchnienia, fercá cwoisgo (twet 
szenia. AmčiLa. 


KA ZNA NIE 
NA NIEDZIELĘ TROYCY SWIETEY, 
PIERWSZĄ PO SWIA TKACH. 


Euntes docete, Matth: 28. 


x3 Kcož fię o iednym w FROYCY nierozdźielney BOGU niu: 
2)! czać podeymie? nie tylko ludzkič> śle Anielíkie dowčipy ca 


f : S explicare , Stworce íwiátá y znaleść ciężko, y ználezione- 
(Aw go explikowść nie podobna. Zeahcemyli ná nieograniczo- 


ne Boftwo fpoyárzec? olśńiemy tako fowy ku Słońcu. Zechcemyli co. o 
BOGU mowić? betkoráé tylko będźiemy. Zechcemyli co pomyślićt zay- 
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rn Reg.tos 


6. 


przechodži náuká , bo iáko mowi Pláto: Genitorém opif — Plato inż 
cem, yntwerfi, © dificile eff invenire, B inventumimpojjibile Tinzo. 


džiemy w głowę, bo iáko Prorok Jersmiaíz mowi: Magnus confilio, €" Teremtgi; 


incomprebenfbilis cogitatus Wielki BOG w Májeltačie (woim, y żadnym 
nigdy nie poięty rozumem, Koz tedy ná dźisieyfzą Uroczyftość Kázno- 
dzieyfkiey podeymie fię funkcyi! Nie fráfuymy fig, cały świac wysmie- 
mity o BOGU Káznodzieiá> wfzyftkie ftworzenia BOGA głofzą, y do 
jego poznania nás prowádza. Wfzák tego dálízym dowiodę dyfkurfem 
Ad majorem Nominis Des Sanlhficattonem. 
Z Owocu drzewa , z ftrumienia zrzodlá , z ftworzenia Stworcy BOGA 
£adochodźić możemy. Sławny ow Snycerz Phidias wyrobiwfzy Minerwy 
Srócuę, ná tarczy iey» ták mifternie fwoie odryfował imię, że go nikt wy- 
gluzowść y wyfkrobáé nie mogł, chybá zeby cśłą zeplowat ftátug. Ták 
BOG nś kazdym tworzeniu imię (woie> y owfzem obraz fwoy wyrázit, 
że žadney nie mófz kreátury, ktoraby Srworcy {wego iákiey niewyrażałą 
dolkonátosči. Powiedźiał Apoitoł Paweł, że poki cu ná świecie ielteśmy; 
požnawamy BOCA tak, iśko owo człowiek poznawa famego fiebie, kie- 
dy wzwierciádlo patrzy: Per fhoculum €S iu aenigmate, tak go poznawamy, 
iákoby to przed nim zwierciadło iákie było> w ktorym fig nam BOG y 
dofkonśłość iego pokázuie. Więc tych zwierćiśdeł o ińk wiele ieft, co 
ftworzenie to zwierčiádlo. O Károlu piatym Cefarzu pifze Ľyraus, igs 
w Pałacu (woim miał taki Pokoy, ktorego wízyítkie éCiány ze zwierciá- 
deł były; ktore wifzacy ná sčienie Krucyfix reprezentowały zewfząd Cefa- 
rzówi. Ja rozumiem, ze cály świśc podobnym ieít budynkiem, ná co 
ieno zpoyźrzyfż> wfzyftko to zwierćiadło, w ktorym BOGA obaczyć me- 
żefz; zebyć fię BOG pokazał, nie trzebá ze Fráncyi , z Wenecyi, z Ni- 
*derlindu wožič zwierčiádet, wízedzie tego pełno. Rzetelnie o tym ná- 
mienia pobożna owá w Pieniách Sálomonowych dufza, kiedy ták o BO- 
GU mowi: En zp/e flat poft parictem noffrum, re[piciens poft fenefiras pro» 
jpiciens per czńeellos; Oro (powińda) ftoi zá sciána, oto patrzy przez okno 
y kratę. A to: iako BOG zá sCiána» zá oknem?! Wynidźiefz trochg z do- 


Aa mu> 


Zwierzetá, ná niey ludžie, fkárby> pert 


NÁ Niedzielę Pierw[za po Swiatkach, 
mu, ftóniefz trochę we wrotách > álbo też otworzywfzy troche wyižrzyíz 
ná ulice, álbo ná rynek, obaczyfz ludźi y tákich y owákich. Jedni kupu- 
i2» drudzy przedáiss jedni kolo tego, drudzy koło owego chodzą, y przy- 

idźieć ná pimięć: Miły Bože! iák to BOG rozmaicie ludzkie ná świecie 

rozłożył ftany? iák rožne zabawki między nie rozdał, a przez to wfzyftko 

chčiat , żebyśmy fic do niego mieli. Nie iedną droga» ále do iednego 

krefu wfzyfcy idźiemy, iáko pfzczoły nie ná iednym polu wfzyflkie miod 

zbierśią, á przečie go do iednego ulá znofzą. Ták y my ná świećie ie- 

dni wtym, drudzy w owym ftanie prácuiemy» á przečie z tym wfzyftkim, 

do iednego koňcá, to ieft do Páná BOGA zmierzać mamy. Widźifz? iák 

to ipfe flat pofl parietem nofirum, rejpiciens per feneflra jak to BOG ieft zá 
oknem, zá śćiń na. Powiada Pifmo Boże» že podrożny Patryśrcha Jákob 

iedney nocy widźiał we śnie drabinę, ktorá do žiemi aż do famego Nie- 

bá» y owízem do (amego BOGA przeítawátá. Ja bym rzekł že tá drá- 
biná znáczylá, iako fatwy przyftęp myśl náfzá, álbo poznánie do BOGA 
mieć može. Pierwfzy y naynizfży u tey drábiny fzczebel ieft żiemła, 

ztym wfzyftkim co ná niey ieft, drugi morze y infze wody , trzeci po- 
wietrze z ptafzkámi, ktore fie po nim wiefzśią, czwarty ogień, platy 

Kiężyc, fzofty Stoňce> y. tám dáley, až do famego Bofkiego Tronu. Chce 

kro Paná BOGA poznáé, nie trzeba wielkich zawodow, poyzrzyi ienona 

ná żiemię y rzeczy žiemíkie, ná wodę, ná powietrze y. práftwo ic- 
80, poyzrzyi ná Słońce» na Gwiazdy, á nie podobna rzecz , żebyś czego- 
kolwiek takiego w Pánu BOGU nie Poznał A kto ná to wfzyftko pá- 
trząc, nie pozna Wfzechmocnośći iego, mądrości iego, dobroci iego, 
pieknosči iego. Ták wiele à práwie bez liczby rzeczy náczyniť: o! toć 
Wízechmocny ieft. Ták mądrze wfzyftkie rzeczy rozporządźił, o! toć 

mądry ieft. To wfzyftko dla człowiekś, o ktorego nieprzyiśźniśch prze- 

čiwko fobie dobrze przeczuvat, wfzyftko to mowię dla człowieka ftwo- 
rzył, o! toć dobry niefkonczenie ieft, Cokolwiek ieft pieknego ná swic- 
čie, wfzyftko to iítoty iego udźielenie ieft, ieft to ftrumyczek z niezbro- 
dzonego morza wyptywáiacy, ieft ifkierká z nieogárnionego plomienias 
wypadáiecá, o! toć BOG tego wfzyftkiego Stworcá dáleko pięknieyfzy 
ieft; bo ieżeli komu infzemu dał ták wiele piękności, toć pewnic dáleko 
więcey fobie famemu zoftáwit. 
Pifze Elianus Lib. 13, cap: 33. Rodope dorodna w Egiptéie Dima, mý- 

lac (ie w rzece; zrzuciła fzáty y obuwie» nádlecial Orzeł , porwał crzewik, 
y ná łono Pfymáchá Krolá Egiptu zpuśćił.  Zadźiwił fię przypadkowi 
Krol, zśdźiwił y piękności trzewiká , y wniosł fobie“ Co to zá dorodna 


Dámá, u ktorey ták modny trzewik? Szukano owey Dámy, 2náleziono, 


y wźiął ią fobie zá żonę. Piękność práftwá, ogrodow, łąk, podnozki to 
fa Pana BOGA nófzego,śle ná to ták pieknie w oczach nafzych odmálo- 
wáne , abyśmy z nich dochodiili» pięknieyfzy ktory to ftworzył. 
Przyfzedt Málarz Apelles, do sławnego także Málárzá Zeuxeľa, á że go 
w domu nie zśftał > nic (ie nie wydał, kto byf, śle obaczywfzy grunt wy- 
práviony» iednę y drugą y trzečia linis kunfztownie počiagnat, y fubtel- 
ną iákas odmálowat fziukę. Nádeydžie Zeuxes> obaczy kunfztowną fztu- 
ke y rzecze: Apelles bic fuit niepodobna, śle cu musiał bycá Apelles, 
ktory ták cudna odmálowat fzruke. Z Málárfkiey (ztuki Apellefa Zeuxcs; 
my z ftworzonych rzeczy BOGA Stworce poznać mozemy. Widźiemy 
odmólowaną pięknie źiemię, ná niey kwiaty y žiotá, ná niey drzewa», 
Y» złoto, (rebro, drogie kámienie, 
ná niey pewnych czáfow owoce, pewnych ožiminá, pewnych czáfov iá- 
rzynć ; Kto to pofzeregował? Apelles Lic fuit, nie kto infzy tylko BOG, 
boby tego człowiek nie potrafił, Podniesmy oká na Niebo, Słońce fw cgo 
czófu w punkt wfchodźi, kto ie ték regularnie, že ták rzekę budźi? pel- 
les bic fuit, nie kto inízy, tylko BOG. Pusémy (ie między ludži, iedni 
fic rodzą, inśi umieráia, któż im ták zyčia zegarek wymierza, že nic nád, 
to nie będźie? iedni z nich ubodzy, insi bogaci, iedni Panowie, Szláchtá, 


inni 


ee maj TT 


K MODENA NOSE sú ad 
inni do praw mieyfkich y uťzednikow należą, inni do pofpolftwá, ktoż ich 
ták mądrze rozporzadžiť? dpekes hic (uit, niekto infzy, tylko BOG. Ah! 
fromoto, niewdžiecznošči y chánbo niedbálftvá náfzego! wfzyfiko nam 
ftworzenie Kazánie o BOGU powiśda, á my tego ták nie poymviemy, 
žebysmy fig do służby y miłośći jego pobudzáli. Gdžiekolwiek fig su- 


fzymy> wfzędzie BOGA przytompego mamy, á czemuž mu wfzędy na- ` 


leżytey czči y chwały nie oddáiemy? Wftydźmy fig, gnufnośći náfzey, 
á do więkfzey co raz miłośći Bofkiey ožieble ferce zápalaymy. Amen. 


K-A Z AN LEE 


NA NIEDZIELĘ DRVGX PO SWIXTKACH. 
Homo quidam feeit Canam magnam, Luca 14. 


De» Teczerza Wielka, bankiet záwolany w Kosčiele Bożym 
Ý odprówuie fig, á tu kśwałek tylko chleba zdáleká po- 
kázuia: Ecce Panis Angelorum. Y w cymze to káwatku chle- 
bá wfzvítkie fpecyały y przyfmáki Nisbicfkie * w teyže to 
Sákrámentélney Mánnie, wielki y znakomity tráktá ment? 
H Ol dziwna y niewysfáwiona JEZUSA madrosči! ktoraś 
plátku ták wielką nam ucztę wyftówiła, Cokolwiek miał nay- 


dnym o 


w ie 


'drozízego JEZUS, Ciało, Krew, y Dufzę, y Boftwo (wcie, wfzyftko to 


pod Ofobámi Chleba y Winá zamknął, y nam ná pokarm zofławił: Fara- 
ta funt omnia. Y dlategoć podobno tę Niebiefką ucztę nie Obiadem, ale 
Wieczerzą nazywa fecit Cenam magnam , bo iáko Glofľa Ordinaria mowi 
Quia poft prandium cana, €5 pofl canam nullum convivium reflat, po obiedžie 
zo[táie wieczerza, A po wieczerzy innego bónkietu nie máfz» ták poty% 
Chryftufowey dobroči trákrámenčie iuż nie ma miłosierdzie BožE czym 
dáley kontentowáé, Wywnętrzył fic nie iko BOG > vfzyftkie dofiścki 
Boítwá (wego w cym SAKRAMENCIE wydał, ták dálece, ze iuż dáč co 
więcey nie ma. O dopieroż człowiekowi wywnętrząć fig y wynifzozáč 
przed BOGIEM należy» im wiekíze dobroć Bofką wtym Niebiefkim bán- 
kiečie widži > cym głębfzą Nayswictfzemu SAKRAMETOVI powinien. 
cześć y ádorácys. O tym mowić zechcę, 4d majorem Nominis Dei San- 


"Glificattonem, 


Kuray kázdemu dyktuie rozum, że BOGU winną cześć y ádorácyą 
oddawać potrzeba. Jeżeli bowiem źiemfkich Panow, Potencatow $wiá- 
tá czčiemy y fzanuiemy , y im więkfzy Monárchá , cym glebíza mu od- 
diiemy wenerácya, dopierož Pánu nád Pány,Krolowi nád wfzyftkich Kro- 
low, głęboka od ftworzenia należy ádorácya. Pretendował poklonu od 
„CARysTusa fzáran: bac omnia dabo tibi, fi cadens adoraveru me, až mu od- 
powiada ChRYsTUS: Dominum DEUM tuum adoôrabis> © illi (ole Jerwies> Pá- 
nu BOGU twoiemu klániáť (ie będźiefz, y iemu famemu służyć. Zkad y 
ow Apokálipryczny Anioł gdy mu zoftálacy na wyfpie Parhmos Jan. 


y je 


Swięty Ewángeliítá chciał do pog upásť, zśwołał ná niego: Zide ne fecę- Apaciig. 


rts, Confervus enim tuus fum, DEUM adora! Stoy! nie czyń tego Janie, ál. 
bowiem wfpoł sług twoy ieftem, nie mnie, śle BOGU fię klániay , ie- 
mu cześć y chwałą od wfzelkicy należy kreátury. 

A ińkże Nayświętfzemu SAKRAMENTOWI głębokiey przeczyć we- 


nerácyi? kiedy w nim prawdziwie BOG ieft ucáiony. En ipfe šlat posl Cant; 2. 


parietem noftrum refpiciens per feneffras, profpiciens per cancellos mowi Oblu- 
bienicá Niebiefká, oto prawi BOG náfz ftoi zá sciáng, oto patrzy przez 
okno y kratę, to ieft mko Doktorowie ttumácz4, zá przymiotá- 
mi Chlebá y Winá , iśko zá śćianą ukrywa fig 5 y. choć go tám oko nólze 
widżieć nie moze, przeťiež rzeczýwisčie cáty ieft w cáley Hoftyi> cały 
w naymnieyfzey iey: okrufzynie.. Plakales niegdys Dawidzie y nie mo- 
Aaz głeś fię 


800 


Ifoie 26: 
y. 9. 
3, Paral; 
És 


Virgihb; 
$.&neid. 


Gen: 41: 
43. 


Ná Niedzielę Druga po Swiatkách, 
gles fie utulić w żalu, kiedyć mowiono: Uli eff Deus Tuns? Kedy iet BOS 
twoy, pokaż nam BQGA twoiego ták, iko my tobie náfzych pokáznie- 
my Bogow; Fuerunt mibi lachryme mea panes die ac notte, dum dicitur mie 
bi quotidie, ubi efl Deus tuus? Otrzyize z lez aczy twoie, nie trzebić go 
dáleko fzukáé, oto pod Ofobśmi Chlebá y Winá zoftáie ná Oitarza, ták 
ie go pálcem kázdy pokazać može: Ecce DEUS nofter ifle, expetlavimus 
cum, © falvatít nos; Pytale: fig Salomonie; Ergene credibile ef, ut bas 
bitet Dess cum bominibus uper terram? Y podobnaż to, áby BOG miefzkał 
z ludżmi ná žiemi? otoź nie tylko miefzka między námi > śle tež... 
w naymnicyfzey chleb pártykule {woy mieśći Mójeftat. Gdy Trojśńfi 
Eneafz idąc ad Campos Elifior do Kostiolá Apollinowego przyfzedł, chcąc 
go do boiażni y rewerencyi pobudźić Deiphobe Kśpłanichń, pálcem ná 
ołtarz Bożyfzczą fkázuiac rzecze: Dexs! ecce Dens! oto Bog! ná te stowá 
powłtóły iey ná głowie włofy, zmienił fig twarz, wfzyftka drzeć po~ 
częła : Cué talia fanti ante fores fubità nom vultus v ion. color Anus, nous 
compta manfére coma, mowi Firgilise, Cos podobnego ozyni Kápfan, 
podnosi przy Mfzy Swictey Nayświętfzą Hoftya, pokázuie nam w Mon- 
ftrancyi Úrálonego w Nayswietfzym SAKRAMENCIE BOGA, y niciá- 
ko famym milczeniem mowi: Deus! ecce Deus! BOG! oto BOG twoy 
człowieku! á ińkże nie zádrzyfz? iáko do winney ták Wielkiego Majeftátu 
nie wzrufzyfz fie wenerścyi. Widžiat Jan Święty w objawieniśch fwoich 
fiedzącego ná tronie Báránká, przed ktorym 24. Stárcow fwoie rzucáli 
Korony. Tenże fám niewinny Braránek gládzacy grzechy Świśtó> w Nay- 
świętfzym SAKRAMENCIE ieft utáiony» á lákze przed nim pokorney nie 
znižáť głowy? Jeżeli złotemu Nabuchodonozorá ofągowi co żywo fig 
ktániato: Cadenter omnes populi, tibus, €g lingve bie ffatuam. Je 
zeli Miphibofeth Wnuk Saulá przyfzedfzy do Dawida Kgolá corruit in fa- 
ciem fuam» €? adoravit; Dopierož Pan nád Pany, Krol nád Krolmi w tym 
SAKRAMENCIE Utiiony gicbokiey od nas godźien ádorácyi. Jozef 
Pátryárchá że przez siedm lat głodu, cały prowidował y opatrzył Egipt, 
uczčiť go zá to Krol Pháráo y w purpurę uftroionego, złotym łańcuchem 
przepafanego , przy áflyftencyi naypierwfzych Xigžar ná tryumfalnym.s 
wožie po całym Egiptčie wožié kazał, przed wozem zás owym fzedł wo- 
ány, y wołał áby wfzyfcy na kolana przed Jozefem upadáli: Fecit, 
eum aftendere fuper currum fuum Pharao clamante praecones ut omnes coram 
ea genuffelieremt, Nie siedm> śle iu blifko dwś tysiące lat; nie Egipt, śle 
świśt cały; foba famym żywi JEZUS, y do fkończenia swiátá zy wié będźie 
A czemua u nas tego mieć nie ma honoru, śbyśmy przed nim ná koláná 
upadáli. O Swiętych owych Starego teftamentu Patryarchach y Proro- 
kach mowi Anielíki Thomafz: O! fi datum illis fuiffet habere © videret 
qua nos babemus €f videmus, quid non agerent? quid non in eovum cultum €$ 
reverentiam exbiberentt O! gdyby był BOG owym Świętym Prorokom, 
dał cen SAKRAMENT, coby byli czynili? iak wielką cześć y pofzánowá- 
nie teyby byli czynili Taiemnicy. Jeżeli Dawid ták fig uniżał przed 
Arką Pańfką, w ktorey figura Nayświętfzego SAKRAMENTU, Cudowna 
ową była zamknięta Mánnás coż by był czynił przed tym SAKRAMEN* 
TEM > krory fię przed iednym korzył drewnem , iákby fig unizat przed 
CHRYSTUSEM? Quid faceret coram ifo Sacrofanéto , EF Deifico Sacramento? 
qui fic fe. humiliavit ligno, quomodo fe dejiceret Chriflot mowi tenże Aniel- 
fki Doktor, Nie uczynił im BOG tego, co nam uczynił, á iakże mu 
winney nie oddawáé obferwancyi? Gdy nm BOG otworzył oczy, wi- 
džielibysmý iáko w tym Kościele Aniołowie, Cherubinowie, Seráfinowie 
przed Nayšvietízym SAKRAMENTEM ná twarz fwoię padśią, z láka bos 
iaźnią, z iákim śfektem, z iákim ufzánowániem , Stworcy fwemu śflyftu- 
12; O dopizroż my grzeízni ludžie> dla ktorych ten Niebiefki bánkiet ieft 
zgotowany, przed niefkończonym Má jeltátem unizáé (ie ykorzyć mamy. 
Woła na cały swižr Pľalmiltá Pańfki: Et nunc Reges intelligites erudimint 
qui jaditatis terram! Stuchayćie Krolowie, stochayčie PAN: rzą- 
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dźiłie y fadžičieš Apprehendite "difeiplinams Indi czvtáia Adorate Filium, 
Adorate Panem; Adoruyčie Syna Bofkiego, ádoruyčie. Chleb "A nielíki. 
Adoruyčie Krolowie, bo on iet Koroną wafzą, ádoruyčie ubodzy, bo oa 
iek kirbem wáfzym , ádoruyčie chorzy, bo on ieft zdrowiem wá(zym.s 
ádoruvčie utrapieni, bo oa iet poćiechą wafzą, ádoruyčie zdefperowáni 
grzefznicy , bon ielt nádzieia wáfza. Mowi Swięty Chryzoftom : Hoc 
Corpus jacens in prafepia reueritt funt Magi, € Viri barbari patria €$ domo 
voličta longam viam confecerunt, © cum veniffent, cum multo metu ES tremo- 
ve adoraverunt. Imitemuw ergo uel barbaros, nos Calorum Cives; Toż famo 
Ciáto CuRYsTusowE w żłobku złożone ádorowáli Mędrcy, y ludžie nie» 
ludzcy porzućiwfzy dom y Oyczyzuei y przyiechaw(zy do Berleem z boia- 
źnią y íttáchem iemu fis ktániáli. | Násláduýmyž y my cych Medrcow. 
Sáme bezrozumne kreácury ten czczą y fzanuią SAKRAMENT. W Ko- 
śćiele u Swierey Kolumby Xiądz rozdaiąc Kommunią upuśćił na cegłę 
Hoftyą, czuło Páná Sworzenie, y iemu fię unižyto> bo owa cegła uftąpiła 
wewnątrz, y gdźie ná nie Hottya pádii . wydrozona była według miáry 
Hoftyi. Pewna biafoglowá, aby iey pízczoly nie odchodzžity, zá czyiąś rá- 
dą przyftępuiąc do Kommunij wyięła z uít Kommunikánt, y w ul wfa- 
džila. Poznály Stworce fwego robaczki, y z czyftego woku Kapliczkę, 
y w niey Ołcaczyk iemu wy(táwily, ná ktorym owe złożyły partykułę. 
W Łisbonie (iáko pifze Arem£exgius lib: g.)cudowny pies znaydo= 
wał (ie, kcory ile rázy usty (zał dzwonek, gdy Nayświęcfzy Wiacyk do cho- 
rego niešiono, nie most fic ucrzymać w domu, ślę záraz biegł zá Káptá- 
nem, y Nayswietízemu SAK RAMENTOWI áffy(towal. A gdy ko- 
go widžiat > że rák wielkiey Táiemaicy należytey nie czynił rewerencyi» 
rzucał fię ná niego, y do oddánia czći Bofkiemu Má jeítarowi przymufzat. 
Raz białogłowę z Osietká, ná ktorym fiedžiátá z €iagnal, Káwálerá zná- 
cznego z konta z zczućił, áby przed tak wielkim SAKRAMENTEM na 
kolana padli y uklękneli. W wielki Piatek dwádžiesčiá cztery godzin, przy 
grobie CaRysrusowyM klęcząc, y niezmružonym okiem na Nayświęcizą 
zá párruigc fig Holtyą, żadnym fie fpofobem ztamtąd oderwáé nie dat. A 
ieżeli głupie beftye, bezrezumne kreatury táka rewerencyą Nayświętfzemu 
SAKRAMENTOWI czynią, coż my obdarzeni rozumem ludžie czynić 
powinni? á iakże go (zanuiemy. Wiem że Swięty Franćifzek Xawery? klg- 
Cząc, Swięta rozdawał Kommunią. Swięty Marčin Turońfki Bifkup przez 
uczćiwość tók Wielkiey Faiemnicy, nigdy w Kosčiele nie usiadł. Swictego 
Grzegorza Nilleńfkiego Macka FEnerande mene nunquam terga vertit, nec 
Divinum folá confputando inquinavit» nigdy fie cylem nie obročitá do Ol- 
tarcza, vá ktorym Chleb Anielíki był złożany, nigdy w Kościele nie plu- 
neiás  Wiemaze Jágella Kroł Polfki przed Swięta Kommunią w popiele 
leząc, wprzod wycierał prochem nikczemnośći,ufta fwoie, niż ie miał 
otworzyć nś przyięćie tey Bofkiey potrawy» á immediate przed Kommunią 
dźbło wślawfzy w ręce ná okrufzyny ie łamaf, rzucáiac fie przed przyto= 
mnym SAKRAMENTEM z niegodnostis fwoig. Wiem, że Michał Ko- 
rybuth Xiaze Wiśniowiecki podkawfzy iednego Kapłana piefzo do chore- 
go s Náyswietízym SAKRAMENTEM idącego, konia mu fwego uftąpił> 
y do-chorego ná nim záprowádzit,ktorey Xiažečiá cnočie zadźiwiwfzy fig 
Káptan, o Polfkim Michałowi potufzył chronie. Wiem ná oftátek, že Filip 
Xiązę Burgundyi do Káplice Diwioneńfkiey Koronę Krolewfką , ktorą w 
Remis był Koronowány, posłał , y nád Nayświętfzą Hoftyą, ktorą tama 
poklota y zkrwáviong konferwuią, zawiesić kázať. A w nastakafz taie- 
mnic Bofkich znáyduie (ie uczkiwość? Roku 1648. w Chwaftowie Miśfte- 
czku Polfkim , gdy Kśpłan obroćiwfzy fic do ludži z Pufzką, Salvum fac 
fpiewał, Pan JEZUS w Nayswietízym SAKR AMENCIE glofem dziečin- 
nym płakał. O! czy tylko y teraz nie płacze? widząc, že ten iáko Judafz 
z zmázanym fumnieniem dotey Niebiefkiey przyftępuie uczty, ten koło 
tego przechodząc SAKRAMENTU głowy nie fkfoni» kolana nie zegnie 
ná pokiva, w przyromnosči iego iuž śmiefzki ftroi, iuž niegodźiwe pro- 
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Ná Niedzielę Tyžečia po Swiackóch, 
wádži dyfkurfy. A dla BOGA! coż nam fię co dźieie? tákiž to od nas 
BOG godzien rewerencyi. Wołam ná każdego zofobná Świętego Bernár- 
dá słowy; Quid facis o! homo indigne? quid facts o! bomo i 
devoti, € večolé frequentius in Sacramento altaris 
pam pro te mortuám; Co czynifz niegodny cztowieku > co czynifz nie. 
wdżięczniku , ádoruy nabozniey , rozpamięcyway częśćiey Zbawienie, 
świścą pod Ofobámi Chlebá y Winá utaione, fzánuy Chleb Anielíki, śby 
© Wyfzed ná posiłek dufzy, y żywot wieczny. Amen. 


OA LONE 
NA NIEDZIELE TRZECIA PO SWIATKACH. 


Murmurabant Pbarifei (9 Scribe dicentes : 
| recipit. Luce 15, 


Salutem mundi pro te 


quia bic peccatores 


D 


9 Elnicy poczynśią przychodźić do Páná, áFáryzeufzovie fze- 
| mrać: Murmurabant Pharifet, Co zá okázya (zemránia € 
Kázywat Pan náfz» kázywáli Y Fáryzeuízowie, á že nabitfze 

| auditorium y stuchácz był u Ganrsrusa Páná, niż u nich, 
zcad (zemránia, y zazdrość, y nicowánia, mowi Chryzo; 


om Święty; Murmurabant Týdii v 6 urebantuť invidiá, 
quod viderent à Domino g, 


convtwari, © publicanos libenter dotrina 
zazdroséili, bo widžieli, že fig grze(znic 
láki cáki záprosit, á Faryzeo(zow nikt, bá y to že nauce iego więcey pole: 
góli, niż na ich, y ztąd zazdrość, murmurácye, y fzemránia. Ma to śl- 
bowiem przeklęte zazdrości vitium, že ná cudze dobro nie rádo patrzy. 
W (zak tego dálízym dowiodę dyfkurfem. 44 majorem Nominis Dei San- 


dificatronem. 
Udic: 9, Profty glog zá Krolá obráty fobie drwá leśnie, až záraz rzućił 
fig ná Cedry Libánfkie: Egrediatur ionis de rhamno> €F devorer Cedros 
Libani.. Coż winny drzewá,ze ginąć mufzą? záco ták furowy dekret? 
Né videlicet extra ipfum aliquid floreret» 69. crefceret> fed omnem fibi alle, 
arborum bonorem & pompam fibi vendicaret > mowi Felaiquez ; Drzewść nie 
wiany, ale głog chćiał, żeby fam tylko kwitnat> żeby nic oprocz niego 
kwitło. Własnie dobry zazdrośćiwego cztowieká 
fam tylko kwitnaé prágnie, niechze obaczy, že tež 


Salvatoris intendere; Szemráli , y 
y do Páná gromádza> bá y Páná 


to tylko pro- 
fi, aby Jan y Jákob unas €F unus, fami dwáy bok Pańtki otaczáli. Za- 
unus (5 unus» fam á fam, ieden.,. 

„ trzymał fortuny, miał náuki. O 


Invidebat magis, quam amulabatut 
Quare. quofdam celebres (0 excelentes artifices, quos aquare non poterat, 


alios 65 quidem frequentes fubvertit , alios cen fludiorum © artium amulos 
interfecit, quippe cupiens omnes in quacung arte 8 difciplina f'üperave s. 
Bárdžiey zazdroščia. niž emulácya nárabiat, dla tego wielu rzemieślni= 
zruinował y znifzczyb wielu pozá- 
nád niego nikogo nie byfo» žeby,on 
tylko fam we wfzyftkim byt sławny. Boleie zazdrość y niepomátu, kie- 
dy drugich w dobrym mieniu y imieniu widzi. & 9 dý, 
miftá: Beatus Fir qui timet Dominum, 
Biogosáwiony 


"grate adoras; 


ESU peccatores fufcipi , fimul etiam, i 


FA PEU TN PE 

Błogosłiwiony Maz, ktory fic BOGA boi ; Potens in terraerit femen ejut, 
Poromít vo iego zmocni fie y zpanofzeie ná žiemi 3. Gloria 6. drwitie iu. 
domo ejus» y chwały y fortuny w domu iego doftatek. A zazdrość co ná 
to: Peccator videbit > €F irafóetur > dentibus fuis fremet (5 tabefcet > TAy y 
zazdrośćiwy człowiek tylko obaczy ták wielkie fukceffy y fortuny; Zdebit> 
nátychmiaít gniewać (ic bedžie, trafcetur, od złośći zgrzytać bedzie zabá- 
mi, dentibus fais fremet, ielzcze y co máto,ále ná oftacek (chnąć y więdnąć 
od zazdrośći bedžie. ; 

Ewangeliczny bogacz Sepultusin inferno, podniozfzy w Niebo fmołę 
piekielna záfkwárzone oczy : Pidit Lazarum te finu Abraham, nieprzypa- 
trowat fie Izáákowi, Jókobowi, y innym Swięcym Patryńrchom ná łonie 
Abráhámá bonułącym, tylko onemu Žázárzovi> ktory przed wroty iego 
przedcym w gnoiu leżał: Owže co Žázarz, ná bárlogu przedcým fpoczy wáie- 
cy, jacebat in [levquilinto, owżeto fázarz ktorego ply rany lizały, canes lam- 
belant vulnera ejust owże to niefzczęfny żebrak? defiderabat fattarž de micis 
menfe mee á teraz dotákiey godnośći przyfzedi! nie cák mi ciężkie piekło, 
iáko mnie pali zdrość: Pater Abraham mitte Lazarum; nie tak zdami fię o 
kapkę wody prosit, iáko o to» śby Zázárzá zfoná Abráhámowego Ztračiť, 
y chćiał pomiefzać porzadek zapłaty y Chwaty Niebielkiey. Ták tak przed 
zazdrośćią nike (ie w (zczesčiu (woim osiedzieć nie moze: 

"[záak mefzkáiac w Ziemi Gerirá názwáney lecwpleratus efi, © ibat 
proficiens atý, fuccreftens> donec magnus vehementer effectus efl » zbogačiť 
fig bardzo, y przy tey fortunie wbił (ię w powagę wielką» aż tu zaraz uro- 
stá zazdrość. Boláto to bowiem Abimelechá Krola, nie mogł patrzeć, ná 
dóftścniego Izaaka, więc go woła do fiebie y mowi: Recede à nobis, quia 
potentior fadłuses nobis. Precz a žiemi moiey,bos fig (tat porężnieyfzy» niżeli 
ła. Jeżeli nie zechce(z» pomyślę o fpofobách, nic mi w Kroleftwie moim 
po tak możnych Pánách. Bárdziey to iednók Páleftynczykow bolało, 
ktorzy Invidentes ef, omnes putcos obfiruxerunt implentes bumo, zebrawfzy 
fic, y złośliwą uczyniwfzy kolligácya, wfzyftkie wygubili (tudnie» y ziemią 
záwalili. Co winny ftudnie? 1zeli wam Izaak Ćiężki? raczy z nim miey- 
čie (priwę. Iżaliż famego przez to wexuiečie Izaaká? čiczko to drugim 
bá y wam famym będźie: nic ná to záslepiona nie pátrzy zazdrość, 
jáko obferwnie Lipomanus ná pomienione kommentuiąc słowa: Puteog 
utiles obffruunt tam fibi quàm alis, non curant. cui noceant, tantum ut invi- 
die zelo fatis hat; Kánaty, ftudnie, zdroie zśwalśią , nie tylko fobie, ale y 
drogim wygodne; niedbáis oro, komu fzkoda, bylerylko zazdrośćiwey do- 
godzić páff;i. Nie iáko zá zdaniem Prokopiufa mowili: Pereamus pariter 
omnes» modo ille non hibat, nee enim nobis aqua vel vita dulcis erit, fi ile 
fimul bibat> €$ wiwat. Niech w(zyfcy giniemy» byleby fic Izaak nie učie- 
fzył, nie nam po wodžie y po żyćiu famym, poki on z cych zdroiow piie 
y żyie, znieść tego nie možem, że Vehementer magnus effectus cf, że Iza- 

ak Panem wielkim» že fig ma dobrze, certowac z nim doftackami y powa» 
ga nie podobna. | 

TÁ czáfow Salomona dwie baby powádžity fic, iedná drugiey wparfá 
(ic w džiečie, cá mowi moie džiečie > druga: łżefz, nie twoie, ale moie; 
nie mogac ich ináczey pogodzić Sálomon , każe ná dwoie rozćiąc džie- 
čie, iednę część iednev, druga drugiey oddać: Dividite infantem >. 6 da- 
te dimidiam partem uui , €$ dimidiam partem alteri; až matka prawdžiwa. 
rzecze, Obfecro Domine, date ili infantem vivum, EF nolite interficere eum. 
Fatfżywa zás kraykniez Nec mihi» nec tibi, fed dividatur. Takač ieft zazdro” 
śći záužictosé, ze y famá dobrá aie zazyie» y drugim pożywić fic nie 
da: Nec mihi, nec ttbi. Theophilus Cefarz tuż właśnie konaiacy Theopoba 
inkarcerowaaego głowę przvniesé fobie kazało y wźiąwfzy ią w ręce rzekł: 
Nec ego Theophilus» nec tu Theopbobus eri» Ant ia Theophilem , ami ty 
Theophobem więcey bedziefz, ia umieram, ale y ty żyć nie będźiefz: 

Czyni ofiary BOGU Sprawiedliwy Abel, czyni y Brat iego Cain: Abel 
co naylepízego, Caim co naygotízego ofiaruie. Zaczym weyźrzał BOG 

Bba na Abla 


193 


Gen: 263 


3. Reg: » 


Gen: 4, 


104 


Dan. 6. 


„Oktorey Aldrovandus pifze 


Num: 14. 


Na Niedzielę Trzeíla po Swiatkach. 
na Ablś y ná ofiśry iego, nie weyźrzał ná Kaimá y podárunki iegó: Reż 
fexir Dominus ad Abel t8 ad munera cjus» ad Cain vero © ád munera illius 
non Ye[bexit. Aż Kaimá zazdrość pali: Iratus efl Caim vehementer , t$ 
concidit vultus ejus ; rozgniewał fig Kaim bárdzo, y zwiesiwfzy głowę iák 
de(perat iákt» gryzt (ie ultawicznie w fobie, przyfzło do tego, że też Ablá 
zabił. Kochał nad infzych Synow Jozefa młodego Pátryarcha Jákob: 
Ifrael! autem diligebat Fofeph fuper omnes filios fos , ftroił go nád innych 
fecitą ei tunicam polymitam, Sprawił mu fukienkę z wielu niči kolorow 
tkana; Targum Ferofolymitanum czyta: Tunicam fouratam, ze mu dat füknia 
floryzowaną, haftowaną. Był to fuknia mowi Toftatus; Factcbat iftam tu- 
nicam ad oflentationem flij, tui y uczynił te (záte ná przepych Jozefowi. 
Lepiey nosił Jozefa, niżeli innego ktoregokolwiek Syna, y owízem niž 
innych wlzyftkich, Obaczą to Bracia, až mu zazdrościć poczng idena 
ter fratres ejus, quod à Patre plus cuntlis filijs amaretur , oderunt. eum, nec 
poterunt ci quidquam pacificé logui. odárli go z owey fukienki, rozízar- 
páli ią ná drobne kawśłki, áby ofzukány Očiec rozumiał, że zwierz dziki 
podrobił Jozefa: Fera peffima devoravit eum. Na Dworze Daryufza Kro- 
la y rozumem» y powagą, y repuracya, wízyftkich Miniftrov. Status, wizy- 
fikich Panow przechodźi Daniel Prorok: - itur Daniel fuperabat omnes 
Principes € Sattapas> quia Spiritus Die erat amplior in šlo. przyfzło do te- 
go» že go Krol umyśiił uczynić, Zice- RegemPrymafem catey. Babilonfkiey 
Korony: Porro Rex cogitabat tonflituere eum fuper omne Regnum Coż (iq 
ftato? Principes € Satrape querekantoccafionem, ut invenirent Danieli ex 
latere Regis; Xiążęta wfzyfikie y Panowie Babilońfcy poczęli zyzem na. 
Daniela patrzać, poczęli fzukać okazyi aby Daniela zgubić, albo przynay- 
mniey precz ad boku Krolewfkiego odfadźić, z. Reg. 18. Siy(zy Krol Saul 
Izraclíkie Cory fj piewaiące: Percufit Saul millesDavid decem millia, az pocznie 
fobie uwzaaé y myslić:Dederunt David decem millia, €5 mibi mille dederunt, 
quid. ei [upereft, nift falum regnum? Coż to ieft? Dawidowi dziesięć tysięcy 
przypifnią, á mnie ieden tylkocysiąc? iużći mu tylko Kroleftwś nie doítéiez 
Non rećkis ergo oculis Saul afpiciebat David à die ila €F deinceps , od owe- 
go czáfu nie mogł Saul proftym okiem pátrzáť ná Dawida. Ktož pie“ 
kne oczy popfował? zazdrość. Zazdrośćiwy człowiek ieft iáko ow Ká- 
plan Heli, o ktorym mowi Pifmo Boże: Ocul? ejui caligaverunt, nec po- 
terant videre lucerna Dei, antequam extitgveretur» Oczy iego čiemniáty, y 
widżieć nie mogły, poki «wiecá nie zgástá. Tákzazdroény nie może pá- 
trzáć ná fplendor bliźniego , dopiero kiędy zgaśnie przez infamią albo 
niefzczęśćie iákie, otwiera oczy. Jeft iáko lunścyk , ktory naybárdžiey 
w ten cás boleie y choruie» kiedy Xiezyc w Pełni. Jeft iáko Przepiorká, 

: ze iák pretko (ie nápiie z zrzodiá, záraz go 
miefza y mąci, śby nikt z niego pić nie mogł. 

Num; 17. chcac BOG naywyzfzego obrać Káptáná, rozkázuie Moy- 
żefzowi aby od dwunaftu Pokolenia rofzczki álbo lafzczki odebrał, czyiá 
rofzczka zakwitnie, ten Kśpłanem będźie, zákwitnie Aaroná rozgá, Aa- 
ron Kśpłańfki odbiera urząd» aż zazdrośni Izráelitowie hurmem do Moy- 
żefza wołać poczną : Ecce confumpti fumus, omnes perivimus, Oleśfter czy- 
ta Ecce nos morimur, omnes nos perimust Ah! źle! iużeśmy też zginęli! iuż 
też pomrzemy! iuż po nas! kiedy Aaron Káptánem. Smieré to! śmierć 
zazdrośćiwemu, kiedy widźi» że drugi w honor álbo fortunęzśkwitnie, — 

Spuscit Pan BOG ná dwoch w Izráelu duchá Prorockiego, aż krewni 
Moyzefzá y Aaronś przypódną do nich y mowią Moyzefzowi: Elda €f 
Medat prophatant: Nie wiečie co fię džieie w Izraelu? oto krom was Qy- 
cow y Prówodawcow náfzych powitali Prorocy w Izráelu! Probrke illos 
prophatare „albo im zakazać álbo ich zgubić» aby y wam y nam Proro- 
rockich nie odbierśli honorow. Aż Moyzefz ná ich zazdrosči odpowiei 
Quis mibi tribuat» ut omnis populus propbatet 2 ktoby mi to dať, ázeby wfzy- 
pragnąć y życzyć , áby y dru- 
Táka cnotá była w Swięcym Grze* 
gorzu 


icy Prorokami byli. Toto wyfoka cnotá 
dzy fortunni, y sławni, y Swieči byli. 


—— 


K A3 4NÀ 


E LANE 10f 


gorzu Wielkim». ktory o (obie: mowi: Eeo non verbis projherari quaro, fed 
moribus, Nec bonorem, effe depąto> in quo Fratres meas honorem fuum perdere 


cognoftos meus namh bonor eft , banor univerfalis 


Ecclefie , meus honor esl, 


fratram meorum. folidus wigon, Tune eqo were honoratus: fum , cum: fingulis 
quibusg, honor debitns non negatur, Ja nie w słowach dle w cnorách fzczą= 
Ščia moiego.fzukam, y nie poczytam fobie tego: za honor, w czym brá- 
čia moi honor fwoy tracą. Moy honor: iel , honor uniwerfalnego Ko- 
účiotá s moy honor ielts bráti moich część y powagás Wten. czas ia» 
prawdźiwie uczczony ieftem» gdy wfayfcy, y káždy zofobná należytą má- 
ig obľerwáncya. Kończę słowy Swięcego. Páwtá: Non effciamur inanis 
gloria. cupidi, invicem, provocantes, invicem invidentes, Nie bądźmy ná- 
zbyc prożney chwały chéiwi, nie nárabiaymy zazdrośćią> gle czego. fobie 
famym życzymy; tego y bliźnim nafzym z całego. życzmy fercá, Amen. 


EA CADUAUN IPSE 


NA NIEDZIELE CZW 


SWIATKACH. 


ARTA PO 


Tora: nolke laborantes nihil cepimus, Lucs g: 


ZA 5) Odžien polítowánia Piotr Apoftof, 


ie-ták długi czás przez 


ad cála noc pracuiąc> y wták dobrym mieyfcu»iákie ieftmo- 
JĘZ] sze przeítronne, obízerňe, mnoltwá rożnych ryb. pełne, y 
DA wczáfa fic fwego domowego pozbówił , y námaczawízy 
32%) ię, niebefpieczenftwo podięwfzy.nio nieulowit. Noc przy” 
ak znam fię musiátá bydz iakaé niefzczęśliwa, między kryty” 


eznemi znávduigca fię nocómi. Eucherius przez imienocy> rozumiebtad, 


niewiádomosé, ślepotę rozumu: Notis- nomi 


ne vel error, ignorantia, Cacia 


tas, vel etiam mortis acerbitas accipitur. Dilor Znniocbenus rozumie pEr- 
fekucyca: Per noctem. perfecutio, © diftipltue feverátas adumóratur. Bruno 
przez noc šwiár cały rozumie: Per notem, mundum iftum fignificari poffe non 
efl dubium, in quo peceatorumregnab obfeuritas. Naylepiey Auguftyn Swig- 
ty» ktory noca nazywa cály żyćia ludzkiego przečiag ^ Nox eff, quamdiu 


vita ifla agitur. Jak wiele żyiących ná swiečie ludži 


„tak więle łowcow, z kta= 


gych iedni towią honory, drudzy bogá&twá, insi prożną chwałę, inśi rofko- 
fzy, przyidžie dźień oftśteczny wyisčia z Giała tego y świata, śmierć wzrok 
y oczy otworzy, dopiero widza,ze nic nie máigz tego wízy(tkicgo,co Z ták 


wielke łowili práca dopiero» úle iuż nie rychło 


nárzekála: Tora nocle la. 


Lorańtes nibil cepimus. Cokolwiek albowiem świńc ma pozornego, wfzy(tko 
to iedno nic, wfzyftko iedna w momencie przemijáiaca prožnosť. Wfzák 
tego dálfzym dowiodę dy kurien, 44 majoren Nominis Dei Sanitificationem.. 
Pôevparrzy wízy fie wfzyítkim świńc tego rzeczom Jeremiafz Prorok, 

taki ©: nich. daie rozľadek: Apexi terram; EF ecce pikit: Spoyrzałem Jerem: 44 
prawi ná źiemię , aż oto. nie widzę ná nicy, tylko fzczere y iedno nic. lag 
jeremiafzu popraw fie co mowifz. Widzifz Izráclíkiego Monárche ná 
Krolewfkim siedzącego. Majcítačie, widzifz w ręku iego fžozesčia dyftry- 
butę, kogo chce cyłko, Panem uczynić moźe; Widži(z- dobr afflnencyg 
Woyfk doltatek , Senacu uniżoność> dworfkich ochotne usługi. cokolwiek 


pożądliwe záchca chęći, wfzyitko: ma, toto u cie 


bie nic? nihil. Widzifz 


wfpaniate Bazyliki , wycworne:Półśce kofztowne Zamki, Miafta y For- 
tece, toto y to nic? nibil, Widžifž u Panow fkarby, naładowane złotem 
fzkávuty, nápakowane lamuzy, frebra y argenterye> to y tou ciebie nic? 
Omnia nibil, wfzyftko: to iet iedno nic, wfżyftko iedná w momenćic> 
przemiiáiaca proznosé. Zatopionym w márnosčiach ludziom te rzeczy 
zdádza (iq coś wielkiego» śle gdy fig inž dobrze przy patrzy(2» przyznáfa, 


żę to (zczere. nie. 
€c 


O Perfkich 


106 NA Niedzielę Czwarta po^ Swiatkóch. 


PAL 754 Dormierant fomnum fuum , €$ nibil invenerunt o 


O Perfkich Krolach pifzą hiftorycy , že w fypiálnym pokoiu zíwfze 
miewali w glówach tezká fwego Picéd£iecist tysięcy millionow czerwo- 
nych złotych. Zwato fig to podufzka Krolewfka Czleítra Regís, Nie zły 
co prawda węzgłowek. Lepieybý (ie był na nim ow Pan Rzymfi wyfpab 
kcory po wielkim dłużniku podufzkę fobie kupić rozkazał, mieniąc, kie- 
dy mogł fypiáč ten dłużnik ná tey podufzce, przy długach takich, toć 1a 
dopiero będę fpat» com nic nie wiaien nikomu, 4 (ypiač nie mogę. Spiy 
z BocigM,ále wiedz o tym, że lákbyé ce milliony we śnie tylko miat: 
mnes viri divitiarum. ins 
wanibus fuus; Ła(nęli mężowie bogactw (nem fwoim, y wrekách (wo- 
ich nie náležl: cylko iedno nic. Wfzyftkie forruny y bogá&wá fa to fea 
jeden. Sni fic wam Panowie» żeście wy Panowie , nie iefteśćie; długoż 
tych wáfzych bogactw, rak długo iák ftárbu we śnie, ocknąwfzy nic nie 
mafz, Nbil invenerut in manibus futt. 

Jofephus lib. z. Antiqu opifuiąc Xerxefa pompe, že wogrodzie fwoim 
miał Krzesło złote, tožko złote, w ktorego głowach (tato drzewo że złota 
lite; ná ktorym miafto owocow ze fzmárágdow wyrobione wisiáty groná: 
Aurea fella Xerxis, leus aureus, platanus aurea fimaragdinis racemis diflin- 
Čla imminebat capiti, tę pompę mowię opifuigcs ták konkluduie: Quid 
Kerxer ex vite bac, nif. brevem umbram? Co zá pozytek z tego koízto- 
wnego drzewá miał Xerxes? tylko krotki ieden čieň... Cokolwiek $wiác 
ma drogiego , cokolwick Przezornego, wfzyftko to ieden przemijáijgcy 
ien» wfzyltko iedno nic, Ca to ieft? że fortuny światowe w wielu ięzy= 
kich fumámi fig zowias Stara Záčiná domy Patrsor focos nazywa , u nas 
w Polfzcze ten Pan więkfzy > ktory ma wiecey dymow; Fumofa imagines 
Herbami wielkich Parentel. Rozumiem iż nie dla infzey przyczyny, tyl- 


-ko,że z pompy swiátowey ieden tylko znikomy dym w momencie prze” . 


miiáiscy. Zkad o żiemfkich Potentatách mowi Pľalmiltá - Mox. ut bono- 
rikcatt fuerint €$ exaltati, quemadmodum fumus deficient > Tóraz iák tylko 
„podniesieni będą» iáko dym ieden zginą y znikną. Swiátowa chwała. 


Jonz. 4. ieft iáko ow Jonafza Proroká blufzcz „Z status efl Fonas fuper hadera lati- 


Dan; 6. 


Dati; 4. 


tá magná; Učieľzyt fic Jonas zblufzczu fwoiego , rozumieiąc že trwáte. 
z niego bedžie miał umóraculum, až oto. Fermis pereufit baderam 45 
exaruit, mály robaczek podgryzi owo wnocy drzewko, y uschto.  Jeft 
iako owi Nábuchodonozorá Krolá Státua, ktorey glowá złota piersi y 
rámioná frebrne, lędźwie miedáiáne, nogi gliniane, w iednym momen- 
čie urwał fię kamyk nie wielki z gory, uderzył w nogi Státue, ná proch y 
popiot fkrufzył , ktory wiátr po świećie rozniosł,. [elt ika Owo u Dáni- 
ela drzewo: Pidebam, €f ecce arkor žnlmedia terre, Widźiałem, á oto drze- 
wó w posrzodku žiemi, bárdzo wyfokie wierzchołkiem Niebá tykáiace, 
iw owoce obfituiące, ná weyźrzenie śliczne y piękne, na ktorego Báteziách 
.melodyinie (piewały prafzetáz św ramis cjus conuerfabantur volucres Cali, 
dtugoz tege drzewá : Vigil €& Santus de Celo clamavit; fuccidite arborem; 
Straż y Swiety z Nieba zawołał, podetniyćie drzewo» aż iuż po nim, aż 
go iuz nie máfz. Toták y chwała £wiátá tego w momencie ginie y niknie. 
Zbogáciates y zeztoćiał człowiecze, ś diugoz cię? iua zginiefz,iuż fig w proch 
rozfypuiefz. Wkorzeniłeś (ie wsławę, w doftatki, honor, iáko gátežiítes 
drzewo, dtugož kwitnąć będźiefz ? Suetidite arborem, W ytna ćię wykorze“ 
nia» wyrzucą, w Momenčie, minie yzginie wfzy(tko. ` 
Rzecz dziwną nápiľat o fobie mądry Sálomon: Ego Ecclefiafles fui 
Rex Ifrael in Terufalem ; Ja prawi KaznodZieiá.bylem Krolem Izráciíkim, 
pínowalem w Jeruzalem. Drogie to tám słowo Boże bydź musiało, kie- 
dy Krole fami Kśznodźieiami byli : Ego Ecctefaftec, ego Rex. „Jefteśći 
Krolem Sálomonie, siedźifz fobie w głębokim pokoiu ná Pańftwie, z krá- 
jow świata ná dźiwy fie do čie zeżdżaią, daň oddáia, žiemiá wfzy(tká oczy 
y ufzy wyciąga do čiebie,o! gdyby čie widźieć w Májeitačic twoim, stu- 
cháé mądrości twoiey, zgóślić to wízyfcy Krowie przed tobą, magnifica— 
tus efi Salomon fuper omnes Reges terra» €$ univerfa terra defalar Pat vula 
KM ma 
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tum Salomonis; Jeltes tedy Krolem, à Krolem nád wfzyftkich,co fa ná 
źiemi Krolow, á ty przy. tym wízyftkim mowifz: Fui Rex, byłem też 
to niby Krolem: Nie mówię, ieftem, bo tu nie máig rzeczy tempus prefens, 
patrząc ná ich upływanie y znikomośći > cylko preteritum» preterit figura 
hujus mundi; wicoey im. sfuzy» było» niž ieit, fui Rex. ; 
Pľálmiltá Páhľki widžiat czlowická iákiezos 14ko Cedr Libińfki. Zidi Pial. 36, 
impium [uperexaltum € elevatum ficut Cedros Libant. diugoz trwała gran* 


` deca? Tranfívi 6 ecce non erat, cylkom fig przefzedź, ná drugą (trong > 


Abym fig mu lepiey przypátrzyt, aż go iud nie má(z, aż 1uz zniknął, ná- 
wec mieyfcá iega znaleść więcey nie mogłem: Nec inventus eff locus ejus, 
Jan Swięcy Ewángeliítá zoltáisc ná wyfpie Pach imos, widźiał Pania iakąś 


_ bárdzo bogáto ltroyng, wfzyltká od złota, od pereł, od drogich kamieni 


świeciła : Multer circumdata purpura €$ coccino, ET inaurata: auro. 65 lapide 
pretiofo © margaritis; džiwuie lig ták wielkim fplendorom 3, Miratus fum, 
cum vidiffem illam , admiratione magna, aż Anioł ziwoła ná niego: Quare 
miraris? beftia, quam vidiľti, fuit, © non eft > Czego. fig džiwuiefz Janics 
beítya, ktoras widžiat,bytá, y iuz iey nie mófz.. Dobrze mowi Pácyenc 
Botki Job: Laus impiorum brevis.. Si afcenderit ufa, ad Caelum fuperbia, 69 Job. 20. 
caput ejus nubes tetigerit, quafi ficrgutlium in fine perdetur, €$ gut eum via 
derant, dicent: Ubi efl velut [omnium awolans nom invenietur, Chwała. 
niezbożnych krotka. Choćby dumny człowiek wftąpił ad pod Niebo, y 
głową famych obłokow cykat, zginie, y iáko. śmieći przepadnie, á či co 
go znali, pytáé lig beda: kędy iet? gdżie fie podžiat? iáko fenna márá 
przeminął, y iuż fig więcey nie znaydžie. Záchowuie fig ten w Rzymie 
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NA NIEDZIELE PIATA PO SWIATKACH. 


Nifi aluttdacverit juftitia "vetra blująuam Scribarum U! Pharifeoruta, 
wow tntrabicis iw Regnum Calorum, Matth. s. 


Także żadną niezkaffowány odmianą padł ná Fáryzeufzow 
dekret, że w Niebie nie będą. A wzdyć co Fáryzeufzowie 
ludžie Swigči, ludźie (práviedliwi, ludźie przyktádny m žy- 
MN) ciem ná cálg iásnieiscy Jerozolimę! Prawda! śle y co pe- 
5 DB woa, coo nich Pan y Zbávičiel świat mowi: Omnia opes 
Zia o Se ya fua faciunt» ut videantur ab hominibus, cokolwiek dobre» 
go czynią, wfzyftko dla tego czynią» áby ich widžiáno. O! cáka cnorá nie- 
godna Niebá, taka fpráviedliwosé obrzydła y obmierzła BOGU. A zad 
ná dálfzy dykkurs wypada mi máterya, zecnotá nie powinná wychodźić 
ná popis> dobre y pobóžne akcye powinny bydź bez prezentu. Cokol- 
wiek powiem wfzyftko niech będźie 4d majorem Nominis Dei Sanclifiza- 
ÚLONECM as 

Te: ieft ayiscym ná świecie ludziom wrodzona chełpliwość, že fig znay- 
mnieyfzą ukryć nie mogą ńkcyą , śle z nią przed całym ná popis wy- 
chodzę swiárem. Rzadka teraz naświecie Efther, nie cylko według imie- 

nia {wego echymologij, áletez y w rzeczy famey aś/tondjta ukryta y utá- 

iona przed okiem ludzkim, wiecey znaydźiefz takich, ktorzy wfzyftkiew 

(právy fwoie dla oká ludzkiego czynią. Rzadki Jan Silenciśriufz, ktory- 

by święte ákcye, chwalebne džietá głębokim pokrywał milczeniem, wię- 

cey owych znaydźiefz Fáryzeufzow, ktorzy cnoty fwoie całą głofzą gęba: 

Łuc: 1g. Jejuto bis in Sabbatho, decimas. do omnium, qua pojidco. Posliśmy mizer- 
ni ludźie ná Ezechiafzá Krolá > ktory Bábiloňfkim Posłom wfzyftkie do- 

laiz 39. mu fwego prezentovať fkńrby, offendit cis univerfa, que inventa funt in the- 
a.  faurisejms; ták my cnot świętych doftátki, dobrych uczynkow kleynoty 
ná prezent wyfławiamy swiáru. Nóftąpił ná Bifkupftwo Ráwennáckies 
Theodorus, y podał regeftr,co wydał ná fwoim Bilkupítwie ná repárácya 
Ko:tiolá» Pontem ad Templum reparavit , druga: horologium Capituli [plen- 

difime renovavit» tezetia Ecclefie arcum commode ampliavit. | Gdy ná re- 

wizyą tey repárácyi posfano> aż trzy dęfki miafto moftu potozono, miś4 

fto Zegáru Index» miáfto Kośćioła babiniec rozfzerzono , y przypifano : 

Et pro tantis expenfis [cutum won elocavit. Nafći to tu wytknieto, my to 

kiedy co choć nie wielkiego ofobliwie dla BOGA y Kościoła iego uczy- 

niemy, zaraz co mágnifikuiemy» publikuiemy> y chcemy, żeby cały $wiát 

otym wiedźiał. Jan Swięty podobnego Synowi człowieczemu widáiat w 
posrzodku śiedmiy lichtarzow : Vedi £n medio feptem candelabrorum fimi- 

lem Filio. bominis O! iák wiele teraz znayduie fig takich, ktorzy ná 

fobie to Swiętego Janá weryfikuig widzenie. Wyftáwi kto ná chwałę BO- 

GU iáki prezencik, áby $wiát wiedźiab z czyiey co fzkáculy wypłynęło ná 
Monftrancyą złóto> z czyiego worka cen urost Kielich , każe ná nim miá- 

fto Imienia JEZUS, Imię wtafne, miáfto Aniołow álbo Krucyfixá Krzyż 
rodowity > dziedźiczną Podkowę ryfowść , aż tu między Lichtarzami, 

czáfem y ná famym Tażernaculum, Similis Filio bominis Syn czlovieczy 
przechodźi fie. Nie ták czynił Konftantyn Wielki, o ktorym nápifat Ce- 

far Baronius: Tot Bafilicass palatia, auguslas moles pofuit, nulli momen, nulli 

Cefaris infignia impo[uit > Widźiałem mowi wiele w Rzymie Konftántyno- 

wych fabryk, Cefarfkich Architektur, ná żadnym nie widźiałem Konftán- 
tynowych napifow, Cefartkich Imion y infrypcyi> do Niebá te oftentá- 

cyi Imiennych, tytularnych okazałośći relegował Káncellárys. Bo coz to 

potym prezentowść fie z cnotą, chwalebne publikować ákcye? Sprawiedli- 

wy człowiek powinien bydź iáko robaczek toczacy iedwab , nia ui 

iedwa 
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iédwab robi ták (ig nim ofauie, w koto, Ze go nie widić, zkad mu Sym- 
boliítá przypifał Lemmá: Operiter duw operatur Powinien bydź isko mo- 
rzs, 0 ktorym uczony, Olivá mowi: Mare» quze fibi parat opes, occulit,ca- 
davera autem emittit ad littus; Morze ma perly, ma korale, ma ko- 
fzcowne "kleynoty, śle ich nie pokázuie śle ie; w fobie: kryie» tru- 
py tylko ná brzeg wyrzuca; Ták Chrześćidńfki człowiek, co cylko dro- 
giego, eo tylko kofztownego mieć može, caocy Swiste, dobre uczynki, 
caić v kryć powinien» 

Pros, 6. mowi tám komuś mądry Sálomon: Zde ad formicam , 65 
confidera via ejus, S difte (apientiam ; Idź do mrowki, uważay iey dro- 
gi. á ucz lig mądrośći Antiocbus czyta: Fade ad apem (5 difte quomodo 
operaria efl; Idź do Pfzczoły, á ucz lig, iáko prácuie. Y możefz mądry 
y rozumny człowiek, o4 iednego robaka, od biedney pízezoty náuczyé 
czego? może, y birdzo może! Pľzczotí miod słodki robi, śle fekretnie, 
śle w čiemnym ulu> gdźie ią nike widźieć nie może; Ták człowiek świą- 
tobliwe ákcye, pobożne uczynki czynić powinien cáiemnie, żeby ich nikt 
nie widžiat, y o nich nie wiedžiať. Podoba mi fię pobożny Krol Ezechi- 
az, ktory od Izáia(zá Proroka o blifkiey śmietći upewniony, flevit fletu mg- 
gno» zá gezecag (wois plákáť rzewliwie począł» ale wprzod convertit faci- 
em ľurm ad parietem temoli, twacz (wolę do śćiany obroćił , czemu ? Né 
lachrimas fuse afiflentibue oflentate videretur» mowi Fofephus Speranza», 
aby pokutaych łeż iego nike nie widźiał. Y pokuca nówet ludzkich fig 
chronić powinná oczu. 

Mattb: 4, Datus e TESUS in defertum, zaprowadzony ieft Pan JE- 
ZUS ná púťzeza. Y po coż w dźrkie krate Pan całego uchodźi $wiátá? po 
co BOG in fimilitudinem bominum fades, 6 inventus ut bomo ftaw(zy fg 
podobny ludźiom,od ludźi troni? czy że między ludźmi nie ználzat ką- 
ćika, gdźieby głowę fkłonił> więc go ná pufzczy fzuka , czy przykładem 
fwoim pultelnicze chce zálečié zyčie, y nas grzefznych nauczyć, że teź 
to trzeba czá(em od konwerfacyi ludzkiey oddalić (ie, y na swięta udać 
puítynia> žeby (ig z BOGIEM y (umnienicm porachować nalezýčie. Ták 
czynili primi Miniffri Statúr> Scárodawai Pieczęcarze, Rádziwitowie, Ofo- 
iiafcy, Opaliafcy, ktorzy bliko Wár(ziwükcey publiki, cele (obie pobudo- 
wáli ná Bielinach, gdźie od (krzypocow swiárowych umkaawlzy fic, du- 
chowne odpríwowáli rekollekcyes Ták w(zyftkim czynić należy, ktorym 
dufzy zbawienie iet mite. Swiecy Cypryan Kárchágiálki Bifkup Pańfkie- 
go ná pufzczą odeysćia,infzą znayduie rácya« Miał powiáda Pan JEZUS 
pośćić, miał umartwienia czynić, więc nie pofadzit fię w poł Jeruzalem, 
aby fig z fwoią popifowat mortyfikácya, nie, kazat z Fáryzeufzá mi srabié 
ná ogłos (woiey oftrośći, śle przed okiem y chwałą ludzką učiekálec, ná 
puftynią uftępuies locus fecretus eligitur, quia folius Det judicio jejunia 
funt agenda, mowi pomieaiony Iafutat, Paftynią obrat, bo poít ma bydź 
tylko przed uwazálacym famym BOGIEM, Ták fig marcwić potrzebą, 
aby to (am rylko BIG widźiał y wiedzial. 

Przy(zedł do domu iednego Xigžečiá Pan y Zbawiciel íwiátá > aby 
umária iego wfkczesił do żyćia Corkę, y užrzawízy trebáczow y pifzczkows 
BR im ultąpić kazaf: Rereďíte , dopiero iák či wyfzli; umórtą ożywi 

ánienke. Ghseľz wiedźieć, co w tym zá táiemnicá? słuchay co mowi 
wzwyż pomientony Speránzá: Puellam excitaturus tibiciner ejectt» ne tm 
egregium aliquod opus patraturus, tuba canas ante tes Wyrzucał z domu trg- 
báczow Zbávičiel, kiedy umśrtę miał wfkrzesić Xięeniczkę, śbyś fi; ná- 
uczył; nie trąbić, przed (oba, gdy maíz co ofobliwego uczynić. | Náslá- 
duy mądrego nider Salomoaá» ktory wyftiwit Pánu BOGU wfpániáty 
Kośćioł, iákiezo #wiát cały nie miał, śle go wyftawił čicho, Makeus ES 
fecuri, iS omne ferramentum non funt audita in domo, cum edifcaretur, mowi 
Pifmo Swieces áni mtotu, ani siekiery, Ani żadnego initramentu nic 
było słychić , w domu Bolkim> kiedy go (tawiono: Cokolwiek czyli dla 
BOGA, czyli dla bliźniego czynifz, ER czyń, żeby © cym nike nie wie” 
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Ex0d:24, 


ENS Matth. 
6. 6. 
Wr p Matth; 
IM! 6. 17: 


Na Niedžiele Piata po Swiątkach. 
W Arwernij znalazła fię Małzeńfka Pará, ktora rzadkim przykładem nie 
nórufzoną czyftość zachowała. Umáriá wprzod Zoná, y gdy ią iuż grze- 


biono» przytomny Maz podniożfzy oczy y ręce w Niebo záwola: Gratias. 


tibi ago Dee meo, quod conjugem ili meam, reddam Virginem; dźiękuię BO- 


GU moiemu, že mu Zone moie nie narufzoną oddáie Pannę. Až oto głos. 


z grobu y ztrunny wypada; Siler file! Kir Dei , quia non eff neceffe, no- 
firum nemine interrogante aperire fecretum; Milcz, miłcz Mężu, nie trzebá, 
gdy fig żaden oto nie pyta, náfzego wyiáwič (ekretu. Sam tylko BOG 
o tym powinien wiedźieć, co fie dla niego czyni. Zked do nas przez Izá- 
iafza Proroká ; Secretum meum mibi, feeretum meum mibi, fekret moy mnie, 
fekret moy mnie, nietrzebá go wyiáwié ludžiom, nie trzebá z cnotą swie- 
cić fic przed ludźmi. 

Zoftśjący na Wyfpie Páchmos Sekretarz táiemnie Bofkich Jan Swięty 
Ewángeliftá, widział CaRvsTusa Páná siedm Gwiazd w rękach (woich trzy- 
máiscego, babebat in dextera fua feptem Stella, „Nie Xiezyc, nie Słońce; 
le Gwiazdy w ręce iák iákie pieśćidło piáltuie JEZUS , niemi fig: deles 
ktuie, czemu? odpowiada 4lbertns Magnus: Stella minus apparent, quam funty 
Gwiazdy wielkie (4, á małe (ie zdádza, im ktora wiekíza> tym mniey lie 
wydáie» im bárdžiey $wieči, cym ią mnicy widać. To (ie to naybárdziey 
podoba BOGU , kiedy kto wielkim luminarzem ieft; a przečie wielko* 
śći (woiey nie pokázuieš iśśniere #wigtobliwosčia > śle tey iá(nosči nie» 
wyddie. Gdy Moyżefz po (koňczoney rozmowie z BOGIEM zítepowať 
z gory Sinśi» roziásniátá twarz iego tákdálece, że ná nie Izráelczykowie pá= 
trzyć nie mogli. A Moyžeíz co? Jeuorabat quod cornuta effet facies fua 
ex confortio fermoni Domini, Hebrayczyk czyta: Quod radians effet cutis 
faciei fug, nie widziat tych fplendorow do siebie, a potym: pofuit "veľa. 
men fuper faciem fuam, położył zasłonę na twarz fwoię, To to piękna: 
kiedy kto chwalebnemi świeći ákcyámi, á przećię tych fplendorow do 
fiebie nie widźi, y owfzem ie zástaňia> kryie» y tłumi pokorą świętą, aby 
ich nikt nie widziab Ták ná gorze Thabor, gdy Twarz JEZUSA całym 
roziásniátá Słońcem , refplenduit facies ejus ficut Sol, záraz ią Pan JEZUS 
obłokiem zákryt, Nubes lucida obumbravit eor, náuczáiacs że cnor swig- 
tych fplendory, ińfność pobożnych uczynkow, zasłoną moceltyi> obłocz= 
kiem pokory świętey ćmić y pokrywść trzeba. Jan Swięty w obiáwieniách 
fwoich powiáda : Sal factus efi niger tanquam faccus cilicinusz Nie nowiná 
to Słońcu w cilicium ahodáié , Słońcem był Nayiásnieyfzy Kaźimierz 
Polfki, Wacław Czeki, Emerýk Węgierfki, Ludwik Francufki, swiečit ná 
nich ziotoglow, iásniátá Krolewfka: purpura, á pod złotogłowem grubes 
eilicium , $ pod purpura oltra (ie táltá wtosiennicá , śby nikt niewidźiał 
cnoty, nie wiedźiał umartwienia. Datby to fálkáwy BOG; śby y fpráwie- 
dliwosé náfzá przed oczyma ludzkiemi zakryta, á BOGU tylko famemu 
jawna była, dat by to BOG, abyśmy y my z cnotą ná popis> z dobremi 
uczynkami ná prezent przed światem nie wyiezdzali! prawda, ze prozna., 
chwalá , iáko ia wysłuchał Auguftyn Swięcy nie iednemu do uchá fzepce: 
Age bonum, quod wales , ofende cunhs bonum quod agis, ut bonus à cunélis 
dicaris, Santtus venerabilis ab omnibus prediceris; ut nemo te contemnat» 
nemo defpiciat> fed univerf tibi debitum bonorem. perfolwant. Czyń como” 
žeíz dobrego; y pokafz fię z nim przed wfzyftkiemi» żeby čie wízyfcy zá 
dobrego, $więtego , godnego człowiek mieli» zeby čie fobie nikc lekce 
nie wazyb śle čie wfzyfcy fzanowali. Lecz przeftrzegam, że to zła y nie- 
poczčiwa rádá, słuchay raczy. coć radżi Auguftyn Swięty: Si aliquid bo* 
ni agis, mom pro tranfitorijs> fed pro eterni bonorikus age , oceulta quod 
acis, in quantum walese Jeżeli co dobrego czyniíz, nie dla prożney śle 
dla wieczney czyń chwały, keyi (ie z tym, ile mozefz. - Jeżeli ic modli(ž 
intra in cubiculum tuum, €€ elaufo oflio ora Patrem tuum in abfcondito > zás 
mkniy fig w komorze twoiey , y ték (ie modl, śby cię nike nie widžiať. 
Jeżeli pośćifz! unge caput tuum. f faciem tuam lava, ne videaris bominibus 
jejuuans, namóść głowę twoic y omyi oblicze twoie, ábys fie nie poka« 
zal 
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zał ludéiom, že poscifz. Jeżeli idłmużnę daiefz » ták day , aby lewa nie» 
wiedžiátá ręka, co czyni prawa: Nefeiat finiflra tya, quid faciat dextera 
tua» á dopiero fprawiedliwość twoia BOGU przyiemna będzie, y wieczną 
odbierze zapłatę+ Amen. 


KA ZA N TPE- 


NA NIEDZIFLĘ PIATA PO SWIATKACH: 


Suflulerunt; quod fnperaryerat de fragmentis, feprem Sportas, Marci 8, 


mou Tozby fię był (podžiewať, żeby Uczniowie Pańfcy o iedne 
GN utomki y okrufzyny chlebá tak bardzo dbáé mieli, 4 prze- 

čie ie z ták. wielką zbieráia piłnośćią, że ich fiedm kofzow 
názbieráli: Szfłulerumt , quod; fuperaverat de fragmentis fes 
A SĄ S ptem [bortast Nie trzebá „nie! y naymnieyfzych odrobin le= 
Moo RE kce fobie ważyć. Zmśłych rzeczy wielki urość moze po- 
żytek. Kłos do klofa. Ruth pracowita zbieráigc trzy korce wy mtočitá. Ták 
nabożne dulze: máte akcyiki umartwienia y nabožeň(tvá do drugich przy» 


díiac» wiele fobie názbieráč mogą. Nie Xiężyc, nie Słońce, nie więkfze 


1 


iśkie Planety, áledrobne Gwiazdy Apokáliptyazng Panią Koronuią: 2% 64+ Apoc,pa, 


pite ejus Corona Stellarum duadecem > y nam drobne: cnot 8wistych ákty, 
chwały wiekuiftey fkładaią. Koronę, Gárdžiemy częfto mátemi w rze- 
czách do. dofkonśłośći należących odrobinámi> à n Páná BOGA náfzego 
ten drobiafk w wielkiey cenie:: Reliquie cogitationum diem feftum agent tibi, 
mowi Pfalmifta . Swieto, Swieto.vielkie á czafem prima Clafis w Niebie Re- 
liquis cogitationum: Nie wyciąga: po nas BOG, śbyśmy dni y nocy ná nig- 
vítánney chwale iego trawili, ucinki od zabaw potocznych y kłopotow ná- 
fzych, oftánie czafu ftrawionego fragmenta adday Pánu BOGU, te Swięte 
religwie wielkim Swiętem u: BOGA. Dopieroż w obferwancyi Przyka- 
zań Bofkich paymnieyfzych odrobin lekceważyć nie wzebá. Z málych 
defektow do wielkich grzechow przychodži fię. Wfzak tego dalfzym do- 
wiodę dy (kurfems Ad majorem, Nominis: Dei: Sančtificationem. 
"Aáda wielkość z małych rośnie: pocžarkow. Siedmiorákim płynąca u- 
D puftem: „ rzeká: INZ/z5 z fzozuptego: wypływa. zrzodiá. Cedr Libańfki 
z drobney wyrafta: gála(kis Ledwie doyżrzeć okiem ścomow, z ktorych iń= 
ko. Poętówie: pifzą,. Niebotyczna: gorá: O/wpms rośnie. Z wężow fmoki, 
węże z bialogtowkich: włofow. , y; końfkicy rodzą fie grzywy: Serpens € 
capillis muliebrálkus, E&' jubia equinisexortuntur mowi Neremberęim. Lmáley 
ifkierki wielkie: powítáia pożary». z małych. defektow do wielkich przycho» 
džikryminátow. Pozwolifz (obie w: máley rzeczy» odważyfz (ie na grzech 
powížechný, przyidźie potym. do wielkiego excelu. Gdy w wodę kto ká- 
mieň wrzuči, ná wodźie: uformuie: (ie: naprzod mały cyrkuł, potym wię 
kfzy. potym iefzcze więk(zy: co razim dáley,tym więkfzy, O ludžiách 
powiada Pľaľmiítá „ že: cyrkuty ińkieś robią: In. circuitu impi ambulants 
co grzech, to circulus anciofms ; nie zaraz do wielkiego przyidzie cyrkułu, 
pie zaraz do wielkiego grzechu; wprzod fig człowiek ná mały odważy de» 
feko potym. ná wiekízy v iefzcze wickízy, aż cen do ćiężkiego y niezno* 
#nego przyidźie kryminału. Ták. Piotr naprzod poproftu zapiera fię 
Chry ftufa : Nefčio quid: dicis Nie rozumiem co mowifz; aż daley: Nega- 
vit cum juramento, wyprzyśiągł fie JEZUSA3aż potym capit deteflari, quia 
new navijjet bominem y zóklinać fig, y brydzié JEZUSEM począł. Ták 
Thomafz Nifi videro in“ manibus fixuvam clavorum , 6 mittam digitum, 
£9 mitram manim meam tn locum clavorum» not credam $ naprzod 
chéiai čickawie oglądść Rany JEZUSOWE, potym fig palcem dotykać» 
potym cółą rękę w nie kłasć, od palcá pofzło do całey ręki. Nayćiężcy 
{obie pozwolić na palec, pozwoli fobie potym człowiek na całą rękę nay- 
Dad ćiężey 
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Job. 4. 


Na Niedąielę Szofta po Swiarkách. 

čiežey na małą rzecz iaką odważyć (ie, odważy (ie potymy ná wielkę. 
Cycero Syna fwego obiecádtá ucząc, kazał narobić kielifzkow z obie- 
cádlem Greckim, y poftawić ow przed nim Elementarz, porwał zá pier- 
wfzy kielifzek y piiąc kczyknie .4/pba, rzući (iq do drugiego y krzyknie 
Vita, á Ofiec go zá rękę: pocula wita, kazał zprzątnąć owe fzkołę, bo fig 
bał, aby od Alpha nie przyfzto do Omega. Zacznie młokos niefzczęlny 
elementarz, niefzczesliwe obiecadło, od ámorow, od afekcow, y kończy 
go ná niefzczęśliwym Zet, to ieft zgubie fwoiey. Naycięzey dać choć 
maluchny początek grzechom , podnieśie fic ten drobiazg ná wielką rui- 
nę duízy. Mowiemy owo: małać to rzecz, á coż to? aż potym przyidžie 
do więkfzego w grzech upadku. Coż było mnieyfzego? iáko iedno rzu- 
cenie okiem w Egiprčie na Sarę: Viderunt Æeypti, quod effet pulchra ni- 
mis, © nuntiaverunt Principes Pharaoni, €$ laudaverunt eam apud illum , © 
feblata e mulier in domum Pharaonis ; Mála to rzecz zda fię zpoyźrzeć ná 
urodę, y to nie wielka mowić o niey, y to nie froga pochwalić ia, á coż 
z tych małych drobiazgow pofzło? porwano cudzą Zone. Mała fie rzecz 
zda mendacium oficiofum, żartem (kłamać, aż potym (klama fię z olzká- 
łowaniem : Heri locutus er ad facetias> bodie mentitus es ad calumnias, 
mowił Demofthenes Efchinefowi. O Káliguli Rzymkim powiáda Hi- 
ftoryk, że chłopcem będąc naprzod wroblom , á potym wronom głowy 


sčinať, i&k dorost čieletom, aż też ná oftátek Cefarzem zoftaw(zy, fadłne , 


eft univerfalie Lanio Patrity [plendort» (tal ię uniwerfalnym katem y Rze» 
ánikiem Rzymfkiey Szlachty. 

Rzecz ofobliwą powiáda cierpiący Job: Teri peryjt , eo quod non babere: 
pradam; fiedemdžiesigt czytaią Mirmicoleo, insi czytáie: Formicolco perijt. 
Dźiwne w iákies zwierzę z mrowki oraz y Lwa złożone. Podobnaż to ž8- 
by Lew mrowką, á mrowka Lwem była? chimerá to iákas bydź musie 
Atoli błądźić nie może Job. A co ieft profzę ow powfzechny defekt? mro- 
wká máta, śle z tey mrowki urośnie Lew (rogi, z tego małego defektu 
przvidžie do wielkiego grzechu. Mały był ow u Daniela kamyczek, 45- 


Dan: 1. flis de monte lapis fine manibus» á przečie śliczną Nábuchodonozora. 
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Eccl: 19: 


Sap? 14: 


zgruchocał y obślił Státug. Mafy byt ow Eliafzá obtoczek , bo cylko iák 
ftopá ludzka, nubecula parva quafi veffigium hominis, á przačie ták wielkie- 
go defzczu był okazyą: faa eff pluvia grandis. Oblubienicá Niebiefka nie 
frogich Lwow, nie ogromnych Dźikow. śle drobnych w winnicy fwo- 
iey boi fic Lisiczek: Capite nobis vulpes parvulas, qua demoliuntur vincas 
y nam drobnych defektaw bać y wyftrzegać fig potrzebá> bo iáko mowi Ek- 
klezyaftyk Pańfki: Oui fþernit modica, paulatim decidet; Kto małych nie 
chroni fię defekcow» wpadnie powoli w wiekfze. 

Powiedzćie mi profzę, zked ma początek batwochwalftwo? Mędrzee 
Póńfki powiáda: „Acerko lulu dolens Pater citó fibt rapti fil fecit imaginem, 
65 ilum» qui tunc quafi bomo mortuus fuerat , nunc tanquam Deum Colere> 
capit, €5 confiituit inter fervor fuos facra €8 facrificia. Oto Oycu iedne- 
mu omarf Syn, nie mogąc fig ukoić w zalu (woim, wyrobił fobie zmár- 
lego Synś ofobke, y nią (ie Giefzył, á potym co? z wielkiego kochania począł 
go iako BOGA czčié, stugom, ážeby mu ofiary czynili, przykazał A 
potym co? Deinde interveniente tempore» convalefcewte antiqua confve- 
tudine» bic error tanquam lex cuffoditus e(l» €$ Tyrannorum imperio cole- 
bantur fiementa.  Wefzło to zá czáfem w zwyczay, poczęli tak drudzy czy” 
pić, Tyranni w moc y potencyą (ie wzbiwfzy práwá ftanowili, iafzych 
do czói bátwánow przymufzóli. Widžicie ziak mółey okázyi ták wieki 
greech bátwochwálftwa powftał. 

Gen: 21, Poftrzeże Sarí»2e Izmáci Agary Synaczek z Synem iey Izáa- 
kiem igra, rozgniewa figo to, y Abráhámowi rozkázuie, aby iak Izmaelá, 
tak też y Macke iego Agarę z domu precz wypędźił : Cum vidiet filium 
Agar ZEgyptia ludentem cum Ifaac, dixit ad Abrabam: Ejice Ancillam £$ Fi- 
lium ejus. Ocož fic gniewafz mifa Saro? niech fobie džieči iák dźieći igró- 
ię. Nie słucha tego Sara, śle koniecznie nalega: Ejire Ancikam © filium 
eju. 


vn. © % C “v ©. 


u >» 


K. 4 Zi al hN ATAR 


ejus, Co to tam zá igrafzka był» ktora ták bardzo obchodziła Sare> od- 


powiáda Zyranus: Lufus ile non erat alius quam quod Ifmael fingebat eluto | 


parvula, idola» ut parvulus Ifaac ea venerari difceret;. Oto powiáda Izmá- 
el lepiť zgliny máte ofobki y matułki, y prezentował ie Izaakowi, żeby 
fie im kłaniał A słufzny gniew ! wyrzućić Izmáclá, żeby fig przy nim 
nie pfował Izaak; niech ienoby (ie teraz nauczył lepione z gliny czćić 
mátutki, przyfztoby do tego potym » żeby. fic doprawdy Bogom fatízy- 
wym kłaniał, à ; 

Kiedy Lud Boki ná pufzczy zoftawał, znalazł fic między niemi ubogi 
człowiek, ktory żeby fig mogł ogrzać, zbierat trzafki na ogień w Szábá(z, 
poftrzegą to Izraelczykowie biorą nieboraká, do Moyžeľzá y Aarona pro- 
wadz4> či nie wiedząc co z nim czynić, do więżienia go wfadźić kazali. Aż 
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tu BOG feraie dekret. Morte moriatur bomo, ifle, obruat eum. lapidibus extra Namyg, 


cafra; Niech śmierćią umrze: człowiek ten» niech. go wfzyftek lud kámio- 
nuie. Zá coż ták wielka. furowosé ? to. to. wielki kryminał kilka crzafek 
w Sábá(z podnieść z źiemi? gdyby: drzewo, cśłe siekierą. śćiął Ze pnia» 
gdyby kilka godźin ná čiežkiey iákiey robaćie. iefzczebym nic nie mo” 
wil, śle że kilká wiorow zebrał ná ogień, nie zda fię rzecz godna śmierći. 
Prawdá że to zbieranie trzafek ledwie grzechem powfzednim było, ále že 
fię on ná to odważył w Szábá(z. odważyłby. fic; potym. cáty dźień Swięty 
robić y zgwałćić , więc mowi, Franeś/cus. Mendoza: Né: ex tranfęre(fioneo 
ut fape fit prcgrederetur „ zeby w dał(że: y. więkfze. nie zábrnat grzechy» 
słufznie iet ukámienowány. A zatym: gniewam. fig ná owo przysłowie - 
Parum pro nihilo. habetury bo ieżeli.czego..to.mśłey rzeczy lekkce ważyć nie 
trzeba. Grzechy álbowiem tak fie; máis:iák.: choroba, nie zaraz wielki pa” 
roxyzm człowieka weźmie, máta. naprzod. poprzedži álterácya» potym 
goraczka, potym. máligná, az tez. potym: y śmierć, ták w dufzy człowieka 
naprzod maty poprzedži defekt, až porym, więkfzy, yiefzcze więkfzy aż na 
olfátek naftąpi smierć, y wieczna: dufzy zguba. Dla tego mowi Chrifto- 
phorus Brucenfir : Qui vitam: diligit, nou folum, mortem > fed etiam morbos 
fudiosre fucit. Et qmi. letbifevt peccati mortem: odit, venialia quod, peccata» 
qua velut aeritudines anime: funt, diligenter. vitare: fludet. Kto žyčie ko- 
cha, nie tylko émcesci , áletez y wfzelkiey: choroby (ie ftrzeże, tak rež kto 
kocha zbawienie dufzy, nie: tylko.Ciezkiego: grzechu, ktory ieft smierčia 
iey> śle też y drobnych defekrowskrore: to fa. nákfztatt chorobek y álte- 
rácyi chronić fig powinien. Z:kąd, nápomina. Salvianus: Nil leve afli 
metur» quo Deus leditur; Nie:wažmy, lekce, nie miey my zá mát4 rzecz tego, 
czym fig BOG uraża, czym, fic BQG:brzydźi. Naucza Theologia, zea 
gdyby teraz mawiąc> per zmpo/fikile Boa: álbo w Nayświęcfzey Pannie, albo 
w infzym iakim Swięcym. obaczył naymnieyfze (káze powfzechnego grze- 
chu,tedyby y Macke Nayświętfzą y innych cugował z Nieba dorad> poki 
by tey nie zgtádžili mákutys, Kák fic BOG: by naymnieyfzym brzydźi de- 
fektem, á iśkoż fię nan odwazáč? Dobrze mowi Páryfki Gerfon: Forms to- 
ieranda efet omnis mors. penali: €5. annibilatio, quam committenda efet quan- 
tumlibet parva offenfa in. Deum; Lepieyby fig odważyć ná wízyftkie męki 
y katownie, ktore cylko ználesé fig mogą, lepieyby znifzczeć człowiekowi, 
y w pierwfze nic obrecić fig» niżeli na naymnieyfzą BOGA odważyć fię 
obrazę. Gdybyś wiedZiab, že iednym żartobliwym klámítwem cały 
świóc pozyfkafz BOGU, wfżyftkich grzefznikow do pokuty, wfzyftkich 
kerecykow , Turkow , Poganow, Zydow do wiáry návročiíz, wfzyftkich 
porępieńcow z piekła wybáwifz> iefzczebyś tego czynić nie powinien, bo 
lepízy y godnieyfzy Boc, niżeli $wiát eály, bátdziey dobroć Bofka, niżeli 
całość całego świata fzacowść należy, A czemuż nie uważamy tego? czemu 
ták lekec ważemy fobie niefkonczonego obrazę Májeítatu? Ah Boža moy! 
niech nie zyię, niech w Ziemic przepádne y zniízczeie ná wieki, ieżeli 
čis mam naymnieyfżym obróżić grzechem , ieżeli w czym przećia 
wko cwoicy mam wykroczyć woli. Amen... 
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Is wsfimewcis owtum funs lupi rapaces, Matth: 7, 


WIAT le dobrze dźiśieyfzą świat zrozumiał Ewangelią. Pan y Zbá- 
P. wićiel nafz ftrzec fie fatľzywych Prorokow kaže, co wediug 
Świętego Hieronymá o heretykách ma fię rozumieć: Spe- 
cialiter de baretice imtellioendum cf, Ktorzy niewinney 
RAJ owieczki pofłść ná fobie prezentuią , wewnątrz záš drapie- 
: žnemi (3 wilkami á świśt y prawdziwe náwet owieczki zá 
okrutne ma wilki. Bedžie ten y ow, cichy, fkromny, fpokoyny ni-twoiá 
owieczká» choć rež (kubia y ftrzygą> iák báránek milczy, coram-tondente 
fe obmutuit, bedžie przećiwny, pobożny czlowiek» á ludžie opáezne o nim 
formuią opinie: tylkoé on to niewinney owieczki poftać pokázuie, á we- 
wnątrz ieft prawdźiwym wilkiem, rylkoč to ná pozór popifuie fię z cnotą 
y pobożnoććią, á wrzeczy famey ieft wiekie ledáco y niecnotá. Aleiák 
fie te ludzkie zawodzą y mylą fufpicye dálfzym pokażę dyfkurfem. 44 
majorem Nominis Dei Sančlificationém. 
I^ wielka w ludźiśch do fufpicyi fkłonność opifał w liście fwoim do 
Luciufzá Mędrzec Rzymfki Seneká: Plerumá fufpicionibus laboramurs & 
illud nobis illa» qua conficere bellum folet fama. Cito accedimus opinioni» non. 
coarguimus. Animus falfas fibi imaginationes fugit» € verbum aliquod du- 
bie figmficationis detorquet in pejas, Częftokroć powiáda fufpicyámi ná- 


rabiamy, śle fic ofzukniemy> rosčiemy fobie w głowie fałfzywe imagina. ' 


nácye, iedno czáfem słowko oboiętney fignifikacyi ná zla tlumáczemy 

ftronę, śle fięzawodźiemy. Maurycyufz Gefarz miał dla fkępftwa fwoiego 

zginąć, obińwił mu przez fen Pan BOG, że zginie od tego, ktorego fig 

imię záczyna od liter Ph» powżiął záraz fufpicya ná Philippiká, nuz my- 

śleć áby go ftračič, á on był Phocas. Sni fie co wafn czafem , że ten y 

ow icht nafz, adwerfarz» nas nieprzyiaciel, y myslemy, žeby go iako nie- 
przyjaciela zgubić, «ni nam fie mówię» bá w rzeczy famey ieft. Piízes 
Stengelip Stengelims o iedney Mátronie, ktora máisc pozciwego Mezá, poftrzegłą ze 
Mund: częfto mawiał Siedm Pfalmow Pokutnych Dawidowych, y pomyslitá fo- 
Theor. bie: Pewnie Maz moy iako y Dawid cudzoloftwo popełnił, że te Pfalmy 
P. 2. cap! rák częfto mowi, znać mu to Xiądz zá pokutę naznaczył. Y tak fię one 
36. Ro 13. w niey záwžiety fufpicye» że z fmutku wielkiego fama fobie śmierć zádátá. 
O! głupia niewiafto | Mąż o grzechu y nie pomyślił, á ty dla podeyźrzenia 
twoiego dufzę y żyćie daremnie tračifz. 
Obaczy Judafz Synowa fwoię Thámáre przy drodze siedzącą , wnet 

w nim urosła fupicya, musi to bydź iákas nierzadnica: Sufpiciatus cft effe 
meretricem» á Thamar ná ten czás żyła iák podczćiwa Wdowá. Przyízli 
Gen: 41, do Jozefa: Patryarchy Bráčia iego do Egiptu po zboże, że naymłodfzy Bc- 
miáminek nie przyfzedł z niemi, wnet w Jozefie füfpicya» pewnie Brá- 
ćifzkowie Beniaminká zabili, iako y mnie uczynić chčieli> pewnie go w 

niewolą gdžie zaprzedali> iśko y mnie zrobili; á Beniamin zdrow, dla. 
pociechy flarego Ovcá zofłał fig w domu. Rubenitowie y Gadytowie 

Joľúe 23 adificaverunt juxta Fordanem altare infinita magnitudinis, wyftawili Otrarž, 
nád Jordanem bardzo wielki, aż záraz Jozue, Eleazar, y infze dźiesięć 
Pokolenia rozumieis , że BOGA Prawdźiwego odfłąpili, ze do czći bat- 

bi wánow událi fie,á im fig o tym y nie śniło. Ustyízy (tary Tobia(z głos 
Tobiz 2. beczącego w domu fwoim Kozlečiá, wnet go weźmie fufpicya, czy to 
Kożiołek nie kradziony: Kidete ne forte furtivus fite Getheyczykowie 

1, Reg. s. postáli Arkę Póńlką do Akkoronitow , miferunt Arcam Det in Accaron..s 
aa zaraz złe o nich porozumienie „že im to uczynili ná zdrade> chcąc ich 

wizy ftkich 


Gen: 28. 


t Ná Niedzisle Stodnňa po Sswiatkásh: 116 
wfzyftkich zgubić, dla tego narzekali: Adduxergnt ad nos Arcam Deb: lfre- 
| el, ut interficiat nos €& populum nofirum s przy provádzili do nas Arkę Póń- 

| fką, żeby nas, y lud nafz pozabiiała, á Gecheyczykowie w myśli nawet też 

ga nie mieli. Obaczył Arc ykapłan Heli modlącą fię w Kościele» Pocz- 

ćiwą Márrone> zacną Panżą, na imię Annę, a że głofu nie słyfzał, cylko ; Reg.r; 
ufa rufzaiące widźiał, wnet o nicy formwie fufpicya że fig upifa, afifma- 
mavit ergo eam, Heli temulentam, a Anna jako trzeźwa Pani, daleka od 
tey potrawy. Do Hanona Ammonitow Krola w čiežkim po zmarłym 
Qycu zoftaiącego żalu wyfyła Posłow z Przyiacielfką kondolencyą Krol 
Tzraciki Dawid, aż Hanon rozumie, że Postow na fzpiegi do niego wy- 
| slab więc im poimanym poł brody ogolić, fuknie do połowy z tyłu po- 
|  urzypać kazał, iedno z nich czyniąc pośmiewifko. ©! fufpicye, iako 
fig zawodzicie! 

Eflber 7. Rozochočiť fig pod ezás tráktamentu A fwerus Krol, więc rze- 
cze do Efthery: Que eff petitio tua Efiber1 etiamfi dimidiam partem Regni 
mei petieris, impetrabis. Pros mnie o co chcefz Efthero, choćbyś o połowę 
Kroleftwa mego prosiła, nie będźieć zbronne. Efther nie proši © nic, 
tylko žeby Lud Zydowlki z nią oraz od smierći był wolny, ktorą mu okru- 
cny gotował Tyran, od ktorego fam Krol nawet nie byłbefpieczny. Spy- 
ta Affweras: Quis. efl ifle? €& cujus potential ut bac audeat facere. A kto 
to ieft táki? Kto o tym zámysla? odpowie Efther: Hof © inimicus no~ 
fłenpeffimus ifle cfl Aman : nie kto infzy, tylko Aman, ten to ieft náfz 
nieprzýiačiel głowny, ten ná moie y Ludu moiego czatuie żyćie> ten ná 
čiebie. nawet Krolu zafadzki czyni. Rozgniewány Krol wynidzie do ogro- 
du, cym czáfem Aman widząc fig w niebefpieczeńftwie wielkim , idžies 
z wielkim ftráchem o inftáncya prosić do Krolowy, pádnie ná łożko ná 
ktorým leżała Krolowa, bo iśk mowi Lytanu: Ex nimia fiupefaćlione © 
żimore non poterat fe füflentare , €? fic corruit» z wielkiego záleknienia y 
przeítráchu nie mogł ftać ná nogach. Tym ozáfem nádeydžie ná to Krol 
y rzecze: Aro co? Etiam Reginam vult opprimere, me prafente, in domo mca? 
jefzcze w oczách moich, w domu moim, Reginam vult opprimere, id est 
firangulare, mówi Nicolaus de Lira» chce dusić y dławić Krolowa Aman. 
Co zá fufpicya? Aman z wfzelką fubmiffys Krolowy o inftáncya prośi, á 
Affwerus rozumie, że Krolową dławi y dusi? Widźiałżeś Affwerze w ręku 
Amaná poftronek? słyfzałżeś wołśiącą Efiherę o ratunek? nie widźifz że 
wfzyftek drzy od ftráchu, a blednieie? zkądże tá fufpicya? sły fzał od E- 
fthery że Aman ná žyčie iey y Zydow wfzyftkich náftepuie, ztad formu- 
ie fufpicyą, ze Krolową chce dusić, Etiam Reginam wult opprimere, Ale 
zawiodł fig na fwoiey opiniey. 

Zwyciężył mály Dawidek wielkiego Olbrzymá, 2broynego bezbron- 
ny zábiť Goliatá, náftgpily pofpolítwá ákklámácye, Izráclíkie Dámy ná 
chory podzielone wefoło fpiewaty :. Fercufit Saul mille €$ David decem 
milia; ‘Zwyciężył Saul ryśiąc, à Dawid dżiesięć tysięcy. Usłyfzy te okrzy- 
ki Krol Izráel(ki Saul, aż zaraz urościł fufpicyą, że fig Dawid ná Krole- 
ftwo kafze: Dederunt David mikia, © mibi mille dederunt; quid ci fuporeft 
nifi folum Reonúm? Coż to ieft? Dawidowi džiešicé tysięcy. , mnie tylko 

jeden przypifnią tyšiac> iużći mu to nic nie dofłaie tylko Korony 
y Kroleftwà : Non retlie ergo oculis Saul afjicichat Dawid a die alu» 
y ták od owego czáfu krzywo zawfze, zyzem zówfze Saul ná Dawidá pá- 
trzył. Swięty Chryzoftom czyta: 44 zło die fufpeclum babuit David» 65 ab 
ilo timwit; od owego czafu miał w podeyźrzeniu Dawidá, nuż go perfe- 
qvitowáé, nuž ná iego nófiępówść zycie, ©! Saulu niewinnie przesládu- 
iefz Dawidś, tylko to fufpicya twoiá, ślę w rzeczy famey on o Koronie» 
mie myśli. 

. Do Theodozyufzá mnieyfzego Cefarzá przynieśióno iábiko bardzo „..“ 
wielkie y piękne on ie dať Zonie fwoiey Eudocyi> oná zás Pauhinovi ob M 
nieiókiemu, z ktorym dľa náuk rádá rozmawiálá, dała iábiko owo. Pau- TEM 
inas nic mie wiedząc zkąd wyfzio? dórował ie Cefarzewi. Wlázioto Ce- Giaiudń 

- Eez farzowi 
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na, Anno farzowi w głowę, fpyta Zony, gdźie owo iábiko? ziśdłóm ie, odpowie, à 
446. on ie pokazawfzy, ktámíto iey zgánil y od cych czas miał ią zá podey- 
žrzána, Pauliná zás ftraćić kazał. Sławna owa u Hiftorykow z niewinno- 
śći y Cierpliwośći Heroina, ná imię Itcć , (przec {woy z kleynotámi ná 
Słońcu dla przefufzenia rozłożyła, aż owo Kruk dziki porwawfzy ślubny 
pierścień, zaniosł do gniazda (wego. Wkrotce potym dworki Łowiec po 
leśie chodząc, poftrzegfzy coś iáfnego w Kruczym gniaždžie ználazť de= 
pozyt, á nie wiedząc czyiby był, popifował fie z nim przed Kollegámi. 
Doniosł to ktoś do Henryká Hrábi Maizonká Itty, poznał Wefelny prezent, 
y z podeyžrzenia w slepa wpadfzy popędliwość , niewinnego Dworzániná 
ońmi wnet roztargóć kazał, á niewinną Matzonke fam z okná Zamko- 
wego w przepaść fkśliftą zrzucił , lubo cám cudownie było iey žyčie zácho- 
wáne. . Pátrzčie(z tedy iák fic ludzkie zawodzą y mylą fufpicye, á przećię 
Seneca (u/bicionibns impellimur, € ex vultu, rifug, alienó pejora interpretati inno- 
lib: z. de corii us irafimur, mowi Seneca. Podeyžrzliwosčia nárabiamy, y czcíto 
Iracipt Zárt y śmiech cudzy, źle fobie tłamścząc ná niewinnych gniewamy (ie. 
4 Strzeżmy fię dla BOGA wfzelkiey fufpicyi, á dobrą w fercách náízych 

mieymy o kázdym opinią. Amen.. 
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Fatite «vobis amicos de mammona iniquitatis. Lucz 16. 


Tákže Pan y Zbáwiciel náfz z niefpráwiedliwych zbiorow 
dobrze czynić, bróć & ubogim dawść, łupić, á Kaplice fun- 
o 4(dowść każe? 
Nchoway Boże tego y pomyślić! Mowi Swięty Auguftyn_: 
Sanétus (Hoc quidam male intelligendo rapiunt res alienas; €5 aliquid 
Augufti- BOŽÍ Ninde pauperibus largiuntur, €& putant fe facere , quod prete- 
nus ferm; ptum- eff, To niektorzy zle rozumieią dra rzeczy cudze, á iáłmużneczki 

y ec czynią, yrozumicią że Przykazanie Páńíkie wypełnili: Znreleciuś ifle cor- 

Verbe wieendus efl, imô de tabulis cordis nofiri omnino delendus. Nolo fic inteli- 

om. (eatis. Nie ták! nie ták CuRYsrUsOwE slowá rozumieć trzebá: De jufs la- 
boribus facite .eléémo(ynas , ex eo quod rette habetis date; Z pracy rąk wá« 
{zych iátmužny czynčie > z dobr fpráwiedliwie nábytych dayčie , ktore, 
choć fprawiedliwie nabyte mátnmona niefprawiedliwośći nizywa CHRY“ 
srus, bo do wfzelkiey niepráwosti (3 okázya. Chrześćcińńfka dobroczyn- 
ność z wlafney fortuny bydź powinna. Tá będźie dálízego dyfkurfu má- 
terya 4d majorem Nominis Dei Santiificationem. : i 
Nresboun to pobożność, prowizye Kościelne zatrzymowóć, wyderkaf- 
fow- nie ptáčié, á fundácye czynić; okutne mifošterdžie ubogich wfpo* 
magóć , a drugich fupić y odžieráé. Miał Penitentá Wielki Zakonu Do: 
minikaáfkiego Káznodzieiá Wielebny Xiadz Bierkowfki» Spowiáda mu fic 
żem dwie pary botow dať do Szpitala, chwali mu te uczynność, aon Mu 
Powiáda , že to z (kory tego wołu ktoregom ubogiemu chłopu Zábrat, 
Až on: táka iátmužná godna fzubienice. Lepiey nie czynić iálmužny, 
niżeli odżierać infzych ábys drugich okrył. Swięty Fránčiízek de Paulą 
iednemu bogátemu> gdy mu iafmużny pięćdźiesiąr Czerwonych na Ko+ 
śćioł przysłał weyżrzawfzy ná nie rzekt: Primo injuriatorum lachrymas ve- 
„fitutione tergat, poflea reliquam in eleemofynas dijperoat, Niech wprzod izý 

S. Ago. ukrzywdzonych przez reftytucyą otrze, y co komu wydarł wroći, dopie- 
fi». br: ro potym oftśtek ná iśłmużny niech rozdáie. Jako albowiem Swięty 

de Vita Auguftyn mowi: Mam elcemofjnam Deus zbominatur & reprobat, que des 

Chrifti Zacbrymis preflatur alienis; brzydži fię BOG táka iáfmuzns, ktora fig z lez 
Cape 13. cudzych wyćiśnionych czyni. 
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Ni Niedzielę Ofma po Ssiarkách. 
Conradus w žywočie SwictegO, Edwarda, Rátisbony Bifkupa- 
pifze, že kupiwízy ktos kfztałcnie> bo bez pieniędzy , znać za uzdeczkę 
Koniá, y rychło go przedawfży , z tey furfanteryczney korzyśći, położył 
pigniedz na Grobie pomisnionego Bifkupa. Dziwna rzecz wychodząc zá 
prog Kościelny, tenże pieniądz znalazł w ręce fwoicy. Tož fic (táto> zá 
drugim, y trzečim rázem. Więc zdumiáty odchodźi precz, až Pan ukrá- 
džionego koniá zá niego: Tuśmi ptafzku! tus mi slowiku! co klacze do 
lófa wodźifz, wnetči sidfo ná fzyię zárzuca. Y ták nieborak: pendere we- 
Figal fui malefici volnit , fed non efl permijfjus, pendere noluit, fed coactus 
efi, przydáie ákklámácys Author Hiitoryi Nicephorus lib: 13. cap: 36. Nie 
śkceptował Swięty Bifkup, nie śkceprował BOG dániny, ktora z zle ná- 
bytey korzyśći była; bo iáko mowi Ekklezyáftyk Pańfki: Immolantu ex 
iniquo oblatio efl maculata, Ofiárá z žle nabytey fortuny fkážoná, nieczy- 
fta, á zá cym nie mila» y niewdźięczna BOGU. Zkad nápomina dáley: 
Noli offerre munera prawa» neg, enim fufcipit lle Deus; Nie czyń z grábie- 
ży ofiary» bo iey nie przyimie BOG. à 

Madrym zárteni nauczył Bifkup ieden Xiszetiá Włofkiego; Ten ná 
poddáne čiežki, wielu ufięmiężał» wtym wybudował Szpital ná dwá ty- 
fiace ubogich iáko Káfzcel y Pałac Krolewíki, zbudowán4 Bázylike pres 
zentuie Biftupowi, coby zac zdátá fie? pyra, odpowie, Bifkup, bárdzo čiá- 
fny. Spyta Xiaže: Ato iáko? dwá cyfigce y więcey fig ludzi weń zmie- 
śći. Rzecze Bilkup: čiáťny. bo fig cych ludži ubogich cu nie zmieśći, kto- 
rycheś cy wprzod zubożył> niżeliś Szpital zbudował. Raczey ludźi nie» 

krzywdźić, niżeli Szpitale budować, BOGU fię podoba, 

2. Reg:12. Nachan Prorok czyni przed Dawidem relácya, že człowiek 
nie láki bogáty y fortunat, wźiął ubogiemu owieczkę> ktorą tylko iednę 
fzczegulnie miał, y zabił ná rráktáment dla gofzczącego u fiebie Peregri- 
nántá: Tulit ovem Piri pauperis, ES praparavit cibos homini qui venerat ad fes 
Ledwieto usty(zy Dawid záraz wielkim zapalony gniewem, dekret śmierći 
ná niego feruie: Zíviť Dominus» quoniam filius mortis efl Vir, qui fecit 
boc 1. Zyie BOG, żeczłowiek, ktory to uczynił, fynem śmierci ieft> życiem 
tego przypláči. O coż fig tu gnlewáč ? zá co #mierči ferować (entency4: 
przyiąć podrożnego, nakarmić Pielgrzy má, rzecz pochwały, nie káry go- 
dna. Odpowiáda Abulenfis : David iratus fuit valde contra Virum ilum» 
gui fecerat hocs quie iflud erat magna iubumanitas ; Slufznie fię gniewa. 
Dawid, bo to była wielka nieludzkość, fzkárádna niezbożność,nakarmić 
gośćiń, á ubogiemu wžiaé owieczkę. Dopierož gniewa fig BOG> kiedy 
kto rátuie ubogich» á infzych ruinuies odžiewa nagich, á drugich odźie- 
ra, ftawia Kośćioły, á Wdowek osierociáiych domy wywraca. Táka do» 
broczynność nie pochwały śle nagány „ nie nadgrody śle káry, nie Nice 
bá śle piekła godna. 

Marci 8. Zebráto fig do Páná JEZUSA kilkacysięcy Mężow> śby igo 
slucháli nauki, y iużtrzeći dźień nie iedząc y nie piiąc przy nim bawią, 
wzrufzony litośćią JEZUS rádži fic Filipa: Unde ememus panes ut manducent 
bit Łkąd kupiemy chlebá, áby cych ludźi nakarmić? Byty rám Herodowe 
folwárki, Piłarowe ftodoły, Annafzowe Káifafzowe fzpiklerze» poftáremu 
rábowáé ich nie kaže> prowiántow nie wyči4ga, exckucyi nie pofyła, ale 
kupnym zápienigdze chlebem częftuie rzefzą, ubogich karmibabysmy fig 
nauczyli z (wego nie z cudzego infzym dobrze czynić. Trzečia Oofobá 
TROYCY Przenayświęcfzey pochodźi od Ovca y od SYNA iáko donum; iá- 
ko dar, dla tego fig Duch Swięty názywa dárcm BOGA náfzego Domum 
Dei Altiffimi. O tym darze Bofkim mowi Chryftus: De meo acczpict z me- 
go weźmie, boc dar ma bydź z włafnośći, ialmuzná nie zcudzego, udá- 
rowánie nie złupieżtwś. Chwali Ewangelia owego Gofpodarza ktory 
exit feminare femen fuum wyfzedł siać nasienie fwoie, bo coż može bydź 
pięknieyfzego?iśko kiedy kto/eminať femen [uum sicie łatki y dobrodziey= 
ftwá> fypie nie fkąpo ná ubogich, ná śieroty, ná Klafztory y Kosčioty śle 
z włafney, krwawo KOME | it nie z cudzych y żle nabytych 

dobre 
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K AZ A NY E 
dobr. Y táé to iet, co w fwoim Tráiánie naybárdžiey wynosi Pliniufz : 
Nibil magts in tua liberalitate laudaverím, quam quod congiarium das de tuo, 
alimenta de two, mec à te liberi Civium» ut forarij catuli fanguine. © cadi- 
bus nutriuntur, quodd, gratifimum efi accipientibus, [tiunt dari fiki, quod 
nemini eff ereptum, Nic nie maíz wtwoiey dobroczynnošťi chwalebniey- 
{zego nád to, ze dáiefz podarunki śle zcwego» dáiefz żywnoćć, śle z twe- 
go. karmifz poddanych twoich, ale nie ták iák džikie zwierze (woie fzcze* 
niuki karmią krwią y zgubą infzych> á co ieft naymilfza odbieraiącym» 
wiedzą wlzyfcy, że to co od čiebie biorą, nikomu nie ieft wžiete. 

Kończę mowę moie ftarego Tobiafzá słowy: Ex /ubflantia tua fac 
eleemofynam, Gloffa Interlinearis przydaie: Non de rapina, ktokolwiek iát- 
muzny ezynifz, czyń ie z wlafney twoicy fubftancyi> nie z zdžierítwá, nie 
z grabiezy» nie z lupierítwá, Chcefz łaknącego nakarmić? pócrzze aby tá 
fztuka chleba, ktorą mu dáiefz z cudzey nie była pfzenicy: Frange efuri~ 
enti panem ruum.  Chcefz na chwałę BOGU, na ozdobę Koščiofá co uczy- 
nić? czyň,ále z wlafney twoiey pracy: Honora Dominum de tua fub[lautia, 
a dopiero dobroczynność twoia BOGU wdźięczna y miła będźie, y wie- 
czną w Niebie odbierze zapłacę: Amen, 
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Videns Cirvitatem flecoit fuper ilam, Luce o. 


Ua [SVE] Zácze nád Miśftem Jerozolimą JE ZUS, coz zá przyczyną 

j [5 y rzewliwego płaczu. Nauczał on: Błogosławieni ćifzy, fam 
RO ża fie (tat przykładem čichosči: Difcite à me, quta mitis fum; 
Sy dle rez nauczał Biogosławieni co plácza , więc też y fam 
K płacze, żeby fic inńczey uczyć» inaczey czynić nie zdał. 

sy Ao Plácze weyźrawfzy ná Jerozolimę JEZUS: O! czyć niemáfz 
rzućiwfzy ná Miáíto okiem»czego płakać ! W Miesčie niesłufżne dekretá 
y wyroki, ubogich oppreffya y niesłufzne w podatkach učigženie> w kra“ 


TIRE 


mach y towarach zdrady, y ofzukánie, w kontraktach lichwá y niefprawic- 


dliwość, między fasiády gniewy y ránkory, bitwy y poiedynki, zbytki y 
piiśńftwa, niewftydy y fwywole. Plácze mowię nád Miáftem Jerozoli- 
mą JEZUS, że nie poznało czáfu zbawienia fwego, że Pana y Odkupičielá 
fwoiego uznáé niechćiało, że całe zginąć, á zginąć wiecznie miało. Y táé 
£o ták wielu dufz ftrátá, nieznosnym żalem Bofkie iego ránitá ferce, tá 
rzewliwe z oczu łzy wyéifkáfá, nie láka infza doczefna fzkodá, abyśmy fig 
náuczyli nie doczefnych fzkod, śle fzkod wiecznych żałować. Tá będźie 
dál(zego dyfkurfu máterya» 4d majorem Nominis Dei Sanctifeationem. 
M^? tę przy wáre drobne ptáfzyny, że nazbyt rhetoryzuia: Parva eita- 
da garriunt, Aquila filent; małe żabki grzegocą, wielkie {moki mil- 
oza; kánárki, stowiki, kowronki krzyczą, Orzeł wyfokolorny milczy. Ták 
też Cure logvunturobvia, magna fłupent. Ledá frafzká zálreruie człowieka, 
wielka fzkodá uwagi y ápprehenfyi nie ma. Pifze Ælianus ze Luctus Craf- 


fis Miefzcánin Rzymfki miał w fadzawce fwoiey iednę rybkę, w ktorey 


fię bárdzo kochał, ktora gdy zdechła, ták po nicy był żśło(nys że przez 
mie máty czás z zalem wielkim w żałobie po niey chodžil. O czym wie- 
dząc adwerfarz iego Domicyufz w iednym znim pofwarku wyrzučiť mu 
to ná oczy, že po rybie iedney ták byf załofny. Ná co mu Craffiu odpo- 
wiedźlał: Frater ita me pium effe, ut minima de caufa plorem» attu qui tres 
extulifti uxores, minime ploras. Prawdá powiáda znam fig dotego żem 
ieft ták miłosierny ze y o mála rzecz płaczę le cy trzy Łomy po“ 


grzebizy 


NÁ Nidziełę Dźiewiata po Swiarkách, 

grzebízy po żadney z nich ánié záplákať. Ofobliwe fiatazye! ieden nád 
ledáczym, nad rybą iedną płacze, á drugi trzy Zoay utraćiwfzy, y łezki 
z Oczu nie wytoczył. Ale coż czynić, y náľze nie inák(ze bywáig żale, 
nád ledá brydnią žal nie utulony > nád (zkodą nieofzácowins, y tezká z 
oczu nie wypadnie. 70744. (poczywa pod blu(zczem zmordowáay Pro- 
rok Jonafz iednym rázem: robak podetnie drzewko aż ow blufzcz zwię* 
dnie y ufchnies pocznie go rák dalece zátowáé Jonafa, że aż BOG do 
niego mowił: Tu doles fuper bedera , ták birdzo Jona(zu iednego Zátuiefz 
blufzczu, Tákie więc Jona(zowe bywáia żale. Frófuie fig Jegomość gdy 
mu śncat wyćiecze, gdy Mielcarz złe piwo zrobi , gdy chłopiec kieli(zek 
ztiucze, á wefoł gdy BOGA obrázi- Očielki Zygmunt III. trefniczek» 
usty(zawfzy o Smierći Kollegi (wego, kcorego wozorá traktował rzekt fer- 
decznie wzdychśiąc : Zal fię Bože! iefzcze mi był dwu obiecánych nie 
fpetnit. Owoż pod wiecha urodzona kondolencya; dolor fuper hedera. 

Nád ftrócą kuflá ubolewamy, przelany trefunkiem trunek ze tzámi mie- 
fzamy, á nád (tráte dufzy fuche trzymamy oko. Pofzliśmy coś ná Święs 
tego. Auguftyná ktory: ták o fobie pifze : Plorabam Didonem mortuam, quia 

fe occidit. ob. amorem» cum interea me ipfum in bis à te morientem Deus meus 

Fita mea , ficcis oculis ferrem wiferrimus. Płakałem nád Didona umórłę, 

ktora fie dla ámorow ręką (woig zabiła, a nád fobą (amym Boze moy, 
żyćie moie, tobie umierálacym (uche miałem oko. Y daley mowi: Quid 
enim miferiis mifero non miferante feipfum, € flente Didonis mortem quafie- 
bat amando. neam, ton [lente autem mortem (uam, qua fiebat non amando 

te Deus lumen cordis mei, X coż mogło bydá mizerniey(zego? iáko plá- 
kóć ná śmierćtg Didony, ktora dla ámorow Encafzá poniosła, á nie plá- 
kaé nád 6mierčia wla(na, kcoram popadł nie kochśiąc čiebie BOGA me- 
go: Karze Pan BOG Kaimá Signo reprobationis, y iaľzemi stufzaemt zá 
Brátoboy(two plagámi, nic on tego nie uważa, nic fig nie (muti , rze- 
cze mu BOG: profugus eris fuper terram, až. Kaim w ćięzkiey melan- 
cholij, w áppreheafya wpádiá žiemiá, ná co Swięty Augultyn Latum 
sli eripitur > € ile projecit. aurum». propter canum. calum. Jedna Służe- 
bná  zgubiwfwzy Páni (woiey perte przypádlá z pláczem we Florencyi 
do Obrazu Swietego ANTONIEGO, aż Swięty ANTONI rze- 
cze do niey: Gemmam amififli € flevifti, Firginitatem perdifli. € véfifts, 
Perte zgubiłaś y piácze(z, Panieńftwo ftraćiłaś> y smiataíz fię. Gdy zás 
zginęła iednemu trzčiná, rzekł Swięty ANTON: láťki fzukafz, á łófkęś Bo- 
ža ftráčit, Gubig ludzie cnotę, gubią y márnosči, o te ol iák wiele kofztow, 
© támte y żalu nie maíz. © (zale&(two nád wfzyftkie fzaleňftwá ! nie te- 
goć to płakać, nie oto (ig frafowáé, ná czym fzkoduiefz, ále o to co do 
dufzy należy. Przyfzedł do chorego. Ezechiafzá Krola Izaiáfz Prorok ztą 
nowiną: Morierte tu €f son viver, aż Ezechiafz: Convertit faciem fuam ad, 
parietem && flovit fletu magno, obročiť fie do sčiány, bo fic nieiako wftydził 
ze tego doczefnego žyčia rak bardzo żałował y płakał: Erubefčebat flere 
coram ile, Mowi Abuleafis. Wftyd to ieft płakać doczefnych rzeczy.a 
mie raczey rzeczy do zbawienia należących» 

4l: 41. mowi o fobie Krol y Prorok Dawid: Fuerunt mibi lachryme 
mew panes die ac notte, dum dicitur- mibi quotidie ubi eff Deus tums? Nie 
mogłem (ie nigdy od płaczu utulié» gdźiem cylko ftąpił , wfzedziem plá- 
kat, kiedy mi kto przypomniał, že BOG odemnie odfzedł.  Uktadtem (ie 
ná (poczynek nocny, rozumiałem, żem rám miaf w(zy(tkiego zapomnieć, 
aż ia ad zalu y płaczu uľneč nie mogę, poczne trochę zá(ypiát» až y przez 
fen piacz mi fig udńie; wítafem złozka» udatem fic do fpraw Raeczypo- 
fpolirey, az rám płacz rmi fie rzuca, nie dla cego» żem ták wieleod Saulá 
ucierpiat, żem przez ták wiele niebefpieczeń(tw, do Kroleftwa, do ktoego 
mi fam BOG kazał» przedźierać fig muśiał, żem kilkńdźiesiąc cyfięcy pod- 
dánych w krotkim czásie utráčiť, żem ná«niestawe grzechem moim záro- 
bit, zem tákie defpekty od Ssmeiego, tákie niewdźięcznośći od wła- 
(nego Syná poniosł, ale dla tego że BOG odemnie odfzedł, dum dicitur 

Ff2 mihi; 
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mibi quotidie, ubi eff Deus tuns. Ol umiał cen zacny Penitent poymowá 

dobrze , co to ieft fzkoda duízna? co to ieft kiedy BOG kogo odftąpi » 
umiał poymowáč, že fzkoda doczefna, frafzká ieft względem fzkody du- 
fzney. Bá niech #wiát ná kupę zniesie wfzyftkie fwoie doczefne fzkody 
urrapienia, niefzczęśćia, niech tu będą fzkody ná dobrym mieniu, fzko- 
dy ná sławie, (zkody ná dziatkach, fzkody ná zdrowiu, niech będą nieprzy- 
jačielíkie puftofzenia, powodži, ognie, nieurodzaie, y cokolwiek infzego, 
bydź może, wfzyftko to nic nie ieft przećiwko temu, kiédy kto łafkę Bo- 
fką utraći; coto (zkodá, to utrapienie, to niefzczęśćie, tu fig frfowść,tu 
nieftetáč y płakać. Sławny on w Piśmie Bozym Kápľán imieniem Heli 
fiedźi fobie w domu fwoim ná krzesle, dadzą mu znáč, że woyfko Izrócl= 
fie zbico, Synowie ná placu polegli , á Heli iakoby nic złego, nic nie» 
počieíznego nie powiedano ná krzesle fobie fiedži> ani fig za głowę uchwy- 
ił, áni weftchnąf, ani zadnego żalu nie pokazał znaku. Powiedaig mu 
daley ze y Arka Paňfka od nieprzyiaciot 1eft wžieta> aż mu fig od żalu 
fercekraiać poczelo, aż on od żalu mdleie y niemogąc fobie dać rady, z krze- 
stem fic wywroći, y fzyię złamie: Cua, ille nominajfet Arcam Dei cecidit de 
fella vetrorfum juxta ofltum © frais cervicibus mortuus efl. Umiał cen zacny 
ftarufzek fzkode duchowną tak iako potrzeba powazaé fobic» umiał dobrze 
uwazáč, co to ich bydź od Boca opufzezonym. Boleiąć drudzy,czeíto bywa 
że od żalu umieraią, a podobno y nad (krzynia> ale nie nad Skrżynią Panfką. 
Niech ieno fig fzkoda iaka w fzkatule (tanie, albo złodźiey co ukradnie, albe 
fic nieuwažnic fumma iaka znaczna przemarnuie, aż on nad fkrzynig w me- 
łancholie, w manie, az y do śmierci czafem przychodži: Nie tak Heli, 
nie nad fkrzynis iaką domową workami naładowaną, ale Skrzynis Pańtką, 
nad Skrzynią ową, przy kcorey BOG ofobliwym fpofobem obecność fwoię 
pokazował tak bolał, ze od żalu y žyčie (tračit. Ale to iefzcze mniey- 
fza, že ták dobry był Heli, boc to przečie Heli był Káptánem, Ofobą Du- 
chowna» ná rzeczách (ie znśiącą. Ale pátrzčie co fię dáley ftáto , usłyfzy 
tež nowinę, że Arkę wžieto Synowa Helego, białogłowa zamężna» świa- 
towa, podobno nie wielka nabo žnicá> aż ták (ie záfrafowafá, że plod kto- 
ry w fobie nosiła» wypuściła, y w tym momenčie > na tymże micyfcu 
umártá. Bodayżeś zacna Mátrono w pámiečiách néfzych y po émicréi 
długo żyła; bogdayżes w tey mierze grzeízacych závftydžitá ! bodayżeś 
nas przyktádem (woim dv náéládowánia pobudzátá. O! Arko Pańfka iá- 
ko my, po odeyśćiu twoim od nas nie umieramy! iáko (ie nie fráfuiemy. 
Odchodżi od nascodźień Arka Panfka, kiedy fic do ták ćiężkich grzechow 
y fami czuiemy, y w drugich ie wid£iemy, kiedy od iakiego takiego Boe 
ná wieczne nie powrocenie odchodzi, à my co ná to? bynaymniey tego 
nie uważamy, bynaymniey nie boleiemy. Bárdžiey fic drugi frafuie, 
kiedy mu grofz biedny zginie; Jak owá Ewangeliczna Niewiáftá zgubi- 
wfzy babkę everrit czyli evertit domum, niżeli nad tak wielką dufz lu- 
dzkich fzkodą. Pofzliémy coś na owe w pogááítwie białogłowy > ktore 
co rok odpráwowáty żałobne y pláczliwe lámentá nád Adonidem uro- 
dżiwym Mlodzianem, á gdy ich pytano czego ták bárdzo pláczečie? od- 
powiedáty: Quia pulchrum perdidimus. O! niedonofzony rozumie! azaíz 
BOG y Zbáviciel nafz nád wfzyftkie pięknośći nie nayslicznieyfzy ? 
mowi Auguftyn Swiey: Pulcher in [labulo > pulcher in pueritia, puleber ins 
eremo » pulcher in cateni, pulcher ad columnam, pulcher in Cruce, pal. 
cher in Calo, pulcher in Creatione, pulcher in Redemptione, pulcher in» 
Salwatione. Piękny BOG, gdy fic dla zbawienia náfzego narodźił ubogo 
wítáyni, piękny BOG, gdy fię w Ciele džiečinnym iáko infze dieci 
czołgał po ziemi, piękny ná puftyni» gdźie čiežkosť pokus náfzych... 
z czártem przełamał, piękny w táfcuchách yftryczkách, ktoremi nas ná wol- 
ność wyprowádzil, piękny przy pregierzu» gdźie dla nas Krew obfičie wy- 
lał, piękny ná Krzyżu, gdźie rozpiętemi rękami wfzyftkich nag i&ko ko- 
cháne dżieći chce do siebie przytulić, áby nas zbawił , piękny w Niebie, 
gdźie prze całą wieczność napśtrzyć fig go nie będą mogli Swigči ajj 
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Na. Niedzielę Džiewiata. po Swiatkách, 

piękny przy ná(zym Srworzediu, piękay przy Odkupieniu, piękny przy 
Zbówięniu náfzym > piękny ná każdy moment, gdžie nam ultáwicznie: 
dobrodzieyftwá fzáfuie á przećię gdy go przez grzechy náíze y láfke iego 
gubiemy» nic nas to nie boli. O! zefzły rozumie! i 

Zakonnik ieden (o ktorym Zita Eremit: lib: 2. cap: s+) ile rázy z ogro- 
dowey powracał deambulácyi» nie mogł obfitych tez zátémowáé , im ie 
bárdziey przytłumiał, cym bárdžiey wynikały. Spyrány o przyczynę plá- 
czu rzekł: Quia vidco herbas, arbores, arbufla, volucres obedire Deo, homi- 
nes wero ivanfgredi precepta Creator fui , bec gemo , bec defleo. Widzę 
źiołka, drzewa, látorosle, ptafzęca, czafow od BQGA náznáczonych fpie- 
wáigce, žielenicigce urodzáie, we wfzyftkim diípozycyi lego posłufzne; 
ludźie zás Przykazánie Stworcy fwego zuchwale gwałcące , iák nie mam 
ięczeć? iák nie mam płakać? A coz ten Dewor nabożnym płaczem wfko- 
tal? oto mu słowik przez kilka dni do uchá przylátuiac śmierć fzczęśliwą. 
wy(piewat: Philomela fingulis diebus ante obrtum. aurcs ei cantu. mulcebat, 
Nád tym nadcym ptákáé, y ferdecznie łkać, že Bofkie mándátá gwatčie- 
my ze BOGA obrazamy. waż ieno człowiecze iśkieyś (ie fzkody ná- 
bawił, kiedys BOGA twego obrázit, y nieraz, y nie lekko. Piotr raz cyl- 
ko zgrzefzył, á do śmierci fię od żalu utulić nie mogł. Magdalena grze- 
fznicá choć wiedział že iey CHRxsrus wfzyftkie odpuízczat grzechy „4 
przećię przez trzydźieśći lat zá nie żałowała; o dalekoz bardźiey ty po- 
winienes żałować y płakać, bo wiefz żeś zgrzefzył, y nieraz, nie dwá, ale» 
bez miśry, á ieżelić BOG grzechy mp nie wiefz. Niechze cedy krále 
fig od żalu ferce, niech topnieia we łzy zrzenice, śbyś owych ufzedł čie- 
manośći, gdźie płacz y zgrzytanie zębow ná wieki. Amen. 
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DEV S propitius efto mili peceazorà Lucz 18, 


JA zoftał, Jubileufz otrzymał, między Świętych policzony, de- 
ORP NIE“ (cendit jufufičatus abillo. A ztąd ná dalízy dykkurs wypada 
mi márerya, že nic łacwieyfzego iak Niebá doftáč>zá małą rzecz doftąpić 
go możefz. Otym dźisieyfzę Kazanie Ad majorem Nominis Dei San lin 
ficationem.. ,. : 
poo o Rzymie mowił Cato: Romani in Calum falire licet. Rzymiás 
nom, wfkoczyédo Niebá wolno, Chrzesćiańftwa co fzożęśćie! byle chéie- 
li, łátwo im do Niebá, wyfkoczyć łacwo w Niebo mogą.  Popifowal fig 
ktoś przed Dawidem, że ledwo fię palcem przyłożył, azNiebo ftánelo. Idzie 


Áo 
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ták džielnych palcow widzieć ftrukturę Prorok: Zidebo celos opera.digitorum Pilal; 8. 


t«orum. Niebu Dawid, ia (zczesčiu przypatruie fig Chrzesćińńfkiemu. 
jedno pálcá rufzenie wyfławić niebo może. 

.. Jan Święty z każdey firony świąt trzy bramy do Nieba widžiat: 4^ 
Oriente porta tres, ab Aquilone porte tres, ab Aufiro tress ab Occafu tres. 
Patrz przed nikim BOG Niebź nie zamyka, lubos fig na Wfcbodzie, lubo 
urodźżił ná Zachodźie, na południu czyh na pułnoc, mafz drzwi do Nicbá 
otwarte. Z kazdey ftrony trzy bramy, nie ćiafne fortki, bramy otwarte, 


Apoc: ar. 
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portá ejus non claudentur. Nie trzebá idącym doNiebiefkiey Jerozoliniy ob- Ibidem. 
chodżić daleko, nie trzeba fzukać bramy, śni kołacać> ani fig CifnaC trze- ý, 21, 


ba, zkad. chcefz» kiedy chcefz wnidziefz. Nie maíz tam warty» nie tuafz 
Gg Sfzylwachow, 


Nemar — 


IA AN. I E 
Szylwachow, ktoreby wftręt czyniły» przyftępu broniły. Prawda że mowi 
Piímo Swiete: Collocavit ante Paradifum Cherubim cum flammeo gladio, že 
| Pan BOG po(tiwit ná warćie przed Rśiem Cherubina z ogailtym mie- 
JR czem, śle coś? kiedy ten Cherubin džiečiečiem ieft,tśk albowiem Olea- 
Gen:3. (ter czyra: Collocavit ante Paradifum puerum Cherubim cum gladio, Pofta- 
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YN | wił przed Raiem džiečie Cherubiná z mieczem, A ktož fig džiedžiečia., 


zlęknie? Komu iedná dziečiná w niść do raiu zabroni? Ták latwo wniść 

do Niebá, iákiednemu dźiecku dać odpor. Y owfzem mowi CHRYSTUS: 

Matthei 4ppropinguavit Regnum Celorum ; że fig Krole(two Niebiefkie do nas zbli- 
i 10.7. żyło; Nie rozumiey człowieku, że fie crzebá facygowść, czoła zapoćić 
TN daleko chodźić , ábyš do Nieba przyfzedt, famo do čiebie idžie famo fie. 
[ANN zbliża. Dobrze Anielíki Thoma(z, gdy go rodzona pytała Sioftrá: Qus- 
| modo o! Frater potero eternam falutem confequi? Jakimze moy Bračiízku 
fpofobem» mogę doftąpić wiecznego zbawienia? odpowiedźiat: Poteris id 

volendo. Byle fam człowiek chčiátimoie doftąpić Niebá. 

Virgi. Napifat Poeta: Facilis defčenfu averni; łatwo zpaść do piekła , rzekę 
ia, fatwiey wniść do Nieba. Wiele częfto kofztuie niecnota; Za ieden ca- 
niec put Kroleítva wydat Herod fzkoczce, á co nad świat kofztowniey- 
fzego, głowę dał Jana. Żoży nie ieden Syn marnotrawny całą fubftan- 
cyanafwywole. Znalazł fig wPolfzcze nafzey ieden ztrupiały y ogniły Pan, 
ktory ośmdzieśiąc tysięcy ná fam niewftyd co rok łożył: Zeby przyfzedł 
do NiebáPiotr» mowi Auguftyn łodkęy sieć, uboga Wdowka dała dwa (ze: 
lazki, inny dał kielifzek źimney wody, inny dobrą wolą: Ut perveniret ad De 
um Petrus retia €$ navim demi fit, Didua duo minuta dedit, paupertor calicem 
aqua frigida, penitus pauper folam bonam voluntatem, Zkad mowi Zlotou- 

Tomi 1. (ty Doktor Chryzoftom Swiety : DEUS vendit Regnum Celorum; BOG 
hom: 77. nam przedaie Niebo. Daley w ten targ, co za nie? odpowieda: Fretium 
hóm:g7. 707% 4pponos ne obycias inopiam, quanti poter, tanti eme> babes obolum? eme 
ad Popul; Caelum ; non babes obolum? da calicem aque frigida , 68 accipe Paradifums 
Nie kładę taxy, abys fig uboftwem nie wymawiał, ile mafz, tyle day, á 


| n kup» maíz (zeląg? day, á kupifz Niebo, nie maíz fzelaga? day kubek ži- 


moey wody, á bierz Ray. Nie trzeba tyšigcami na Niebo fzafować, za 
fzeląg doftać go możefz. 

Pifze Stapleton, że Thomas Morus Angielki Kanclerz , przeydźie raz 
przez pokoy, gdźie fie sluzbifta Zony iego ftroiła, przeydźie drugi y trzeći 
raz, przeydźie y džiešiaty raz, á Ona fig iefzcze (troi, y nie mogąc tego 
(troienia rak długiego, bo go było ná trzy godžiny znieść» rzecze: O! 
te nimi fatuam! [i quartam partem laboris bujus Deo impendilfer quantum Ca- 
lum babuijfest Q! głupia! gdybyś była czwartą część tey pracy BOGU po- 
święćiła , iakiebys była miała Niebo! á ceraz zá ták długą robore, ieželi 
złą incencyą, odbierzefz piekfo. Nie trzeba tak wiele pracować na Nie- 
bo, iako na piekło. Małą pracą Nieba doftać moze(z. Zkąd ktoś u Ekklezy: 

Eccl. $1, aftyka Pańfkiego mowi: Modicum laboravi, €$ inveni mibi multam requiem: 
Máluczko troche tylko pracowałem,ś znólazłem fpoczynek wielki. A zaž 
wielkie gorczyczne źińrno, ktore gorzkość umartwieaia fy mbolízuie> a 
Matthzi w nim zamknięte Niebo: Simile eff Regnum Caloroum grano finapis. Azaż 
13: 31: nie drobna dofyć perła? ktora fzy pokutuiących reprezentuie > a przečie 
ow Ewángeliczny Aegotiator fkarb Niebiefki w niey widźiał, y dla tego, 
żeby iey nábyt, całą łożył fubftancyą: Znventa uná pretiofa margarita, 
vendit. omnia, €f emit eam. ZA krotkie umarcwienie, zá iednę oczu plá- 
czących perłę Nieba doftać możefz. i 
(Jan Swięty widžiat ná Niebie Białogłowę, ktorą nie Słońce, nie Xiężyc, 
Apoc: 12 nie infze więkfze planety. dle drobne Koronowáty Gwiazdy : In capite 
1. ejus Corona Stellarum duodecim. Nie tylko wielkie y heroiczne dzieła, śle 
y máte uczynki dobre, koronę nam zkładśią chwały. Smiech pomiárko- 
wany, słowo nie odpowiedžiáne, ćiekówość oká umartwiona , appetyt 
w fmácznym kaku umortyfikowány, máte fie rzeczy zdadzą, drobne» 


gwiazdki nie Słońca fię widzą, śle w Niebie elekcow Bofkich koronuią. 
Dobrze 


| 


| 
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Dobrze o wielu mowi Pfalmi(tá Páňíki: Pro sibilo habuerunt terram defi- Pfal: 105. 


derabilem, to ielt iáko wykłada Swięty Bernárdyn: Pro nibilo eloriam fem- 
piternam adepti funt; Lá nic Chwały Wiekuiftey doftapili. Ták fátwo ná- 
być Nieba, że y zá naymnieyfze uczyaki dobre» ktore co ludžie pofpoli- 
Cie za nic fobie máia , dotáć go możefz. A co ro ielt dać kroplę wody 
ubogiemu? iedno nic, á przećię mowi Swięcy Chryzolog , że gdyby ia 
był daf Zázárzowi ow Ewangeliczny Bogacz, miałby był zá co Niebo: 
Sitis extremi digiti guttam,quamfi veľ folam dedi/fer pauperix non fitirer. Nie 
wielka rzecz wyžnáč przed BOGIEM winę fwoię? á przečie zá to wifzacy 
ná Krzyżu Lotr uslyízal; Hodie mecum eris in Paradifa, nie Giężko w má- 
łych rzeczách byd£ wiernym BOGU? á przečie zá tę w drobnych rzeczach 
wierność wiecznego Ewángeliczny sług doftąpił wefela: Quia fuper pauca 
fuifii fidelis> intra. in gaudium Domini tuż. KN 

Uważże teraz człowieku! iáki wítyd! iáki žal drzeć ferce będźie, ieżeli 
ták tátwo moggc doftąpić Nieba» one utráčiíz. Nie będźiefz mogł ná ni- 
kogo nárzekáť, tylko ná siebie famego: Perďítio tua ex te, mowi Ozeafz 
Prorok Zgubá twoiá zčiebie famego» że właśnie w ręku mśiąc (fzczęśćie y 
zbawienie wieczne, utráčites ie. Ey poftrzeż. fig dla BOGA! á gdy ták tá- 
two możefz wniść do obcowśnia Swięcych. nie zániedby way, nie záfypiay» 
śle wfzelkiey przykładay pilnosči. Amen. 


A ZA i TIE 


NA NIEDZIELĘ IEDENAST Xx. 
PO SWIATKACH. 


Mifit digitos. fuos im auriculas ejus, Marci 7+“ 


s Nie mogłże ináczey BOG Wéielony tego uzdrowić káleki, 


AM > tylko docknieniemSwięcey ręki (woicy? nie trzeba otym wa- 
SEA NOSZĄ cpić bynaymniey, že y mowę y słuch iednym słowem Fiat 
DAS Nj ) mogtnm przywročié> przečiež iednák ręką dotyka fię oczu 
"a WO iego „y owízem Bofkie fwoie pálce kładźie w ufzy iego, 
VM „SAS mifit digitos fuos in auriculas ejus, ná dokument że przy 
uchu potrzeba ręki. Nie dofyć ná tym, ze mafz ufzy, że słuchafz Stowá 


Bożego śle: przy tym. potrzeba ręki, żebyś tę naukę ktorą uchem słyfzyfz, 
uczyńkiem pełnił. Qtym krotko mowig, 4d majorem Nominis Dei San- 
ificationem...- 
Z atoľny Jeremiafż zpoyźrzy po drogách Syonu, az one od żalu płaczą: 

Vie Sion lugent; čo, quod non fint qui veniant ad Solennitatem; Drogi, 
bruki, sčie(zki Syońfkie płaczą, že nie má(z, kcoby przez nie ucżęfzczał ná 
Kazánia, ná Nabozeňítwo.  MityJeremiaízu zkedze to poznáiefz? wczym 
krzywda drogomiraczeybyKápfánom žalič fig potrzebą ná te niezboznosé 
nie tylko Syonu śle też y wfżyfikich Izraelczykow. Boleią y ći Sacerdotes 
ejus gementes. To Káptáni» Káznodzieie żałośni, śle cym drogom krzy- 
wdá? Lyranus mowi, że te drogi kiedyś ozdobne, teraz chwaítem y trawą 
zárosty: Quod illius vefługijs tererentur, iż żaden po nich niechodźił. Trze- 
bá było Izráelozykom iść ná Kazanie, woleli, oni po ulicach hatafować, w 
domu fig wádziés Trzebá było iść ná słowo Boże, milíza im była w piwni- 
cy, álbo ze złą kompanią zabáwká. Pokazał fig bifrzo, to zá nim bieżeć, 
do Koščiotá zárosty drogi. Miły Lyránie przečie ia widzę do Kosčiotá 
chodzących Izráelczykow, wzdyć przečie słuchaią Kazań. Nie praw mo- 
wi Lyranm» w Kościele widżifz, na Kazaniu nie widźifz ludži,stucháczow, 
nie widźilz. Wiele iet na Kazaniu ludzi» śle málo Kcorzyby prawdźiwie 
słuchali. Sił ich nachyla uchá do Słowś Bożego, mało mysli do uwazá- 
nia. Máto cákich kcorzyby wysłuchawfzy Kazánia, z niego fig w czym po” 
práwili, Ufzy máig> rak nie maią, stucháis, śle nie czynią. 

Gg2 Kazał 


PLO 


Ofez 13. 
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Dionifig 
Carchu- 
Gang hie. 


k AE SOVA NA. B 

Kazał do ludo Ezechiel Prorok, nie wiedzial, czy go (mäkováli, czy 
nie? aż Pan BOG fam do niego rzecze: Wiefz co wazyíz u cwoich siuchá- 
czow? Eres quafi carmen mufcum; Jeltes 1m cy iáko muzyká, ktora ná nic 
fien ie zda»cylko áby iey słuchść, slyfzy ią człowiek; y nic więcey ták tez y 
ludź ie audient verba tua, €$ non facient ea, stucháč tylko nauki 1woiey , słow 
twoich będą, śle nie wykonywać. Pięknie ná to mnieyfce Dionyfius Car- 
rbufianu: mowi: Simili modo Chtifliani leves mente © intentione , qui. au- 
dito quod alicubi fit Vir Spiitualis €5 bene pradicans, aut plurimum dolina» 
fe mutuo hortantur invifere eum , verbumý, Dei ab ipfo auaire» fed pofiquam 
audierint, audita non implent; Bywśią mowi Chrześćianie lekkiego y nie- 
(tátecznego umysłu, ktorzy usłyfzawfzy że tám álbo tám ict Duchowny 
y dobry Káznodáiciá, ślbo mądry człowiek, mowią wzáiemnie do fiebie: 
Podźmy Pánie Bráčie ná Kazánie, śle tego cosłyfzą, nie czynią. Obrádá Ka- 
znodźieyfka, żeich stucháig, poprawy nie pytay. Miał raz do fwoich Anti- 
ocheńczykow Kazanie S. Chryzoftom, aż widźi, že iedni ferdecznie wzdy - 
cháis, drudzy tež we izy fic rozplywáis, więc do nich rzecze: Videre vos 
videor, ad bac dida incalut(fe> fuiffe quafi cera emolliitor; Widzę żeśćie fig 
ná słow moie miłością Bofką rozpalili, widzę że fercá wafze iako wofk 
zmiękczyły, y €iefz fie z tego, winfzuię (obie tego fzczesCia. erum cum 
hinc fuerit abfceffum , nulla erit. borum apud vos recordatio s Ale wfzyftko 
mi fię zdáie, że iák tylko ztąd fie rufzyćie, iák tylko za Kosčiot wynidźie- 
čie, zapomničie wfzyftkiego, fercá wafże ztwśrdnielą, iák dyament, nic 
z tego ooscie słyfzeli, cośćie przedliewžicli, czynić nie bedziecie. Rzadki 
to Swiety Antoni Puftelnik, kcory gdy w Kosciele owe z Ewángelij usły- 
fzał stowá: Si vis perfeltus effe, vade E vende omnia qug babes, €$ da pau- 
ribus, ná cychmiaít wfzyftkę pozoitałą po rodźicach fortunę na ubogich 
rozdawfzy na pufzczą pofzedł. ^ 

Káznodžieie terńznieyfzego wieku w tym fą Podobni do Świętega 
Jana Chrzčičielá, że iako on. byt głofem wołaiącego ná pufzczy: 70% cla- 
mantis in deferta, tak oni właśnie iák ná pulczy kaza, y choć do licznego 
y zgromadzonego Auditora mowią, tyle iednák daremna fwoia zyfkuią 
pracą, iák gdyby ná puízczy do głuchych drew» y bezrozumnych mowili 
zwierzow. Właśnie ludźie ná Kazániách (4 iśko drzewa chodzące Video 
bomines tanquam arbores ambulantes, iakże drzewo chodži? oto przypadnie 
wiátr» porufzy drzewá, drzewo fie niby z mieyfcá rufza, á poltaremu ná 
mieycíu ftoi; tak y ludžie słuchaią Kazania, wionie ná nich Duch Bozy, 
az oni (ie z grzechow y natogow fwoich niby rufzaią do poprawy żyćias 
wrocą fię z Kazania do domu, aż oni wtychże grzechach y nałogach leżą. 
Dla tego gdy niegdyś BOG do Izaiafza mowił: Clama, kalz, wotay Izai- 
afzu, odpowiedžiat: Quid clamabo? Ná co Panie kazać, ná co słowa pfo* 
wáé; Omnis caro fanum, ludzie iako śiśno, iedno to do nich, co do siáná 
kazáč, iednákowy pożytek. Powiedźiał ieden Filozof> ze człowiek słow 
ma zażywać, iáko pieniędzy: Utamur terminis ficut nummis. W czymże” 
słow do pieniędzy Kompárácya? Zozy owo kto ná co wielką iaką pieniędzy 
fumme, náprzyktád Rzeczpofpolita ná żołnierza» Gofpodarz ná Maiętno" 
śći, Kupiec ná towar, až on z tego wlzyftkiego pożytku nie ma. Toż 
częftokroć y z ftrony słow bywa: Utimur terminis ficut nummis» námowi 
fie Káznodžiciá słów Bofkich> iák pieniędzy iákich, cák ich wiele wyfypie 
á przečie tym wfzyftkim nic nie fprawi. ; se 

W Florencyi (táwit fic ná Kazánie niewolnik Turczyn: á widząc iáko 
Panowie z mála átrencya Kazánia stucháli> płakać y łkać począł. Spytà- 
ny o przyczynę odpowiedźiał: Defico ofcitantiamCbrifiianovam> E? Turcarum 
calamitatem; Oplákuig Chrzesčiáňíkie leniftwo y gnufność, Turkow mo- 
ich niedolą y niefzczgscie. Przydał zátym gdyby práwi ták Turkom» 
w Damófeku kazano , y kazać pozwolono, fto tysięcy dufz iednymby fig 
Kazániem návročito. Olzáprawde rzecz pláczu godna! že ták wiele ná“ 
uk bez pożytku nam upływa, iśkoby to dofyć było słuchść Slowa Bożego» 
á nie czynić; o! nie dofyć, nie! nie tylko tu uchá śle ręki cwi 

owi 


` wá: Lucerna pedikus meis Verbum tuum, €5 lumen femitis mei» Mowi Dawid 


Ná Niedzielę ledenafta po Swiatkách. 

Mowi PifmoSwięte: Fatum eft Verbum Domini tn manu Azesi Prophetas 
ftáto fig słowo Pańfkie w ręku Aggeufz Proroka. Swięcy Hieronim tes 
tlumáczac słowa tak mowi: Manum pro operibus accipe ; Przez rękę rozu- 
mieią fie uczýnki. Sens tedy ieft tych słow, że Aggeufz słowa Boľkie nie 
tylko uchem, ale y ręką przyimowat, to ieft, že to, co mu Pan BOG do 
fercá podawał y mowił, zaraz czynił, y do prędkiey exekucyi przywodźił. 
Swiadczy Horus Hierogl. 27. że Egipcyńnie chcąc mowę hieroglificznemi 
wyrážič znakami, málowáli ięzyk a pod nim rękę, znać przez to dńiąc, 
Sermonem opere implendum effe. Zdobyli (ie ná to kiedyś Izráclczykowie, 
kiedy do Pana BOGA mowili Omnia verba Damini» qua locutus eft, faci- 
emus; bo uchem famym tylko stucháé słow Bofkich, znak ie(t iakiegoś 
niepostufzenítwa > iako Dawid w Pfalmách fwoich mowi; Hlý alieni re- 
fiffent mibi, in auditu auris obedient mibi: Synowie cudzy odpor mi dá- 
dzą, bo tylko uchem famym słow moich słuchać będą. 

Luca 11. Strzec słowa Bofkiego Prawda Przedwieczna każe? Beatz, qui 
audiunt Verbum Dei» € cufłodiunt ilud. Coż to zá (trái mabydź na siłowe 
Bofkie? trzebafz co ná niego gwardya iáks chować ? trzeba, bo to Słowo 
umknie fie. prędko nie upilnuiefz» 4 iuż go nie będźie. Szatan fam nato 
czuwa, aby nam mogł słowo Bofkie wykraść: ZZnit diabolus, €5 tollit ver- 
bum de corde eorum, ne credentes falvi fiant; trzeba go ftrzec, ttzebń pil- 
nowńć. A wiećiefz iákiey to ftražy Słowo Bofkie potrzebuie” odpowiáda 


Eutbimius: Cuflodia Sermonis Dei, ejus eft adimpletio. Straż Słowa Bożego, 


ieft iego wypełnienie. Niekontentuie fic, BOG, áby tylko Kazánia słu- 
chano, chce śby go wykońywano. 

U Zukafzá Swiętego rozkázuie Chryftus, aby pochodnie goráisce były 
w rękach náfzych : Sint lącernaardentes in manibus veftrís (e2y to inž świśc 
€ięzką złożony máligna mundus in maligno pofitus» ná owe zachorowawfzy 
gorączkę, o ktorey Swięty Ambroży: Febris nofira luxuria eft, febris ho. 


125 


Exodi 24 


Luez i2. 


fira avaritia efl» febris nofira iracundia cfl; czy iu mowię $wiát cały kona, 


že mu śmiertelną gromnicę w rękęckńią: Sint lucerne ardentes in manibus, 
Czy že ten świat ma wiele čiemnosči: Habet mundus ifle noctes fuas © non 
paucas; Nox eff Tudaica perfidia» nox. ignorantia paganorum „nox baretica.s 
pravitas , nox etiam Catholicorum carnalis animalifve converfatio, mowi 
Święty Bernard, więc żebyśmy w tych nie błądźilt nocach świece nam w 
rękach rrzymáč każą. Czy że żyćie naľze uftawiczną ieft proceffya» zyie 
albowiem człowiek vżvść, á o kamień grobowy odbiia fig echo ść, y kiedy 
iuż kto nie málo tey odprawił proceflyi, mowiemy o nim» żeto człowiek 
podefzły, więc ná ce proceífya rozdáig nam pochodnie: Sint lucerne ar- 
dentes in manibus "vefiris. Aleé tu nieo máteryálnych pochodniách mo- 


Słowo Bofkie pochodnią goráiaca ieft chce>tedy Zbávičiel> żebyśmy tę 
pochodnię w rękach zawíze mieli, bo chce, abyśmy Sfowo Bokkie, Ewan- 
geliczną natkę uczynkiem pełnili. 

Wielka Solennitas> zawotáne nabożeńftwo odpráwovato fie w Kościele 
pewnego Zakonu przy wielkim konkursie ludźi Tym czafem w fam, 
dźień zachorował Kaznodeieiá. Turbuią fig wfzyfcy,A naybárdžiey Prze- 
łożony. Chodži po Kurvrarzách myśląc co czynić ? tu o konfuzyą idźie, 
tu żaden ták. nagle Kazania podiąć fię nie chce; až o to dyabeł wźiąw(zy 
ná fiebie poltač ludzką, y Habit owego Zakonu niby gość przychodži, o 
ítárízego prosí, do ktorego zaprowadzony, po zwyczáynym przywicániu 
rzecze, Widzę ia Dycze ze o coś fig turbuiefz, profzę zwierz mi fię, ieżeli 
la mogę w czym pomoc, chętnie służyć będę. Opowiedział przypadek Stár- 
fzy. Aż diabeł rzecze: Nie turbuy fię Oycze» powiem ia Kazánie, choćći 
ex tempore, ale mam nádzieie, że będźie z ukontentowániem wfzyftkich» 
Dciefzył fig Przełożony, za ochotę džiekuie> ná Ambonę prowádži. Zá- 
cznie dyabeł Kazánie o chwale Niebiefkiey, o mekách piekielnych , o 
ćiężkośći grzechow, tak żarliwie mowi» ze wfzyftkich Auditorow do rze- 
wnego pobudźił płaczu. Byt przy cym ieden Maz Swięty, ktoremu BOG 

Hh obiawił, 


Phal, 118; 


Sanctus 

Antonius 

P.2. hiftz 

9. Cap. l; 
$4 
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obiáwib coby to był zá Káznodzieiá» że co był dyabeł w poltáči lüdzkiey; 
więc po fkohczonym Kazániu záklina go ná imię Bolkie, dla czego by to 
uczymł? aż diabeł rzecze: Wiem ia zwyczay ludźi, ktorzy słuchać Kaza- 
nia zwykli; Wiem že ztego Kazśnia żadnego nie odniofą pożytku bo 
' lubo płakali, lubo Swięte żądze w fercu uczuli , przedsięwźięćia czynili, 
iednák w krotkim czášie zápomnia wfzyltkiego; y ták to wfzyftko co sły- 
fzeli, ná wickfze im wynidźie potępienie. To powiedżiawfzy zniknął. 


Ná zgubę á zgubę wieczną wynidą Kwángeliczne nauki, ieżeli učzynkiem drog 
famym zpetnione nie będą. . Kończę słowy Swiętego Jakuba Apoftoła: jaka 
Jacobi 1. Eflote falłores verbi , © non auditores tantum fallentes wofmetipfos ; Nie kom 
2t. tylko uchem , śle y ręka przyimuymy Stowo Bofkie , tak duchownych wiel 
słuchaymy náuk , żebyśmy ie zaraz do exekucyi przyprowádzili y w fa* dow 
mey pełnili rzeczy, á dopiero nádziciá w BOGU wynidą nám ná zbawie- dy l 

nie y żywot wieczny» Amene | iom 

|. dobr 

KAZANIE: |] 

| obr: 

NA NIEDZIELĘ DWVNASTXE | 

PO SWIATKACH. F 

E 

Diliges Dominum DEV M tuum ex toto eorde tuo, I ex tota anima I 

tua, U) ex omnibus viribus ruis, © ex omni mente tua, Luce IO. | po 

& Czčie fic powagi Pańfie, śle przećię nie rowne Bofkim; kę 

JĄ Uczčie fięjafnośći Nayiśśnieyfze, śle čiemnieyfze niż Słoń- "i 

INA 54 ce Spráwiedliwosti! Uczčie fię Korony Koron, śle przećię | 

LIA st mnieyfze niż Páná Panow, czego po poddóńftwie po wier- — | WA 

35 nych wafzych wyciągóć mačie, nie rewerencyi nádzwyczáv- | » 

ZEMÍN nev, nie ábystie każdego u káždego ná miłość zárabiáli. 

Aro BOG fam kocháé fig cylko każe iáko Author Operis imperfecti uwazat | n 

Dilieer inquit , non timebu, quia diligere majus efl» quam timere; Nie mos | s 

wi BOG> bedžieľz fig mnie bab śle będźiefz mnie miłował» albowiem id 

milowáé wiekfza ieft, niż bać fię. Kochać fig mowię BOG kaze» á ie“ vaj 

fzcze troiáka miłośćią; mitosčia ze wfzyftkiego fercá; to pierwfza; miło- ko 

šťia ze wfzyftkiey dufzy, to wtora, miłością ze wfzyfikiey sity y ze wfzy- sę 

ftkiey myslí, cotrzecias bo BOGA w TROYCY iedynego miłować ma- p 

my: Ovca Przedwiecznego, że nas ftworzył z niczego ná bycnosé wypro- E 

wádžit: SYNA, že nas Krwią wolą odkupił, Ducha Świętego» że nas łafką "n 

fwoia oświećił, y poswięćił. Dla tego famego, że nam tak wiele dobro“ A 

dźieyftw BOG wyświadczył, y uftawicznie świadczy» kochíé go závíze iO 

nie obrażść należy. Tá będzie dálízego dyfkurfu máterya. 44 mojorem B 

Nominis Dei Santlificationem. s 

Hoćby nam nic dobrego BOG nie czynił, cym famym tytułem że fam t 

w fobie ieft niefkończenie dobry, niefkonczenie godny» całym fercem» Ži 

całą dufzą, wfzyftkiemi siłami> powinniśmy go kochać; dopicrož kiedy M 

ták wiele fafk z fzczodrobliwey 1Eg0 bierzemy ręki» iáka miłość y wdźię- n 

czność winniśmy, mu wfzyfcy> iáko naymnieyfzey iego chronić fic urá- g 

zy powinniśmy, Same bezrozumne beftye znáią dobrodźieiow fwoich» L 

y należytą z niemi certuią wdźięcznośćią: Officia etiam fera fentlunb nec wz 

ullum tam immanfvetum. animal eft; quod non cura mitiget, 6 tn amorem fut gd 

i Seneca - Vertat, mowiMedrzecRrzymfki Seneca: Pifze Democritus iż w Arkádyi nie GL 
uon fib. t. de iaki Thoas chłopięćiem ieízcze będąc w domu Rodźicow fwoich wycho- 
TM benef, wał, y wytuczył młodego (moczká. Gdy qbom wdálíze idźie lata, fmo- ri 
AMO MUT cap: 3: ozek też ow stufznego dorafta Smoká. Zlakízy. fię wielkośći fmoczey Tho- tnit 
M m, y záiádłey na potym boiąc fic beftyi wyprowadza Smoka ná pulzczą, ` Św 
h w ktorey Smoká zoftświwfzy, gdy: Thoas powraca do domu, nápádng na | te 
| niego zboycy, bezbronnemu życie bráć chce, z przeftrachu krzyknie Thoás Jer 


gwałcu! 


z m o 


| Ni Niedzielę Dwunafła po Swiarkách. 
gwałtu | wnet ów (mok choć o podal zoftawiony, usly (zawfzy glos.žywi- 
čielá (wego, przypada, y od zboycow broni Androldus ze Lwu čiernie. 
tkwiące y záropiále z. nogi wyigt, gdy byf ná požárčie beftyom fkazány.. 
Lew od niego zleczony fzczesliwym crefunkiem, wypufzczony był ná 
| cheacrum» y juznawfzy Lekarza (wego, miáíto poźarćia y rozdrápánias 
| łasić mu fig, iáko (zczenię poczab do nog iego przylegáiac. Miano ro. 
| zá czáry» y dla tego znowu ná niego wypufzczono Ryšiá, ale Lew An- 
drodá broniąc, rysiá rozdrapał. Co widząc lud przytomny, y o rzeczy 
| iáka (ie (tátá informowany, wołać począł: Ecce leo hofpes bominis: Ecce 
bomo medicus leonis. Oto lew wdźięcznie przyimunacy cztowieká! oto czło- 
wiek medyk , y lekarz lwa. Więcy żyćiey Lwa owego dárowano Androl- 
dowi, ktory zá nim iáko fzczenię zá Panem wfzędźie chodžit. Jeżeli te- 
dy bezrozumne beftye cak wielki áfekc y wdźięczność (woim dobrodžie- 
iom świadczą, cożmy powinni BOGU? od ktorego ták wielkie wżięliśmy 
dobrodéíieyítwá, y codźień,co godžiná „co moment bierzemy. Xiczyc 


éwiátto fwoie od Słońca bierze, y przeto fig nigdy rogami ku Słońcu nie 
| obraca. Zkad Symboli(táz In ipfum cornua nunquam. Y światło rozumu, 


y świetność rodzáiu, y iafnosé imienia, y (plendor fortuny mamy y bie- 
rzemy od BOGA; więc winniśmy ferdecznie obferwowáé BOGA, á ro- 
gámi przećiw BOGU nie (tawáé, grzęchami BO GU nie: kontrowáé #12 
spfum cornua nunquam. 

Podoba mi fig Jozef Párryárcha, ktorego gdy Zona Putyfara ná nie pię- 
kna rzecz námawiátá: odpowiedźił: Ecce Dominus meus omnibus mihi trae 
ditis ignorat» quid babeat in domo fua, nec. quidquam. efi, quod non in mea 
fit poteftate , vel non tradiderit mibi prater te que uxor ejus, quomodo ergo 
pollum boc malum facere» €9 peccare in DEUM? Oto Pan moy wfzy- 
(tke mi forrung fwoię oddať w ręcę ták dalece, že fam nie wie, co ma. 
w domu fwoim, śiakże ia mam to uczynić y grzefzyć przećiwko BOGU 
moiemu? byłaby to wielka niewdźięczność moiá. Tśkaćby reflexya w 
Chrześćiańfkim powinná bydź fercu? Wiedžie čie cherká do grzechu;.na- 
mawia zły człowiek ábys to y owo co fię nie godži , uczynił, pomyslze» 
fobie z Jozefem: Quomodo poffum boc malum facere? A iákze ná co mam 
fig odważyć ták wiele fak od BOGA odebrawfzy? Byłem niczym, ftwo- 
rzyi mnie BOG; byłem w čiemnosčiach, oswiecit mnie; byłem umártym» 
ożywił mnie, Mogl ták wielu infzych» á prawie niezliczonych ftworzyć» 
krorzyby mu lepiey służyli niżeli ia» zoftáwit ich przećię w nikczemno- 
ści fwoiey, mnie fobie upodobał, mnie z niczego ná bycność wyprowá- 
džit, y dotąd konferwowáé nie przeítále. Od wiekow záraz ukochat mnie, 
a ukochał całym Boftwem fwoim , całą iftote, mądrością, wfzechmocno= 
śćią, wfzyftkiemi artriburami fwoiemi. Nie byłoiefzcze Nieba y Anio- 
low, nie było iefzcze źiemi , śni żadney kreatury, ia fam byłem iefzcze 
iedným nic, y nie mogłem ná Bofki fobie zasłużyć afekc, á inż mnie» 
BOG wieczna miłością kochał, Wfzyftkie kreátury, Słońce ziego íwiá- 
cłośćią, Niebo z iego influencyámi y džielnosčiámi > źiemię z iey po- 
żytkami, powietrze z práftwem , rzeki z rybami rzućił pod nogi moie; 
Mogt mnie fprawiedliwie cak wiele rázy potępić, przepuśćił mis mogł 
mnie ták wiele rázy (moku piekielaemu dáé ná požárčie , wyrwał mnie 
z palzczęki „lego; Quomodo: ergo poffum boc malum facere, © peccare im. 
DEUM! á iákze ná grzech przećiwko ták dobremu BOGU mam fic od; 
ważyć? ah! iużbym też nie iednego piektá, śle tysiąc piekieł był godźien» 
gdybym za tak wielkie ďobrodžieyftwá niewdźięcznośćię miał płáćić BO- 
GU; Nie mogę tego uczynić, boie fic y kocham dobroczynnego BOGA. 

, Poymawfzy Świętego Polikarpa Smireńfkiego Bilkupá okrotny Tyran, 
rádái mu, żeby (ic CHRxsrusa záprzat: Chriftum £n jurys afficito> € te di- 
mittam; Pufzczę čie wolno Polikarpie, tylko Ižyi y bluźniy Chryftufa; aż 
Swięty ftarzec odpowie: Odłąginta fex annos FESU Chrifto ferwio, ES nullo 
me batienus affecitincommodo, quomodo igitur Regem meum» qui me hucu[g, 
Jervawit incolumem, injurys poffum afficere? Już oš mdžiešigt y fzesé lat JE- 
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ZUSOWI służę,ś do tego czafu nic mi nie uczynił złego, v owfzem wiele 
m1 wyświadczył dobrodźieyftw,ś lákze ták dobrego Panń mam lžyé y blu- 
źnić? ah! nie uczynię tego nigdy! tak wielka dobroczynność, wdźięczno- 
ści nie defpektow, młtosći nie nienawisči godna. 

Ná Kírolá tego 1mienia czwartego Cefarzá zprzysięgli fie niektorzy 
z poddanych áby go zbić; jeden z nich ofobliwie obrat lig na tę robotkę 
o czym gdy fię dowiedział Cefarz, zawoławfzy do siebie owego Pryn- 
eypalà; tysiąc czerwonych złotych wyliczyć mu ná pofag Corki iege 
kazał. Wiawízy owę (ummę wraca fig do drugich buntownikow mo- 
wiąc: Tam liberalem €5 clementem Principem nudo pacto ferire poffumt day- 
ciefz mi pokoy> nie námawiayćiefz mnie więcey ná te robotkę, bo ia ná 
ták ficzodrego y łafkawego Páná ręki moiey podnieść nie mogę. 
A my wfzelkim do grzechu okázyom co odpowiádať powioni? Zgihtie 
pokufy! przepádnieyčie w(zy(tkie do grzechu ponety ták dobrego BOGA 
obrazáč nie mogę; Ták wiele łafk z fzozodrobliwey iego odebrałem ręki» 
á dla miłośći iego od tego wftrzymać nie mam fie grzechu? Woła Swięty 
Thomaíz 2 Piła Nova: Anima mea ferviamus tam bono € pio Domino, qui 
tam benigné nos tračat, qui. pro tormentis tot largitur beneficia, © pro inferno, 
quem meremur, dat nobts rerum temporalium abundantiam; Ab! dufzo moiá 
słuzmy tak dobremu Panu, ktory (ie z námi ták łófkawie obchodži> kto- 
ry miafto káry ták wiele nam dobrodzieyftw świadczy» miáfto piekła ná 
ktore zástuguiemy, doczefnych rzeczy obfitość dáte. Woła y Auguftyn 


SŚwięcy: Si amare piect, faltim vedamave non piect, Jeżeli BOGA dla iego 


godności mie kochamy, więc przynaymniey zá to, že nas ukochał, y ullá- 
wicznie nam dubrze czyni» kochaymy» y wdzięczni mu bądźmy, Amen. 
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NA NIEDZIELĘ TRZYNASTX 
PO SWIATKACH. 


Ite, allendite wos Sacerdotibus Luca 17. 


o (Ogłći fam przez (ic Pan tych cudownie uzdrowić tredotowá- 
| i M cych, a do Kapłanow ich nie odfyłać > nachodzą fie niebo” 
1 x NO A I? zęca, y nie mátozázyia turbacyi. Przyidali do Kaifafza drzwi 
f N rám zawarte, á otwiera ie złe iákie$ niewieśćilko: Ancians 
J CEER] R o/fraria, wrotnia stužebnicá, pamiętać 1ą dobrze Piotr Świę- 
amasAN w^ ry, Poydąli do Annafzá ? służących ma furyatow , ktorzy 
pogebkowáé lubią: Sic refbondes Pontifici? Simeon ftórufzek, toć dobry, 
ale ftary, bá y podobno fkrupulat, będźie ich pytat: dawnoż ten trąd, gdžie- 
cie go doltáli? y pytaniom koficá nie bedžie, á ich trad trapi. Nie uwa- 
ža ná to Pan y Zbawiciel náfz, śle koniecznie iść do Káplánow, y im fig 
prezentowáé każe: Jte oflendite vor Sacerdotibus, Uczony Lyranus dáieo 
tego rácya: Quia pro fua emundatione tenebantur offerre Sacrificium in lege, 
ideo slios ad Sacerdotes mit. Powinni byli poviáda wfzyfcy eredowáci 
oddawáť ofiáre Kśpłanom, dla tego ich tež do Kśpłanow odfyła. Niech 
ieno by był Chryftus Pan iákiego takiego trędowśtego uzdrowił, až byfię 
tu było Xiezy intraty umnieyfzyfo: dochodow ubyfo> á Pan JEZUS nie- 
chce áby Kapłani fwoie traćili intraty« Wielebny zaś Beda powińda, že 
to Pan nśfz chciał uczćić y ufzánowáé Stan Káptáhfki» że y uzdrawiáé nie 
chciał až zá przyobiecáng gotowośćią, pod kondycyą ftawienia fig Kópła- 
nom: Ofendite vos Sacerdotibus. Aiezeli BOG nafz Cugvsrus tak czćił 
Kapłanv, aiako my fzanować ich nie mamy. Biorę ia na dalfzy dyfkurs 
tę matervs, y godność Kapłańfkiego Stanu nad wfzyftkie wywiodę godno« 
sén Ad majorem Nominis Dei Sauclificationem. 
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W Sršfym Téltámenčie rozkazał BOG, áby Naywyżfzy Káptan ná koň 

“cu. fzócy [woiey, u nog nosił dzwonki 4 między niemi iabłka grana 
towe zzłorń wyrobione, ktore mifterną nátury fztuką móią ná wierzchu 
wyrážone Korony: Deczfum ad pedes ejufdem tunícapercivouitum quaft ma~ Exodiag, 
la: Eunica facies mixtis in medio tintinnakuliss Zeé dawonki nosi ná końcu 
fžaty przy nogóch Kápľan, nie džiwuie fig; bo kaźdy pofiępek kazdy pro» 
ceder wielkiego Prółacń wiełki dzwonek. Nie vtáig fig zacnych. ludźi, 
naypokorniey(ze śkcye. Wielka fortuna milczkiem nigdy nie chodźl 
Były dwá pofągi Fortuny: w Rzymfkim Capitolium > Fortuna Pauperum, 65 
Fortuna divitum, gdy kto-do Káplice z fuppliką wchodźił, tá dyfferencya 
wysiucháney ślbo mie wystucháney modlitwy była, że kto fobie uprośił 
wielkie fzozesčie, Fortuná zadzwoniła, gdy zás audyencyr nie dano, For- 
tuná záklekocctáe Æra Canora filent, firident. erepitantia fortis. Rodzi fię 
Swięty Boromeufz, aż dzwony fame chuczno brzmieć poczęły. Rocśi fig 
Carolus piący> aż dźiałó z wielkiego érfenalu , huki, Salve dały. 

To mi džiwna że Korony u nog Kśpłan naywyzízy nost ná końsu 
fzáty. Czy podobno znść fie przez to dale, że koniec, (tátecznosé w do» 
brym až do końcś BOG koronuie? ták á nieináczey. Mowi tam komuś 
Apokśliptyczny Anioł, E/lo fidelis üfá, ad mortem» bądź wiernym , (táte- 
cznym az do koňcá y zgonu žyčia, coz zá tym idzie? Et dabo tibi coronam 
wite, á dopiero Koronę chwaty odbierzefz. Szczyći fig w klar przed cá- 
iym światem DoktorNarodow Paweł Święty: Repofita eff mibi Corona jufti- 
tie, śle tež o fobie mowi: fidem fervavi, curfum čonfummaviszá konfum= 
mócyą zá końcem y ftórecznośćią Korona idźie. W Sebásčie Armenij 
Mieśćie w put ciężkiey y okrutney Zimy Agricolans Stároltá wfadził w 
przyręblę czterdźieftu Meczennikow wyftówiwfzy na brzegu faźnią: áby 
ieżeliby ktory chčiat fig Chryftufa.záprzeť, wyfzedł z przyrębli y zdretwiá- 
łe, od mrozu ogrzał w fážni członki. Jeden z nich nie mogąc wWytrzy“ 
máé žimná, wyfżedi, y ledwie do łóźni wfzedt, niefzczęśliwą wyżionął 
dufzę. Tymczśfem z Niebá zftępuie Anioł» niesie czterdźieśći Korom 
kładźie ná kazdego głowę, z ofłśtnią wraca fic do Niebá, ce widzac ftroza 
záwolat Chrześćińnin ieftem , w przyreble (koczyt, y Koronę adebrat. 
Zkąd nápomina Apokślipryczny Anioł: Tene, quod babes, ut nemo al" 
cipiat Coronam tuam; trzymay fię opoty až do kohcá» aby kto infzy two- 
icy nie wziął korony. Ubiegáty fig raz do korony cnoty, funie fig Wiárá; 
aż iák to Fides cacas potkuetá fie, do msty nie dobiegfś. Pusći fig zá nią 
NádZieiá, ále.y tá w pul biegu uftała. Porwie fie prawdź , y juž iuż do 
mety dobiegáé miátá, az padfzy fzyig ztamátá: Corruit Veritas in plateis. 
Wybieży Správiedliwosčále zesłabiawfzy poftąpić dáley nie mogła: Equi- 
tas non potwit ingredi Sámá ftáteczno£ó dobiegła mety , koronę wźięłá: 
Nierozumicyčie że to bayká, álbo głowy moiey koncepts. Patrzył ná co 
Bonáwenturá Swiety, ktory pi(zac ná owe Pawła Swiętego słowa: Omues 
quidem currunt €$c. tak mowi: Virtutes ad regnum Chifli currunt , fed una 
fola accipit bravium , nam currunt mundi contemptus, Paupertas, Piętlia, 
Obedientia, Abflinentia> Patientia». [ed fola Perfewcrantia coronatur», nam 
qui perfewerawerit in finem [alvus erit. Ubiepáia fię cnoty do Kroleftwá 
€ bryftufewego, bieży wzgardą świśtó, Ubofiwo, Czyftość, Postufzeńftwo 
Wftezemięźliwość, Cierpliwość, śle fama Stóteczność Koronę bierze, bo. 
kto wytrwa do koňcá, zbawion będzie. 

„Swięty Cyrillus Alexandrinus uważśiąc ten ubior Stórego Zakonu mor 
wi: Infemórijs malegranata sauwea babebat, in quitus fCulpta: erat Urbes € 
Regiones tnter tintinnalula, qua clamabant. omnia mundi proterenda. Wfzytr 
kie tc pompy świeckie dzwonią ná nas, abyśmy ie przy nogách mieli« 
© Moyżefzu Zydowin pifze, że gdy go Thermuts Fóróonowa Corka przy” 
fpofobiwfzy zá Syna w Krolewfka firoitá K crone» zrzučito ia dżiećię>y PO» 
deprélo, y tá była incepta świątobliwosćj iego. © Swięrym Kážimierzu 
nafzym pifze Dlugofz in manu foriptis,, Očiec jego Krol náfz cfiárovať 
mu élbo Licewfka-Mitre: déiedzidwem, albo Koronę Wegicrfke, ná ktora, 
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gó wokowano, # on upadfzy Krolowi do nog rzeki: O Niebieľkie Kro: 
leftwo profzę. Świętego Filippa Neryufza potyka! Papież Kárdynálíkim 
honorem, až on Biret wzigwízy w rękę rzeczć: Niebo Oycze Swięty, Nie- 
bo! Gdy Apoftołowie, iáko iet w Dźieiśch ich, Neofitow, do fpoleczno- 
śći przypufzczáli, zwyczáynie zprzedawfży fortuny fwoie aż pedes Apos 
folorum (kładśli. Podoba mi (ie owá Apokśliptyczna Páni, u ktorey 
Xiezyc nieftátecznego swiátá hieroglifik pod nogami; Luna fub pedibus 
ejus, bo świśtem y pompa iego deptać potrzebá. ; i 
Przy nogach Káptáüfkich BOG Korony ktádžie: Deorfum ad pedes 
quafi mala Punica. facies , bo Kapłan cók żyć powinien, ńby każdy iego 
poftępek, każdy proceder Korony był godny.  Xiądz po Zaćinie Pre/by- 
fer, iakoby praebens iter, ták infzym drogę do Niebá pokazowść powi 
nien» zeby fam z niey nie zbladáiť. Chcąc BOG Naywyzfzego Kapłana 
obróć, rozkázuie Moyzefzowi od dwunaftu Pokolenia: lzraelfkiego ode- 
brać reigimenty, zńkwitnie reimenčik Aárona, inne fuchemi dražkámi 
zoftały: Javenit germinaffe Virgam Aaron. Rozge kwitnąca powinien być. 
Képlan> bo cnotą, pobożnośći4 świątobliwośćią kwitnęć powinien, Pos 
wieda Jeremiafz: Virgam Pigilantem ego wideo , álbo iáko Vicom czyta: 
Virgam oculatam, oculos vigíles £$ apertos babentem. Tåka rozgą ma bydź 
kóżdy Kapłan, Virga oculata, bo powinien mieć oko refpekc, wzgląd ná 
BOGA y Niebo. Co to iet? że Kápláni wygalńią na głowie Korony: 
Odpowieda ftóry Tertulian: Hác rafura intelligitur, quod. vetlé in Calum 
Clerici oculos tendere debeant, Oko to ieft ktore profto w Niebo patrzyć 
powiuno. Nie dármo ná złotey tablicy wyr; fowsne Imię Bofkie Jeho- 
vath nosił ná glowie fwoiey Kśpłan, tylko że w Kipłańfkiey głowie y 
pámieči, BOG závíze, Imię iego Swięte tkwieć y. rezydowóć powinno. 
Korony u nog Kśpłańfkich, bo ták ieft wielka urzędu Kśpłańfkiego 
doftoyność , że wizyftkie inne preeminencye pod nogi Kśpłańlkie słać 
fic mufzg. Możecie befpiecznie mowić z Pfalmiftą Kapłani: Subjecit 
populos nobits € gentes fub pedibus nofiriss Symmachus czyta: Sużjecit 
Reges nobis; Felix czyta: Et regna [ub pedibus nefirs. Powińda Ewángelia 
ze Piotr Swięcy broniąc w Ogroycu Zbáwicielá, porwał fig do kordá, u- 
čist ucho słudze Arcykáptáná, Fercuffrt fervum Pontificis, y záraz dodáie, 
iák fig zwał ten Xiežy stúgá : Erat autem nomen fervo Malchus, Dlas 
czegoż tego imię wfpomina sługi? Fanfenius powiáda, że Malchus<iedno 
znaczy co Rex, Otoz táiemnicá! Niech będzie naywiękfzy Kroly Mo- 
nárchá Malchus Rex, poftaremu on fervus Pontificis, refpektem Káplán- 
fkiey godnośći iednym ieft sługą. Cefarz Chrzesčiáníki troiáka bywa 
koronowśny. Korong> w Aqvizgránie żelazną» w Medyolánie frebrná, 
w Rzymie złotą, ktorą mu Papież nogą podáie: Coronam que aurea eff 
d Summo Pontifice percipit, €5 cum pedibus fibi porrigitur , mowi Anielíki 
Tomafz» dla czego? iezeli nie ná znak tego, ze świeckie preeminencye» 
przy Káptánfkiey gaśną doftoynośći. 4. Regum 4. Intronizowaw(zy fig w 


Izráela Dawid wákánfe rozdáie, Joábowi Butáwe: Joab fuper exercitum» . 


Jozáfatowi pieczęć Fofaphaterat à commentarijs, Prelátury Izráellkie dvom 
Infułacom : Sadoc 6 Abimelech erant Pontifices» infzym infze pierwfze 
rozdano wákáníe. A Synowie Krolewfcy w co? Filzj autem David erant 
Sacerdotes, w rewerendy Synow poubierał. Abulenfis przy dáie: Honora» 
tiffimos Domis fus Viros fecit» bo ták rozumiał, že honor nád wfzyftkie 
honory godnosć Duchawienftwa. Ożyafz Krol śnorefkas Templum Domi- 
ni adolere voluit incenfum fuper altare thymiamatis; wfzedfzy do Kosťiotá 
chčiat kádžié Kadźidło ná Ołtarzu kádzenia, Džiwna rzecz! ow Ozy- 
afz ták wielki,cók waleczny Pan, ktory Filiftynow, Arábow, Amonitow 
zwoiowab y do háráczu przymutil. Ow Qzyafz, ktory ták wiele Miaft 
y wież wyftávit, rák wielkie woyfko miał, iákie rzadki Monárchá , bo 
procz Wodzow y Regimentarzow» famych żołnierzy miał trzykroć fte 
tysięcy. siedm tysięcy pięć fer, Ow Ozyafz! ktorego imię do nayodle- 
gleyfzych rozniosło fig kraiow: Egrefum ef Nomen ejas procul HN 
mow 
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Ná Niedzielę Trzynafta po Swiarkách, 

mowię Ozysfz! ték mądry, tak wielki, ták waleczny Pan» do Kádžielnice: 
fig bierze. Džiwuie fiętemu Swięty Chryzoltom: Sciebat Ozias regnó fe 
ac Sceptro valere, ad buc tamen captat bonores Sacerdotum , acerram Ca-. 
pit» ut tburificet; Wiedział dobrze Ozyafz, ze ieft cák wielkim Monárchr#, 
iefzcze 1ednák- aff kcvie bonora Kapłóńftwś, Krolewfki cycuł zdał mu fig 
iedno modicum, dla cego táko mowi Zellofo: Quiddam affcclaoit fua digni- 
tate aucufiits» coś więcey nád, (woie doftoynosé pretenduije. Mędrzec 
Pańfu Starozakonnych: Aáronow opifuiąc Appárar, wielką wfpaniśtosć 
iego przed oczy wyftawia: In wefle poderts. totus erat orbis terrarum, Miar 
ftá, Krolefiwa, Prowincye wfzyfikie, świat cały ná cym áppáračie byf 
wyháftowány, ná dokument że caty éwiár Kapłańfkiey niewyrowna go- 
dnośći, iéko Uczony mewi Novarinus: Res bec indicabat, nec totum 
mundum unius Sacerdotis dienitati conferendum. Złoż: wízyftkie: honory.. 
tytuły, preeminencye sviátá tego wiedno , wfzyftko względem Káptáň- 
fkiey doftoynośći iet iedna cyfra.  Więkfza. to. iet bydź Kápłá nems, 
nizeli bydz naywiękfzym Menárch4, więcey powiem nizeli bydź famym. 
Aniołem. Aniołowie przed Bofkim Maje(tátem (tois : Centena millia». 
affiflebant ei, Chčiat zerowno usieść z BOGIEM, Lucyper: Scdebo in 
Monte teflamenti» až záraz ná łeb z Nieb& ztrącony: w piekło ,, A: Apo- 
ftołowie, á Kapłani o bok z Bocirm siedzą: Com. fedirit Filius. bomini: 
Jedebitis 6 vos fuper Sedes duodecem ; Co zá doftoyność Kśpłańltwa ^ 
Pokazał fic Aniož Swięcym trzema Mśtronom po Zmartwychwftániu w 
grobie Cryftufowym > śle fic pokazat siedząc: Ziďerunt juvenem feden-. 
tem in dextra; pokazał Bc Tácháryafzowi: w Kosciele» śle fic pokazał fto-. 
iac: Angelus Domini. (lans 2 dextris altaris incenfi; Przy Mátronéch pobo- 
žnych šiedžt, przed Káplánem, ftoi Aniol»: iákoby więkfzą nád: 
Aniolow fzánuisc Kápláná godnosé. Chčiat upásč Aniołowi. do nog 
Jan Swięty Ewangelifta, až Anioť zá wofá :: Vide ne feceris ;; Stoy Janies, 
nie czyń tego, nie stuízna: áby Aniotowi: miał fig ktániác Piáftun Bofkis, 
ktorego godnością przechodži, Dequaezus.Swiętego Fránčiťzká Sáleza. 
go Spowiednik, miał te: od BOGA. łafkę»że zaw(ze-widżiał Anioła Strožá 
przed foba chodzącego, śle iék. Xiedzem zoftał, iuz nie przed nim, śle 
zá nim chod£ii» prym y mieyfce Kapłanowi dáigc. Zkad Ferdynand dru-- 
gi Krol Hifzpánfki zwykt mawiać: Gdybym razem idących. Anioła y; 
Kápláná potkał» pierweybym. Kfpíánowi oddał: rewerencyą», potys, 

Aniotovwi.. i 
Uważmyż teraz iśką obferwancyą , iákie: pofzánowánie powinniśmy 
Káplánftwu? Wiem ze Sobiefki, Káfzcelan Krakowfki: nie 1adł nigdy w do- 
mu będąc, bezPlebaná, mieyfce Bafterzowi przy nayzacpieyfzych gosčiách 
pore dawał, Gniewał fig: ná Swięte zwyczáie gość Woiewodamowiącz 
à Senator,to profity Fleban. Nikim nie poftpenuię (broni fig Káfztelan) 
fzacuię regale Saóerdotium, (zónuię Páfterzá (woiego.. Zgniewem odfzedł 
oiewoda , á Pleban duchem Bofkim nátchniony rzecze do Káfztelaná: 
Quia. bonorafii unčium Dominis, habetis- in Domo. tua unčlum Chrifli, Spo. 
dźiewał fie na ftárfzym Synu. unkcyi: Krolewfkicy „ otrzymał na miod- 
fzym. Janie trasčim.. Wiem , że Pudicus. y Kupegundá: cálowáli tę žie- 
mię ná ktorey u nich ftanął gośćiem Kśńpłan.. Wiem ze Bolestáw Chroe 
bry nie usiadt przy ftoiącym: Káptánie. A: u. nas tákaž teraz ducho- 
wieńftwa oblerwáncya? ah! wftyd y. wfporonieć ! Exodi 24. robić każe» 
Pan BOG rewerendę pierwfaemu Izráclá Kópłónowi : Facies weflem San- 
Gam daron; Pytam, ziśkiey mśteryi? Im, głoriam €, bonorem; miteryi 
tey rewerendy: byłó chwalà» á kroy; (ukni, honor.  Inákfzych- 
teraz znávduig Kráweow. Ufzylą Xiędzu,vfzyią niesławę; obleka go, śle 
nie w piękną fukienke, Sławny w Kunfzćie. fwoim Wenecki Málarz Ráfat 
Beroáldi miał raz w domu wiele: zacnych gośći, Xiążąt, Grafow, Kome- 
fow.. Ci ná rozlegley Sali rożnym przypátruise fic Konterfckton >lan* 
fzáchtom» śbryfom, przyganiśli, iż Swigtych Apoftotow Piorrá y Páwtá 


z twarzą názbyc rumiána odmálowal? aż on rzecze: Nelite mirari, ex atte- 


Iiz. id fcei s, 
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id feci; Niedživuyčie (ie Pánftwo umyslniem to uczynił. Puto enim Apos fi 
olor śm calis rubore Juffufam faciem babere» dum in fuis Succefforibus, pi 
Viris Ecelefiafticis, à vobis vexati, gravati» wilipenfi, toties coguntur ery= na 
befčere : Ták rozumiem że teraz Apoftotowie w Niebie cwarz rumieńcem . M 
záfarbowána mála, kiedy nie raz od was w Sukcefforách fwoich to iet w ie 
Duchowieńftwie zvexowáni, ufiśnieni , wzgárdzeni ze wítydem odcho« u 
dzą. Więkfzy reípekr ná Szkolniká, ná Rábiná, niz ná Xiçdzá,w lepfzey ši 
dyfirecyi y ochronie 8ynágogi, niż Kosčielne dobrá y Duchowne progi. i 
Ah! wítyd y frometa! Mieymy dla BOGA w lepízey obferwancyi Bo- € 
fkich Namieftnikow. Do każdego zofobna Ekklezváftyká Pańfkiego mo- | z 
Ec,» vie stowy: In tota anima tua time Dominum, E Sacerdotes tlltus Sanclifica | 4 

In omni "virtute tua dilige eum, qui te fecit, © Minifiros ejns ne derelin- | 
quas, Honora Deum ex tota anima tua, € honorifica Sacerdotess 7 całey du* | 0 
fze twoiey boy fie Páná,á fzanuy Káptánow iego, ze wfzyftkich sit two- | 3 
ich kochay tego ktory čie ftworzył, á sług lego nie zápominay> całym a 
fercem wielb y ezćiy BOGA, á Dachowieńftwu należytey nie uymuy | 6 
obíerwáncyi, Amene | © 
| b 
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: M | gu 
Canfiderate Lilia agri, Math: €, h 
t 
8 že) Te rožom , nie nárcyffom , nietulipanem , albo iakim in= c 
AŽ AB fzym kwiátom, śle polnym liliom pilno fic przypátrowáé i 
al g AK rozkázuie Chryftus: Confiderate lilie agris Jókoż iéli w 
nid: D nich co widzieć y uważyć, ieft (ic czego od nich nauczyć. p 
y ZE Ze infze ich minę przymioty, powiada Pliniufz, iz nie» le 
etd malz rosleyfzego, wyżfzego, kwińtu nád lilią, śle ce oraz P 
Plinius fkromnieyfzego Y pokornieyfzego nie máfz: Nuli florum excelfitas majors Sy 
lib z, adem kwiat więkfzego wzroftu nie ma nád lilia á przecię langvido colls wi 
Gap, f. efl, głowkę (wcię ná doł fpufzczoną trzyma, Choćteż w kwiećiltey rze- cy 
czypofpolitey lilia ieft Krolem.: Florum lilia Reges, Choć i BOG cák | k 
pięknie cdáiat.y przyozdobit , že tey famego Sálon oná nie wyrownal4 po 
Macch.6 ozdoby: Nec Salomon śm omni gloria fua coopertus efb ficut unum ex iftos t 
"^ poftáremt lilia dumney ku Niebu nie podnosi głowy» ale ku ziemi zniża, " 
ná naukę rozumnym kwiatom (wfzak wediug wielkiego Grzegorza.: $ 
$. Greg: Homines nati in mundo» quafi flores in campo) ze choćby kto nie wiem | ^ 
lib: 1a. iśko był excelfia , fortung y honorem, zacnosfig Familij> y potencya, | 
NT Moral. mądrośćią y infzemi tólentómi nád drugich wywyżfzony, nie ma fię | 
A g! Gap; ii. ztad wynosić, dle każdemu bydź przyitepnym , do kázdego głowę, ucha 
wk w potrzebach iego zktániáé powinien* Wyfokiey fortuny głębóka poko- | 
"AAMEN rá y uniżoność nie fzpeći. Otym mowić zechcę 4d majorem Nomiiť : 
| Dei Sančificationem. E ków p | 
QW vozávna to zyigcym Na świecie ludžiom , że gdy w gorą lub fortun 
lub honorow ide» zóraz tež gorno peteza y pyfznym infzych przeno- j 
Gen: io, (72 Okiem. Ták Agár niewolnicá Abráhámowá corcepiffe. fé videns de- C 
|o. rexit Dominam fuam, mowi Pifmo Swiete, á Cornelius à Lapide przydáie, G 
Defpytabat Dominam [uam magie intumeftens> quam ejus uteris, Ták ow ją 
: Mnich (oktorym Berlinus) z (irzywiona závíze chodźił głowę, Frater fi 
n Mode [is , aż gdy go obrano Opátem gorą nád infzych patrzył, á dźiwuą ži 
"n iacym fie odpowiádal : Canobij claves qugrebam , quibus. repertis cervicem fie 


attollo, Ták Gryfina Xiczna Polfka podniesiona ná Tron ledwo w Nie: ki 
bo nie plwáfá, nie cylko rovne fobie Szláchčianki: śle y Senatorkí Oczy“ | 
má przenofząc: Pofzli cos ludźie ná owe Adryáná Cefarzá Pá poper kto“ 
19 gdy 
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ra gdy ná proftey pofadzono gółęźi, zwieśiwfzy głowę wfzyftkim fie ktá-- 
nióła mowiąc: Adoro vos Romani; iakze ią ná złotey pofadzono gałęzce, 
ná wízyflkich plutá, y mowilá: Spo vor Romam. Pofzli cos ná Bucefała 
Alexándrá wielkiego Koniá , ktory gdy pod profta dera flat ná ftáyni, 
iednóki z drugiemi rumákámi obrok iedząc , rowną z niemi miał fán- 
tazyą, śle gdy go wyprowádzono » czáprák bogácy:, rząd. dyśmentowy» 
tiedzenie Krolewfkie nań włożono, pylzna márcbá niedofiępna, fwo- 
ich Dobrodžiciow Mafztélerzow uukiś. Nópśrrzyć fię częllo podobney 
w ludžiách fantazyi , poki ślbo tytułu ślbo chárákteru nie ma zcftáie 
z innemi fm aqualitate, niechze/ná iaką poltspi godność, nie doligpnym 
fig ftaie. 

Fgipcyánom zginął był Bożek, to jeft wot nazwany. Ap: ktorego 
cni zá Božká czćili, więc obieráig z między fiebie Postow, kterzyby po 
Sąśieczkich Póńftwśch cwego fzukáli Pozká, y nie wprzed fig. wroćili, 
ažby go ználežli. Zlufirovawízy rożne Kráie Poslcwie, y nie nálazízy 
fucgo Božká, á fzło im o rzecz. żeby fe z piczym do Egiptu niev ra- 
eśli, nápádli ná głowę bydlęcę iuż bez 1cgcw,. y iákoby ta ich Bozká, 
była» przynofzą y prezentuie pofpolftwu»: żaląc fie» że 1m Bozká zabito. 


Kontenći byli Fgipcyápie że im fie przypaymniey głowa Apifa: wroCiła ». 


y złożywfzy ią na Olrarzu zwyczáyne ofiary palili. Jakom mcwił, gło- 
wá tá bez rogow byłś, śle iák fic dcftała rà citarz, przez iednę noc złote: 
iey wyrosły rogi. Ták umieią Sslvefires anime „ bydlęce. y bez mozgu 
głowy, że przy honorze> przy dofiśtkach, kiedy widzą, żeich co żywo 
édoruia , prędko im rogi wyrofną, dżiki nie ludzki geniufz im (mákuie> ták 
owym u Amofa Proroka bogaczom, ktorzy w klar z tym fie przed swiá- 
tem fzczycą afymplimas nobis cornua, poftáwiliémy fobie rogi Cháldeyczyk 
czyta: aj umpfamus nobis divitias, zpánofzylis my, fię y zbogóćili.. Przy fora 
tunie y doftátkách rogi im urosły. i ) 

Węglarz ieden (pilze Oliverius in Eccleftaficum) widząc Syná fwego 
piękny dowčip y práwie nie chtopíki geniufz, wrážit go iśkoś do Kro» 
lew(kiego Dworu, y cokolwiek w krwawym počie czoła (wego zarobił » 
wfzyftko to na ozdobę y potrzebę iego przez ezás niemály obracał. Rost 
Syn w latá, rosi w łalki y promccye, aż tež do tego przyfzio, že dla. 
wielkich tólentow fwoich Xiązęcego cosfuzyl fie tytułu, y korrefponduią: 
cych temu tytułowi dźierzaw.. Uslyfzawfzy. o tym Stárufzek Očiec, z wicl- 
kę ródośćią, nic fic nie uftroiwfzy» álewfzyflek weglámi umázány y í ko- 
pcony pobiegł do Syná tego mu winfzowáé fzezesčia. Widži on Oycá 
nie widząc, słucha proftey iego perory niesłuchśiąc» y owfzem precz go 
cdprowiüdzié Kazał. Zdžiwi (ie żółofny Očiec y zawoła: Izali mnie znaíz 
Synu, odpowiedźiał dumny: Synt Et gui te noverim » quz me ipfum: 
vix aencfcct Ja fiebie nie znam ;. # ciebie mam znáč?. podž precz zoczu 
moich. O! cháúbáť o^ fromotá^ cakżeć co prędko przy fortunie urosly ro-. 
gi, že y Oycá włafnego nie znafz y pyfznym wfzyftkich przenosi(z okiem. 
Nie têki nie ták poflapit fobie BENEDYKT XI. tego. Imienia Papież, 
ktory podiey kondycyi y urodzenia będąc, gdy Papieżem. zoftał, Mótkę 
iego, ktora podiemi ustugámi żywność fobie wyrabiálá ». namowili nie- 
kcorzy, éby fie z nim obaczyła. Gdy tedy do Rzymu przyfzła>a Panie 
fig Rrzym (tie dowiedźiśły, iż to Papiefka Métká, pięknie 14 przyodżiały, 
y od zloiá przyfiroiły,y w Pásfkicy Kárccy wieść ią do Papieża kazały. 
On» gdy ia obaczyl, rzekł , nie znam fię do nicy, bo moia Mátka uboga. 
Gdy zás potym w fwym proflym odzieniu do niego przyf2lá, dopiero 
ią iako Matkę przywitab y obłópił, y przyftoynie ig opátrowat- Co gdy 
fig o nim między Pány roznicsło, áfekc mu wielki ku niemu w cych 
ziednáto. Pokazał Swięty Papiez, ie przy wyfokiey fortunie nie trzeba 
fie nifkiey fwoiey kondycyi y padłega wftydżic urodzenia, przy wiel- 
kim honorze , nie gornym nád infzych wylátywáč ánimufzem» ale fig 
korzyć y unižáč potrzeba. 

Genef: 22. Mowi BOG do Pátryárchg Abráhámá : Multipltcabo fea 
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K AME VAN "RR 
wen tuum fient Stellas Cali, €$ velut arenam maris: Rozmnože plemiętwoię 
iśko gwiazdy na Niebie» y iako piafek, krory ieft ná brzegach morfkich. 
Coż profzę za kompárácya gwiazd y piafku» prochu, y Miebiefkich Płaner. 
Podobno chćiat BOG pokazáť, że potomkowie Abráhámá nie iednśkowi 
wfzyfcy będą, iedni do Berła drudzy do motyki, iedni do Purpury dru“ 
dzy do śiermięgi zdádza fie, iedni iáko gwiazdy honorem y fortuna 
świećić, drudzy 14k wzgárdzony piafek czoigáé fic po žiemi będą. Albo 
też chčiať nauczyć BOG, że choćby kto doľkonélosčia Ćhrześćióńfkiego 
zyćia świecił iáko gwiazda, y owfzem wfzyftek był Niebiefki, poftaremu 
tam przylgnie co źiemfkiego, przymiefza fie iakiego defektu profzek, 
iák w owey N&buchodonozorá Státui, ktora głowę złotą, piersi (rebrne, 
á nogi gliniane miała, do złota , do frebrá przymieľzáto (iq błoto. Ja 
fobie ták myślę, y eo gwiazd, y do'piafku iednychże Abrábámá porom- 
kow przyrownał BOG, bo choć też to ludzie honorem» fortuna, tálen- 
tami» iśko gwiazdy ná Niebie iśśnieią, nie powinni zrad fig wynosić, śle 
na proch śmiertelności w ktory fic obroca, pamiętać, y iáko piafek unizać 
fie, y po žiemi czotgáť, iáko piafek słać fięinfzym pod nogi mála: SE 
tanquam Stela in Calo alijs prelucemus, tanquam: arena humi jacere debe- 
mus, omnium pedibus conterendí, mowi OByvianus duflo. Ták Abráhám 
choć do tey przyfzedł godnośći, žecáta I ROYCA Przenayévietíza wiego 
gościła domu: Tres vidit, e unum adoravit» przečiež nie rozumie o fo- 
bie wiele, éle fic iednym bydž poczyta prochem: Loqnar ad Dominum» 
cum fim pulus € Cin, Ták Dawid choć Fir fecundum cor Dei, choć 
Nayiíénieyfzy Monarcha, iednym źiemi nazywa (ie robaczkiem: Ege 
vermis EF non bomo, opprobrium bominum €$ abječtio plebis. Tók Jan choć 
nad infzych więkfzy: Non furrexit major Joanne, nie przepi fzne fobie 
przypifuie cytoły, źle fię cylko iednym wotáiscego głofem bydź miánuie: 
Ego wox clamantis in deferto. Tak każdy honorem y fortuną w gorę 
wyniesiony, nifko o fobie rozumieć, uniżńć fig powienien. 

Exodi 4. mowi Pan BOG do Moyšelzá> quid cff > quod tenes in ma- 
nibus? co to maíz w reku Moyżefzu? odpowie że lafkę> więc ią rzućić © 


źiemię każe, proijce eam in terram, rzucił, y lafka w wežá fig obroćiła. ' 


Odpusť mi Panie co rzekę, tá lalka cbrazem ieft zdami (ie rządow, bee 
ret, Póftorałow , toć by ia ku Niebu podnosić» nie rzucác ku žiemi: o 
nic, im wyzíze urzędy> y urzędnicy, tým (ie bórdziey uniżać máig: ku 
źiemi z reimentem Moyżefzń. Jákož nie w orlá (iz gornolotnego, ten 
reiment obraca, nie we Lwá śnimufzowśtego , śle w wezá; co fie po 
ziemi czolga , nilko o fobie trzyma: náuczáisc ludži ná godnośći wy= 
fadzonych> ze im wyżfzemi fa nád ludžie, cym mniey wylácywác má- 
ią iśk Orzeł; nie ryczeć iako lew; woli efe ficut Leo everteus domcfiicos, 
ále iéko wąż fbilo modeflo powierzone fobie owieczki rzędźić w miłośći 
y pokorze. Ináczey: Za Corona fuperbie, cbrijr Epbratm, flori decidenti. 
Biádá Kroleftwu pyfznemu, álbo Koronie pychy» piiánym Ephráims, 
kwiátowi opadáiscemu» woła Izáiaíz. Wfzyftkiemi Pan BOG pyfznen:i 
brzydzi fie , zprzećiwia fig im: Deus fuperbis refiftit,ále nie ná wfzyftkich 
biádá Prorokowi rzucáé każe» tylko ná pychę utytułowśną, ná f/uperbiam 
coronatam , tiararam, bonoratam: bo éi ktorych BOG wyniosł nád ludźic, 
wyniosł pod Mitre, pod Infułę, pod Korony bárdžiey fig unizáé mói4, 
niż ludźie nizey położeni. Quanto magnm es, humiliate in omnibus, MO- 
wi Ekklezyśftyk; Im wiekfzym iefteś, tym fig we wfzyftkim więcey unis 
žny, bo va Corona fuperbie, ebrijs Ephraim ; biada utytułowśney pyfze», 
biádá Efraimom, ktorzy fie fortuna, y famym (oba upili Biádá kwiátu 
opadśiącemu nie utrzymá fig kwiát przy ozdobie fwoiey in aflu ambittons, 
ktory pycha y ámbicva fuľzy> opásť musi y więdnąć. Zkąd nápomina 
Swięty Grzegorz: 57 virtuts merito fummi, humilitate fimus infimi; Jezeli 
cnotą honorem , y fortuna ieftesmy wielkiemi, pokorą Swięta bądźmy 


málemi y naynizízemi, Amen.. 
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Este defunctus efferebatur filius unicus matris fud. Lucz 7 


oaz 


ZS VJ. Roceffya idžie, máry niofą, umárfego prowadza. Kto 
44M táki pytam fig umári? styfze odpowiedź: Adolefcens filins 
unicus Matris fue. Sławny w Mieście Náim Panic, Krwt 
zacney potomek, wielkiey fortuny dźiedźic, Jedynak uko” 


zgrzefzył, y przečiwko woli Befkiey tábilo zerwał wfzyftkie iego owoce 


'wtrupie fig poobracaty głowki, á wfzyfikę źieloność umorzywfzy, miśfto 
tutupu śmierć (tánetá. Nie BOG tedy przyczynaieft śmierći, ále grzech» 
BOG ludźiom zycie dále, grzech odbiera. A co Saula na Gorze Gelboe 
okrutnie zámorzyto? odpowiada Pifmo Swigte: mortuus efl Saul propter 
iniquitates fuss, eo quod. pravaricatus fit mandatum Domint, fed infuper 
etiam PytbontfJem coufuluerit; Umórł Saul dľa niepráwusči fwoich ze nie 
słuchał rofkazu Bofkiego, y do iedncy czárownicy ná ráde fię udał. lle 
pokázowélá nátury komplexys, šil złożenie, mogł Saul żyć dłużey, śle 
grzechámi fwemi (m fobie śmierć przyfpiefzył. Kiedy Anóftazyufz 
niezbozny Cefarz naftępował ná Koščiot Bozy , kiedy náftepowat na. 
jurifdykcyą y powagę Duchownych , kiedy dwoch zacnych Pátryérchow 
Eufemiufzá y Mácedoniufzá, zich Bifkupitw y Pácryárchij wygnał, teyże 
nocy obaczy powaznego Mezá w.bialey fzáčie,trzy máiscego XKięgę w rę- 
ku, w ktorey przewróchiąc karty naydžie imię Tyranná owego, y fpoy- 
źrzawfzy mu firśfzno w oczy» rzecze” Ecce propter perfidiam. tuam deleo 
quatuordecem , oto dla przewrotnośći twoiey , dla ztosči twoich, wymá- 
zuię czternasćie, y zmeże pálcem, aż drugiego dniá zagrzmiśło (rodze 
Niebo» piorun uderzył, y Cefarza zabił. Czternaście iefzcze lác miał 
żyć ccn. Cefarz, śle dla zbrodni y exceíľow fwoich, dla náftepowániá ná 
Kośćioł y Siugi Bože> wymázano ie, y Cefarzá okrutnie zniesiono. 
Ah iákby wiele ludźi fecnego roku y więcey doczekało! gdyby według. 
fumienia> wedfug práwá Bofkiego fwoie prowśdźili życie, śle że wolne 
fwywoli puścili cugles Suślażi funt ante tempus fuum, € fluvius fubvertie 
fundamentum corum» mowi Pácyent Boki Job» pobrať ich BOG przed 


„czafem z swiátá tego. Pokazátá fie po śmierći (woiey Swięta Brigitca 


Wnykowi fwemu Károla Synowi, iuż iag docickáisca trzymśiąca w ręce 
Kk2 klepfydra 
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Job, 25. 


Veci: 7 


Pľalm: LD 


Pa! 14. 


Na Niedzielę Piętnafta po Swiatkách, 
Klepfydrę y rzekła do niego: Ecce quam parúm wita tibi fuperfit, ubi bee 
exięua arena dilapfa fuerit» morieris vixifer diutiúr, fi priores dies non 
decoxijfes; Patrz 1ak iuż mało maíz czafu do żyćia, iák refztá cego pia4 
fku dočiecze, umrzefz» żył bys był diuzey , gdybys był pierwfze dni y 
lata ladáiáko nie ftrawił. Obiecowat on wiele, byle tylko mogł żyć dłu» 
żey, ale Swięta Babka odpowiedziała: Jam ferius eff,iuż nie rychło, umie- 
rác koniecznie trzeba , y zniknęła. — Zkad nápomina Ekklezyśftyk: Ne 
impié agas multum , © noli effe fiultus. multum, ne mortafis in tempore non 
tuo; Nie bądź nazbyt fzalonym, nie bądź niezboznym, ábys przed cza« 
{zem twoim nie umarł." 

Pfal. 1. Widźi Sprawiedliwego Krol y Prorok Dawid, widźi żefię złey 
kompánij ftrzeże: Non abijt in confilio impiorum, €$ in via peccatorum 
non fletit > widži że wolą twoię do woli Bofkiey ftofuie ; žn lege Domini 
voluntas ejus; widži że we dnie y wnocy o BOGU y práwéchiego my- 
éli, im lege cjus medit bitur die ac nocle» až mu dobrze o zyćiu dlugole- 
tnim tufzy: Ert tanquam lignum quod plantatum efè fecus decurfus aquarum; 
iáko drzewo nád bieg:cemi 2áfzczepione wodami w długie ten człowiek 
będzie kwitnąt lata, felium ejus non deflnet, €f omnia quacund, faciet, pro- 
fperabuntur, lisčie iego nie opádna» 4 cokolwiek czynić bedžie, we wizy” 
fikim mu fig fczęsćić będźie. Zpoyžrzy znowu ná niezboznych, až do 
mich mowi: Non fic impij, non fic, fed tanquam pulvis, quem protjcit ven- 
tus à facie terra» Nie tak niezbozni, nie ták, śle iáko proch ieden zdmu- 
chnie ich BOG wiednym momenčie z świńta tego, Jako albowiem Mę* 
drzec Páňfki mowi: Timor Domini apponet dies, anni impiorum brevialnu- 
tur. Boiaźń Bofka dni żyćia ludzkiego przedłuża, y látá do lac przydaież 
nieprawość czás zywotá fkraca.  Rozumiefz obłudny Máchiawelu ze (zo- 
ftego álbo śiodmego lac dopędźifz Krzyzyká, śle Duch Bofki ináczey mo- 
wi: Jiri ďolofi non dimidtabunt dies fuos; Ofzuftowie, niefzczerzy chyr* 


„ chelanči do połowy dni fwoich niedožyia, zá młodu niefzczerość y chy- 


Ecel; ts. 


trosé umorzy ich. Spodźiewafz fic długiego życia w(zeteczny Zuzánnifto, 
śle co infzego Ekklezyáftyk Pańfki mowi: Qui fe jungit fornicartjs erit 


-mequam» putredo €$ vermes bareditabunt illum, € tolletur de numero anima 


Ecel, 16. 


8. Chri 
fotomas 
libr: 3. 
contraVi- 
tuperat. 
Vita Mo 
nafter. 


ejus, Kto má część z wfzetecznemi, prędko fig ná zyr y paftwę robá- 


Gtwu doľtánie> prędko z liczby żyiących wygluzowany będzie. 
Obaczył w Jerozolimie mądry Salomon fwywolne iakieś džieči, przy* 
patruie fic ire dobrze, aż tu żywa fwywola > słowy ládáiakiemi plufkaią> 
fzpetnie y bez wftydu zartuią, Pani Matka, Pan Očiec, coby zganić mieli 
to fig iefzcze čiefza: O! co to zá roftropne, co to zá żywe džieči> y gdzie- 
by rozga zaćiąć trzeba , tam iefzcze cukierku daią, markotno mu ná to, 
więc z gniewem do Rodzicow rzecze: Ne jucunderń in filijs impijs , fi 
non efl in es timor Domini, ne confida wite illorum, ingemifces enim, 
intempeflivo luu, © confeflim flies illorum confummationem ; Pani Má- 
tko, Panie Oycze» nie bardzo (ie ciefz temi fwywolnemi džiarkami, ieżeli 
nie będzie w nich boiázni Bofkiey> nie fpodźieway fig aby długo żyli, 
zawyiefzferdecznym żalem, y w krotce ich koniec obaczyíz. | Y toć to 
ieli co mowi CHryzoftom Swięty: Unde acerba. €F intempefliva mortes? 
nonne quod filios nofiros emendare negligímus? Zkad pochodzą ták częfte 
mlodých ludźi smierci? iezeli nie ztąd że džiatek nafzych nie karzemy? 
rozpaíze fie na wízelka (wywolą kwitnąca młodość, buja po łąkach nie- 
prawośći , my ná to przez fzpary patrzemy> więc zeby (ię złe nie fzy* 
rzyło, śmierć ią zawczafu zbiera, 
lfaia 65. Ofobliwą rzecz powiada Prorok: Puer centum annorum 
morietur, dźiećię (toletnie umrze. Jeżeli fto lať ma» iakże dźiećię? 
iezeli džiečie iakże floletnie? Niechay iak kto chce to fobie tfumaczy, ia 
tak rozumiem: (to lat codźiećię żyć miało, gle że złe, rozpuftne> y fwy- 
wolne, dla tego morietur» nie doydźie cego wieku» przed czalem umrze. 
Dekretowano (pifze Swięty Bernardyn) pewnego zbrodnia ná fzubienicę, 
az mu przez iednę noc siwiusienka po pas urosła broda, gdy fie temu 
co żywo 


Kou Xue NGIUE 
co żywe diiwuie, obiawil BOG, Bifkupowi, ze. ten: człowiek tak siwego 
wlofa. rak fędźiwey ftaros: i. miat fig doczekać, ale przez niepráwosť f'woig 
y niepostufzeńftwo rudáicom » fam fobie ukroćił żyćla» Piefzo niegdyś 
chodzila smierć ,. Ante faciem ejus ibit. mors , y dlatego ledwie w tysiąc 
lac Matuzala dogoniła, ale teraz kiedy fig świat zeplowat na koniu ies 
źdźi, Ecce equus. pallidus, ©. qut fedebat fuper illum women ili. mors, dor 
ieżdża prerko fwawolnych mtokofow „bo iey fami przez nieprawość fwo- 
1e dodaią oltrogi: Stimulus mortis peccatum efle Zkad- napomína. Augu- 
ftyn. Swiety.: Peccatum generat- mortem». wel mortem time, fi peccatum non 
times, time quod producit, peceatum; dulce el peccatum, fed: amara eft-morsž 
Grzech rodži śmierć ,. boyže- fig. przynaymniey smierći» jezeli fig nie» 
boifz grzechu, boy fie tego co-zà grzechem idźie, słodki ieft grzech, ale 
śmierć gorzka. Quis eff Homo qui vult- vítam: pyta fiq Krol y Prorok 
Dawid; Pragnie(z długiego žyčia: słuchayze co maíz. czynić: Probibew 
linguam tuam à malo > E& labia tua» ne loquantur dolum, inquire pacem, 
© perfequere eam ,. ftezefz iezyk. cway aby złego: nie mowił, ftrzefz ufta- 
twoie od stow kłamliwych y zdradzieckich, fzukay pokoius y iyi w zgO- 
džie-z bliźnim, anie tylko doczefne, ale y wieczne da či Boc. žyčie, Amens 


ko Z NIE 
NA NIEDZIELE SZESNASTA 
PO SWIATKACH, 


Er ipfi obferovabame eum; — Luce 143. 


Otuyčie, iako chcečie, cenzoruyćie>- obferwuyćie-zawźięćk 
A znego nie-upátrzyčie. Prędzey w Słońcu láka uvžrzyčiey 
JB mekufe. niz-w Chryftušie-iáki znaydZie/ie defekt. Moiń. 
S | rádá ná fiebie famych. pótrzyć; ieżeli w czym nie mylicie» 
SAALÁKAY Ale eradno im co wyperfwádowát, bo iák Faryzeufzow 
ták y nas wízyftkich.cen niecnotíwy: zwyczay, że kogo infzego podpá- 
truiemy, ná defektá y grzechy ludzkie zeluiemy, poprawiać ich chce- 
my» fwoich defektow y grzechow nie widźiemy.  Zechce ia ce pofpo- 
lita: ludźiom wadę zganic» y pokażę, że nie ná cudze ákoye, śle ná wła- 
fne fpráwy, trzeba miećoko, „Ad majorem Nominis Dei Santlficationem. 
Pas oczu ludzkich objeétum ieft bližniego žyčie, nay milfza za- 
bawkás. słyfzeć, co kto mowi, widźieć co kto robi. Tak sławny ow 
w baykich Poetycznych £yscns y przez crzećią . sčiáne do Sgliádá wyglą= 
dał. "Fak ow Gices z pierśćieniem. fwoim wfzyftkie domy podpatrowaf, 
ták przed náfzemi oczyma. nike fic wybiegáé nie- može. feft w Czechách 


c 


Oczkotiow Familia, ták názwána.ztey przyczyny; że gdy Kapłan z Zam-. 


ku diabła wyganial» wymowif: fobie- diabeł, aby gdy będźie- z wielką áp- 
parencyą wyieżdzał, nikt ná niego nie paczył; Pan oknem wyźrzał, á 
diabeł mu oko. wybił, y. nazwany odtąd-Oczkoś. Rozkrzewilá fig tá Fax 
milia pocálym świećie, co człowiek co Oczkoś ná cudze fprawy».ná fwo- 
je ákcye krev: ślepy, puchacz čiemny. Nie znaydźiefz teraz człowieka» 
ktoryby z Jeremialzem mogł: mowić: Ego Zr videns paupertatem, Ja. 
Maz widzący mizeryą moię, ná cudze tylko ubo(two- y. niedoftácek- wy- 
trzefzczamy oczy. Zá czafow Jobá pyta Pan BOG fzácáná, Unde vensi 
Zkad iďaeíz? zkąd: wiárr. fzátánie ? odpowie : Circuávi: terram & peram- 
kulauż eam, okrazytem žiemie-y przeľzedtem ig, á ni coz tę podiates, 
faty ge :- Girutuż terram fpeculans traćlu fubito, quid tračšetur 1n animis, 
mowi Origenes. Tákich fzáránow teraz aż názbyt, iáki táki chod£i od. 
katá do kacá upátrulac, co? kto? y kedy robi ; Swięcy Dunftanus šiedži 
fobie w komorce; z okienka wyigca: p.a kwáterá, tą kwaterą sá po- 
L áć 


NÉ Fáryzeufzowie, Páná y Zbávičielá nafzego; nic w nim zdro. 
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NA Niedzielę Pietnafta po Swiatkách: 
ftaći ludzkiey włożył głowę do izby, y przypátrywat fie co SwietyDun* 
ftanus robi» Swięty nic nie mowiąc, co predzey klefzcze rozpalił» y poe 
modliwfzy fię porwie rofpalone klefzcze, y niemi czártá w oknie zá£ie* 
róiącego uchwyći z nos» y trzyma. Toto iefzcze diabelítwo nie bár- 
dzo ziosliwe, bo do iedney tylko komorki nos wtožyto wąchśiąc, co fię 
w niey dźieie? śle między ludźmi bywa diabelítwo tákie y ták złośliwe, 
co nie doiedney komorki» śle po Domich, Kámienicách» Dworách , Pá- 
tácách, Klafztorách: z nofem chodźi, żeby go wízed£ie. wrażił y wąchał, 
co gdžie robią 1 iák żyją? iák fie fpráwuiq? a zwąchawfzy» żeby fzkálo- 
wal y oslawial. Wízyícy mamy tę przywáre że fiebie zaniędbawfzy 
do cudzego domu zágladamy, nie iako my, śle iśko (ie ten y ten.» 
ta y ca (práwuig> co dźień kommiíľ4 zprowadzamy.  Jefteśmy ná- 
kfztalt owey Lamij» o ktorey powiedáig Poctowie, że w domu zoftśiąc 
cczy w pudełku chowała, gdy zás gdźie záprofzona wychodziła, oczy fo- 
bie w prawiatá,y w kázdy kac dworne rsucálá cko. Tzśiefz mowi: Secre- 
tum meum mibi; Hebráyczyk czyta: Macier mea mibi, fchniemy gdy cu- 
dzego fekretu nie wiemy» y ták u nas gore» á mv v. fasiádá gáfzemy. 
Pofzliśmy ná Filozofa: Quero veflieia antiquorum Civium» ták my tylko 
fzukamy, prečiamy, tropiemy życie ludzkie, á co fic w domu nafzym» 
dZieie ná to nie pátrzemy. {hales Milefiuz pod czás pogodney nocy wyi- 
džie na ulicę y podniožízy głowę y oczy w gerę pátrzy w Niebo, uwa* 
ża Plśnety y sfer gornych obrot» bieg Xiez cé» liczbę gwiazd, y gdy fig 
tík w Niebo pátrzac przechodzi, niefpodžiánie w doł głęboki w pádnie. 
Peflrzeze to bibá iedná y smieiąc fig rzecze: O! Thales! curiofus [petla 
Caelum, nec vides pericula , que tibi in terra inminent! Q! głupi choć č19 
zá mądrego mála Thálesie, na Niebo pórzyfz, á nie wiefz» co fie ná 
Žiemi džieie> nie widzi(z, iśkie przed tobą nie befpieczeńftwo. 1 bale- 
fowi ieft wiele podobnych, ná cudźe ákcye Ciekświe fig zá pátruig, á (we- 
go niebefpieczeńftwś ,fwego niefzczęśćia y mizeryi nie widzą. A ktore 
nád to więkfze bydź moze giupítwo. 

Ználazi fic w Grecyi Wiefzczek ieden, ktory © cudzych rzeczach pu- 
blicznie na rynku wrożył, tym czśfem gdy fic tg wrožbg báwi, złodzieje 
w dem iego wpádli, wfzyftko eo miał zóbrśli; Ustyfzy o tym Filozof 
Xenopbon y wiefzczkowi z urąganiem rzecze: Heu! flulte cum aliena- 


qvum rerum pradićliones profitereriz > cur tuas neglieebar ? Ql nierozumny 


Marci 13. 


Luce 4. 


eztowieku o cudzych rzeozéch wrożyłeś, á o twoich zápomniales, Toćby 
káždemu krytycznemu Cenzorowi mowić potrzeba; infzych notuieiz , 
iufzych cenzoruiefz á czemu o fobie zapominafz ? Pyta fic CHRYSTUSA 
čiekáwie o Janie Piotr: Domine Lic autem quid Coz nato CHRYSTUS? Quid 
ad te,tu me fequere, A coto do Ciebie należy? twoiń rzecz poyść za mp2, 
fiebie famego pótrzóć». (wciey wokácyi, fwoiey powinnośći pilnowóć, 
nie o drugich dwornie fie badać. Gdy zaś wfzyfcy rázem Uczniowie py- 
tali Pana, kiedy też koniec #wiátá bedzie;y co fig na ten czas będżie dźiało? 
Dic nobts quando ifia fient, odpowiedžiat!/ idete Eofmetipfor, nic to do was nie 
należy» ná fiebie patrzcie, nie ná to, co fic was nie tyka. Leo Bizan- 
tinus jednemu górbótemu gdy słóbość oczu czyli slepáwosé, ow więkfzy 
ieízcze niedołęga na oczy wyrzućił, kfzraitnie powiedźiał: Humaxam affe- 
lionem mihi cxprobras, ipfe nemefim in dorfo gefłansy Ludzka mi #fitkcyg 
ślbo ułompość wymawiafz, a fam zemfię Boza, to ieft garb ná grzbie« 
čie nosifz. Szpetna wielce gdy kto krytycznie cudze upátruié defektás 
á więkfzych w fobie nie widźi. Nótrząfał fie Fautus z Medyka wrzodémi 
obfvpánego : Alijs medetur ipfe ulceribus plenus; Toć rad więc innych 
defektá kuruie, co nia zá wrzody, fem fiebie nie czuje. Niesły (zał znać 
Chryftufowey náuki: Medice cura tespfum. Panie lekórzu, drugich byś 
rad leczył utomnôsči, raczey ná siebie cbroć ftórńnie á rwbie lekuv de» 
fektá. Madra choć z proftá Perfiufzá rádá: In te defcende» tocum habite, 
€ norifeuam fit tibi curta fuptllex, Miefzkay fam w domu twoim» fams 
z oba, fam u sicbie; a po cudzych domach dworną cenzurą nie biegay, 
Uwazay 


K A Z AN R E 
Úwažay, y znay. fam. fiebie czegoć brákuie, y. w doczefnym opótrzeniu». 
y. ná ďuíznym zbświeniu. Zkad profzę chwalebne Fzec lirelowe zwierzę- 
tá? zed ze choć pełne oczu. byty, y wfzyliko widźieć mogły, przečicz 
każde ż nich ná fig tylko pótrzóło. nie pśtrzył Lew ná Człowieka, Orzeł. 
na Wołu» śle kážde znich. przed. obliczem. cylko (woim. chodziło: Unum. 


"quod 4, coram facte fua. ambulabat. Toro chorá fiebie tylko widžieé, á in“ 


fzych nie obferwowáé, to cnetá ná fig párrzáč, á drugich nie podítrze- 
gać; to cnota. w fwole. výlko węyźrzeć (prawy, á w infzych #kcye nie zá- 
glądść. Ták czynili Uczniowie Pańfcy. rzecze im przy. oítárniey Wie- 
czerzy Chryftus, Unus me veffrum tradilurus efi? aż iśki taki z Apoltotow. 
obraca oczy: Nanqutd ego fam} á czy to nie ia? nie py táia fig czy nie ten, 
¿lba ten, ślbo ow? le kázdy. ná fiebie pátrzy : Nunquid: ego fum? Ták 
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czynił Krol y Prorok Dawid3: mowi on o fobie: Peccatum contra me efi.P(al,. 10» 


femper, nie, cudze defekrá , śle włafny fwoy grzech miał przed oCZYMÁ-. 
Z Dawidem niech kázdy. fobie. pomysli y mowi: Mamžeja co z foba ro-. 
bić, nie żebym infzych miał cenzorowáč, mamze:'z fobą dofyć pracy» 
gdy weyźrzę w poflepki moie, nie zebum infzych miał. bydź podílrze- 
gáczem. Tysiąc oczu Die. wýftárczy ná włafnych defekrow. moich po- 
anánie, á ia.dwoie aczow málac, kretem. będę. ná uczynki. moie, ná in- 
fzych zaś oftrowidzem. Ná podobieńftwo y wyobrażenie BOGA ftwo-. 


rzony, ieftem , więc iáko BOG. nie inf14 cd wiekow. miał, nie infzą na 


wieki. mieć będźie zabawkę, tylko fiebie fan ego poznawść, ták y ią, ték. 


każdy ná fiebie famego mieć obrocone powinien oko. Nie trzeba, náslá- 


dowść JerozolimfkichFározow, ktorzy z ta legé cya wysłali da Janá: Tu quis» 


es? Cos ty.ieft? á fiebie famych nie pytáli , co oni.też fa. Nie trzeba 


násládowáé dumnego Nabala, do ktorego. gdy polit: czne: po proviánt; 
„wysłał pofelftwo Dawid, odpowiedział chardo: - Qus eff David? € quts.eft. 
flias: Hart A co to iet Dawid? co to. ieft Syn Izáiego% tylko ieden- PA-. 


ftuch; á fam fiebie nie (pyrat, co on- też.ieft . Raczev z Kárdynalemo 


"Bona. czefto mowić y myślić fobie: Quid. fut Domine? guid fum? 6) quid 
ero, Czym byłem. Paniem? czym ieftcm?.y czym będę? Bvłem niczym: 


niczym ieftem, y będę podobno, coś. gorfzego niż. nice Byłem poczety,, 
w grzechu pierworodnym, ieftem pełny. grzechow uczýnkowych , á kto 


owietoczy nie. będę karany: karániem. piekielnym. Byłem mizerny- y, 


opłakany: w.wefzćju ná ten żywot, ieftem mizerny w iśćiu. tym docze- 
fnym>-nay mizernieý(zy będę: w wysćiu, to. ieft przy: smierči. Jetema 
Rok, zebranie wfzyftkich brzydkośći y páftwá robá&wá , ktore mnie; y, 
zá żywotá, kiedy cy Panie. zechcefz, roitoczyé może. Gdym niczym.s 
był nie.było niebefpieczeáftwá potępienia mego, śni też nódźiei-zba wie». 
nia; iuż teraz ieftem w nád£iei. watpliwey. y wielkim niebefpiczeńftwie, 
będę. abo z rzeczy, ktorey fig (podžiewam. fzczęśliwy, álbož z niebefpie- 
czenftwa w krerym zoftaię  niefzczęśliwy. Takim. byłem » że. nie, mo- 
glem: bydź. potępiony, rak ieltem, že reflekcuiac fig, na nieprawośći mo- 
je ledwie.zbawiony bydž. mogę; ták. będę, ze. álbo. będę: na wieki zbá. 
wiony: álbo na wieki- potępiony. Czymem. był, wiem, bo. byłem. zło. 

snik. na wybor, czym ieltem» nie: wiem». bo niewiem, czym. miłośći, 

czym nienawisči godzien. Czym będę>-y.tego nie. wiem Czym 

byłem Pánie, odpuść iśko miłośćiwy, czym ieftem> popraw iń- - 
ko tófkówy: czym będę, kieruy y proftuy, ińko nielkończenie 
mądry. Odwodź od złego przefztego, proftuy mnie w.do- 
brym ninieyfzym do zaptácy. wiekuiftey. Amen, 
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K A ZA NIE 


NA NIEDZIELE SIEDMNASTA 
FO SWIATKACH 


Isterrogarvis cum unus Legis Dottor, tentans eum, Magifter quod ef 
Mandatum magnum in lege» Matth: 22. 


Subjelłum. Nie dirmo Greckie słowo Damon y mądrego y fzatana_ 
znaczy, boć to nie nowina, że im kto mędrfzy będzie tym wiekfzv z nie- 
go fzáran. Było w Páleftynie Miafto wfzelkich Nauk Stolicá, Carzatb- 
[epher Civitas literarum, tnsi czytáia: Civitas fprnarum; gdžie uczone kwi- 
tneły laury, tám tež y głogi niepráwosči rosty: Civitas literarum» Civi- 


tas [pinarum.  Uzdrowiony od Chryftufa Ewángeliczny káleká ludži drze- | 


wámi nazwał: Zideo bomines ficut arbores. ILudžie mądrzy fa to Arko- 
Ter Sapientis» ale częftokroć koło tych umiciernosči drzewek ow (ie wąż 
Ínuie, przed ktorym učiekáč Ekklezyśltyk każe: Quafi à facie- colubrt 
fe peccatum, Statua. Nábuchodonozorá miátá głowę złotą: Statue caput 
ex auro optimo erat, á nogi gliniane, pedum pars quedam fičšilis. Przy 
zlotey głowie miefza fic czeltokroé wyftępkow błoto Dał Pan BOG Så- 
lomonovi rozum ták chwalebny, že mu Pánegiryk Pifmo Bože piíze.: 
Erat Sapientior cunclir bominibis. Długoż tego rozumu: Locu'us eff Sa- 
lomon tria milia parabolas; to iefzcze przypowiafiki; fuerunt carmina ejus 
quing, millia; co wierfzyki y Poezyes difputavit fuper lignis ESC. ad byfo- 
pum, & difjeruit de jumcntis €$ volucribus, reptilibns © prfcibus 5 to nácu- 
ráliftá y Ekonom; A dáley co? Cantica Canticorum; á dáley ? Colebat 
Afibarten Deam Sidoniorum, 66 Moloch idolum Ammonitarums wfzyftek ro- 
zum obročil ná czesć y pochlebne figle Sydońfkich Bogin, y ná ftarość 
ow rozum ofzalal. Ah! fromotá! żal fic Boże ták wielkiego dowćipu? 
bogday takie dowčipý nigdy nie poftaly^ Bo coż potym že kto ieft bie- 
głym im rationibus Status Politici» kiedy fie ratronibúr eternis nie rządzi. 
Co potym? že kto PAilofopbice, Tbeologice fubtylizuie? kiedy crafié grze» 
fzys że iáko Aftrolog bieg Niebiofow uważa, kiedy w piekło. przez niecno- 
cy w pada, Ná co (ie przyda? że o TRovcY Świętey (ubtelnie dyfzkuruiefz, 
ieżeli nie mśiąc pokory, TROYCY Przenayswietízey obmierztym iefteś. 
Ná co fig przyda? že mafz umieiętność o Aniolách, iezeli cnot Anielfkich 
nie maíz NA co fie przyda? trńktowść o złączeniu nátury ludzkiey z Per- 
fons Bofką, w Chrvftušie, jeżeli nie (tárafz fig o złączenie wla(ne z Pá. 
nem BOGIEM. Słufznie mowi Pfalmiftá : Olegm autem peccatoris nons 
impinovet caput meum.  Dobrzeć to ieft mieć oley w głowie piękna to ieft 
bydž uczonym człowiekiem, śle kiedy co będżie Oleum peccatoris mądrość 
2 grzechami, nauka z nieprówośćią, oy nom #mpinewet caput meum» niech 
y w moiey» y niczyiey głowie niepoftoi. Przyfztá do Dawida Krolá ro- 
ftropna T becuitis» y tik do niego (woię záczyna perorę: Ecce tu Domi- 
ne mi Rex Sapiens es, ficut babet Sapientiam Angelus Dei; Oto ty Krolu 
ieltoś 


NÁ Niedzielę Siedmnafta. po Swiatkach. 

iefte£ mądry iák Anioł Bofkis. To to mądry, co iáko Anioł, to to. chwa- 
lebna náuká, ktora z Anielíka niewinnośćią chodzi». i 

Odmálowat to Pan BO G pod figure. w Arce. przymierza». Była co 
fkrzyniá złota we wnatrz y z wierzchu, w ktorey. chowano Niebiefka Mán- 
ne, Lake Aároná, y dwie tablice, ná ktorych: palcem Bofkim Prawo Bo4 
że napifane było. Nád tą zás fkrzynią. (tato. we fzrzodku. fzczerozłote» 
Propittatorium, ikoby Świątość Starozakonna> gdźie BOG, ofobliwie prze- 
bywał, y odpowiedżi ludziom dawat, iáko u nas ieft. Gidoxium s. 4 z obu 
firon Arki nád nia ftali dwa Cherubinowie fzczerozłoći „ktorzy (krzydiá- 
mi fwoiemi okrywáli to Propetiatorium, y né nie pátrzáli: Expaudentes 
alas Ef operientes oraculum, verfis. vultibus in Bropitiatoriym.. Uczą nas či 
Cherubinowie ftoiący nád Arką Pańfką,. że co Cherub» co fig wykłada £/e- 
nitudo Scientia, zupełność umieietnosči,. że náuká ,. źe Theologia, Filo- 
zofia» ma fie ofadzáć na Arce Pańfriey » co: ieft ná cnocie religij ná. na- 
božeňftwie, cám gdžie ieft Mánná Niebiefka, co ieft częfte uzywánie Chle- 


bá Anielíkiego, tám gdźie ieft zachowanie Bozego Przykazánia , tám.s 


gdzie iet rozgá boiázni Bofkiey. Uczą. nas, či Zioti. Cherubinawie , że: 


my ktorzy fzukamy umieietnosči , albo drugim užýczamy. , być mamy 
zewfząd złotą mitosčia Bofkę ozdobieni, že mamy. bydz záv íze: expan- 
dentes ales, mamy mieć fkrzydiá rozfzerzone>.Abyśmy. częfto myslą y 
úfektem do Niebá wzlátowali, ze mamy. mieć uftawiczną obecność: Bo— 
(ká, ultáwicznie pátrzac iák w tęcz ná Pana BOGA, verfi; vultibus. itt 
Propitiatorium, tego tylko chwały w náukách.náfzych. fzukáiac.. Umieiq- 
tnosé ná(zá powinna bydź podobna umieiętnośći Bofkiey, ktora nietylko 


reprezentuie dofkonále Pana BOGA y wfzyfikie: rzeczy. ftworzone,,ále. ceż. 


uftawicznie [firat amorem > tchnie miłość: Bolka», 
Marcus Porcellianus będąc: w Grecyi>. gdy rożnych. Filozofów obrazy” 
prezentowáne fobie widział , rzekł: Monfiraflts: doctos., monfirate. €> pios, 


digno Deorum confejju, 6 Graciam coronabo >: Pokazáliscie mi mądrych». 
pokażćiefz y pobożnych, á 1a Grecyą koronowść będę.. Nie:dofyćto ieft,. 


mieć polerowny dowćip, śle przy tym trzebá niezblákowego fum nienia; 
nie dosyć uczonym laurem uwieńczść tronie, trzeba iefzcze /aureolam— 
F'irginttatis. Zftępuiąc z Nieba na A poftołow Duch Przenayswiętfzey> po 
kazał fig-w ogniftych ięzykńch nád ich: głowami, Sedstg, fupra fingulos 
eorum, ná dokument, že przy, mądrey głowie potrzeba mieć Ducha 5wiG- 
rego» przy uczonych lukubrácyách o Duchowieńftwie. nie zapominść. 
Zákwitnať Aaroná reimenčik, aż. Pan: BOG: do Moyżefza mowi: Refer 


Virgam Aaron in tabernaculum teflimonij.. Ná coz? rozgá iet hieroglifi- 


kiem mądrośći, iako mowi Glcffa Meralis :- Philofophi: portabant. Kirgam 
in fignum Dochrine» niechze BOGU tá kwiinaca rozgá in tabernaculo służy, 
niech (ie BOGA trzyma, kto efcbliwa. kwitnie, n$ukg.. Podoba, mà fig 


Oblubieniec Niebiefki, ktory. nie tylko miał głowę zlota:. Caput; ejus ata. 
rum optimum ; ále kándoru niewinnośći.„y wllydliwego rumicácá, nico. 


ftráčit, candidus EF vulicundus.. 

„Ná Gorze Thabor rozińsniała iáto Słońce Twarz JEZUSOW A, refflem-. 
duit facies ejus ficut. Sol, a fzáty iako śnieg 2bielály:. Feffimenta autem 
ejus fada funt alba ficut. nix, boé ták należy gdy giowá iak Słońce umie- 
ięrnośćią ićsnieie> habits morum , śnieżyftym niewinnosči kandorem» 
zákázowáć fig powinny. Násladowáć potrzebá Moyżefzá > ktorego gdy 
ná Gorze Sináj twarz iaśniśłń, w ręce tabulas teffamonżj trzymał. Niech 
twarz náfzá.y głowa iásnicie iák Moyżefzowa, ále przy tym trzebá mieć 
w ręku tabulas legi» Przykazánia Bofkie uczynkiem pełnić, trzebá przez 
pokore nie bárdzo znać tych fplendorow náuki, iáko tám o Moyżefzu 
mowi Pifmo: Zenorabat quod cornuta effet facies [ua , albo iśko Hebray- 
czyk czyta: Quod radians effet Cutss facies fug» bá y po uczonych difpu- 
tách» po dowčipnych Kazániách> po śpplauzśch ludzkich, trzebá tę iá- 
{ność zástonié, iákoby iey nie było; co uczynił Moyżelz, ktory /mpletis 
fermonibus pofuit velamen fuper faciem [uam , zkończywfzy mowy fwcię 
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K: A A NA 
záslonil tware fwoie. To ieft z pokory nie (zukść ádorácyi,nie wyma“ 
wiáč fię od nifkich y podłych usług. 

Apoc: 1, Pan Nieba y žiemie: Habebat in dextera fua Stella feptem, 
trzymał w ręce fwoiey práwey siedm gwiazd. Coż to zá Gwiazdy? od- 
powiada Dániel Prorok: Oui autem doli fuerints fulęebunt quafi [plendor 
firmamenti , 48 qui ad jufiittam erudiunt multos, quaft Stella in perpetuas 
aternirater, Mądrzy y uczeni ludźie gwiazdy to f2» ktore ták świećić na- 
uke powinny, óby godne były, żeby ie BOG iśko piesčidiá iákie w rq- 
kách fwoich pialtowat. Kóżda z tych gwiazda powinná bydź iáko Prze- 
słaniec Bofki Lucerna lucens €f ardens , pochodnią swiecace y goralaca > 
nie tylko drugich nauką oíwiecáisc» śle też miłoscią Bofta goreiąc, ka- 
ždy Theolog powinien bydź iáko Auguftyn, ktory przy wyfokiey nauce 
miał ferce miłością Bolka palálace. lnáczey Stelle de Calo cadent, ieżeli 
te gwiazdy śwećić tylko, á nie goreć będą, zpádng z Niebá , á zpádná w 
przepóść piekielną. Aza nie iaśniat wielką umieiqtnoscis Lucifer pier: 
worodny fyn swiatfosči, éle že in veritate non fletit, že nie było grunto- 
wney cnoty, že nie miał pokory, že fie zakochał w fplendorách fwoich» 
że chćiał nad gwiazdy wylátywát, coż fie ftało? ftat fic Xiažečiem čie- 
mnośći, y fiebie zgubił y trzećią część Aniołow z foba do piektá poćią* 
gnal. Aza nie byli gwiazdami owi Pogańfcy Mędrcowie, o ktorych Pá- 
wef Swięty twierdźi, że mieli umiciętność, mieli znaiomość Pana BOGA» 
umieli Metśfizykę : Quod notum efl Dei, wanifeftum eff in ilis, fempiterna 
quog, Kirtus 66 Diwinitas wiedzieli co to ieft Pan BOG, iáko wieczny, 
iáko Wfzechmocny. Ale coz potym? Cum cognovi(fent Deum non ficut 
Deum glorificawerunt» [ed evanuerunt im cogitationibus fuss Według Iwo- 
iey umicictnosči nie chwalili Páná BOG A» nie ták go milowáli, iáko 
poznawali, śle fig podnieśli w pychę. Coż fie ftáto? Obfcuratum efis ina 
Jipienr 60% eorum, © dicentes fe efe fapienter , flulti fačti funt ; Láčmilo 
fię głupie ferce, to jeft rożum ich, y rozumieisc, že (3 mądrzy» (tali fię 
głupiemi: Et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei in fimilitudinem ima- 
ginis corxuptibils bominis, E$ volucram , © quadrupedum, EF ferpentium. 
Y odmienili oni Mędrcy chwałę BOGA nieśmiertelnego w obrázy y bál- 
wány ludži fkázyrelnych, y prakow, y bydląc, y gadźiny, kłaniśiac fig cym 
bátwanom. Aż dáley Pan BOG przepuśćił, że wpádli w grzechy brzy- 
dkie nieczyfte, przeťiwko przyrodzeniu: Propter qued tradidit eos Dess 
in defideria cordis ipforum, im immunditiam, vt contumelijs aficiant corpora 
fea infemetipfs. Dla tego» to ieft, že mędrośći nie łączyli z pobožno- 
śćią, podał ich Pan BOG złym žadzom ich w nieczyftosć, áby zniewa- 
žáli čiátá włafne fwoie. Coż dáley? Er ficut non probaweruut Deum ba~ 
Bere in notitia, tradidit illos. Deus in veprobum fenfums Aże nie pokazśli. 
tego uczynkámi. że mieli znajomość BOGA, dlatego ich BOG odrzu- 
€i! od fiebie, y przepuścił ná nich zatwardzenie fercá. Z czego wfzy* 
ftkiego taką tám czyni konkluzyą Apoftoł: Revelatur ira Det de Cala 
fuper omnem. impietatem EF injuflitiam, bominum eorum , qui veritatem, 
Dei in ivjuflitta detinent > Ták BOG pokázuie gniew {woy z Nieba nád 
niezbožnosčia tych ludi, ktorzy umieiętnośći od BOGA wziętey krzy- 
wie czynią y gwałt, trzymaisc ią w głowie y na rozumie tylko, á ná 
woli cnot nie máiac, y ná fercu miłośći Bofkiey: qwi veritatem Dei tm 
śnjufitia detinent, O! (trá(zne Sady Bofkie! ktorych fig bać máis ludźie 

uczeni» iezeli naukę fwoię lżą obyczáiámi, ieželi znáigc Pana BO. 
GA nie chwalą go według miáry umieiętnosći. Oswieć BOZE ro. 
zum náfz swiattem náuki y madrosči, śle oraz zápal wolą y fer<, 

ce ogniem miłośći twoiey »ábysmy čie y poznawáé y kooháé 

mogli ná wieki, A M EN. 
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KACZEA NILE 
NA NIEDZIELĘ OSMNASTX 
PO SWIATKACH. 
Miáne w Kátedrze Krakow fkiey ná Solenney Worywie: 
| Pro Felici Succefe Seymu, — 
afiendens IESVS in Narvitulam trams(ieracvit, Matthe 9% 
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Nie mogfże ten Pan, ktorego wiátry y morze flus 
` cha, Mare €f venti obediunt illi;sin&czey przez wodny prae- 
prawić fic element, tylko w iedney iodźii Wiemy, 2€. 
kiedy uchodzący, przed Fárácrá pogonią lud Bofki przez 
czerwone miał fie przeprawić morze, terra apparuit arie 
= | da, EP. in mari rubro via fine impedimento, rozdwoione vo“ 
dy iśko dwie ftánety sčiány, á frzodkiem fucha nogą. Izráclitowie prze 
fżli. Wiemy. ióko gdy Pan zówołał ná Piotrá> Piotr rzu£il fię w morze; 
gozumiał že płynąć bedzie, aż on po wierzchu wcd chadzi, fkámieniály 


wiodę dyfkurfem, 44 majorem Nominis: Det Sanišificatiocm. 
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Ná Niedžiele Osmnafla po Swiatkach, 

Koma Izráelfki Dawid zwołał Senatus confiltum wiśkimśiś publicznym 
intereffie, ná pierw(zą záraz intimacyą ziácháto fięco żywo: Princi- 

* pes populorum congregati funt cum Deo Abraham, Cud y wielki! Principes 
congregati, Panowie á zgodni, Senatorowie, Miniflri Status, áiedncy my- 
gli? Bie rozwodźi ich, nie czyni niesfornemi refpekt promocyi ślbo 
wżiącku, nie trzyma ten zá tą; infzy zá ową ftroną> śle wí(zyfcy iednego 
zdánia Corgregati. Ták to gdzie o dobro pofpolite idźie» porrzebá ie- 
dnośći» potrzeba zgodnego ziázdu , iáki cám wychwala Pifmo Swięte: 
Congregatus eft populus quafi Vir unus; potrzebá żeby nie było dyflenfyi 
przy rádžie , żeby nie nárabiáť prywata, žeby eoneregatns populus, był 
quafi Vir unus wielu iśk ieden «nus, Obrońc zgody Alfons Aragońfki 
refiektuiąc fie ná niesforne Rzymiánow rády wotum czynił, że gdyby był 
pył za czafow zwytiezáigcych Rzymian > Kośćioł by byt wyftawił Ťov? 
Pofitorio, áby ná radę zieżdżóiąc, wfzyftkie w nim fkladáli zwśdy, y ták 
dopiero do rády przyftępowali. Ariftides y Themiftocles z pewnych u- 
raz w (rogie między fobą zafzli niefnafki. Trafiło fię że obudwoch w wiel- 
kiev Legźcyey posłano, az Ariftides rzecze kolledze fwemu: Placetne 
Tbemifiocles tantifher feponamus privatas. nofiras fimultates, repetiturt eas 
poftea, fi libuerit, ubi regre(fi fuerimus. Czy nie dobrze o Themiftoklesie, 
óbyśmy tv ná granicy złożyli prywaty fwoie, wolno bedžie (prawiwfzy 
co dobrego ná tronc Bráči nafzey, znowu ie podnieść. Na co Wodz 
T hemiftocles: Nie day BożE,śby dla nas dwoch wfzyítká Qyczyznś ná 
haku miáiá zawifnać, zgodą ná to! zgoda. To to piękna! co chwalebna! śle 
kiedy to nie będą Principes congregati, kiedy będą między fobą rozdźieleni, 
iužze tám po radźie. Czemu profzę ow Nabuchodonozorá Pofąg ták wfpá- 
niáty, (krufzony w proch fig obroćił? bo zgody nie było między krufzczá- 
mi, głowń złota, frebrne piersi» żelazny żołądek, nogi gliniane. Ták 
gd£ie 1áka zachodźi rożność , 1už tá m Confiliorú moles oftać fic nie mogąc» 
upadáč musi. Trzeba koniecznie, żeby Príncipes populorum byli congre- 
gati á €omoregati cum Deo Abraham. Nie tá chwała Panow, ze Pánámi 
rencipes, nie tá, że fic zidda śleżez BOGIEM, Congrevatí cum DEO 
Abraham, nie contra Deum, nie przečivko BOGU, rádza, zeluia, Koníty- 
tucye pifzą y ftanowią, śle nie przeťiwko Kościołowi, nie przečiwko 
Zwierzchnosči iego, nie przeciwko Duchowieńftwu, iednym stowem, nie 
przećiwko BOGU, zasiadają ná ráde, śle z Bociem cum Deo Abraham, 
iet Bcc w pofrzodku ich>dyryguie wotá, kieruie fercás śle kiedy co bedžie 
ziazd fine Deo, bez Boca,bez pomocy y łafki iego,iužže rámnie (podźiewać 
fignic dobrego. Taki Ziazd, táki Seym, był zá czáfow Izaiafz Proroka, ná 


ai z 5o. ktory Boc pioruny rzuca; 72 fil defertores at faceretts confilium, & non ex 


me» €5 ordzremini talem, € non per [Dtritum meum, iS os meum non interro- 
gafi: Biśda wam fynowie odftępni, uczynilisčie ráda á bezemnie , y 
záczelisčie fnowść iakąś ofnowę, á nie z ducha moiego, nie rádžilisčie 
fie wyrokow moich; Dla tego Izráelícy Panowie congregati funt cum Deo 
Abraham, bo wiedzieli dobrze, že płonna rádá , ktora nie ieft z BOGIEM» 
bez fukceffu Seymy, ktorym BOG fáfka (woią nie pomaga. 

Attor. 2. zasiedli ná iakąś ráde w Wieczerniku Apoftołowie : Erant 
omnes pariter in codem loco fedentes , aż Duch Przenayświętfzy w ogni- 
ftych językach pokśzuie fig nád ich głowami: Sedztquć fupra fin- 
gulos corum. Uważyć profzę nád głowami Duch Boki, boy naymedr- 
{ze głowy zá nic bez Ducha Świętego, pobłądzą, á pobłądzą ćiężko bez 
láfki iego , trzeba żeby.ten ogień Niebiefki madre oświecał głowy, do- 
piero dobra y zdrowa będźie rádá. Cudowne kotá widział Ezechiel Pro- 
rok, ze wfzyftkich ftron pełne oczu były Totum corpus oculis plenum in 
circuitu ipforum quatuor, Oprocz tego Duch Bofki był wnich: Spiritus wie 
ta erat in rotis, a gdżiekolwiek ow Duch rufzył (ie, cám też (zły, tám fig 
toczyły kołka. Nie dofyć to ie(t, że Seymowe koło ieft pełne oczu, žes 
ma takich Konfyliarzow , ktorzy to słufznie mogą fie nazwać Videntes, 
zdáleká nie tylko ná przefzie, ale y przyízle zápátruis (ię rzeczy, widzą, 
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ked iákie ná ©yczyzne godźić moga niebefpieczeńftwś. ále iefzcze trze-- 
ba, żeby w tym. Seymowym kole. był Duch. Przenayswietízy dopiero 
kolo Scymowe , będźie koło fortunne, potoczy fie fzczesliwie do zamie- 
czonego terminus; wyróżniey powiem, poydą fzczesliwie, y nie bez kotku 
publiczne: o. dobrym pofpolicy m obrády, ieżeli im Duch Bofki fífra fwoią 
affyftowść będźie. Y dla tegoć u ftórych Rzymian :- Erat mos auffican-. 
dorum. Comitiorum, ut cum prafatione Dearum Deorum, onts faufiisg, omni- 
luis. ac Dis bene juvantiám, confilia inirent, mowi Alexander ab, Alexanm. 
droz dla tego mowię u ftárych. Rzymian był cóki zwyczay, że przed Sey- 
mowániem Bogow y Bogin (woich ná pomoc wzywśln dopiero publiczne 
zśczynóli obrśdy; wiedźieli albowiem dobrze»że zdrowa rádá z Nieba fame-. 
go idáie. A ieżeli w ťiemnosťiách bledow fwoich zoftáiscy. Pogánie ták 
poftępowśli fcbie» depieroz my Kárelicy iśko Boftiemu Mójeftatowi fup- 
plikowáé mamy, áby Pánom nafzym dobra ráda y. tsa fwoią all, ftowść 
faczył, śby dał iedność ferc» cyfe y. rożnośći oddalił. 

Antigonus Krol posłał do Delphos rádzac fie A polliné; iśkimby. (pofo- 
bem zgodna Scnaterow. wyfzła rádá ná konkluzyą.woyny? odpowiedźlał: 
dbileatur in Scnatu. Deus Crumenalz s Chcecieli. żeby ufzfa zgo- 
dnie rádá, trzeba wezwáć Bożka, ktory fie zowie Worek. Zły to bo od 
fzáráná podány fpofob, lepfzy. dáie Ekklezyáltyk Póńfki:: Cor. boni. Con. 


filij flatue tecum E. im bt. omnibus deprecare Altifimum , ut dirięat in ve“ 


quiste wiam tuam ; Qważyć profzę te stowś: Gor Łona Conflij flatue tecum, 
dabrych maprzod mięć każe Konfyliarzow, bać zły Konfyliarz nie gdžie 


indžiey tylko do zguby prowádži. Pifze Nadazy £» fignis. Pradeffrnatorum. 


feno 27. iż iednego wielkiego Monáschy Kázpodzieiá, gotuiac fig na Kas 


zanie y pieco fic zdrzymawfzy miał: widzenie. tókie. Widźiał pompę. 


wielką üáko mu fig zdało) idącego z całym dworem fwoim Monérchy. 


Szła wprzod młodź piękna, ftroyna,, kibitna, z wefołę miną, usmiecha1ąc: 


fip.z tym y owym witálac fig, poznawizy ich ow. Káznodžiciá. zabieży 


w drogę, fpyta: Pánowič Bráčia dokąd idžiečieť“ odpowiedzą iednofláynie. 


wízy(cy: dd infernum». do piekła -Mosči: Xięże.. Hálá + bala! do. piekła, 


szęcze Kśznodżieiń, á to zaś.co% czy niačie: wy rozum; ftoyćie:zatrzy*- 


mayćje lie w kroku. Ale go Panowie młodźi, wyśmiali,, wyfzydźiłi, że. 
nieborak z konfuzya cofnąć fig musiał. Szła: w drugim porządku zá nie- 
mi Káwálerya: Pułkownicy, Retmiftrze, y inni powazbieysi. dworzanie, 
konferuise a foba iedni. o expedycyách. wciennych, drudzy. o dworfkich 
okkurencyách , zbliży fię do: nich, fpyta. Mosći Panowie dokąd % odpo 
wiedéieli y čiiednoftávnie :: Ad infernum „do piekła .. Przeleknie fig ná te 
slowá, zówoła: dla BOGA ce.ezyničie? nie wftydze:was.cey odpowiedźi? 
nie odpowiedźieliby mi ták Turcy, Pogánie, á czemuz.wy Chrześćianie, 
Kátoliey odpowiędaćic? Ey! reflektuyéie: (ie Pánowie, zátrzymayčie fie! 
Ale dźrmo » nic má to niedbáli> y owfzem mu pod. nos nákiwawfzy. po- 
fzli dáley.  Náftepováli po nich Senatorowie, Miniflri. Statúr Konfylia- 
rze (tárzy z powagą wielką, rozmawiśiac: po čichu. z fobą, ieden drugie» 
mu zdanie fwoie otwierálac, myśli, czy ich zágábnač, czy nie? Rezolwował 
fic prze£iq» przyfępił: (pytat? Jaśnie Wielmozni Pánowie dokadzesčie fiq 
zá puščili> odpowiedźieli y. či: 4d infernum do piekła. Przemowi coś. 
ey Mośći Pánovie co czyničie? á; wiečiež co to ieft piekło? tá mči.to płacz 
y zgrzytanie zebow. „ tám głod:y: pragnienie bez žadney ochłody táma 
ogień nie ugá(zeny> tám- wieczność niefzozesliwa końca nie mśiąca. Je” 
dni. ná: to rezency ment pokazáli» drudźy: z fükiem odpowiedźieli: Prosie- 
my, Die przefakadzá6> ztemi, (irupulómi y dyfkurfami do,Kośćiołś.. Ná- 
fiępował zá viemi fam monarcha, že przečie był Káznodžiciá iego, przy- 
fispi poufale, należytą vczyniwízy wenerácya zpyta: Miłośćiwy Panie 
dokąd Fan. BOG prówadźi? odpowie Monárchá: Vado» quò mei bi ducunt, 
ac precedunt. Tám idę dokad ći moi prowadzą, y kredepfuie Dla BO-. 
GA ! miłośćiwy Panie (rzecze Kśznodźieiś ) oni. do piekła idę ». do.pie-. 
kiá zaprowadzą, Coż czynić? (pania Monárchá) podobno do tego nie 
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2. Paral: 
20. 


Ná Niedzielę Ośmnafta po Swia tkichi 

przyjdzie Ahliák wielu! iák wielu! ná złych wfpiera fie KonfyliorzZehs 
ktorzy radami (wemi, do zguby, á zguby wieczney prowádza. Więc rá- 
dźi Ekklezyáítyk: Cor boni conflij fłatue tecum, miey ferce dobrey radv, 
to ieft, dobrych Konfyliarzow, śżebyś nie zbłądźił, Niech będźie BOGU 
chwała, ze Oyczyznie nafzey ná madrychKonfyliarzách, nájmadrych Po- 
słach y Senatorach nie fchodži, o każdym z ofobná mowić możefz: Ca- 
put ejus aurum. optimum» 6 doľyéže ná tym? nie dofyć; & in bie omnibus 
deprecare Altifimum , ut ditigat in veritate wiam tuam +; BOGA zá nich 
prosić trzeba, áby ich tafką (woią oświecał, y zdrowey dodawał rady. 

Jan Swięty w Obiáwieniách fwoich, widźiał iakieś Senatus Confilium ná 
wfpaniałym tronie fiedźiał Monarchá: Sedes pofita erat, € fupra fedem 
fedens, koło Tronu dwudžieítu czterech Senatorow w krzesłach fwoich 
sledziáto: Zn circuitu Sedis viginti quatuor Seniores fedentes; á gdy ći wo- 
tuig, Swięte zwierzęta : Requiem non babebant die ac noste dicentia, San- 
Hus , Sancius ; Sanus Dominus Ders Omnipotens, we dnie y wnocy fpo- 
czynku nie miały, śle uftáwicznie chwaliły Boca, wotáigc - Swiety,Swiety, 
Święty Pan BOG Wfzechmogacy. Y cśkći należy» gdy Senat, gdy Izba Po- 
fellka z Máie(tatem» ckofo dobrá pofpolitego rádži> y głową robi, insi pod- 
nośić do Boca rece y ferce powihni, áby w nich tchnął iśk naylepíza ráde. 
Widżiałem odmálowáne cztery fpofoby , ktoremi Stan Rzecrzypofpoliteg 
Polfkiey iák potežnemi filarami wfpieráé fie powinien. Naprzod publi- 
czna Rádá, to ieft Senat przy Majeltačie Pańfkim ofadzony cum afifientia 
Pofelíkiey Izby, ktoremu podpifano: Nos pro vobis con(klimygz, A drugi 
Obraz Ekonomij Ziemiááfkiey > 8džie Oracze pracowići (práwuigc niwy 
mowią : Nos pro vobis aramus. Trzeči Obraz María woiennego pole, ná 
ktorym niepraviaciot od granic odpedzála : Nor pro vobis puenamus A 
oftatni Konterfekt Religij Swietey, ktora oto złożonemi rekomá, to Swię- 
temi Ofiárámi podnofząc ku gorze ręce, wfpiera wślące fie na nas Niebo; 
Nos pro vobis oramus, Kiedy ia ná záczynaigoy fie dniá dźisieyfzego Seym 
zápácruie fie, ták fobie imáginuie, že zgromádzeni do Grodná Panowie 
mowią do nas: Nos pro vobis coufulimus, odpowiedaymyż im iuż nie sło- 
wy, śle uczynkiem : Nos pro vobís oramus; Oni zá nas, y O nas radzą, my 
zá nich BOGA prosmy, my Bofki Májeflat iuz modlitwą, iua dobremi 
uczynkámi,á naybárdziey dobrym y niezmazánym žyčiem bľagaymy. 

Roku 1636. czyli świecń nie oftrožnie zoftáwioná w pokoiách Krole- 
wlkich (nie determinuie Bielíki) czyli komin nie dobrze opatrzony zpa- 
lit dwie częśći Žamku Krakowfkiego, wracaiacego z Litwy na Seyma Zy- 
GMUNTA I. dochodźi fmutna nowiná, weftchnie naprzod podniozfzy oko 
ku Niebu, á potym rzecze: Južže po Seymie! Ogień Zamkowe Pokoie> 
niezgoda publicznych obrad pokoy rozrzuči. Ták fie ftało , rozrzučitá 
3 nie małą Oyczyzny fzkodą. Jeżeli y nas ogień zawźiętośći, ogień złych 
chući pali» iužže po Seymie, 4 podobno y po Qyczyznie, bo od Seymu y 
adrowey rády cáłość Oyczyzny závistá. Zógósić trzeb te wfzyftkies 
ognie, á dopiero BOG weyźrzy miłosiernym okiem ná Koronne Stany, 
Ná pogodzenie Floreńczykow y Seneńczykow Sixrus IV. Papież Kárdy- 
nalá Papienfkiego wysłał. On codzień kazał Duchá Świętego wzywść, à 
gdy fie dniá iednego ziechali, á niezgoda wielka była między ftronśmi» 
ažči golebicá bieluchna z Niebá zlečiátá, y nád zgromadzeniem owym la. 
taiąc, nie przypadłfzy iefzcze do žiemi w ogień fie obročitá. Zdtąpi y ná 
Koronne Stany Spíritus pacis © unitatis, będźie nád zgromádzonemi w 
Grodnie Pánámi tá Swięta unošié fię gotebicá , iezeli go pokornym y 
fkcufzonym fercem wzywać będziemy. Więc iako niegdys Judzki Monar« 
cha Jozafat, ták my dnia dźisieyfzego podnofząc ferca do Niebś, wofay- 
my: Cum ipnoremrg > quid agere debeamus, boc folum babemus refdui, ut 
ocnlos dirigamus ad te; Nie wiemy, Pánie co czynić? nie umiemy o fobie 

radźić, w tobie tylko nadźieja naíza, do ćiebie oczy nśfże y (erca pos 
dnofiemy> oświeć łafką fwoią zgromadzoną ná Seym Oyczyanę, 
a będzie dobra y zdrowa rawa, A MEN. 
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KAL LANIE 
NA NIEDZIELĘ DZIEWIETNASTA 
PO SWIATKACH 


Mifit ferrvos [nos votare incuiratos ad Nuptias, W molebane 
euemire,  Matthzi 22a 


Ankiet wielki dľa wfżyftkich zgotowány> bo y Niebo zgo: 
towáne dla wfzyftkich; Wezwano tych, co przyfzli, wezwa- 
SS no y tych, co nie przyfzli; bo Boc dáie łófkę dobrym, dále y 
SI złym. Komuž to przypifováť będą či, krorzy ná ten trákcá- 
KA ment przyfzh? la(ce Bofkiey wzywáiacey, pomagaiącey? pie 
js fzliby byli» gdyby byli nie byli wezwśni. A €i co nie przy- 
fzli, ná kogo to złożyć móńią? ná fiebie famych : Ned, illt. fibi tribu= Santos 
ere dekent> Qui "uenerunt, neg, ili qui noluerunt venire debent alteri tri- Augaltia 
Lucre, nifi fibi, quia ut wenitent wocati» erat in eorum libera, woluntate> nus libt t; 
Mowi Swięty Auguftyn. Záprafzono wfzyftkich, posyłano sługi po wfzy- ad fimple: 
ftkich, á że niektorzy wzgárdžili y przyiść niechcieli, fami fobie winni, Quaít as. 
fami fig dobrowolnie cók Páófkiego wefela, cák\ wielkiego bánkietu po- 
flradali. A tad ná dálfzy dyfkurs wypada mi mácerya> ze fam fobie 
ezlowiek fwoiev zguby y potępienia iet przyczyną, O tym mowić zechcę, 
Ad majorem Nomini Dei Sanlificationtn.. 
JEt to ártykut wiśry, ze iáko BOG Wfzechmogacy wízyftkich ľúdži nie 

do infzego końcś ftworzýt, tylko do Chwały wiekuiftey, tk też wfzy- 
flkich bez excepcy: chce y pragnie zbawić: ŽZult omnes bomines faltos 1 Times, 
feri mowi Paweł Swiety. Nie iet BOG náíz Chrzesciánfki iako owu 4 
Samarytanow Bożek, o ktorym Swięty Chryzoftom świadczy, ze był Bo= 
ick iákis fzczeguľny, pórtykulśrny, y do iednego mieyfcá przywiązany:. 
Samaritani localem €F particularem Deum adorabant, BOG nalz idem Do. S. Chry? 
minus omnium, dives in omnes, BOG! u ktorego nie malz roznicy mig- foltomas, 
dzy Greczynem y Zydem : Non eff diflinclio Tudai & Graci. BOG, kto- 
ry wfzyftkich kocha, wfzyftkim dobrze życzy, wfzy(tkich zarowno chce 
zbiwić, Tkofztowawfzy chwały JEZUSOWEY ná gorze Thabor Piotr Ax 
poftoł, mowi: do Zbáwičielá : Domine konum eff nobis bie effe, Panie do= 
brre nam tu» faciamus hre“ tria tabernacula, uczyńmy tu trzy przybycki,, 
Fibi unum» Moyfi unum, €" Elie unum, Tobie ieden, Moyżefzowi ieden,, 
y Eliąfzówi ieden, Aż záraz dodaie Swicta Ewangelia, že Piotr zbłądźił, 
fam nie wiedział, co mowił: ZVefciens quid. diceret, czemu * odpowiśdą 
Abulenfis: Erravit Petrus, quia, ab ila felicitate focietatis exclydebat reli= 
guos difcipulos > Zbłądźił Piotr, bo od owey fzczęsliwośći infzych rugo- 
wał Uczniow> fiebie tylko, Moyżefza tylko, y Eliafza do niey przy pufzczął». 
6 Pan BOG nafz nikogo od chwały fśwoiey nie exkluduie, wfzyftkim da 
Niebá otwiera bramę. Odlavianu: Augufs ftawiáiac fobie w Rzymie 
Pátác>. pięć bram do niego zrobić kazał, mowią, mu Architekcowie, ze to 
jeft przećiwko modźie y Architektonice, śby. w iednym Pałacu tylo bram 
było; aż on odpowieda: Ego quir4, volo» quta demus Imperator ut Ciwi= 
tas patere debet; Ja koniecznie. chcę piečiu, bo dom Cefarfki, iak Miafto 
jakie każdemu Otwśrty bydź powinien. Do Pátácu Niebielkiego Krolá 
pád Krolmi , Páná nad Pásy, do domu chwały wiekui(tey» z kázdey ro- 
ny swiátá po trzy bramy widźiał Jan Swięty; 4LOriente porte tres, ab Aqui= Apocz. 
lone porta tres» ab Aufito porta tres, ab Occafu porte tres, ná dokument, 
że BOG przed nikim nie zámyka Niebá, śle kázdemu go otwiera ka- 
żdego chcezbávié. Zkad rozkaznie Ezechielowi: Dc ad ecy; vivo tgo icit- Frechiel+ 
Bominus Deus: Nolo mortem mpg, fed ut convertatur. impius à, via (Ma; 6 3% © i 
Vivat Conveitiminis aonvertimint A výs wefiri peffimss, € quare "tii iaa 
Noaz nint 
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14y Ná Niedžiele Dziewiętnafia po Swiatkách, 
mini domus Ifrael? Ezechielu powiedz to wfzyftkim, že iáko ia żyię Bog» 
ták niechcę śmierći, niechcę zguby grzefznika, śle chcę, áby fig náwro- 
čiť, ze złey drogi fwoiey, y żył. Nówroćciefz fie náwroččie do mnico 
z złych drog wafzych ná co maćie umierść domy lzráelé. A ponieważ 
ték icft> toć żaden człowiek nie može zguby fwoiey przypifać BOGU, 
śle fobie famemu, y fwoiey złośći, Ktoż winien Jerozolimirom, że wie- 
, €znie zginęli? fami fibie winni. Sam BOG Wcielony ledwie nie z plá- 
Matthzi czem mowi: Zerufalem Terufalem quoties volui eoneregate te, quemadmo- 
AM dum gallina congregat pullos fub alis Juis, © noluifi > - Jerozolimo! Jero- 
zolimo! iák wiele rázy chčialem čie zgromśdźić , iáko kokofz zgroma> 
dza kurczetá pod fkrzydlá (woie, á tyś nie chčiátá 3 A zátym Ferditio tna 
€% te, Zgubá twoiń z čiebie famey. 
Cantie, Ufkarža fie iakać w Pieniách Sálomonowych dufzá : Fufca fum y.quia 
ij, — Becoloravit me Sol ; Siedemdžiešist czytóia: quia non eff intuitus me fol, 
czarna ieftem, bo ná mnie Stoáce nie weyzrzélo. To słońce temu win- 
BO? nie słońce, śle ia famá: Non eff intuitus me Sol, difimulavit à me», 
quia non fere ai mandata ejui» nom vidit me fal'i quia hon recepi ad'ue tentem, 
non aperui fenestras, ut lumen wita intravets cum apermero tluminabit ocus 
los meos; mowi w iey ofobie Ambroży Swięty: Nie wevżrzało ná mnie 
Słońce Sprawiedliwośći» minęło mnie, bom Przykazánia iego nie zácho« 
wáfá, nie widžiato mnie Słońce , bom przychodzącego nie pufzctála..» 
okien nie otwtorzylá, áby wefzło wiárfo žywotá,lák otworze, ofwieči oczy 
moie- O!iók wielu zoftáie in tenebris 68 umbra mortie, w Ciemnotčiách 
y Cieniu śmierći, w čiemnosčiách zguby wieczney , nie mogą iednák 
mowiť.Erravimus quia lumen veritatis non luxit nobis, zbłążilismy à zbłądźi» 
li wiecznie» bo nam świścło prawdy nie świeciło; świeciło, wdaierálo fig do 
fercá, śle go nie przypufzczáli, y owfzem iáko job mowi; byli rebelles 
lumini , zawize fg zprzečiwiali świścłu Bolkiemu, mieli swiátto owo; 
Jóannis Ktore oświeca każdego człowieka przych dzącego ná świat: Erat lux 
1.9. VEYA, gue iluminat omnem hominem venientem in bunć mundum , sle go 
nie przyimowali. A ná kogoz nárzekáé máia ? tylko ná siebie famych. 
Fiebr:ia. Zkąd napomina Páwet Apoftol * Pacem fequimini cum omnibus EF Santis 
14.  moniam, finé qua nemo videbit Deum, contemplantes ne quis defit rate Det, 
Pokoy zachowayćje ze wfzyftkiemi, y świątobliwość, bez ktorey żaden 
BOGA oglądać nie bedžie? uwažaiac, aby ná kim z was nie zchodžito 
lefce Bofkiey, Nie mowi: Né cut delit gratia Dei» ále né quis defit gratia 
Det, bó iáká Bolka nikogo nie opu(zcza» chybá že ią fam wprzod po- 
rzuči człowiek. Ofiśruie BOG wfzyftkim tálke fwoię, dáie wlżyftkima 
frzodki do zbawienia, śle coż kiedy ich człowiek ślbo żle: álbo ná zie» 
używa, albo ich ośle zażywać niechce. : 1 
A czy więkfzy može bydź do zbáwienia frzodek iśko Jubileufz Swię- 
ty? znalazł fig caki, ktory tey iáfki dobrze umiał zażyć, ánálazi fie dru“ 
gi. Ktory ią lekce fobie ważył. Ználazt fic cáki, kcory do ták wielkiego 
Odpuítu należyte czynił przygotowanie, znalazł fię drugi, kcory w ná- 
dźieię Swietego Jubileufzu grzefzył. Znalazł fie ráki, ktory pofty ná- 
2 naczone śćisle odprawił, znalazł fię drugi, ktory iák opiły Bachus gar- 
d žiel fwoy uftawiczmie nálewat+ Ználazt (ie taki» ktory zkrwawo zapróe 
c owaney fubftancyi według przemozenia ińłmużny czynił, znalazł fic drus 
gi ktory tákomie cudze fortuny fzarpał. Znalazł fię taki, ktory Kośćio- 
ty" nabožnie obchodźił, znalazł fig drugi ktory Karczmy nawiedzóć wo» 
lajt. Znalazł fig taki , ktory wfzyftkie defekta (woie wyznał przed Kas 
pí: “nem, znalazł fig drugi» ktory ledwie co z mnieyfzego powiedźiaj. Y 
wg €i winien nieboraku żeś Jubileufzu niedoftapiť? Kto ći winien, żeć 
tak «ięlki frzodek nie pomogł do zbawienia ? kto či winien żeś czás ten 
ŚWIĘTY mizernie ftrócił? ah nikt! tylko ty fam fobie. Miałeś czás tak 
Swięty do pokuty» do pozylkánia łafki Bofkiey, do poiednania (ie z BO- 
GIEM, á tyś ka ták mizernie, ték nikczemnie, ták ládéiáko ftrawił. 
Radbyś mu potym w godźimę śmierći, tak iako LUDWIK XI. Krol 
Franculki 


M 4202 NOISE 
Francufki w oftatniey chorobie pięćfec czerwonych złotych. Doktorowi 
fwoiemu. ná kázdy džieň: dawał, śby tylko medykamentami (wemi mog 


“cokolwiek przedłużyć czáfu, śle darmo! Non poterat pretto vel breues 


tempus emi; radbyś mu mowię w godźinę śmierći, ále.iuz poniewczósie 
bedzie, iuž (ie więcey Jubilenizowe dni nie wrocą: Filip. nieláki Zakonu 
Seráfickiego Frá nčiízká , lichwiarza iednego namawiał do oddania , co. 
wžist od kogo. przez lichwę, y žeby tego grzechu przeftał, ále on tylka 
obiecowal, á nic (ie nie poprawił. Gdy zaś potym tenże Zakonnik — 
w chorobie leżał, znastá zawołał: Non poffum modo. quando poteram, nolu- 
Inifla :, Niechčiateš kiedym čig mogł rarowóć, ia tež teraz. nie; mogę: Ry- 
tany potym od fwoich, coby toy komu mowił? odpowiedžiať , iż terag 
owego, lichwiarza dufzę czárči. do piekła mesli, ktora že mnie o pomoc 
prositá, śle nie wczás» tom iey rzeki, cośćie odemnie slyfzeli, Strafzna 
kara, w ten.czós niechćieć , kiedy BOG. chce; Chciał BOG, ábys pod 
czás tego Jubileufzu poprawił życia twego, á tys. nie chciał, będźiefz po= 
tym chčiat, śle nie będźiefz mogł. ławyiefz w ów czás, y zawołafz Z 
Prorokiem : Zocavit. adverfum me tempu, bo iako mowi. Cornelius à La> 
pide: Pocabit Deus tempus adverfus impios in die udici. 4ecufabit eos, quod 
lempus venie,dier gratia perdiderunt in malis voluptatihusa Zprowadżi Boa 
czás przećiwko grzeľznikom w dźień Sądu ktory ná nich karzyé y. in= 
ftygować będźie» że te dni. zbawienia, dni łalki y odpufzczenia ladaiako 
ná fwywolach ftrawili.  Stangé w ten czás przed oczyma: ce osm Nie» 
dźiel, ftánať wízy(tkie dni. godźiny, kwadranfe, beda inftygować na» 
ciebie, że mogłeś ich dobrze záiyé, megłes (ie uwolnić y od kary» Y 
od winy, mogłeś ták wiele łafk Bofkich pozyfkać „a nie chčiates. O? 
iák wielu nie mieli cego fzczęsćia» iak wielu Jubileufzu Swięcego nie do- 
czekali, cobie dał BOG tę 1éfke» á tyś iey na zbawienie zóżyć nie chciał. 
Coż tedy czynić będżiefz? Sluchay. co mowi Paweł Święty: Fidete. frar 
tres quomodo. caute. ambuletis. redimentes tempts 5: Patrzcie bráčia. iák oftrom 
inie poflepowáé mačie odkupuiąc czás. Stráčiies czas. zbáwienny Jubi- 
leufzu Swiętego, odkupie go przez pokutę Swicre,przez dobre uczynki» 
przez prawdziwą poprawę žyćia, oplákuy niedbalftwo twoles Symboli- 
ła jeden namalował Syońfkie Corki. nád. rzekami Bábiloflkiemi fiedzęce 
y płaczące >. z ktorych płóczących lez Klepfydry nápetnialy fie z cym na» 
pilem: Nos flendo reddimus bora. Y Swięty Anzelm mowi: Temps redie 
Minus y quando anteatlam vitam, quam lafcivicndo, perdidimus». flendo repas 
yamus; Czís odkupiemy kiedy zepfowane przefzłe žyčie płacząc y pokus 
suiąc néprawiamy. Teczže tedy obfite icz z oczu twoich fontány» 
ięcz nád nieprawośćig twoią, á, CZás ták Święty mizernie ftrawiony oda 
kupiíz. AMEN 
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Defiende- priufquam moriatur. Filius. meus, incipieabat: enina 
mord, loannis 4 


NÝ Krutne >. nie Oycowfkie-dźifieyfzego Xroliká ferce, dopie- 
MCN. ro w ten czás po Pana JEZUSA, gdy iuż u Syna dufza 
| |- wgórdle. Toto prawdžiwie Sieftrzeňíki afekt Marty y Má- 
gdáleny ku-(wemu Lázárzowi ; ledwo co: zachorował, zá“ 


tur, & Krolik Ewangeliczny w ten czás dopiero, ftara fię 

o:zyćie y dufzę Synś, gdy iuż y dyfzeć nie może : Incipiebat mori. Tak 

éi to zwyczśynie y ray czyniemy, w ten czós dopiero udáiemy fie do 
Oo JEZUSA, 
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Pe raz pofyłaią zá Jordan po Pónś: Ecce quem amas #nfima- Josam; cp 
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Exodi 8. 


"NA Niedzielę Divudžiefte po Swiatkách, , 
JEZUSA, biežemy do BOGA. kiedy iuž nie rychło. Tá bedžie dálíze- 
go dyfkurfu máterya. 4d majorem Nominis Dci Sančtficationem. 
p Hiftorya Polfka, i Klemens z Familij Gryfow, w Stánigtkách Kla- 
(zcor Pánienfki Świętego Benedyktá fundował, kilkádziesiat Wsi z Miá- 
fteczkámi do tegoż Klafztoru nadawfzy, á to ztąd naybárdziey, že iedná 
Cerká iego Wizanna álbo Wizonegá wítspilá do Zakonu tego cám Kla- 
Íztoru, potym Xienis zoítatá. Tenże Klemens dał iey Wies Niemit,á 
gdy mu fig urodźił Syn po rozfzafowaniu ták wielu móięcnośći, poly ła 
do Corki fwoiey Xieni, žeby mu Syná chrzćietá, Xieni dáłá dziećię- 
čiu Imię Doiutrek, ktore džiečie nazajutrz umárto. Cudowny w (právach 
fwoich Pan BOG niechčiať Synaczk owego ná tym świecie trzymać, bo 
re(pektuiąc ná Syná Očiec, mogłby żałować tego. co raz BOG dał Y 
Doiutrek ow dálfzych lac dorozfzy pieniałby fig zSioftrą y Klafztorem 
Oycowfkiey dochodząc fubftancyi. Qliák wiele teraz národzilo fię Do- 
lutrkow, ktorzy powołania Bofkie w dálekie pufzczśią dylácye. Trzebá 
dług oddáč, trzebá ukrzywdzonym nagrodźić, trzeba okázya do grzechu 
porzućić , trzeba fie z BOGIEM poiednáč od iutra do iutrá odkładamy. 
Pofzliśmy coś ná Fáráoná > ktorego gdy (pytał Moyżefz Conffitue mibi 
tempus, quando deprecer pro te? odpowiedźiał Fáráo: Deprecamimi era. Po- 
fzlismy ná Acheńczykow, ktorych gdy do poznania BOGA Duch Swię- 
ty przez Pawła wołał, odktadáli na czas infzy Poľelítwo Bokkie: Audie- 
mus te de hoc pofiea; potym Pawle o tym, teraz czaľu nie mófz. Pofzli- 
śmy na Zygmuntá drugiego Políkiego Krolś , ktorego Polacy zwali iu- 
trzevízym> bo publiczne ode dniá do dniá odkładał obrady» zkad gdy raz 
niefkończoną fprawę do przyfzłey kazał odwlec kádencvi, tea ktory o- 
znaymiał dilate, powiedźiał: Seteni(fimus caufam differt ad diem Fudicj, 
odkłada Krol Jegomość tę (práve do dnia Szdnego. Tak y my oddniá 
do dnia, od czafu do czafu odkładamy poprawę żyćia, dopiero kiedy iua 
śmierć zaglądą w oczy, kiedy iuż oftatnia wybiia godžiná, dopiero mo- 
wią kretu wętu, dopiero żyćia popráwié, do BOGA [ie udawść y zaim 
iednać chcemy. Pifze Sandeus że w Enipončie ná póiedynku iedney 
Matce Synś śmiertelnie záčieto, zeyde fig ludžie do trupa, ktory miał 
iakoś niedowarte oczy, že fic zdał patrzyć, nódeydźie też brac iego 
mały, y obaczywízy że oczy iego nie dowarte, pobieżał| do Matki, że 
Bráčiízek żyie, bo patrzy, a Macka weftchnawfzy y łzami fie zalawfzy 
rzecze ; Seró nimis videt» qui antequam vulnus accepit, non vidit, Gdy 
juž ná placu BOGU y Niebu żyć prze(táiemy, dopiero niby otwieramy 
oczy, dopiero myslemy, ah! gdyby (ic z BOGIEM poiednáť, ah! gdy- 
by łólkę iego pozyfkać, prawdą, że tego trzebá.y koniecznie trzebá , śle 
bardzo trudno, á zatym nie pewna, czy da rego przyidżie. Pilze Strá- 
dá, że Xiažečiá Albáňíkiego fzczesliwie fig biiącego zá Hifzpany» zpye 
tat Filip IT. Krol Hifzpańfki, powiádáis, że podczas rwwoiey potyczki po- 
kazáty (ie dvá Słońca ná Niebie, czys ie ty widźiał? odpowiedźiat: Pro- 
tunc dum pueuabam, non wacabat Calum afficere? pod czós moiey bátálij 
nie było czáfu na Niebo fpoyźrzeć. Odkładamy poprawę žyčia ná offá- 
tnią chorobę, á ktoz wie czy tám będźie czás y (pofobnosť podnieść 
mysl do BOGA? tu bole przyčiťo4, tutękność (wedáié, tu pokufy naćie+ 
rać, tu rozum y pamięć uchodžié , tu džieči płakać , cu Zoná lámento- 
wać, tu fumnienie gryść będźie, komuž fig tu pierwey oganiść, 1akżew 
oczy y myśl do Nieba y BOGA podnieść, pro tunc non vacabit» iuż bę* 
atie nie rychło. Pofzliśmy coś na owe morką rybę: o ktorey pifze Olavs, 
zowie fie Rynx, To monfrum ieft ampbibium, y pływa y chodti, czafu pe- 
wnego wychodźi ná fkałę nád morzem, záwiesi fic zębómi ná niey, y 
twardo zafypia, zoczywfzy (piącą Rybacy, ofzczep oílry; na ktorego 
końcu przewdźiana lina w owey rybie utopią, fpi na to; owo ftrafzy dto» 
aż gdy iąkrew bardzo uchodźi, ostabieie> obudži fie, chce fie ratowść, 
iuż nie rychło. Ah! niefzczęśliwi ludzie! azafz y my nie ták ná dufzy, 
na cnoćic, ná zbawieniu fzwánkuiemy ? Spiemy głębokim niedbilftwá 
nalzego 
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náfzego letárgiem zarzuceni, dopiero w.oftatniey chorobie, gdy nás ius: 
Krew JEZUSOWA uchodzi» chćielibyśmy. (ig ratować» y żyćia ná(zego 
poprawić , śle iuž. nie. rychło, 

Marci. 6. Nie ráno, nie w południe». nie: o. fżrodwieczerz.,. śle gdy 
Słońce zśfzło. y owízem. gdy juž. noc. gruba bylá , do towiscych. ná mo» 
rzu Uczniow przyízedl Pan, JE ZUS: Cum [eri.ejľet-circa: quartam vigilia 
am noclis venit ad eos; ambulans fupra. mare. Takćipofpolićieoftatni wzgląd 
ná BOGA mamy. Strawi fig poranek młodości ná (wywoli,śnie poltá- 
nie w mysli JEZUS» w południe. męfkiego wieku nie: widać J EZ US A, w 
frzodwieczerz fędziwośći áni fig ni o. JEZUSIE, dopiero. kiedy: iuż wie- 
czor y noc, śmiertelna przychodźi, kiedy: iuž. śmiertelnośći fale, oztowie- 
kiem iák todka rzucaią, dopiero.mowię: Zenit TESUS;przydzic-ná. mysl 
Pan JEZUS dopiero do niego udawáé (ie chcemy, śle:iuz./e70 nie rychło. 
Mowi bnperfečius:. Cum, venerit fuper illos, mors, feftinant €8anxiantur, vo- 
cant. Sacerdotesr,,panitentiam, agere- volunt , quando. panitentie locus non ef». 
itag, dum exponent: peccata. fua, capitur. anima, eorum, © vadunt;vacul , ma" 
gie autem, iligati juflo judicio. Dei : Kiedy. na nich.znaglá śmierć zpadnie,, 
kwápis fig, kreca, Księdza wotál4, dopiero.chca pokurowáč, kiedy: miey? 
fcá nie maíz pokučie>.y tak idą ná potępienie, ftráfznym. fadem. Bofkim. 
związani. O! wielež to.trzebá. do. fzczerey, pokuty: trzeba żalu prawdži-. 
wego. zá grzechy, á gdźież to.caknagle-żakwyniknie w fercu.do grzechow 


przyuczonym ? crzebś. pámieči y. rekollekcyi; ná. grzechy, trzeba. reflex yi. 


ná pokuľy, trzeba. Aktow Chrześćińńfkich, y:dopiero,fie:ná to,wfzyftko, 
przy. śmierci zdobywáé? iuż to. nie rychło. ^ 1 
Zgrzefzyi Dawid, cudzotoftwem» zgrzefżył.y, Achan Swięcokrództweme. 
Wyznał grzech fwoy Dawid:. Feccavi Domino, przyznał fie do kradźieży y 
Achan: Z&ré ego peccavi- Domino, Deo Ifrael , €$ fic, 65. fic feci., Przecięż . 
Dawid. doítapit: odpufzczenia, nie.doftąpiłt'Achan. Co,záprzyczvná ták 
wielkiey rożnośćit, odpowieda. Rupertus Opśct:. Gonfe(fionem. David fuiffe». 
promptam. 68: [Pontaneam , EF- confe[fionem, Achan: fuiffe. tardam, 6; coactam. 
Pokutuiący: Dawid, predko.y dobrowolnie wyznał grzech:fwoy. przęd Pro=. 
rokiem, śle. Achan. nie:rychło fię.przyznał, y z przymufu. Zzdit:[or- 


ter mitti. fuper- tribus , ES ipľo: tacet >. Cecidit. fors fuper, tribum- fuam, e 


tacet s. mifa: fors. fuper: familiam, fuam », 57 tacet >. mittuntur tandem fortes - 
fuper perfonas, € fors. cadit- fuper» propriam, fuam, perfonam, €F- adbuc. tacet». 
pofiremo. cum duceretur. ad "fupplicium , tunc primo dicit.:. Pere cgo peccavi: 
Domino. Deo Ifrael ;.. Widžiat: ze.lofy rzucano ná Pokolenia dwánaščie, om. 
przečie milczał , padł. los ná. iego. Pokolenie, iefzcze. y tu milczy, r«u-. 
cśią lofy: ná. iego Familia; y- słowa, nie-mowi , pada los ná iego. ofobę,, 
iefzczey w ten. czas:milczy, dopiero kiedy. go iuż prowadzą na śmierć;, 
dopiero. mowie.w ten czas.fwoie Swiecokrádztwo wyznał, A iuż to nie ry=. 
chło, dawniey było. rak uczynić. á ufzedłby, byt: káry, doftąpiłby był od4 
puízezenia, - ; a 

2. Regs, 2. cały dzień toczy; bitwe-z- Abnerem, Joab.»ućieka, Abner 2. 
ludźmi fwęmi, goni. Joab, biie nie. przeftálac, dopiero, kiedy: Słońce zá- . 
fzło> prosi, o pokoy Joaba. Abner :- Nam.u/Ź: adsinternecionem, tuus muero , 
defaviet, an ignoras?, quodi periculofa. fit: de[bexatto, ufguequo; non dicis. po” 
pulo, ut omittat perfequi . frątres, fuor 1, Ná: te. stowá, odpowie Joab:. źvit 
Dominus, fi. locutus. fuifes mane, recc(frffet- populus. perfeguent fratrem fuum; 
Nie rychtos. fic; poftrzegt: Abnerze. gdybyś był: ráno. słowo iedno prze- 
mowił , Zyie BOG,» żeby byto.wfzyftko.dobrze , byłby pokoy, teraz iuż, 
poniewczśfie.. A.czy nie toż.famo z admi. fiędzioie? przez cáły dźień žy- 
čia (wego wolnie.człowiek: z.BOGIEM; przyidźie mrok: y wieczor: okro- 
pny smierći, aś on BOGA o pokoy y.fpoczynek wieczny prosi. Aht 
niefzczęśliwy!: 5? locutus futffer mané, gdybys fie był udať do BOGA 


ráno, gdybyś był wcześnie pokutował zá grzechy, y obrážony blagal. 


Má jeftar, miałbyś był wfzyftko, teraz iuz nie rychło. Poufalfzy Krolo= 
lowi Scefuaowi Ká(ztelan, po rozdanych iuž wákánfach przypada do Kros 
Oo: la, o Stá- 
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Nå Niedzielę Dwudziefła po Swiatkách: 
lá, a Stároftwo ná Syná prosi, tylko Krol dat dobre słowo: Heri f ve: 
nijfes; accepifers Q! czy iednemu fprówiedliwosć Bolka podobnym od= 


powiedźiśła (tylem : Heri fi weniffer , accepilfer z gdybyś byt wczora,, — 
gdybys był wcześniey udał fig do pokuty, accepi/er, odebratbys był tag ` 


(kę, teraz iuż nie rychło. 

Chcgc wygubić lud Bofki okrutny Krol Egiptu Pharao, pozkazał aby 
wfzyftkie Zydowíkie Mátki džieči fwoie w rzece Nilu topiły. W tym uros 
d£il fic też Moyżefz> džiečie bárdzo śliczne, kryig go Rodźice 14k mo- 
ga przez trzy Miesiące chowśią; dopiero kiedy widzą, że iuz go trudno 
daley ukryć, wynofza dźiecię, ná brzegu rzeki kładą: Cum jam celare, 
mon poffet, expofuit eum in carečto ripa fluminis. O co tam bytzá žal Roe 
džiow? Pbilo Fudaus lib. 1. de wita Moyfis powiáda, że w te słowa nárze- 
káli: Debseramui recens matum exponere, per tres Menfes aluimus, nobus 
majorem trifiitiam parientes, 5 puero acerbiovem cruciatum > Trzeba nam 
go było záraz iśk fię urodźił , wyłożyć, chowśliśmy go przez trzy Mie- 
figce ná więkfzy nafz żal y fmutek , y ná więkfze dźiecięćiu udreczenie. 
Qi iák żywy grzefznikow obraz! kryig fie z [wemi ničprávosťiámi) táią 
ie lák takie džiecká, dopiero po niewczósie lámentuia: Debneramus recens 
matum exponere, ah nie(zczęśliwi! trzeb nam było wcześnie y záraz ná- 
fzę wyińwić nieprawość , kryliśmy fig z nią y táili, teraz iuż nie máfa 
czafu, iuż nie rychło. . A przečie mysli nie ieden, nic to choć pożyię 
po łotrowfku, choć tež rozbiię dufzę z táfti Bofkiey, wzdyć przečie nie 
będę iák łotr, wfzak y on ná famym końcu pokutowat. Prawdá: La» 
śro fuit» ne defheres, unicus fuit, ne prefuma, mowi Święty Au- 
guftyns łotr był, áby£ nie defperował, śle też ieden był ták fzczesliwy, 
żebyś ty wtę nádžiele nie grzefzył. Nie befpieczna to ieft za łotremu, 
ná koniec fię z pokuta oglądać. Azażby nie lepiey, ták poftąpić fobie, 
iáko Tomafz Anielfki Doktor, ktorego gdy Mátká y Sioftry od życia Za- 
konnego odwodžity, iefzcześ młody> iefzczeć do służby Bofkiey lata nie 
ufzły, dość będźie czáfu ná ftórość, on im odpowiedzial: S/nzte we tem. 
pefiive debeo componere negotium anime mes» dayčieľz mi pokoy, bo mnie 
trzeba zawczafu o dufzy moiey zbawienie fie ftórać, A ktoz to mowił? 
oto Tomafz Anielfka dźiećina, cók czyfty, že przepafany ná biodrách od 
Aniolow nie miał nigdy nieczyftey myśli, á my ktorzyśmy zawiedli y 
przez ták wiele lat gubili fpráwe dufzy nófzey, dopiero gdy umierać beg- 
dźiem, chcemy dorywczą Spowiedź, fpráwe dufzy náfzey ufpokoić ? ah! 
dla BOGA złą fig y niebeipieczna puľzczamy droga! Woła Apoftoł Pá- 
wel: Nunc tempus acceptabile , nunc dier falutis; teraz poki żyćie y zdro« 
wie służy czas pogodny, teraz teraz czas zbáwienia, terazże wízyícy u- 
daymy fię do BOGA, błagaymy zagniewany Májeftat iego, opľákuymy 
nieprówośći nafze, á BOG niefkończoney dobroči y miłofierdźia Pan 
odpuśći nam wfzy(kie, A M E N. 
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NA NIEDZIELE DWVDZIESTA PIERWSZA 
PO SWIXTKACH. 

Invenit unum de eonfercuis Juis, qui debebat. ei centum denarios, 

U tenens fuffocabav eum. Matth, 18a 


th Czeftokroé o mále rzeczy wielkie między ludźmi 
fafoty y kłotnie bywśią, Co może bydź mnieyfzego nád 
00.4 iedno stowko,álbo nad iednego stowká iednę litere lá prze- 
33) čie Fadźc. 12. między Izraelem, á między Efraima Poko- 
Pl leniem o to była woyná, y ludźi zabiiano, gdy kto miafto 
ká "Eum Scibbolec wymowił Sibbolet, Guftavus Krol Szwedzki, 
że mu Woiewodá Wendeńfki Mor(ztyn po tytułach iego nie napifat &c. 
wypowiedział woynę Polfzcze propter omijam etcaterationem, O 3 Py 
1 y uki 
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lcd spes guod SN OE i 
jedynki nayezeítíze, y przyiázni ďivortia? O stowko to y owo, o małą: 
przymowkę krwi fie ták wiele leie, Dwá bráčia rodzeni Szlachrá Padew(ka 
ftárodawney Fámilij Lzmizea nazwaney będąc: pod. czás.látá: w folwarku» 
po wieczerzy o godźinie iedney wnoc» przechodzą fię, ná podworzu ula 
chłodu» fpoyzrzawfzy ieden: z nich ná Niebo „„obaczywfzy. gwiazdy>rze= 
cze: O! gdybym ia miał tak wicle:wofow..iáko tych:gwiazd: widze!. Drugi 
żartuiąc rzecze: O! gdybym ia miakrák: fzeroką. łąkę,.iśk co Niebo, y obro* 
čiwfzy fic do brátá fpyte go; gdziebyś. cy pást:te: cwoie:woły..gdybyś ich 
miał jáko gwiazd ná: Niebie? odpowies.ná: tey.cwoicy; lace, á labym nie. 
dopuścił, rzecze om, & iabym pásť: przez: gwałt; á iabyma fig zabiiał: z tobą». 
y ták od slowá do: sťowá: przyfzło. de: fwaru: y gniewu takiego >. że fię 
oba [puinafámi pozábiiálu. — Przyniesiono Antigonowi: figi. tutes, 
{pyta fig: zkad: tak ttufte. figi ?: odpowiedźiał: Kuchmiftrz:: De. Athentso, 
á Antygon zawoła: Juro. me pugnarurum pro tam fvavibus carriís, Przyficgam. 
že fię bić będę o ták słodkie figi.. To ták: dla:figi;. dla: słowa, dla fufpi-- 
cyi, dla márney frafzki woyny y zaboyftwá: między ludźmi: Oto y v dźi=- 
ficyfzey Ewángelij zły człowiek: napadfzy.drvgiego:dla biednych. ftu gro=- 
{zy duši go» męczy, y więźi.. A. coż: wfkorał 7 dla.ftu grofzy łafkę Pań-- 
(ka ftróCił, wiežienia fig nabawił, w ręce károwfkie pofzedł.. Ták ro czę* - 
ftokroć ludźie dla mśłey rzeczy»: dla frafzki: iedney „nigdy: nieoplákáney 
nóbawiśią fię fzkody. Wfzak tego dálfzym dowiodę dyfkurfem». 44 ma-. 
jorem Nominis: Dei: Sančtificationem.. 

W Ziąt fobie raz zá móteryg uwagi, nieuwagi: ludzkie Mędrzec Rzymfki: 
Y Seneca, y do iednego rázu Ktory dzié traktuig upatrzył wadę. . Mato na 


cym. śle ia też y w liście fwoim 115. do Ľuciliufzá wyrażił wte słowa: Corn - 


temnenda: miramur: fémillimi: puerts;, quibus, omne: budicrum: in pretio eft, pa-. 
rentibus, quippe nec. minis fratribus praferunt: parwo ave enpte, monilia.. Prze-: 
cięć ludžie bľadžiemy.. nå- te rzeczy, ná ktore: y: fpoyźrzećby: nie trzebá, 
zádumiátym nie wzrufzonym okiem pilno fie zápátruiemy, wazemy fo-. 
bie to, co nie nie wažy.. Niby. owe:dźiecka,.ktorym kázde: czáczko. w. fza-- 
cunku. ieft. Niech. trzyma, Očiec: ná: reku fwoim džiečine. albo Marká,, 
niech ią piáftuie: Brac álbo Sioftrá , pokażże mu iśbiko» trzygrofzowe» 
manele > álbo: kruche: (zkietká,. z Oycowfkich,. Máčierzyňfkich ręku wý-- 
džieráč fie bedžie> zá ledáco grofzowe opusči. Oycá, y Márke:. Ták prá- 
wi czynią mále dźieći,.nieinaczey y my. lecni: mOwi:Seneca: Contemnenda. 
miramur, co drogiego, kofztownego lekce ważemy>»co ledáco eftymuie- 
my, fzácuiemy» fimillimi pueris » quibus omne: ludicrum. in pretto. eft». dla... 
błota zioto „ dla: głazu: perie » dla: frafzki: fkarb nieofzácowány. traćiemy» 
Ták Sychem: dla iedney Dyny: czyli» Dyni fortunę:cółą ,.á fortunę bo- 
tierity, rantúm date mibi puellam: banczuxorem.. Yák.Ezáu zá tyfzkę káťzy, 
prxedat Jákubowi: pierworodne prówo ,.a potym Zrrueze clamore. magno, . 
Ták Jonáchas dla kropli: miodu Zyčie tráči:: Cuflans. oufiauicpaululum mel- - 
lis 65 ecce mortor. Ták: my: dla:iedney. bágáceli. nieofzácowane. čierpie- 
my fzkody. A co bydź kiedy. drozfzego: može: nád. tálke Bożą ?: Super : 
argentum © auum grafia: bonas: Mowi: Mędrzec: Pańfki., nád (rebro,. nád 
złoto drożfza táfká Bolka. A Thomafz A'nielfki mowi: €Bonum gratie unius 
majus efi» quam. onum: nature: univerfas. majus: efls. quam. bonum, glorie beati- 
fcantu, quia plis excedit bonum: gratte. dtęnitatem:tmpy, qui erat dignus pena, 
quam bonum: glorie: dignitatem. justi ,, gut: ex: hoc ipfo, quod. efl juffificatus, 
ef dignus glorias Dobro tá fki: więkfze ie(t, niżeli: dobro. wfzyftkiey (two- 
rzoney nátury, więkfze ieft ,. niž. dobro: chwały, ublogosfáwiáiscey , bo 
bárdziey celuie dobro: tálki: godność niezbożnego ».ktory był godzien- 
káry , niż dobro chwały godność fprawiedliwego> ktory tym famym 
że ieft ufpráwredliwiony; ieft godžien. chwały. Co może bydź kofzro- 
wnieyfzego , nád zbávienie duízy? nád Niebo, nád famego BOG A? 
przečiež my iednę przemiiálaca márnosť bárdziey fzacuiemy fobie , bo 
dla niey tráčiemy BO GA y łafkę iego, tráčiemy Niebo y zbávienie . 
Pp wieczne 
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gáta gubi : Augete dotem, 6 munera: poffulate, libenter: tribuam, quod pe- Gent 34. 
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Ná. Niedžiele Dwudzieflø po Swiarkách, 
wiečzney nábawiáigc fic mizeryi. Jefteśmy podobni do owychaw 
ladyśnow» ktorzy widząc raz ná brzegu rozfypane złoto od Portu- 
galczykow, aby było wyfchło, zbliżywfzy fię z wielką oltrožnosčia 
w nocy, kradli konopne worki, á nie rufzali ztotá» y rozumieli, ze wiel- 
ki zarobek uczynili, Ták y my bierzemy fig do proznosci światowych» 
á o wieczne niedbamy dofłśtki, y rozumiemy żeśmy zylkáli wiele. i 
Magnes ieft tey nátury, ze dźiwną iákęś mocą ćiągnie żelazo obłoż 
go złotem, frebrem» perłami drogiemi, nic to u niego, nie rulza fig da 
nich, nie chwyta źłotś, nie ciagnie, áni bierze pereł, fioi iáko martwy» 
choć go kleynoty ofadźifz , położże rudę, grube żelazo, az go zaraz 
chwyta, przyćiąga» garnie do fiebie, y przytula; zkąd Symbolifta ie- 
den przypifał mu Lemma: Pretiofa velinguit, Właśnie piękne Symbolum 
y konterfekt náfzego fercá , przyftaie y lgnie do świeckich marności, do 
przemiiáiacych rofkofzy, á co ieft drogiego, zbáwienie y Niebo opulzcza, 
Pretiofa relinquit. A czy može bydź więkfze głupftwo? Smieią fię hifto- 
rye z Konrádá, Stynaw(kiego Xigžečia, Probofzczć Wrocławikiego, žes 
wźięty ná Arcybilkupítwo Salisburfkie, gdy iuż ku Wiedniu iáchab a po- 
ftrzegł,iżtóm piwá nie máfz» lub wina były ,poniechawfzy Arcybifkupftwo, 
ná fwoie Slefkie Bilkupítwo dla ták márney wročit fie przyczyny. O! 
daleko bárdžiey z nas całe śmiecie fie Niebo, że my dla 1edney brydnie 
wieczne gubiemy dobra. Chćiaż zwlec (práwe w Areopagu Athenfkim 
Anaxaonides, więc pusćił głos, że ná Przedmieściu cud fie (tat, Miner- 
wá Bogini złotę roze ná ludźi rzuca, wfzyfcy wyfzli z Areopagu, fams 
tylko zoftał Ariftides, gdy obaczyli rzecz zmyslong Sędźiowie, wracáig do 
fwoich Stallow, aż ich cak wita, Aritides: O! lever anima, qui ob unum 
forem Minerve zufirtiam defermflis, O! lekkie fercá y nieuwažne áni- 
mufze, ktorzy dla iednego faworu Minerwy Sprawiedliwość porzućiliśćie 
Podobnym (pofobem, y nie bez ferdecznego żalu, ile rázy grzelzemy; 
wofálg nd nas Aniołowie Święci: O! fzalone rozumy ludzkie! dlaiedney 
brydnie, dla momentalney rofkofzy, odítapilisčie fprawiedliwośći, porzu« 
€iliście cnotę, ftráćilisćie BOGA, poftradálisčie fig zbawienia: | 
Gdy w roku 1476. Helwetowie Karola Burgundyifkiego Xiążęćia pod 
Granceium zObozu wyzuli, ieden z nich między bogáta zdobyczą, ktorą 
ná trzykroć fto tysięcy czerwonych złotych (zácowano,ználaz! znáczney y 
ofobliwey wielkosci Karbunkut, fplendorem iego uwiedźiony wźiął go po- 
táiemnie y bryt> nácie(zyw(zy fie trochę pięknością iego iednemu fory- 
fierowi przedat go za put złotego. Ey dobryż Jubiler! Karbunkuł ták 
drogi kamień za kilá grofzy przedát! Nie lepfzemyć y my Jubilerámi 
iefteśmy. Co profze ieft dufza na(za? co iey zbawienie? co taká Bolka? 
tylko drogi Karbunkub nieofzacowana perla» 4 my ták kofztown; kley- 
not, Zá ni to ni owo, zá moment doczefney učiechy tráčiemy y prze- 
daiemy. — Ewangeliczna Matroná fzuka zgubionego grofza, a£ everrit, 
insi czytalą: Evertit Domum, dla iedney grafzki , czyli frafzki ledwie cá- 
lego domu nie wywroči, Y prówie wfkorátá , grafzkę znalaziá: Invenė 
drachmam, A fiebie zgubiła, y dom wywrocilá» evertit domum, Ták (zle+ 
potá ludzka dla iedney częftokroć brydnie nie powetowáney podpada 
fzkodzie. Szukamy więc owo (krzetnie y tákomie grofzá. y znáyduiemy 
choć z narufzeniem fumnienia, choć z krzywdą bliźniego, ale coż PO- 
tym? kiedy fiebie famych wiecznie gubiemy. Patroclus Snycerz robiąc 
z kosči Sloniowey muchę, Zeuxes máluigc komorź, ná twarzy. Heleny; 
oczy ftráčili. Tak my nikczemne uwazáisc brydniny» oczy duchowne 
oświecenia Bokkie traćiemy. Rozkiełznany ná nieczyftą (wywolą Pá- 
nic ieden Rzymfki imieniem Theotimus,, gdy (zwankowóć na oczy począł» 
GalenoMedyk, odwodząc go od (profnośći,groził mu ślepotę: Niepowsćta- 
gliwy mlodzieniec nie martwiąc paffi, oslept płacząc: Zale amicum lu~ 
men, propter modicam voluptatem oculos amif. Gdybyśmy fpoyrzeli w pie« 
kielną przepásć, o! iák wielu! iśk wielu tám obaczylibysmy! ktorzy dla 
krotkiey rozkofzy firaćiłi owo swiátio, ktore Theologowie lumen gloria 
zowig 
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zowis, świśtło. chwały wiekuiftey, (tráčili oczy,że iuż więcey nigdy ná 
wieki BOGA oglądść nie będą. Li/ymachus Krol Trácki, y wielkich woyík 
Wodz w Tárárfkich polách zofta1ąc> nięznośnym zdicty pragnieniem, fie- 
bie y wfzyftko woyfko za ieden kubek wody poddał, w niewolą , prętko. 
glupiey żąłuiąc rady mowi: Dý bont! quam brevis oblellamenti caufa ma~. 
gnam felicitatem perdidi! Jakie fzaleńftwo moie! zá ieden kroćiusienki 
posiłek ták wielką fortunę ftraćić. | Pewnie žes fzalony Lizymáchu? zá 1e< 
dne kapkę rozkofzy, ták nicofzácowáney pozbáwié fig wygody. Ale y my. 
nie mniey obráni w rozum. A co iet momensalna rolkofz?co ielt przez 
ruinę drugich nabyty. honor? co ie(t niefprawiedliwyma fpofobem zgro- 
mádzona. fortuna? tylko iedná kroplą wody, á przečig my dla niey Kro% 
leftwo Niebiefkie» wieczne trśćiemy fortuny.. 

Agamemnon Očiec fmutny kiedy los padł ná corke iedynaczke» że- 
by dla fzczęsliwey flory ną morzu pofzła pod topor ná ofiarę Bogom.:s 
Morfkim, zawołał weltchnawfzy? Ah! uentos emimur cryore! kiedyby co 
stuíznego! iefzczeby nie ták cięzki. żal był, śle że wiatry co prędko pow(tá- 
ną, prędko uftáng, krwią džiatek włafnych kupuiemy; to čiezka> to zało« 
fna. Dufzá każdego z nas Krwią JEZUSOWĄ przefziá ; duízá każdego z 
nas Coreczka Pana. JEZUSOWA , bo on ią Krwia fwoią odrodźił, á my: 
co czyniemy? ventos emimus s tg Krew JEZUSOWĄ: zá ládáco, zá nieltá- 
teczne, momentowe, z wiátrem. (wawole> rolkefzy, pijátyki, ćielefnośći:. 
fzpetnie y nieuważnie fzáfuiemy. A rozum2e co *- ah! coz nam fie to. 
diieie? ze ták tanio tak licho fzácuiemy. Niebo, BOGA, y zbawienie» 
nófze. Nie możę fie temu wydźiwić u lzaiafza BOG: Babilon di- 
lećła mea pofita efl mibi in miraculum, Bábilon.kochana moiá ftátá. mi. fię 
podźiwieniem ? czemu? odpowieda w ofobie:Bofkiey. Swięty Bernárdyn: 
Merito, es mibi miraculó, quia propter modicum corporalis. delećtattonts Vis 


perdere infinitam ES perpetuam laetitiam. Paradýi ; Nie moge lie wydźiwić,. 
ze dla krotkiey ciała rofkofzy. wieczne y nie kończone: Nicbá delicye crá- 


čiíz. Wiainieiák ow w Ewángelij fzátan, ktory zá ieden ukłon wfzyflkie 
Kroleftwa $wiátá dawat. Chryftufowi: Hac omnia tibi dabo, fi cadens adoa. 
xaver5 me, Zkad go tež łóie Fuchymius :: Quomodo o! d'olofe!. tot ac talia. 
commutas unica adoratione % Jako śmiefz piekielny zdrayco ták wielkie 
Kroleftwá zá ieden dawać ukłon? Dopieroz iáko smiefz człowieku Kio- 
leftwo Niebiefkie zá moment światowey tracić kontentecy.. 

Chciała od Demofthenefa sławna owa nierządnica Lais za iednę noc 
dźiesięć tyfięcy drachm (rebrá >. až Demofthenęs rzecze: Non emo tanti 
panitere; ja! dla kcockiey učiechy ták bogatą mam traćić fortunę  y pos 
tym žálowáč cego? nie uczynię tego nigdy; Non emo-tanti paenitere. A 
my nieofzácováne fzczęsliwey, wiecznośći. fkárby, dla iedney mórnośći y 
znikomośći tráčié mamy ? ah vítyd, y. fromotá !: Siedźi w. wiežieniu 
Thomas Morus Angielfki Kanclerz, nawiedza więżnia Zona iego Aloyfia 
razem (yz: džieémi, y oraz prosi» żeby fie Krolewfkiey nie (przečiwiat wo- 
li, zeby punkta od Krola podane podpifat, żeby dobr ták wielkich, for-. 
tuny ták obfzerney» sławy, ś naybśrdźiey życia, ktore iefzcze przez wiele- 
lac mogł prowadźić, márnie, w iednym momencie nie tracił. Aż Moa 
rus rzecze: Powiedzże mi miła Aloyzya, iák dłagobym też iefzcze mogł 
ŻYĆ y cych fortun zazywóć; woli.Krolewfkiey zá dofyć uczyniwfzy? odpo- 
wie Zonś: Naymniey moy Mężu ze dwádziesčiá lac, iezeli BOG zechce. 
Az Morus: Kis ergo aternitatem viginti annis commutem? na tu imperita 
es mercatrix o! Aloyha, © quafi una de flultis mulieribus locuta es; Ta 
chcefz ázebym wieczność zá lac dwádžiesčia zamienił, o! zaprawdę nie 
rozumna iefteś Kupczyni Aloyzya, á iáko iedná z głupich białychgłow 
przemowitás3: $4 amorum aliquot. milia diceres >. aliquid tu. quidem dice- 
res, fed. tamen ad aternitatem>. quid bac-effent? velut umbra» velut fomni- 
um, quod pertranfit ;- Gdybyśmi kilká tysiecy lac zyčia obiecowálá, bytoby 
to iefzcze-coś, ale do wiecznośći co! čieň jeden, fen ieden ; ktory.przea 
mija: Džiečig nie jakie Ciáko pifze Alian4s) ználáalo blafzkę ziotą, ktora 
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153 Ná Niedzielę Diwvudžiefta po Swiatkách; 

z Korony Bogini Diany wypadła» y (chowato. Dowiedžieli fię o tym Se- 
dżiowie, coż czynią? kładą owey džiečinie z iedney ftrony orzechy, fru- 
ktá» y inne džiečinne czáczká, z drugiey ftrony owe złotą blafzkę. Ale» 
džiečie wzgardźiwfzy czáczká, rączkę do ziotey wyčiaga blaízki- Aż tu 
Sedžiowie árgumentuig : Zna fic tá džieciná ná ztočie> wieco drożfzego, 
trzeba ią ftraćić, y iako Swięcokródzeę ná śmierć ofadžié, Miły Boże! 
iedno dźiecko górdźi dźiećinne fráfzki, do partykuły zictey Korony fiq 
bierze, á my rozumni ták fzalepi bydź mamy! ébysm.y zá Koronę vie“ 
czną świńtowe obierali brydnie. Dźiećię umie złoto bárdžiey fzacowát 
niż fiafzki, á my czemu nie mamy bárdžiey Nichá fzacowść niż żiemi? 
Gdybyśmy grzefzyli dla zatrzymánia życia náfzegos niechcąc tracić ho» 
noru, chcąc dcftąpić wielkiego iákiego Kroleftwś, byłoby to čiezkim po“ 
ftáremu wyftępkiem, bo przez to ftráčilibysmy BOGA, y niefkcńczone 
iego błogosławieńftwo. Coz zá zapamiętanie tedy będzie? rzucać łófkę 
Bofką, tráčié Niebo dla nikczemney uciechy, ktoreybys czófem y za íze- 
leg doftał , dla krotkiego guftu, ktory wiednym momencie, y zaczyna* 
fic, y kończy. A nie icfle to bydź gorfzym nád Judaf;á? ktory zá trzy- 
Bechis, dźieśći grofzy przedał Páná. Słufznie fie ná to fkárzy BOG u Ezechielá: 
19, 7 olabant me propter pueillum hordei, & fragmentum panis; Gwałćili mnie 
dla garśći ięczmienia y káwalka chlebá. O! wftydr o! cháńbá y fromo- 
ta! obrazać BOGA dla garsči ięczmienia, dla káwalká chleba , przekta- 
dać nad niefkończony Mśjeftac Bofki nikczemne ukontentowanie poale- 
Seneca go flworzenia ; Nie uczynił ték ow Filozof Demetrius, ktory kulzony 
lit: 7, de będąc od Cefarzá Káligule, áby popełnił iednę śkcyą niefpráwiedliwa za 
benefi: dwieśćie tálentow, co kiľká tyfięcy ralerow wynost, rozgniewawfzy fie 
cap. ž1. ná postáfcá, á iefzcze bárdziey ná Cefarzá, że rák máta rzeczą chčial go 
fkorum powść > y rozumiał o nim; že dla tego miał zapomnieć fpráwie- 
dliwosći, z fantázya smiálg rzeki? Jeżeli Cefarz chćiał mnie probowść: 
całe mi było ofiárowáé Pańftwo. A my dla iedney frafzki, dla przemi- 
iáigcey učiechy mamy obrażać BOGA! niech pierwcy crupem padnę; 

niżeli na grzech iáki mám fig odważyć; Amen.. 


KAZA MI E 
NA NIEDZIELĘ DWVDZIESTA DRVGA 
PO SWIĄTKACH. 


Reddire que funt Cafaris Cafaris  Matthi 22. 
MG Szukśli fię ná fwoiey imprežie Fáryzeufzowie, mieli ná- 
QNT dzieię, ze ich Pan y Zbáwiciel nafz od czynízow y podat- 
ją || kow miał uwolnić, až oto mandat Pańfki zachodźi : Red- 
j | dite que funt Caefaris Cefaris Ale to Fáruzowie maig (woie 
; expeníy, tožg ná Kosciol, utrzymuią powagę wiáry, ná 
serere co wiele potrzebá , sfufzna rzecz Panie, uwolnić ich od 
tych płacenia podatkow. Nie słucha cego Chcyftus: Reddite, que futt... 
Cafaris Cafari, Wfzyfcy, wlzyfcy ogołem , bez excepcyi oddayčie co icít 
Cefaríkiego, Cefarzowi, oddayčie co ieft cudzego bliźniemu, oddayćie, co 
komu należy. A poniewafz ták, więc y ia do reftytucyi Chrzesčiáňíkie 
fzrcá namawiać zechcę. Będźie to wfzyftko 44 majorem Nominú Dei 
Sanitificationem, 
9o) to ná swiecie práktyká, długow až názbyt> reftytucyi nie 
pytay. Zádáie pofpolićie teráznieyfzym Polirykom, że fa nullius fidei, 
to ieít zadney wiary, ale gdyby tá propozycya ná rozíadek męarych Ká- 
conow pofzlás az nazbyt mála wiáry» krom tego ze na wiarę częltokroć 
miefzkaią, wlzyfcy żyią ná kredytach, Kieynoty> Máterye, p sd 
Lztunki, 


e, © ta ty ma © 


1d "meo fe. 
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fztunki;. rariťatčs> trunki, y infze potrzeby, ná kredyt. Pan zacny v Pol 
fzcze gdy náftala mode» że długie ogony nofzono, ufkarzała fie Łona ie- 
go» že z bogatey materyi krotki ogcn májac nie mogła umiarać Kośćio- 
łow y Pokoiow , on rzekł. że naydfuż(zy oná ogon zá fi bą čispnetá > 
fpyta iák to? długi! długi! długi debita dyfza zaftawy> pohartowane wiofki> 
zówiodłś fubítancya, niepłarni Kupcy, słowem aługi. © Abrabamiev 
mowi Pifmo Święte: Erat dives, valde in peffefione auri © argenti. s był 
bardzo bogaty w złoto y frebro, Infza Wertya czyta: Erat ponderofus 
nimis» był bardzo obćiązopy,ś czymże takim? powieda Abnlenfs: A= 
braham erat gravis €5 enufius debitis, € non divitis, quia. illi, qué pere - 
prinantuť > plura expendunt> quam in terra fua manentes Był Abrahamo 
obciążony długami nie bogacétwy bo ći co peregrynuia,. wielkie expen- 
fy. máie. Nie trudno y, teraz. o takich, ktorzy fa bogáči w długi, nie- 
w doftáki. A fchtnes Socraticus ták wielki był dłużnik že iako pilze Ly- 
fias u Acheneufza lib: 13. cap: ult;) Tot primo die ad domum illius ad peten 
da debita conveniunt , ut tranftuntes ad cfferendum nunc mortuum conve- 
nijfe arbitrentur; Ná świtaniu záraz tak wiele kredytorow przed domem 
jego odpráwowáfo wśrtę, iz ludzie przechodzący rozumieli, že fig cóki, 
tium zebrał ná pogrzeb, ná wyniefinie iákiego umáriego z domu, kola 
tali» woláli, śle Afchines uczáiony iak w grobie fiedźiał , śni fig cały 
dźień pokazał. Cicero przymowił saz Neftorowi : Dives verborum Ne= 
fior multas Faber Brotkafes nullam apodofim, Z Greckiego Protbafis znáczy 
zebranie, Apodofis reftytucya. Takich wiele teraz Oratorow s zabrać>-ZA- 
iachać iakąkolwiek pretenfyika, „Apodofiv nulla, reftycucyi nie pyťay, bo 
Pan. Szlíchéic ieden Rzyn fbi (jaka Macrobius pifze) ná kilkákrcé fto 
tysięcy diugow záčiagnawízy żył wefoło,żadnego po fobie nie pokazował 
fmutku» á potym y umarł, wfzyftkie dobrá iego urzed poraxowaé y ro" 
zprzedať ná wypłacenie długow rozkazał. © czym dowiedźiawfzy fic Au- 
guftus Cefarz» podufzkę fobie po onym umarłym dłużniku kupić rozka= 
zab czemu kiedy fig či, co to styfzeli ,. nie pomału džiwowáli, y dla cze- 
goby ták mizerney puśćizny żądał? pytali; odpowiedžiat: Nie mogę fię 


wydźiwować temu» iako ten człowiek maiąc ná głowie tak wiele długow,. 


przecię tak wefoto żył, y (maczno zafypiał, á ia chočiem Pan y Monár- 
cha świata wfzyftkiego, na długi moie zwabić częjto (nu ná oczy nie» 
mogę, atoż kupie mi tę podufzkę iego> ábym ná niey diugow zapo- 
mniawfzy mogł wefoło zafypiať.. A czy málo podobnych má świecie 
ludži ? winien nie ieden sławę , ktora bliźniemu nie słufznie zabrał, wi- 
nien fortunę,ktora bezprawnie wydarł, winien fumme, ktorą. ná potrze” 
be zafisgnat, z cym wízyflkim on ná. co wfzyftko fpi» o refiytucyi nie 
nie mysli. i 


Cos ludżie pofzli na owę rybkę, ktorą Piotr Swięty uloviť. ©! nie: 


przyfzłóć fama z proífzykiem do niego, aż ią poniewclnie wyćią=- 


gnątz wody. Pływała nic o tym nie myśląc w morzu, że to Ghryftufc=- 


wi y Pictrowi trzeba ná czyníz, y owfzem ius. węndę y żelazko połknę-. 
ła, A przečie grofz trzymśła, až iey go musiał Piotr. z gardła wydrzeć: 
Aperto, ore ejus invenies ffaterem: Otworzywfży icy gębę znaydźiefz grofz. 
w niey. To rák nie ieden, kiedy przyidźie Piotrowi płacić. Już go Duch 
Święty ná wędę weźmie, ná iślmuźnę, ná dziefięćinę, ná. mefzne, aby 
ie. popłaćił zniewoli, ma żelazo w gębie, y krew mu iuż z niey čiecze. » 
/zachaczyła go álbo ná Kazaniu» albo u Konfefyonału węda dobrze, á 
przečie groíz trzyma, y nie chce go pusčié. Oglądam fie mowi, na tex 
ktore ná mnie przypaść mogą niefzczęśćia, nie zginie> wfzakem to nae 
pifał w teftamenćie, y zlećił Synowi. Aperto ore.invenies flaterem: Otwie- 
rayże mu Piotrze gebe ná Sadach Duchownych y świeckich , y dobyway 
z niey groíza. JužrybKa była na brzegu, y trzpiarafa, y mdlata bez wody> 
é pržečie grofz trzymała, y niechćiała go pusčié.. Tak ludžie gdy przyis- 
dzie co Pánu BOGU płacić, gdy bliźniemu co należy oddawać opierá- 
ię fig y otisgáig. Pro: 29. Dlužnik y. kredytor potkali. fig z foba: ľaupem 
Qq j E? Creditor 
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159 Ná Niedzielę Dwudziefta Druga po Swiatkách: 

€ Creditor obviaverunt fibi. Czemuż ná ulicy napóftuie nieboraka ? bo 
w domu trudno go zaltáč umyslnie zieżdźa ślbo zchodźi, żeby długu nie 
oddał, upominał fie przez przyiaćioł» upominał fig prawem , wfzyftko 
ża iedno, tam fię zchował> tu fie broni roznemi rácyámi. A stufznafz to? 
libs 3. de Ś gdźież BOG? á gdžie fumnienie? O: iako závítydži nas przed BOGIEM 
bencfic; OW Pogáňíki Filozof, (o ktorym Seneca) wźiął on ná borg od Szewcá 
cep 14. DOtY s idáie ná záiutrz do niego žeby mu záptáčiť > až dom zamknięty, 
Szewcá umarłego záltaie. Učiefzy fie, y niby iuż od zapłacenia uwol- 
niony odchodźi. Łecz gdy go fumnienie Srysť y ftrofować poczefo> wra* 
ca fie y pieniadze w dom umárlego przea fzparę wrzuca, mowiąc fobie 
Ile tibi vivit» tu redde, quod deber. Násládowaé potrzebá (tarego To. 
ii biafzá, ktory ćiemnym będąc, gdy ustyfzat w domu fwoim báránká be- 
Tobiz s, czącego rzekł do fwoich: Videte, ne forte furtivus ft! reddite cum Do- 
minis fuis» quia non licet nobis aut cdere ex furta aliquid, aut contingere; 
Pátrzéie iezeli to nie cudzy baranek, oddayčie go temu czyi ieft, bo nam 
Beyer: (ie nie godźi cudzegotykát. NasladowaćKórolś piątego,ktory wiodącwoynę 
linck Sa. zFranćifzkiemKrolem Fráncufkim o niektore Miafta nie słufznie od Franći- 
cya Apo- fzká opanowane godne wiekopomney pamięci rzekł słowa Etiá fi totú Fran» 
pbr. tit. cie Regnum debellaffem, veflrtnerem illud Reet fuo, dummodo quod meum cffe 
K«cttit. Contendo, mibi velínnueret: Gdybym całe Kroleftwo Fráncufkie zawoio- 

wał, oddałbym go Krolowi fwemu, byle on mi co mego icht, oddał. 

W dzień Zimartwychwftania Pańfkiego Słońce na trzy godziny przed 
czafem wefzło, zkąd o owych Márvách mowi Ewśngelifta: Zenerunt ad 
monumentum valde mańć orto jam Sole, že przyfzły do grobu Pańfkiego 
bárdzo rano, gdy iuż Słońce wefzlo. DZiwuiecie fie temu? przypomniy- 
čie profzę, iáko w džieň śmierci Pánfkiey krotki b.t dzień , długa noc, 

torey fię ná trzy godáiny przyczyniło, ba od fzoftey godziay aż do džie- 
wiątey ćiemnośći fie ftáty. Przyfzło Zmartwychwitanie Póń(kie> az noc 
fobie mysli: Urážitám ia Słońce, musiało przedemne uciekać, zarwałam 
granie dniá s poftrzegła fig w fwoiey grabieży noc, więc śby fprawiedli- 
wośći dofyć uczyniła , oddáre co wžictá Słońcu, uftępuie co zarwalá, a 
Stońce prędzey też wfłśie, sby odebráto to, co ftrácito: Ut reddat nox 
tuci bora quas terror Dominice Pa tonte śnwaferat , mowi Swety Chryzolog. 
Borerus Uczčie fic ludźie oddawać co cudzego, nádgradzáč co weźmiefie , wracać 
lib: +. cośćie fobie przywłafzczyli+ Przed kilksíct lac w ftrafzney poftaći czło- 
did: me- wieka ná ogniftym wožie Z wielkim impetem y furyą wiachat do Panor- 
mer. Vie mu Miáfta Sycylij czarę przeklęty, y wiele domow y Kamienic obaliwfzy, 
ror,lliuft wiele ludži porwawfzy , wielkim charakterem ná iedney śćianię nápiľa- 
ne zoftawił stowá + Altena reddere oportet, fi vultis veľtra cum pace poli 
dere; oddayćie co cudzego, ieželi w pokoiu włafną chcecie ćiefzyć (ie 
fortuna. Karze BO G čiežko tych, ktorzy cudze zátrzymuig y nie 

wracáig dobra, 

W Belgium nie daleko od Brüxelli Pan ieden nie mogac w Zamku 
miefzkáé dla nocnych ftráchow y turbácyi> prosił poboznego Zakonni- 
ká: śby temu dał ráde. Státo fię według prožby iego, dowiedžiat fig ow 
prędko racyi, kiedy w oczach iego ftanęło iedno, drugie, y trzečie ffe- 

tum, á zá niemi czwartanie ták (trafžna umbra, ktora rzekła: Tych kto- 
rich widzifz, fą to moi Przodkowie, Dziad, Prádziad, náddziad. Ci 
wfzyfcy wiedząc o wilczym prawie ten Zamek bezprawnie per Succeffio- 
nem trzymáli, y za co w piekielnych mckách má wieki ięczeć beda. Ja 
lubom ná džieršáwe ná(tapil, Żona fde to ieft bez wątpienia rozumieiąc; 
iz mOiá, przećięż żem fig po prawach nie przeyrzał pilnie» poty 
w Czyfcowych ogniách będę, poki fie z rak Syna mego, tá pofleflya nie 
wroći do Poflefforś, á ten jelt ná Imię Jan, z kondycyi Pańfkiey do chto« 
píkiey ztrącony, y ná mtocbe do ftodoły chodzący. Po tey informácyi 
zniknęło widzenie, á ná zśiutrz Przywicano młocka zá dźiedźicznego Pá- 
ná, ftanelá doftateczna komplanacya, uítaty niefpokoyne larw nocnych 
rozruchy. Piekłem po £mierci Przypłaćić musi, kto zá zyworá długow 
nie wypłaca, Bjio 
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Było nie iákie Džiečie w dżiewiąćiu lečiech (pifze Daurovltius) rozko- 
fzne w mowie, wpadło w chorobę y umário. Po śmierći pokázuie fię 
Matce bardzo z/loíue. Pyta fig go Marka, iáko fic ma? odpowiśda: W 
wielkich mekách ieftem. Jakie fa męki. cwoie! odpowie džiečie: Gdyby 
wfzyftkie węgle ktore węglarze po wfzyftkim świećle, od czafu Národze- 
nia Pańfkiego, aż do cego dniá popalili, ná jedno. mieyfce zgromádzone 
byty, y gorzálys á ty mila Mátko, moiá. w pofrzodku.ich ftoiąc gorzátá s. 
nie cńką byś mękę czuła:, jáka. ia teraz w czyfcu znofzę.. A przez co ná 
tókąś zasłużył mękę? (pyta. dáley Mácká ): wfzak byłeś. posłufzny, radeé 
fig modlił, nie przyfiegates ,. nie. złorzeczyłeś.. Odpowie dáiečic:. Jams 
zwykł był pożyczać pieniędzy. u czeladzi;. y kupowatem,. gruízki, iabikó,. 
orzechy, á kiedy u.nas gosčie: byli, dawali. mi też pięniądze s. y. tem 1m. 
płóćiieme Teraz umárlem. nie: popláčivfzy, wízyftkiego », dla cego. raka. 
mękę ćierpię. A.Mórkś: mogęź ći: w czym. pomoc, odpowie dźiecię: Je-- 
żeli popłaćifz zá mnie, záraz wybáwion będę. | Y. ták. zniknęło. Zwoła. 
wfzyftkę czeladź do. fiebie Matka rzeze:. Chce y rezkázuje , śbyśćie porá- 
chowśli długi chłopięćiś mmoiego« Gdy. fię wfzyfiko poróchowśło, dźie*- 
więć chálerzow. naliczono,. ktore Matka zaraz. zapłaćita.. Džiečie tež. one-. 
goż żóraz dnia pokazśło, fie znovu,Márce,. y. zá wybawienie fwoie po~- 


dźiękowało. O!BOZE moy!: ježeli. rák furowa z icduym dzie(ięciem 


poftępviefz fobie; zá džiewicé nie: zapłaconych. balerzow ». coż. będźie Z: 


owemi cudzych fortun, fzórpóczami». ktorzy drugich, znócznie albo na» 
fubftancyi ukrzywdžili , albo wniwecz obrocili, á reftytucyi, uczynić nie 
chcą, pewnie ich wieczność, á wieczność: niefzczęśliwa:czeka.. Swięta Ma- 
rya /Egnińcenfka prosiła BOGA , áby iey, obiawił , ná ktoreyby. też dro 
dze zmarła iey Matka zoftawała ,, gdy fie mcdli, ftanie przed nig-WÍzy“- 
ftka w piekielnym ogniu, tę potępienia fwego daiąc przyczynę: Ænutri- 
ta fui 6 mixi in bis, qua per: injufia. mercimonia ES. ufuras. acquifita fue-. 
rant, t$. confcia mibi- mali, ablata: non refiitni ; Wychowałam fig y żyłam 
w tey fortunie , ktora. z niefpráwiedliwych. zyfkow y. lichwy: póbyta. 
byłó, á wiedząc o tym. dobrze>- nie. uczyniłam refítyrucyi,. y dlatego 
w piekle: goreć: ná: wieki: mufzę. Datby, to. BO.G.! áby. ten, ftra-- 
fzny widok záwfze był: przed oczymá tych, ktorzy. dźiackom fwoim zbie- 
raią fortunę z krzywdą: y ruiną. drugich >á fobie gniew. Bofki, y wieczną. 
fkarbia, fzkodę.. Nietylko trzeba. wrocic, COŚ; wžiat, puściznę oddść , ale. 
trzeba nadgrodźic fzkody, przewody» zyfki przefzkodzone, ktore. przez. zá- 
trzymánie cudzego idą ,.dla tego, mowi, od Chryftufa nauczony Theolog: 
Łócheufz: Reddo quadruplum; wracam we czwornafob więcey, iákoby we- 
dług Swiętego Bonawentury. chciał mowic -. Non, folum. refiityendo ablaa. 


tum, verum etiam €F damnum s: Nie: tylko wracam com. wZial , ale nagra-- 


dzam y fzkody.,dofyc czynię. wfzyftkim, pretenfyom.. 

„ Władysław Jagełła iadąc do. Wielkiey. Polfki, dla fwoich ludźi ubo-. 
gim Miefzcza nom: y. Chłopkom podwody nakazał, y ieżeli fię kto wy- 
mawiał, gwałtem zprzężaie: brano., Naftąpi: płacz ukrzywdzonych, przy-. 


czynia fig za niemi pobożna Jadwiga, kazano przywracac, gdy iuż ad=- 


dano» aż Krolowa rzecze ;. Pigacra. quidem. reddimus agreflibus, caeterum la- 
chrimas corum. quis reddet: Oddaiemy. zagrabione- bydła»: á łzy. kto odda? 
Długie y nie tatwo'platne długi, łzy ukrzywdzonego uboftwa!Płacze ná cię- 
bie sierota, ná ciebie sługa, ná ciebie poddany, n&:ciebie cen y ow ukrzy- 
wdzony. Dla BOGA! ták tákomym okručieňítvem cudzych łez nie piy. 
Piacze zá płacze. Sprówiedliwośći: Bofkiey, bedžicíz. musiał odmierzyć. 
Ubogicy Wdowic, iednego, ktorego miálá wieprzká. wilk porwał, idžie. 
z pláczem do Świętego. Blážeia, prosi, áby go oddáč kazał, co ftało figa. 
Uważa. te Swięty incentius Ferrerius , y stufzną do wfzyftkich cxklé má- 
cva czyni : ©: duritiam noffram! virtus Santis Blafy movit cor lupi ferocif> 


Lucz t6; 


Sam &us 


fimi ad reflituerdym poreclum , € tufur, latro, non ex pracepto, Blcjy „(ed Ferrcrig 
Dei "on "vts refiituere furtum., ©! zatwardźiałe ferca! moc Swictego Biá- (erm:de 
$ciá, drapieżnego wzrufzylá wilka do reftytucyi zabranego wieprzká, á 5. E/afio, 


Qg2. ty cudzey 
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Plsť. 38, 
3 


Baeza lib 
10. cap, 


NA Niedzielę Dyvudziefta po Swiarkách: 
ty cudzey fortuny fzarpaczu, nie rozkazem Błażcia, śle zá Przykazániem 
Bofkim nie chcefz przywročié grabieży. Ey dla BOGA! redde que funt 


Cafaris Cefavi , oddayćie co ieft Cefarlkiego Cefarzowi , co ieft bliźnie- 
go, bliźniemu. A M EN, 


BIN ZIA NIE 


NA NIEDZIELĘ DW UDZIESTA TRZECIA 
PO SWIATKACH. 


Non eff mortua puella, fed dormit. Matthi 9: 


, VŻ prawdžiwie umśrła Xiažečiá Iáirá Corká, iu iey 
ztrupiałe powieki zamknęła Mátká, iuż urodę y wfzyftkie 
A wdžiski śmierć zni(zczylá , á Pan JEZUS powiáda že fpi, 
RJ. puella dormit, bo nic podobnieyfzego do smierci , iák ie- 
5 den fen. Zkąd y Kośćioł Swięty iáko dobrotliwa Mátka 
ae umarłym fwoim ftawia zá io£ko máry» pod głowę iak po- 


SC że NSZY * 
dufzkę bryłę žiemi, gzio śmiertelne zá przesčierádfo > defzczkę grobową 
zá máterac ktádžie, cátunem iák kołdrą okrywa» dobrą noc powieda: dor- 
#iant in fomno pacis , poki mártwym fnem zmorzonych kośći nie obudzi 
Excitator: furgite mortui ad judicium, A ieżeli w czym fen z fmierćią pá- 
ragonuie tedy w tym, że iáko fię nito żyiącym, co ná idwie było, ták też 
qualis vita, mors efi ita, iakie życie» táka y śmierć bywa. Wfzók tego 
dílfzym dowiodę dyfkurfem .44 majorem Nominis Dei Sanlificationem, 
A... była między madremi queftya, coieft (mieré ? y rożne wtey 
máteryi rożnych zdánia. Sophocles mowił: Mors ultimus eft morbo* 
rum medici; śmierć ieft to oftatnia wfzyftkich chorob lekárká , iák ca. 
przyidźie, uftępuią wízyflkie choroby, uftśią bole. Sotaler powiedźiał: 
Mors eff mortalium omuium portus. Smieré ieft to wfzyftkich ludźi port; 
Poki w życiu iefteśmy,iefteśmy iśk ná morzu między rožnemi przeči- 
wnośći falami, dopiero przy śmierći ná lad wiecznośći wyfiadamy, $0- 
crates-z6ś trzymał ze śmierć ieft to longinqua peregrinatio, daleka bardzo 
peregrynácya, gdžie dufzá od Ciała uwolniona ná infzy $wiát peregry- 
nuie. Ale nayľepiey y do moiey rzeczy powiedżiał ieden, że smierć ieft 
Echo vite» to ieft> odgłos žyčia, Jako álbowiem echo głofowi tók śmierć 
korrefponduie życiu. Jeżeli głos wdzięczny, przyiemny, y echo wdžie- 
czne» przylemne; Jezeli głos ftrafzny okropny , y przeróźliwy, y echo 
takie wydaie fię. Tók też ieżeli życie Święte było, y śmierć święta bę- 
džie> iezeli žyčie złe, y śmierć dobra hydž nie može. Zkad mowi Poeta 
Non dat triticeas (pinarum femen aviflas, vitad, uec mortem dat male duta 
bonam > Jako z nafienia čierniowego przeniczny kłos niewyrafta, ták z ży- 
€ia złego dobrey śmierci žniwá nie zbieraią. MowiKról y Prorok Dawids 
In imagine pertranfit bomo» w obrážie przechodźi, ślbo raczey fchodźi 
Zíwiátà tego człowiek, bo iákie odjećła kto lubił zá żywotó, w iákich rze- 
ezách miat upodobónie fwoie, takież mu fie przy šmierči będą reprezen- 
towáč obrázy. Jeżeli w Ukrzyżowśnym JEZUSIE Zátapiates afekc y fer- 
ce twoie, w godzinę smierči Ukrzyżowóny JEZUS w oczách y myśli re= 
prezentowáé či fie będźie. Jeżeli do fprofney Wenery przylgnałeś afe- 
keem, y w ow oftatni moment, nie infzy obraz tylko brzydkiey Wene- 
ry imaginatywa twoja málowác y wyftawiać bedžie, zcym obrazem przey- 
dziefz ná infzy świńt: In imagine pertranfit bomo, 

Co to ieft, że gdy umierať ná Krzyżu JEZUS zasłony Kościelne ro= 
zdarły fic ná dwoie» żiemiń, fic trzesła, opoki fig padały, groby fie otwie- 
rały, umárli zmartwychuftáwali? odpowieda Didacus Baczá: TESUS 
qualis futt èn wita, talis prorfus cfleuditur. in morte, in wita Scripturarum 
veľamina. explicabať 
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explieabat, teyrenie animis, faxea. corda: peccatorum. percuttelat, monumen= 7. $ 19. 
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serra quatitur , dum Templi velum feinditur , rumpuntur faxa., ©. vita. de. 
fanta communicatur, JEZUS iákim był w zyčiu, takim fie pokazał y, 
przy śmierci. zá żywota zdźierał zastonke zferc ludzkich, kiedy. (kryte y. 
mie iáko przed oczyma ludzkiemi zasłonione tálemnice Bokkie odkcy= 
wal: y. pokażywał: umystom ludzkim.» więc y przy. śmierći. drze zastony 
Kośćielne; zá żywota krufzył fkálite grzefznikow fercá „ že (ig, od zala 
kráiác y padáč musiały, więc y przy śmierci: twarde kruľzy opoki, zá ży- 
wota wfkrzefzał umarłych , więc y. przy. śmierći otwiera groby», Żyćle: u- 
máriym wraca;. co czynił w żyćiu, toż czyni przy émieréi, na dokumenc,. 
że iakie-żyćie , taka y śmierć, święte żyćie, święta y śmierć, ale. zy cies, 
zła też y śmierć. ^ Zkad. nápomina. Ekklezyáftyk Pańfki : Communionem. 
mortis fcito, quoniam in medio. laqueorum ingredierís, €. fuper dolentium a. 
arma ambulabis.; Synu wiedz o Kommounij. smierči, ža w.pofrzod fidet, 
wnidźiefż, y po zbroiách boleiących chodźić bedéiefz.. Co profzę Zam. 
podobieńftwo śmierći do Nayświętfzey Kormmunij?. odpowieda, Didacus. 
Nife nuse Quia Sacra Communio- ut dieit- Angelicus, mors eft malis; ita. 
bonis , ita mors vocatur Commynio » quia. mors. bonis vitasefl > 65: mors dalis, 
mors efh juxta illud: mors peccatorem pe[fima> bo.iáko Nayświęcfza Kom= 
munia. według Anjelfkiego Fhomafzaieft s mierčiaztym, a żyćie dobrym», 
ták śmierć Duch. Swięty nazywa Kom munig, bo. $mieré dobrym, zyCiem. 
ieít, ztym zóś śmierć śmierćią ieft. Ná wfzyftkich ieft ferowány del ret. 
śmiezći, wfzyftkim ca Kommunia ieft pofpolita,. ále nie w (zy (cy. iedna=- 
kowo umieráia:- Zide-paris: fumptiones quam fit. di[ay.exitus t. Umiera Lus 
Dux XII. Krol Francufki, aż oto: do Spowiedniká mowi: Exw/to quods 


ad DEUM eundum fit , eamus alacres- Pater: confeffionem meam excipe os. 


Ciefzę (ic, ze do. BOGA isécrzebá, idźmy ochocnie».Oycze stuchav mnie 
Spowiedźi, Umiera u Bárrego- Sawoyfki. Szláchčie, ktory wfžyftek. áfeke. 
w iedney zatopił niewieśćie, á iákzetáto do niey ferdecznie- wzdvcháiac.. 
y powtarzńiąc mowi: Corculum meum» delicie mes, itang avellor-à tet: Sera. 


dufzko moie , delicye moie; y tákze fię z tobą rozlaczáé mufzę: Fide». 


paris- fumptioms quam [it-difpar exitust Umiera pobożna. Panien ká. Maria: 
de Venetijs, až z wielka rádosčia woła: Ad Caelum! ad Galum !: do Nieba! 
do Nieba! Umiera w Hollándyi-Szláchetny mlodžian, aż óto.wfz yltek (mus 
tny- do dufzy. (woiey mowi: Mifella: animat: mifele- anima- quo ibis Mi= 
zerna dufzo! mizerna dufzo dokądże poydźiefz ?.gdziefz fie obroćifz ? OŁ. 
quam. dijpar: exitus ! Umiera Kardynał Bároninfz> az gdy. fic. Superior: 
Kongregácyi zé niego modli,on-wdziecznym y wefołym rzecze gto(em:., 
Bjar ecce nunc. tempus. exultationis: 6 latitia b moriamur |. Oto. czas.wefela. 
y rádośći przyízedt; umieraymv: Umiera Konftantyn Copronymus Ce-. 
farz aż z wielkim wrzafkiem y lamentem woła: Živus adbuc. fum; ieni 
šnextingvičil: traditus3 Oto. iefzcze zá żywota ná ogień wieczny-fkazan y. 
jekom; Fide-paris. fumptionis.quam. fit difpar exitust Umiera. w Krákowie: 
Roku.1722, Antonius à. S. Vincentio Zakonu moiego Kápľan , te oltárnie, 
wymawiaiąc słowa: FESUS, MARIA, *OSEPH.Zobis, dono.cor 65 animan. 
meam» JEZUS, MARY A, JOZEF wam oddáie ferce y dufzę moig.. Umie= 
ga ow, Augielczyk: o ktorym Wielebny Bedá» dle w cych oftatnich, ktore- 
miał ws używaniu stowách: Diabolus me auferat, niech mię diabli wezmą3- 
©! quam difpar exitus! Umiera Fheodorń Landy (iako Thomas L.eblána: 
pifzac in Ffalmos swiadczy) iákzet oto uémiecháiac fig y te powtarzaiac stoa 

wá: Cum Chrifto meo fui, © fum, O ero, z JEZUSEM moim», bylám záwtze- 
y ieftem y będę. Umiera w 8polečie (iáko pifzć, Engelgrave ) Pánná iedná. 

w. prożnośćiąch zatopiona, á iakże? oto. gdy ia nápomináli przyiačieles 

ażeby w ręcewźiąwfzy Krucyfix, Bogá: zá (woie-grzechy btagátá, oná blu= 

źnier(kim rzekł glofem: Quid mibi cum Deo? quicum. nibil unquam fuit- 
commerci. veniat diabolus, confeflim-advolet, ille me auferat» cui corpus 4 
animam .dicavi: A mnie co.do-Boga? z ktorym żadney nigdy nie-mińła m, 

R s. (potecznosčia, 


159 .. Ná Niedzielę Dwudziefła Trzecia po Swiatkach, 
fpołecznośći, niech przyidžie diabeł» niech przyleći, iemu dufzę y ćiało 
oddaię, on mię niech weźmie. Mide paris fumptionis» quam fit difpar exitust 
Patrz y uważay! iako nie rowna, iáko nie iednakowa wfzyftkich śmierć, 
bo też nie iednákowe żyćie, kto żył dobrze, umiera dobrze, kto zył źle, u- 
miera źle y niefzczęśliwie. Zkąd o grzefznikich mowi Pfälmiíta Pańfki: 

Phl: gy. Convertentur ad vefperams EF famem patientur ut canes; przyidą ku wie- 
ozorowi» á iáko psi głod cierpieć będą, czemu? bo iáko psi żyli wracá- 
iacy fię do (wego womicu: więc rež kiedy mrok y wieczor śmiertelny przyi- 
džie> iako psi głod ćierpieć, iáko psi umierać będą. 

Coż nam fie cedy dźicie? že (ig poprawić y upamiętać niechcemy, žy- 

Num:2;.czemy fobie wízy(cy, y oco do Boga wołamy: Moriatur anima mea morte 
juflorum, 6 fiant novifima mea borum fimtlia: Bože moy! niechże umie- 
ram ták iáko fpráwiedliwi ludžie, á zyčia fpráwiedliwych prowśdźić nie 

Laertius chcemy. Pytáno fig Ariftippá, iákoby umarł Socrates? odpowiedžiat: Uti- 

in Vitis nam fic ego! quia bene Socrates vixit» bene obijt; Bogdaybym ia cák umie- 

Philofo: rat, że dobrze żył Socrates, dobrze tež umóri. A my zyiemy iáko zyl A- 
cheufz, á chcemy umierać iák Swięty Alexy. Właśnie rozwazámy hifto- 

8. Regit. rys Joábá, ktorego gdy Salomon: zabić kazat, Fugit in tabernaculum Domi- 
ni, €$ aprebendit cornu altaris, E& aits nom egrediar, fed bic moriar; ućiekł 
do Kosčiolá y uchwyčiwfzy (ig Ołtarza rzekł, nie wyide z cad; ale cu umrę. 
Ták y my nikczemni Joábowie, kiedy iuż śmierć nad karkiem nafzym 
ftoi, dopiero fię Oftarzś,|dopiero BOGA chwytamy, y przy BOGU umit- 
róć chcemy, Pic moriar. Chcemy żeby fię to známi ftato, co z Krolem» 
wygnóńcem Szwedzkim» zburzyli fie na niego poddáni, y ftanąwfzy zkil- 
kunaftą trebáczámi pod oknem wytrębowśli go zPańftwa. Wybrał fię Krol 
raptim, fuknią y płafzcz Swietego Efchilawręku niofac do okrętu, gdy nie 
oftrożnie w ftępował, w padł w morze y zánurzyt fic» áliséi fukienki fię 
Swietego Efchilá uchwyćiwfzy cudownie wypłynął. Azažmy tego fzczęśćia 
nie życzemy fobie, kiedy ná nászátrabi (wego czafu trąba fadu Bożego > 
umierść y uchodžié dufzy zčiátá każą» áh” dla BOGA! ah! nieftetyż! 
ah! ginę! áh iuż mię zświśta tego wytrębuią, oto 1uż okręt wiecznošťi po 
mnie zśiechał, aż my fie dopiero chwytać Sukienki Nayswierízy Panny 
Szkáplerzá, až my fic chwytamy Hábitu Zakonnego» aż my prosiem żeby 
nas w hábičie pochowano, y Szkaplerz żeby w trung włożono. Zyliśmy 
lótrámi, á chcemy umierać Piotrámi, żyliśmy méicielámi, a chcemy u- 
mieráč Szczepanámi, żyliśmy ćielefnikami»ś chcemy umierać Kážimic- 

. rzami, day Bože! śle podobnażto? Sicut monštrum cffet, quod lupus babeat 
Stella in 65,455 ovis, fit monsirum ef, quod wita rapacis ufurarij babeat bonum finem, 
Lucis3. mowi uczony Stella» iakoby to cud był, gdyby wilk drapieżny miatčiche- 
go báránká ogon,ták y to byłby nie mniey(zy cud, gdyby zle £yiacy czło- 
wiek miał dobry żyćia (wego koniec. Ey bądźmy oftrożni, poprawmy zy- 
čia nafzego; wiemy zapewne że umierać musiemy» śle kiedy? czy zá rok? 
czy dźis? czy iutro? nie wiemy; wiemy że nas zaraz. po smierči (trá(zny 
fad Bofki czeka, wiemy ze po fądźie czeka: nas wieczność, ále iáka? BOG co 
tylko wie, Podobnoć dobra, bo mi otuchę czynią rany JEZUSOWE, Krew 
zá mnie wylana, śmierć ná Krzyżu podięca, Podobno tež zła, bom ná tá- 

ką grzechámi memi zárobit Ah! nieftetyž! iezeli ná złą wieczność 

trafię, W Tobie JEZU ukrzyzowány, w Fobie nódźieiń náfzá, nę- 
dzná grzefznicę dufzę fwoię każdy Z nas w Ránách Twoich “ 
nurza, dayze nam Zbávičielu te zbáwienna reflexya; żeby- 
śmy fie na godźinę śmierći nie zpufzczáli, śle żebyśmy 
za żywota, Zá zdrowia pilno ná zbawienie du- 
fzy náfzey robili. Amen. 
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Tune videbunt. Filium hominis, uenientetm. in. nubibus, cali. Math: 24o. 


5 Dopieroz gdy; ná fad. poydziesco,zywo. pátrzác na BOGA. 
9, Sędźiego będźie? alboż ná. Niego w żyćiu. nigdy nie. fpoy-. 

Ż źrzeli ? (3 ( Bogdayże nie byli? ) ktorzy przezcáte życie y 
) nie pomyślą o Tropie Sędźiego, BOG A. Daie; Ewangeli-. 
© cznego Tunc rácya nabożny Afcera: Tune videbunt, quid. 
zako. nuncznon. vedent, quo enim die extremum diem, ui par, ei Cogt- 
#amus? Nie maíz dniá, ktoregoby. człowiek. przy pátrowat fic dniow1 oltá-. 
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tniemu. Płścze: Jeremiafz Prorok:. Turtur 65 birundo,€5. ciconia cuflodiunt: Terem:B: 


žempus. aduentus fui» populus meus non cognovit judicium, Domini., Pomni 
ná czas przyiśćia fwoiego Synogárlicá, iafkołka> boćian, lúd moy nie pá- 
mięta pá godźinę fadow Bożych. O! niebáczne umysły! o!. ferca zápá-- 
miętśłe, ieželi co, to rzeczy oftátecznych pamięć, w fercach ludzkich tkwieé 
záwíze powinná. Tá będźie dálízego dyfkurfu. máterya.. dd majorem Nomi- 
nis DEE Sančtificationem... j i ; : : 
M ee to jeft człowieka zśpótrówać fie. ná Konieč.. Już to nie rov 
zumny.,. kto koňcá. nie uważa. Frančifzek tego imienia pierwfzy Krol. 
Francufki, umyślił z wielkim Woyfkiem.w. paść do Wieftiey ziemi, y Xig> 
ftwo opánowáé Mediolanfkie.. Czyni radę z Hetmany, z Putkowniká mi», 


y Starfzyzną Woylfká>, ktorą. drogą prowádžziéby Woyfko.czy. przez Szwáy-- 
cza ry álbo. Helvety?.czy przez Sábaudy?. Po konfulčie: wynidźie Krol. az. 
bfa zen zaftepiwfzy mu. rzecze: Krolu, či Konfiliarze iako rozumiem, gtu-. 


pi fa. A.to.ińko? fpyta Krol.. Z tey przyczyny, (rzecze błazen ) dyfzku- 
ruia, pytóią, ródzą, ktorą drogą maíz fig pusčié do Wioch?.á. nie pytáia». 
nie radzę, ktorą fię ná zad wročič? á bać fie trzeba, abys cam z W oyfkiem 
nie zoftał „y do domu nie tráfit.. Y. nie od rzeczy to. mowił, bo przy- 
fzedfzy. do. Włoch. y. woynę z Hifzpány. z toczywfzy, zbity. ieft, wizy- 
ftko ftráčit, fam. poimány. zoftał, do Hifzpániy, záprowádzony, y nie 
wročit fig do Fráncyi.ta drogą. ktora, przyfzedł.  Uwazáč było, koniec, 
pomyślić pilne, co. zá, termin. y. konkluzya. tey woyny. będźie?: á. nigdy- 
by byt: ná taką nie przyfzedł konfùzya.. Odpráwovat fig w Alexandryi 
záwolány. iármárk. Filozof ieden na środku rynku wyftawił bude y wiel- 
kim głofem wołać począł, że ma, ná. przeday towar, iakiego nie tylko 
w Alexándryi, ále-w całym Egipćie: nie ma(z, zbiegło fig.co żywo» fam 
nawet Krol čiekáwosťčia. zdiety. przyfzedl;, pyta co. maíz zá towar ? od- 
"powie>, mądrość przedáie. Co;zá nie * džiešicé tàlentow: złota» wyliczył 
záraz, y wžiat od Filozofa: napifaną ná kárčie: fentencya: Quid quid agi. 
prudenter age, €S. ve[pice finem., Kazał ią: zaraz ná śćianach pifać, ná Kio- 
lewfkim kredencie-ry(owść, ná recznikách: y, obrufach wyfzyć. Trafiło (ie 
w krotce potym,. że przekupiony, od rebelizantow cerulik» aby goląc Kro- 
lá gardło mu poderznął , gdy. o tey zamysla. (prawie, z poyżrzy ná rę- 
cznik, przeczyta, y zważy wyfzyta ná nim fentencyą: Quidquid agis pru- 
denter ace > © refpice finem, natych miaft brzytwa mu z ręki wypadnie, on 
fam z truchlały, Krolowi do.nog, co myślał wyznáie ,konfpirócyą buns 
townikow wyiáwia. Ot iáko, wielu.y doczefnego y wiecznego nie ftrá- 
čiliby żyćia, gdyby ná koniec „ną oftátnie rzeczy wzgląd y oko mieli» 
Przez toć to, przez to wielu wiecznie ginie, že fig ná oftatnie nie ogla- 
daia kołka. Z kąd nápomina Jeremiafz: Statue tibi [peculam, > wyftaw 
ná umysle twoim ftražnice, pone tibi amaritudines, przełoż fobie y miey» 
w oczach gorzkosči: á ktoreż ? smierć , ktorey famo wfpomnienie gorze. 
Rr2 kie 
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Ô! mors! guam amara efl memoria tua; dźień fadu ftrá(znego , o ktorym 
mowi Sophonia(z Prorok 72x diei Domini amaras Ognilte piekto; chwa- 
fc niebiefką, dla ktorey ták wiele przykrości y gorzkośći ponosiétrzebá. 

Cafimirus Fufius Pan dobry tylko ko(terá, gdy wfzyftkie czáfy ná kár- 
tách crawiąc, y Rzeczy-pofpolitey rządow y nabożeńftw. w Sandomierzu 
zapominał, odwodżąc go od kart Krakowfki Bifkup,C gdy go.odftrafzyć od 
nich y Konárfki nie mogł dawfzy mu w gębę ) posłał mu kárty, ná kto- 
rych te kozery byty, Sad Boży, trigonum zokiem> ruiná świńtń, gore» 
iące piekło, wieczność święta, y inne tym podobne Symbola, profząc » 
áby fig temi zabawiał kártámi. Tákať by wfzyftkim ludźiom ná grę 
duchowną wźiąć należało diftrńkcyą, pomyslié fobie częfto iaka mię tež 
śmierć czeka , (zezesliwa czy nieízczesliwa? co też BOGU Sedžiemu mo- 
iemu odpowiem? kiedy mi przed nim ftanąć przyidéie? gdźie fię też 
wychodząca z čiátá moiego duízá do piekła, czy do nieba obroči? Mi- 
chat Korybuch Krol Políki, ná początku teftamentu te położył stowá: S/ quid 
piam aliud mediocris fortis juxta, ac Principum animas exercere debet, illud 
primum 6&5 pracipuum efl, ut continuam. foveant novilfimorum memoriam; Jak 
Panow ták ubogich pierwíza w žyčiu zabawa być powinná, uftáwiczna 
© rzeczích oftacnich medytácya. Symboliítá ieden namalował Jedno- 
roźcń zbyflrym w czele rogiem, y przypifał: Pre Oculis ira. Pan BOG 
náíz na wielu mieyfcách Pifma Bożego fymbolizuie z rogiem iednorož- 
cá iák u Pfalmifty: Exaltabitnr ficut Unicornis cornu meum. Rupertus 
pifzac in Apocalipfim mowi: Acre cornus acer timor Domini ef, quem pra- 
f'ónte» pra oculis ferre debemus, Ják pięknie Jednorožiec w głowy rozu- 
mne y pamięć, BOGA, reflexyą ná fady, rego, y pomíte w biia: Pre 
oculis iram. Już že to żle, kiedy gniew y (zd Bofki pof tergum mamy, 
prded oczyma zawíze rzeczy oftateczne mieć potrzebá, Pra oculis iva. 

. Jakub Swięty Apoftofto náfze ná świećie życie názywa Rotam Na- 
tivitatir» niby nam tez powieda» że ono ieft iákiméis wozkiem ná kot- 
kách. Ták mi każe Apoftoła słuchać y rozumieć Swięty Grzegorz Ná- 
ziánzeníki: Rote eff incerte fixa, brevis bac. 69 multiplex vita. Więc do 
tego wo?ká potrzebá zprzežaiá, á iákiegož? dobre będźie rozumiem owo 
poczworne, o ktorym Hábákuk Prorok: Owadriee tua Salvatto, Y toć to 
poczworne fam Pan BOG Janowi Swiętemu pokazał: Fłdź primum animal 
fimile leoni, fecundum [fimile witulo, tertium habens quafi faciem bominis » 
quartum fimile Aguile. W pierwfzey parze niechay idźie lew z wolem,á 
w drugiey Orzef zczłowiekiem. Lew niecháy będźie pamięć silney á 
nieuchroney nikomu śmierći, wfzák ná nie iákoná Iwá narzekał pobożny 
Krol Ezechiafż, kiedy mu byłą w oczách (tánetá: quafi leo contrivit. om. 
nia ofa mea. Woł niechay bedžie pamięc Sadu Bozego, ná ktory wfzy- 
fcy zá śmierćią, iák bydletá ná fzezesliwa albo niefzczęsliwą ofiśrę poy- 
džiemy: Congregavit cós quafi gregem ad vithimam, Człowiek niechay 
będźie pamięć wiecznego piekielnego karania, A toińko? coz zá podo- 
bieńftwo czlowieká z piektem? niechay w infżych żadnego nie bedžie po- 
dobieńftwś, śle w tym człowieku, ktory w tym poczwornym idźie, wiel- 
kie ieft podobieńftwo do piektá. Nie darmo Jan Święty nie nazwał go 
cale człowiekiem» śle niby człowiekiem» quafi faciem babens hominis, boć 
ná wieczne piekielne męki potępiony człowiek, iuż nie ieft człowiek śle 
niby człowiek, nie fzczęśliwy tylko niefzczęśliwego czlowieká ćien. Orzeł 


niechay będźie pamięć chwały wiekuiftey w niebie, gdżie wfzyfcy ná o- | 


nym nie poictym niepoiętego fzczęśćia południu ftanąwfzy , w Ono iá- 
fne ftmey iltoty Bofkiey Słońce ni twoi orłowie pátrzáč wiecznie beds. 
Takie nam poczworne do wozka życia nafzego Duch Swięty záprzagáť 
każe: In omntbus operibus tuis -memorare noviffima tua; Cokolwiek czynifz, 
co kolwiek mysli(z we wfzyftkich fpráwách twoich pamiętay ná oftátnie 
rzeczy. Idźiefz ná fpoczynek? mow fobie z Łipfiufzem: Ad lecium ad 
letbum, podobno więcey ztego fožka nie wltáng. Wítáiefz rano? po- 
mysl fobie, podobno ten dźień oftátni żyćia moiego, podobno A pa: 

rybu- 


Na Niedzielę Divudžiefta Czwarta po Swiatkách. 
Trybńinałem Bofkim ftawić fig będę musiał. Wiedžie čie chęć jaka do 
grzechu, myśl fobie, ieželi to uczynię, 4 co BOGU Sędźiemu odpowiem? 
przykrząć fig doczefne utrapiemia? pomyślże fobie; Coz ro ieft do mak 
piekielnych, ná ktore przez niepráwosé moig zasťužýlem? co ro icht do 
chwały niebiefkiey, ktorey przez ćierpliwość nabywać rrzebá, 

Płacze nad Jerozolimą Jeremiafz: Sordes ejus inpedibur ejus, ufzar- 


162 


gala fig w błocie nieprawośćj , ulatá fig wfzyftka; czemu? Ner recordata ef Thres; 


fin fui, fiedmdžiešiat czytńią; INowiffimorum fuorum. Toć toato? nie ic» 

dnego zgubiło, á zgubiło wiecznie, že (ie ná oftárnie nie oglądał rzeczy. 

W Krakowie (18ko niegdyś nópifał Stárowalfki ) czyli po kotytarzach Do- 
minikańłkich,czyli po Kosciele przechodzi fig wyfoki Infułac Paweł Prze- 

miánkowfki» wypadnie (trá(zny głosz kąta, inni piíza że pies fkoczy nai- 
dacego, y zafzczeka: Za tibi Pawle! we tibi Epifcope! tecum melius atium fu- 
iffet, fi natus non fui/fes, non refpicis extrema. Głos styfzálo około fiedmdžie- 
siat ludži> iáko nópifał Kromer. Biáda cobie Pawle! nie patrzyż nážy- 
čia kdniec>ah! lepiey było żyć nie záczynáč. Zyb iákoby nigdy umrzeć 
Dd w Herbie Pufkozic, w żyćiu cáty koziet. Ahlezyliy ná kogo 
z nas podobne nie biią pioruny: Z tibi! biáda tobie?! y cobie biada! non re= 
[picis extrema, Zákopčiáli flepowronowie nie pátrzemy ná koniec {praw 
náfzých: wiemy co zá koniec rozpufty: Neg, molles, ned, forniearij, neg, ad- 
ulteri pofidebunt regnum DEI, Á przećię niefkohczoney prawie nie kończe- 
my fwawoli, Wiemy, že koniec niewftydu wftyd wieczny» á przečie bez 
wftydu rozhełznane fzkapy ficut egvus 6 mulus pędźiemy. Zkąd mowi BOG: 


Corint 6 


Utinam faperent, €F intelligerent, ac novijima providerent! O! Bogdayże Deut. 2t 


ludžie przyfzli do rozumu! Bogdayże chfieli rozumieć y uwazác oftatnie 
rzeczy: Varablus czyta: Liznam experderent, quid tandem futurum fit ipfist. 
Bogdayże uważali, co (ie x niemi ma dźiać? co ich czeka? Mórćin Luter 
częfto fobie mawiał: Martine bene modo, fed quid erit pofiea? Swiętajy nabo- 
žna w bezboznym heretyku reflexya ktora w károlickiey głowie ckwiec za- 
wfze powinna; Bene modo, żyię w rozkofzách dogadzam zmyslnośći mo: 
ley, Bene modo, mam wízyflkiego doftatek, na niczym nigzchodzi; Bene 
modo, co zamyślę, to dokaze, co zechcę touczynię, wfzyf/kie wykręty, zá- 
biegi, fpofoby, udaią fies Bene modo, nikt mi fię oprzeć rie może, wfzyfcy 
podlegać mufza» wfzyfcy ádoruias/ed quid erit poflea? ale potym co bedzie? 
czy mi tylko ták ják owemu bogaczowi nie odpowiedzą: filí recepifu bona 
in vita tua? czy tylko rofkofzy wiecznym płaczem y zgrzytaniem zębow 


| nie nagrodza fic? doczefnych honorow wieczną nie zápláca konfuzyge 


O! gdyžby ra reflexya w głowie y pamięci nafzey zawfze tkwiała, mowić 
śmiele mogę że mysląc.o koncu nafzym, o oftatnich rzeczach nie zbłą- 
dźilibyśmy nigdy od koňcá błogosławionego. 

Perfa ieden gdy miano obierać Krola,á zá fpolnemi głofy ftánst wyrok 
że tego obierą, y na Tronie ofadzą, ktory iutro naprzod Słońce , obaczy 
gdy drudzy obročiwfzy fig ná wfchod stońca, pilnym y chćiwym okiem 
fzezesliwego wyglądali Planety; ow przeftrzezony od sługi (wego, nie ná 
wícliod słońca, śle na záchod párrzyi, y poglądńiąc na gory, ná wieże, 
pierwey niž oni promienie y świacłosłoneczne na gorach obaczyt,y Kro- 
lem zoftat. Ni zachod álbo ná koniec. wfzyftkich rzeczy, y my zapatruja 

my fig, á dopiero swiárto chwały wiekuiftey obaczemy, y Koronę 

niebie(ką wzigwízy» krolowáéná wieki bedžiemy. Amen. 


xot 
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KAZANIA 
Ná Srzody Wielkieso Poftu 
KAZANIE PIERWSZE 
NA PIERWSZĄ SRZODĘ. 


Difipavit fabflantiam fiam vivendo łuxuriosć Luce fi 


Zás pokuty Poft Święty zaczynamy, Nie: 
fpodźiewayćiefz fic odemnie wefołey iśkiey y 
PIR pociefzney nowiny. Smutną y optáká na mórno» 
| trawnego 8yná hiftoryą przed oczy wam fta- 
wiam, abym święctey wfzyftkim dopomogi me- 
j láncholij. Mtodžian ten bogáta od Oycá wžia- 
iť wizy fubftancyą, Oycá odftąpił, w dalekre odie- 

i chat Kráie, wfzyftko ná rofpusčie (tráčit, prze» 
B hulab y przemárnowaf. Naoftśtck do tey przy= 
| fzedł mizeryi, żeu iedaego z Obywśtelow owey 
umne ranné not Krainy pásť wieprze musiał. A nieieftze to ża- 
lu stufznego máterva? Szlachetny Pánic, Krwi zacney Potomek, w pie- 
fzczotach y delicyńch wychowány džiečiuch z wieprzámi młotem karmić 
fig masi, ktory hczną Sług byť otoczony áffyftencys,u iednego wieśniaka 
mizernie stužy. Ah! niefzczęsliwa rofpafto do czegoś przvprowádzitá ahl 
przeklęte (wywole! ná iśki koniec wychodźicie. Pytam fie teraz Cujus eft 
kac imago? tzyi to obraz? icżeli nietwoy w ztosčiách zatopiony grzefzni- 
ku. Tyś to iet tým mírnorra waym Synem» ciebie w tey przypowiaftce 
wyrážit JEZUS. O! iák wielkie dobrá y doftśtki, iák wielką fabfta ncya 
od Ovcá Niebiefkiego wżiąłeś! śle ah! nieftetyfz! odfzedłeś przez nieprá- 
wość daleko od BOGA, ftráčites y przemárnowat wízyftko., á co nayZá- 
loíniey(za záslepiony ná rozumie ták wielkiey nie widžifz (zkodv. Więg 
że ia ná tych Poltnych Kazániách zechcęć otworzyć oczy; zechcęćrepre- 
zentowść, iák wielkie przez grzech śmiertelny ftráčites dobra, na końca 
zaprowśdzę čig do O ycá wfzelkiego mitosierdia'Ukrzy2owánezo JEZU- 
SA, Dźisiay zaś pokažeé ná oko, Żeś nieofzácowány Skarb táfki Bofkiey 
ftráčiť. BOZE nie(tworzona $wiátloséi oświeć rozum, otworz ufta» 
y oczy każdego grzefznika, żeby uznał-y obaczyf zgubę y fzkodę fwoię. 

Ak wielki y drogi (karb ieft taką Bofka nikc tego doftśtecznie wyróżić 

nie może, Mowi Pacyent Bofki Job: Nefeit homo pretium ejus. (Non ada- 
quabitur ei aurum 65 vitrum, Excelfa 


Machel 
370 204 


© eminentia non memorabumrur com- Job 18: 


paratione ejus: Nie wie człowiek fzácunku iey, zloto y (tebro z nią fie Y. 13, & 


rownáč nis može, wízyítkie naywyžíze y naycelniey(ze rzeczy w poro- 
$s2 wnániu 


17 


64 Ná Pierufza Srzode, 
wnśniu do ki Bofkiey zá nic fa. Wfpomnieyćie fobie Cyrufa Perfkiego 
(kárby, ktory wžiawfzy Bábilon wykopat nád Eufratelem rzeką (to ośm 
dźiefiąc miedźianych (t$gwi nábitych złotem y drogiemi kamieniami. 
Przyłożćie do tego z zwyćiężoney Azyi wźięca od tegoż Krola korzyść, 
trzykroć (to tyfięcy millionows Przyłoźćie Dawidá Izrielíkieso Monár- 
t; Paral; chy fortuny, ktory Sálomonovi Synowi ná Kośćioł zoftawił: Auri talen- 
14, ta centum millia €$ argenti mille millia talentorum» (to tysiecy calentow 
złotń, tysiąc tysięcy rálentow (rebrá , co według. komputu Korneliufzaz 
à Lapide dwá tyfiące czreryltá millionow czerwonych złotych czyni. 
Przyłożcie iefzcze do tego fkárby iak zdawná ták świeżo przed opáno- 
waniem Tureckim zákopáne w Konftantynopolu, kcotym fzącuaku nie 
było. ná ktore pogladáiac ieden z uważnieyfzych zawołał: O! Grevi jam 
miferi © miferabiles! qui inopiam fingebatu , ecce jam an lutem venerunt 
tbefauri» quos pro urbis. fubfidio denegaftis ; ©! Grecy iuż nedzni y mi- 
zerni! po co fig było kurczyć> y zá ubogich udawać» oro rak wielkie» 
fkórby teraz (ig pokazáty, y ná Słońce z giębokich lochow wyfzły, kto» 
rycheśćie ná obronę Miáftá rufzyć miechćieli. Wezciez co wfzyltko, po. 
łożćie ná wadze z iedney ftrony, z drugicy poświącaiacą fálkg, przyzna- 
Prov: az Cie z Prowerbialiftą Pańfkim : Super argentum t$ aurum oratia bona; Nád 
s ztoro, nád (rebro, nád wízy(tkie fkárby tulka Bolka. | Podniescie oczy w 
gorę, párrzčie ná wyfokość, obizerność, wfpániáiosé Nieba, na piękność 
gwiazd, na jáľnosé Płanet> ni doftoynosć nátury Anielfkiey, (poyžrzyi- 
čieľz znowu ná iáfke Bolka, uwažčie icy zacaość, rzeczećie z Augufty = 
—] nem: Dei gratia mon folum omnia fidera, 6 omnes Calor, serú 
ns. etiam. omnes Angelos fuptigreditur, że łafka Bofka nie tylko Niebiofá y 
Bonifaci gwiazdy» śle y famych przechodź! Aniolow, bo nayliztzy, naypodleyfzy» 
um cap: paymizernieyfzy człowiek láfke poswigcálgca malący godnieyfzy ieft ni- 
o. eli naywyžízy Seráfin, Serafin ślbowiem bez teyże łafki diabłem prze- 
klęcym deft» Stawčie przed oczy cála rę iwiátá máchine o! iak wiele tu 
slicznych y rozlicznych kreńtur, przypátrzčie fig wfzyfikim y káždey z 
ofobná» uwažčie wfzyltkich džielnosť, caore, przymioty, ozdobę, y natu” 
re uwažčie znowu godność poświącaiącey łafki, przyznacie z Anielfkim 
S. Tho- Tomafzem: Bonum gratie unius majus eśb quam bonum nature totius unia 
mas 1. z, Verf Dobro Hki Bolkiey wiekfze iefk, nizeli dobro całego #wiátá, ni“ 
qu, Želi dobro wfzyftkich ftworzonych rzeczy. Podźćie ze mną do Empi- 
sr, 9. Teyfkiego Niebá: uwažčie świśrło owo wiekuifie chwały» uważćie co to 
jelt 1á(ne widzenie BO GA, zważćielz znowu tafki poświącaiącey doftoy- 
S. Tho- nosé» przyftaniećie na tegoż Aniellkiego Tomaízá zdanie: Donum gratia 
amas loco śwypium juftificantis , efl majus quam donum seloria beatificantis : Dar táfki 
sitato,  uípráviedliwiálacey ezlowieká więkfzy ieft, niżeli dar chwały wiekuiftey, 
bo y swiátto wiekuifte, y iáľne widzenie BOGA iako ze zrzodtá z łafki po- 
świącaiącey pochodži. A zárym błądźił Epicurus Filozof, bo pogáninss» 
kiedy wfzelka-cztowická fzczęsliwość w doczeľnych ciała zakładał rofko- 
fzóch , błądżit Democritus» kiedy 2y6ia doczefnego błogosławieńftwo ná 
fpokoynośći umysłu żałożone być rozumiał, błądźiii y insi ktorzy w hbo- 
norách y doftótkóch naywyzíze základáli dobro» bo iako mowi Petrus 
Blefenfis: Summum honum an wita ef gratia Dei per FE SUM Chrifum, 
Naywyžíze żyćia doczefnego dobro ieft tálká Bofka:przez JEZUSA CHRY- 
srusa. Tento iet ow rowny Niebu fkarb ná roli utóiony dla ktorego 
człowiek «raćić powinien wfzyftko. Táto iet owa kofzcowna perła, dla 
krorey Ewangeliczny Jubiler wfzyftkie infze poftradat doftátki- Tá co ie 
«wá záránna gwiazdá, ktorą w obiáwieniách lana Swigtego zwyćiężcoms 
BOG obiecuie, Qui vicerit, dabo illi Stellam matutinam. Tá co ieft żywa 
owa wodá, ktorey:o iedne przynaymniey kropelke prosił w piekle pogrze- 
biony bogacz, y gdyby był uprosiť, piekło w Niebo, kárownie w delicye, 
męki w rofkofzy bytyby mu fię odmieniły. 
Károl Wielki Cefarz ofiśrował pewney Mátronie kofztowny kának dro- 
giemi kamieniámi fadzony» ná ktorym perłami te były ufozone slowá; 


Qui 


Apoc: z. 


Á- 
— 


| po prawicy Krolá Niebiefkiego: Aflitit: Regina dextris: tuts. tn veľútu de- 


* džiáney piękności dodśie duľžy.. Zkąd: mowi Swięty Bernárdyn:: 


sy KAZANIE PIERWSZE 
ui me habet, nullius indiget, kto mnie ma wfzyftko ma“. " Zá wiele. 
to ná jeden kának> žeby przy iego pofieffyi ná niczym nie: zbywało>» 
śle co prawdźiwa, że kto fáfkc Bolka ma, nie fchodźi mu ná niczym. . 
Zkad do Pawła Apoftoła mowił niegdyś. BOG. Sufficit: tibi: gratia meas, 3 Corin: 
dofyéci ná łafce moiey Pawle; o! pewnie: že dofyé, malz tá (ke Bofka, choć- 4i. 94 
byś nic wiecey nie miał» wfzyftko: maíz. Tak. albowiem: do.Smirnen-- 
fkiego niegdyś Bilkupá mowił Apokálipcyczny. Aniof:- Stro: paupertatem 
tuam [ed dives es, Wiem uboltwo:twoie,. wiem niedoltátek „atoli. ztym» 
wfzvítíkim bogáty iefteś> kiedy fkarb: nieofzácowány łafki: Bofkiey mafz.. 
Co o mądrości Salomon kiedys mowił; to. o ła fce: Bofkicy mowić befpie- 
cznie: możefz: Zenerunt mibi omnia bona pariter cum illa».przy zly. miz nią 
wízelkie dobrá... Y, dla tegoć Święty Ignacy Ľoiolá o nic więcey.ńie pro~- 
šit BOGA, tylko o łafkę iegos Amorem: tuum: Domine: Cum. gratia: tua mi~- 
bi dones, €$ dives fum. fatis, neo: ultra: quidquam, poftos: Nie: chce, nie wig- 
gey od čiebie Boże, twoię tylko jáke y. miłość mi:day, á doľyč né mnie» 
á dofyć bogaty ieftem, tá. famá jedná ufzczęśliwić cztovieká:može:. 

Bo coż to ieft fáfká poświącaiąca? odpowiadają Thieologowie: Gratia: 
fančtificans efl. formalis: participatio natura: Divina s, Záfká. Bofka ufprówie- 
dliwiáigca cziowieká ieft to formálne uczęftnićtwo nátury Bofkiey> botak. 
Piote Swięty Apoftot mowi: Maxima € pretiofa: nobis: pramij]a do- 
navit ut per ba eficiamini Divine couforter naturas Wielki bárdzo y ko~ 
fztowny dar łalki poswiacáiacey dat nam BOG, ázebysmy przez nie (tali 
fic uczeftniká mi nátury. Boľkiey, to jeft Swigrosči> dobroči, czyftosén go- 
dnošči, Bofkiey, y niciáko ftáli fic Bogiem. Łafka Bolka ieft co nádprzý- 
rodzona ozdobá dufzy, ktora ták: piękną> tak, wdźięczną,. ták: miłą: czy” 
ni w oczách Bofkich człowieka dufzę>-że ią.za corke y oblubienice bierze... — . 
Zkad mowi Prorok: Gaudens. gaudebo- in Domino, € exultabit Anima: mea laie 6i. 
in Deo(meo, quia induit me vefizmentis falutis 6 indumento jufiżtiacircumde-- 19y- 
dit me, quafi [ponfum decoratum: coroná > 5 quaft [Ponfam oraatam. monlibus.. 
Cieízac čieľzyé fig będę w Panu y rádowáć fic bedžie dufzá mola w BO- 

GU. moim, bo odźiał mnie (záta zbáwienia>. y: odžieniem, fpráwiedliwo-- 
géi okryt mnie. y iáko Oblubieńca. uftzoit' mnie w koronę;.y iśko.oblu=- 
bienice ubrał mnie w kleyno:y cnor od: teyże: łófki pochodzących.. Tá to» 


jeft owá zlora fzátá, w ktorą uftroiona: była: Krolowa: owś,.ktora ftánetá: 
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Apoc; 
2. 9. 


Sap: 74 


1. 


2; P'etrix;. 


Pal: 44. 


ktory nie wypowie-. 9%» 


SP fora s 
mareutur tot cel Empyret, quot funt aquarum gutta, quor funt: grana fore ve zalo 
marit, omnis: pulchritudo. eorum. fimul fumpta: non poffet. aquari pulchritudini (erem; 21 
unius anime. Gdyby BOG (tworzy? ták: wiele Empireyfkich Niebios, iak de Ani. 
wiele ieft kropeľ we wfzyftkich wodach, iák wiele iet piaľkow ná Bbrze= mz digni; 
gách morfkich wfzelka ich. piękność w kupę zebrana nie mogłaby wyro- tateart. b 
wnáé pięknośći iedney duízy: w táfce: Bofkiey: zoftáizcey.. Raz tylko capi 34, 
Swietey Kátárzynie Seneńfkiey dufzę Palmeryny już Błogosławioney po-- 

kazał Chryftus, aż z podźiwieniem do fwego Spowiednika mowi; O! 

Pater! fi tibi conceffum effer intueri animam hominis: abfg; peccato, in gratia 
confiitutam, propter amorem £S falutem. lanime tua te in pradam da- 

res, cuilibet tribulationt, tormentis: €S ctuciattbus quibufcuną, €5 pati nom.» 

anam duntaxat , fcd. mille. mortes eligeres,. O! Oycze * gdybyći BOG po- 

zwolik widzieć dufzę ludzką bez grzechu: w łafce Bofkiey zoftaiaca, dla. 

miłośći y zbawienia dufzy twoiey odważyłbyś fic ná wfzyftkie utrapienia> 

meki» y kátownie> nie tylko jedne, śle tyśiąc podiąłbys śmierći.. Raz 

tylko Urfzulá Valentiná Swiętego Dominika Zakonnica obaczylá piękność 

dufzy w łafce Bolkiey zoftálacey sáž od dnia 25. Scyczniá, az do dniá pia- 

tego Kwietnią łez utrzymać nie mogła. śle ile rázy ná nie wfpomniśła» 
fobie 'z wielkiey počiechy ferdecznie ikáigo obfitemi zálewátá fic łzamia 

Sami Aniołowie ták wielkiey wydźiwić fic nie mogą pięknośći » kiedy w 
vieniach Sálomonowych w grong zoltálaca obaczywfzy dufzę mo- 

t | wią 


aurato. Ten to teft ow nadprzyrodzony przymiot;, 
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"Thom+3 
X empis 
ferm. 8. 
de, Astca 
Gorona 
in cap: 
S, Agne 
tis, 
Medit: 
cap: 39. 


Sanctus 
Gręgori- 
usin£f;7. 


Ni Pierwzfa Srzode Poftu, 
wią zzsdumieniem: Que eff ifla? qua progreditur quafi aurora confuroens, 
pulchra ut luna, ella ut fols terribilis ut cafirorum acies ordinata; Co to 
zá iedná slicenaiak Jutrzenka, piękna iáko Xiężyc, wybrana iáko Słońce, 
fizáfzna tak oboz ufzykowány. 

Uważże teraz marnotrawny Synu grzefzniku, co za fkarb ftraćiłeś do- 
browolnie. Miałeś ten kofztowny kleynot poswiacáiacey łafki, śle przez 
nieprawość twoig ftraćiżeś go márnie. Pofzedieś właśnie na Heroda, 
ktory dla iednego tańcu Herodiady Janá ftráčié kazał: ták y ty dla krotkiey 
momentálney rofkofzy (tráčites Jan, to ieft tálke Bolka, bo Joanne» ie- 
dnož zniczy co Gratia>co táfká Bolka. Męczennicy tak wiele okrutnych 
mak, ták wiele wymyślnych kátowni ponośić woleli, niżeli łafkę Bofkg 
ftráčié, á cy dlaiedney momentálney rofkofzy ták wielki fkarb utráčites, 
y iefzcze (ie śmieiefz? y iefzcze ták wielkiey zguby nie uważafz? W Rzy- 
mie dwoch fwywolnych młodych Grácchufow ofądźili Rzymiánie, żeby 
má pierścieniu Oycowfkiego Herbu nie zażywśli, ták ich to boláto zeiá- 
wnie po Rzymie chodząc, y ręce załemniąc wołali: Stemma Patris perdi- 
dimus! Herb Oycowfki ftráciliémy! Herb Oycowfki (tráčiliímy! Ty grze- 
fzniku przez grzechy twoie Herb Niebiefki, łófkę Pana BOGA ftráčites, á 
nigdy na to nie Zapłaczefz! Za Karola siodmego Francufkiego Krolá w 
Aquitánij wielka woynś między Francuzami y Anglikami záczela fie, ná 
ktorey gdy przegrawáč poczęli Francuzowie, wysłali iednego z Genera- 
low do Krolá. aby o posiłki prosit, potrzebę Woyfká, Miaft expugnácye, 
cáley Aguitánij niebefpieczeńftwo opowiedział. Przyieżdza wysłany Po- 
fet, Krolá roznemi grami zabawnego záftáie, audyencyi doczekać fie nie 
może. Po długiey expektátywie wchodźi ná Pałac, przyimuie Krol przy- 
chodzącego łalkawie, zá rękę bierze do Pokoiu prowádži rożney gry ion- 
firumentow pełnego, o igrzyfkách> o fcenách, o cheśtrach» ktore z wiel- 
kim kofztem gotowano powiáda, à o intereffie woiennym śni fie fpyta. 
Milezy ná ten dylkurs roftropny Pofel, až tandem gdy fic Krol (pytat: 
coby mu fie tá rozney gry y igrzy(k zdała app'rencya, wfzyftek w zadu- 
mieniu rzecze: Nayiáénieyfzy Pónie nie máfz widzę nikogo» kcoryby utrá- 
tę Prowincyi fwoiey ták wefolo znosił, iak Wáfzá Krolewfka MC. Zro- 
zumiał Krol fatwo dokąd ta odpowiedžia roftropny zmierzał General, y 
pierwfzy przerwawfzy dyfkurs, o fukceflie woyny pytać począł, posiłki 
gorowść kazał. Ah! záslepiony grzefzniku ieżeli kto kiedy fwoley nie 
ápprehendovať zguby, to ty iefzcze bźrdźiey: Nie Prowincyą iák4, nie 
Miśfta y Fortece, śle nád wfzyftkie rzeczy ftworzone drożfzą łafkę Bofka 
ftráćifeś , niedbafz, y nie uważafz, y wefoty iefteś, dobrey zażywafz myśli, 
bulafz, y lufztykuiefz, iákby to nic. O! elepotcl-o! nieuwago! słuchay co 
mowi Thomas à Kempis: Non efl corrigiam calceamenti perdere» gratiam 
Dei amittere ; Nie rzemyk to od trzewiká zgubić, tifke Bolka ftráčié! 
Szkodá to nád wfzyftkie fzkody! ftrátá nád wfzyftkie (tráty. Zginęła. 
iednemu trzciná, udáie fig do Swietego Antoniego, aż Swięty Cudotworcá 
rzecze: Laki fzukaíz, a Záfkc Bofka ftraciłeś. Toro zguba» to fzkoda. 
krwávenii nie optákána łzami. Bo cožči po wfzyftkim? co po fortunie? 
co po honorze? co: po doftátkách? kiedy łatki Bofkiey nie mafz. Mowi 
Swięty Auguftyn: Melius mibi nom effe, quam fine T ESU cje, melius eit 
mon vivere» quàm "vivere fine vita, Lepiey nie bydź ná świecie , lepiey 
bydź znifzczonym, niżeli bydz bez JEZUSA y łafki iego, lepiey nie żyć 
niżeli żyć bez życia. Quafi terra fine aqua eff anima fine gratia, Sicut 
enim terťa, qué imbre non perfunditur, non veľtítur herbis, non venu flatur 
floribus, hon abundat mefe; fic anima gratia carens non operitur virtuti- 
bus, non čogitať de caleflibus, non infiflit utilibus, mowi Święty Grzegorz; 
Dufzá bez táfki, ieft co iák ziemiá bez wody.  Ziemiá ktorey defzcz nie 
fkrapia, nie odžiewa fie zioiámi, nie pokrywa fig kwiatami , nie obfituie 
w żniwo, tak dufzá łafkt Bofkicy nie mdiąca, nie ma Zadney ozdoby cnot, 
nie mysli o rzeczách Niebielkich, nie pilnuie tego, coby z iey było po- 
żytkiem. Otworzze oczy marnotrawny Synu grzefzniku, obacz niefzczg- 

čie 


ilie t 
telny 
gari 
zgub 
takki; 
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KAZANIE DR VGIB 
iie cwoie; obacz 1ák wielki fkarb firóćiłeś, kiedyś przez grzech. śmier=. 
telny tálke Bolka (tráčii, Biedny grofz w Ewángelii.(tráčitá. niewiaità, ač. 
qarit: diligenter, donec inveniat, zapala: świecęj, wfzyltek dom. wymiata, 
zguby poty pilno, fżuka, poki nie znáyduje. | Szukayze. y cy itraconey 
łafki, (zukay przez pokutę. fzukay przez umartwienie» (zukay przez lzcze- 
cą poprawę žyčia, y nič. wprzod. przeftań (zukáč,aze ią 2znaydzielz, Amen. 


KA Z ANI JE 
NA DRVGhk SRZODĘ. 
Difipavit jubf antiam. fuam vivendo. luxuriose, Luce ifè 


YE Bite trudno o márnotrawnych ná świećie Synow; ty: 
J siacámi mogłbyś ich liczyć. A czy to nie marnotrawny 


miaf počieche, tylko. ich rozprafzać. ZA głupich» zá fza- 
CNAA lonych poczytał, ktorzy w regeltrá wevžrzeli, co kiedy fig 
wydało, y chčieli widzieć, iáki w domu. ich. był rozchod, za choynych. 
miab ktorzy bez uwagi tu y owdzie fýpali pieniądze. Zkąd y fára.w ro- 
zdawániu pomiárkowánia nie znał. Jedney fuknie zażywfzy raz, wiecey“ 
iey nie wdźiewał. W. fzáchy ślbo Karty grálac ná ieden. raz cztery (Tac, 
czerwonych złotych ftáwit, placke tyśiącńmi.płćif. Nigdy nie wyeżdżał 
chybá w yśiąc koni- Podkowy koniom nie zelázne ale frebrne dawaf.. 


Czy to nie marnotrawny Syn Gáleácyuíz Sfortia Xiaže Medyolśńlkie, wjatkie: 
ktory co rok ná pfy do'łowow fto fześćdźiesiąt tysięcy czerwonych zło- wjczad 
tych tráčit Czy to nie Corká márnotrawna Krolowa Egiptu Cleopátri, Annum_ 


Ktora perłę citym ízácowáns Kroleftwem ná profzek. ftór(ży wypić An- 
toniemu. dátá: Regnum bibifli Antoni. Mijam drugich, nie: w(pominam. 
infzych, to tylko mowie» že nád wfzyftkich márnotrawcow naywiękfży 
utrácyufz iet kázdy grzefznik, Oni doczefhe márnuia fortuny, ten wie- 
czne traći dobrá, oni móateryślną ten duchowną rozprafza füb(táncva. Jú- 
zem mu w przefzłym. ty godniu reprezentował, iak. wielki (karb faki Bo- 
fkiey (trácit, teraz znowu pokażę lák wielki, lak nieofzacowany dar Sy- 
noftwá Bofkiego ftróćił. Będźie to wfzyftikoo Ad majorem. Dei Sanctifi -. 
Gatiońem,, i i 

Noe náfycony krwi ludzkiey Plidrao ferálny ogłośić rozkazał niegdyś w- 


Izráelu dekret, praecepit omni populo Juo, grotny wydatedykc, žeby ro- pyodt y, 


dzacyh (ie z Zydowítá potomkow zánurzano w głębokich. nurtách w głę- 
bokich. gubiono przepaśćiach in flumen: proýčite. Scrá(zny iádowitey ię-. 
dzy pełni fie wyrok , ledwo gdźie rodžičielíka zákwirnie- počiechá, záraz 
gwałtownym pogrążona ginie potopem : primo in limine viteinfantes miféri 
wolwsntur flrage cruenta, W niefzczęśliwey tragicznego mándácu chwili 
wychodźi na. swiát Moyżefz, (rogi potym wyuzdánego okrutnika hiámu- 
lec,. pokázuie fig w poł okropnych. ćiemnośći zorzá, świeci pięknym uro». 
dy promieniem. alecoż potym w nieuśmierzonym taić fie muéi.zámie- 


fzániu: Zidens. eum elegantem abftondit tribus Menfilus.  Wtafaa Ovcow- Exodi zi 


fka reká przed czuwśiącą uwodząc Moyžefzá beftyą kruchey powierzył go 
defce bez wiosła y zaglu ná los. fortuny za wiatrem. pusfiwfzy; ex»ofurt: 


cum. in carećło ripa fluminis,  Yednákze w famey powodźi (zczesliwie Moy- !bidem.a 


że(ż zawinął do: portu, kiedy uznoiona Tyránná Corka kryfzcalowym.s 
chłodząc fię zdroiem famopás między wodámi toczącą fie todke> á.w niey 
málego uyárzaw (zy Moyžefzá> iákoby drugiego w Wielorybie Jonafzó, ná 


".pfácz niemowlęcy ták fercem przylgnęła, że go zá Syná fobie przy(polo- 
MIA: Cernenc parvulum vagientem miferta efi ejus, adoptavit in locum fi- Exodi ui 


AN Voľavitý, nomen ejus Moyfes. Pytam fig: Cujus eff bac imago? Czyi to 
Tea obraz 


d B Syn Nero Cefarz, ktory z bogactw y pieniędzy nie infzą Sveronia, 
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ioo Ná Druga <Srzodęj 
obraz! ieżeli nie nas grzefznych ludźi. Mowi Hugo Zištorinu: Moyfes 
juxta flumen fignificat quemlibet bominem juxta fluvium préfentis feculi po~ 
(rum, filia Regis gratiam defignat, qua quemlibet ad vitam predeflinatum de 
fluxu feculi liberat» &@ in filium adoptats ut qui prins fuerat filius ira, de- 
incepi existat filius gratie, Moyżefz ná rzece plywálacy znaczy káždego 
człowieka na morzu swiátá tego zofłaiącego, Corká Krolewfka znaczy 
łafkę Bolka» ktora każdego do zywotá przeznaczonego z toni świńta wyba- 
wia, y zá Syhá Bofkiego przyfpofabia, y ták ktory przedrym był Synem 
gniewu y zguby, ftáie fig Synem łófki. Zkąd mowi Apoftoł Paweł: Qui- 
Rom: g; Cung, Spiritu Dei aguntur, 9 funt ply Dei, Non enim aceepiftis fpiritum 
14. ap  fervitutis iterum in timore, fed acceptflis fpiritum adoptionis filiorum, tn quo 
clamamus Abba Pater, Ktorychkolwiek Duch Boki rzadzi» či (4 Synami 
Bofkiemi , bosčie nie wzięli ducha niewoli znowu ku boiážni, śleśćie> 
wzięli ducha Synowfkiego przywłafzczenia przez ktorega wołamy Abba 
1. Joaniz Oycze. A tuiuž z Janem Ewśngeliftą zawołać mu(ze: Videte qualem cha. 
I titatem dedit nobis Pater, ut filý De: nominemur © fimus, Patrzcie y.u- 
wažayčie, co ngm to zá miłość wyświadczył BOG, że fig nie tylko na- 
zywamy, śle wfamey rzeczy Synámi Bofkiemi iefteśmy. Mogł BOG 
przy ufpráwiedliwieniu ná(zym przez tifkę, tylko fprawiedliwemi, tylko 
Swictemi nas uczynić, y byłaby to dofyć wielka láftá» nie kontentował fie 
tym, ale nas ták ufpráviedliwié chciała żeby nas Oraz y zá Synow przy- 
fpofobił, mogł toż famo przyfpofobienie uczynić przez wlanie miłośći 
fwoiey ná dufze náfze, nie kontentował fig tym dobry BOG, fiebie fa- 
mego nam dał, przez fiebie famego nas poświęćił, y zá Syny przy(po- 
bit; A kroták wielkiey dobroć: nie zádžiwi fic? Kto z Swierym Augu- 
sanus ftynem nie zówoła: ©! admirabile myfterium! o! #nnumerabile commerci- 
Auguitim um o! mira femperd, amanda Divina propitiationis benignitas! fervi digni non 
lib: med: furmuss € ecce flý Dei faili fumus? Ol cudowa táiemnico? o! nigdy nie 
cap: 16. wystáwione dobrodźieyftwo! o: dźiwna y wfzelkiego kochania godna Bo- 
fkiego miłofierdźia dobroć! sługami bydž nie byliśmy godni, á oco Synámi 
Bofkiemi ftalismy fic. Szczyćili fie przedrym nie ktorzy z ftacychPogan ia- 
koby zBogow zrodzeni byli, ták wielki Alexander Synem Jowifzá ogłosić [ie 
kazał, Romulus Synem Márfa nazywał fic, áletá prozna y fałfzywa ich była 
opinia, to zóś nie omylny śrtykuł wiáry, co Święta mowi Ewangelia: 
Joanni te Dedit ei poteftatem flios Dei fieri, his qui credunt in nomine ejts, qui non 
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12.133 ex SanQwtmibis, neg, cx voluntate Carnis , neg, ex voluntate Virt, fed ex | 


Deo "ati funt ; že BOG tym ktorzy w Imię iego wierzą, ktorzy nie ze 
krwi» nie zwoli Ciała, nie z woli Męża, śle z BOGA zrodzeni fa przez 
lálke, dał moc, śby fig Synami Bofkiemi (táli, V rák Genus fumus Det 
z BOGA zrodzeni przez láfke, BOGA Synowie ieftesmy. Zkad napomi- 
na u Máteufzá Swictego JEZUS: Paźrem nolite vocare wobis fuper terram, 
unus ef enim Pater Pefier, qui in calis efi; Nie zowčie fobie Oycá ná tic- 
mi, ieden albowiem ieft Očiec wáíz» ktory ielftw Niebiesicch. A mogł 
že więkfzy honor potkać cię człowieku? iako ren że BOG ielt Oycem.s 
twoim, ty Synem Bofkim. Gerardus Świętego Bernarda rodzony Brát 
do oftócniego žyčia przyfzedfzy terminu» y owe umierálacym zwyczáy- 
ne wymowifzy słowa: Pater in manus tuas commendo [ritum meum, Qycze 
w ręce cwoie oddáie duchá mego, wielce fobie w pierwízym (mákovať 
słowie y nie mogąc wnętrzney słodyczy y počiechy utáié w fercu; obro- 
ćiwfzy fiq do Swietego Bernarda. rzecze: Quante dignatio. Dei Patrem hos 
minum effe! quanta bominum gloria, Dei filios effe € beredest Ah! co to zá 
dobroć Bolka bydž Oycem mizernych ludzi! co zá godność ludzi bydź 
Synami famego BOGA! Jeżeli bydź Synem Xiažečiá iákiego, Krolá, ál- 
bo. Cefarzá, wielka godność ieít, coz dopiero bydź Synem Bofkim, mo- 
Sanctus wi Święty Leo Papież: Omnia dona Voc donum excedit, ut Deus bominem 
Leo ítrm wocet filium, 65 bomo, Deum nominet Patrem! nád wfzyftkie táfki cá łafka 
6, deNat jeft, ze BOG. czlowieká nazywa Synem, że człowiek BOGA mianuię Qy- 

eem. Dóaie zá Zone Dawidowi Corkę (woig Krol Izraeliki Saul, aż fię 

Dawid 


A&or:17 


1 « 
Matrhzi 
2j. 9. 
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JEZU 
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wymawia: Qu ego fumt aut qua eft vita mea? aut cognatio Patrissmes ius. 
Ifrael, ut fiam gener Regit A coż ia ieltem, zá Párentelac? co.za familia? 
co zá Kolligácya moiá w Izráclu? żebym. miał bydź Zięćiem Krolewfkim, 


Períwáduia mu Dworzánie, áby Krolewík nie gárdáit tálkg, on 1m odpo» 


wieda: Num parum videtur vobis. generum cffe Regis? ego autem vir pauper em 


tenus. A czyfz to máta rzeczbydźZięćiem Krolewfkim, iazás ubogi proltey 


kondycyi człowiek ieítem« Poráchuy my (ie ludžie co my iefteśmy? proch. 
ieden y popioť žiemi, glina jedna y błoto»-iedno fzczere nic;.á przećię BOG. 


dáte nam corkę fwoię> to ieft poświącśiącą łófkę przyfpofabia nas zá Sy». 


ny fwoie, á czyfz to máfa rzecz bydź Synem Bofkim? Num parum-videtur uos- 


1&9 
1. Regii 
18. 


Ibidem, 
STA 


Bis filiumejje Dei? więkfzato ie nizeli bydź Krolem, Cefarzem, Papiezem;. 


Panem Niebá y źiemi, więcey iefzcze powiemoniZelibydZ Aniolem, Archá- 
niotem „Cherubinem, Seráfinem ;:Cuf enim dixit. aliquandoAngelorum; filius. 
meus es tut mowi S. Paweł; bo ktoremuż kiedy zAniołow rzekł Boc Synem 
moim ieftes? nie sły fzeli tego słow Aniołowie, nie mieli tey łófki Seráfino- 


wie. A nas mizernych żiemi robakow Boa Synámi zowielá my poufale mo» 


wiemy Bocu: Oycze háfz. Zdumiewa fig na to Reperrms Opát: Quit. cus dicar 
mus Pater nofter? nos quondam. falij ira, filij: gebenna> fily mortis, filij drabös 
Ti, dicimus Pater nofler: Patri mifericordiarum, Patre celefiis: Patria, Patri via 
te fempiterne, Patri Domini Nofirż FESI! Chrifli, Dei: fibimet. coaqnalis. & 
coaterni;. Kto? Koma mowi Oycze nafzł my niegdys fynowie gniewu 
fynowie piektá, fynowie śmierci, fynowie'diabelfcy» mowiemy Oyczea 
náíz: Oycu miłosierdźia» Oycu Niebieľkiey Oyozyzny, Oycu żyćia wie- 


Hebr, 1. 
5% 


eznego» Oýcú Páná náfzego JEZUSA Chryítufa BOGA fobie rowniega. 


y wfpoł wiecznego. "Arnie ieftże to łafka nád wfzyftkie łafki+ Woła Wie» 
lebny Bedá : Probl admirabilem bominum fidelium gloviam! Deum Patrem 
babemus, Matrem ipfam Dei genitricem, fratrem primogenitum FE SUM Chrz- 
ftum, Deum © hominem! Ob przedźiwna ludži wiernych godność! BOGA. 
mamy Oycś, Mátke Boka mamy zá Matkę, zá ftár[zego Brata mamy 
JEZUSA Chzyftufa BOGA y Człowieka. Wielbić niefkonczony Maje- 
(tat Bofki zá tók'wielki dar z Páwfem Swiętym potrzeba» Benedclus De- 
us 68 Pater Domini Noftvi TESU: Chrifli: qui pradejtinavit nos in adoptionem, 


| filiorum per TE SUM Chriflum : Btogostáwiony BOG Očiec Páná náťzego: 


JEZUSA Chryftufa, ktory nas wybrał fobie'y przywłafzczył zá fynow. 

Ty tylko w złośćiśch zatopiony grzefzniku z tego wy padtes fzczęśćia. 
ty tyłko (am tey uczeftnikiem nie iefteś godnośći;. Tego záraz momens 
tu> ktorego grzech: śmiertelny popełniłeś tákwielki dar Synoftwá Bofkie- 
go utraćiłeś, tego zaraz mowię momentu? zSyná Bofkiego ftałeś fig fy- 
nem czártowfkim ; bo mówi. Swięty Jan Apoftoł 5. Qus facit peccatum» ex 
diabolo efl; quontam: ab initio diabolus peccat» kto czyni grzech z diabla ieít» 
bo diabeł záraz z początku grzefzy. Zkąd też” niezbożnym Fáryzeuľzom 
mowił niegdyś JEZUS? 76r ex Patre diabolo: eflis,. € defideria | Patris ve- 
fir? vultis facere. Wy z oycń diabła ieftescie; y pragnienia Oycá wśfze- 
go czyničie. Swięty Poličarp#s Smirneálki Bifkup y Męczennik potkal fig 
raz z herezyárcha Marcionem» y poznawfzy go odwročiť od niego twarz: 
fwoię brzydząć fig bezbożiym heretykiem» poftézegi to Marcion». y iáko 
bez wftydu człowiek ležie umyslnie Polikarpowi w oczy, y émiáto pyta? 
Cognofets mos? zna(z ze mnie Polikárpie? odpowie Swięty Bilkup: Coeno[co 
primogenitum diabolis: Znam pierworodnego fyná diabelfkiego. Tymžes 
tytułem może čie káždy názwáč grzefzniku, y ták okrzyknąć iák niegdyś 
owego czárnoxiežmiká Elyma/ nazwanego okrzyknął Apoftoł Paweł: ©! 
plene omni dolo &$ fallacia fili diaboli» inimice omnis juftitie non definis 

ubvertere via Domini rečlas. ©! pełny wfzelki zdrady y obłudy fynu 
diabelíki, nieprzyiačielu wfzelkiey fprawiedliwosći, nis przeftawafz pío- 
wść drog Bofkich proftych , nie przeftáiefz złośći y zbrodni twoich». 
nie poprawiafz žyčia> nie uważa(z żeś ták wielką rzecz, Bofkie Synoftwo: 
ftráčit, y nie meżefz więcey názywáť fie Synem Bofkim. Gdy fig iuś 
altarzał y očiemniat p anro: Izaak., przychodzi do. niego Sya inap 
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179 Ná Druga Srzodę : 
6cneí;;7 Ezau, y mowi: Su'ee Pater mi, 68 comede de wenatione fly tui, ut benż= 
dicat mibi anima tua ; Wftań Oycze moy, otom či przyniost (mäczn4 po- 
trawkę z obłowu mego śżebyś mi pobłogosławił. Pyra fig Ciemny Izáák 
Quis enim cs tu? & ktoś cy iet? odpowie: Ego fum filius tuus primogeni- 
rus Efeu; Jam ieft Syn twoy pierworodny Efau. Ná ce słowa: Expavit 
Ifaac flupore webementi> © ultra quam credi potefl admirans, zadziwił fię 
bórdzo nádzwyczay l(aak, y w zśdumieniu właśnie iák wryty ftánat. 
Czemu odpowiáda uczony Philo: Jndignatur mamá, quód primó quidem fi- 
lium fe confiteri prafumpferit pravus, né famuli quidem ordinem promerendo; 
Zdumial fig naprzod, že ták wietki niecnotá Ezáu smiat fię Synetn ná- 
zwáé, ktory sługę nawet nie godźien był nazywać fig. O! iakoż dopie: 
ro gniewa fię BOG, gdy ty grzefzniku Synem Bofkim názywafz (ic, gdy 
w codźiennym pačierzu mowifz: Oycze nafz> 4 w fobie nic Synowfkie- 
Mialach: go nie maíz. Słuchay co przez Proroka Máláchiafza mowi: Filius ho- 
16. morat Patrem, [i ergo Pater ego fum, ubi efl bonor meus? Syn záwfze fzà- 
nuie Oycá, ieżeli tedy ia Ovcem ie(tem, á gdžie ieft honor moy? gdźie 
miłość Synovíka? gdźie nalezyta Oycu obferwancya? O Dyoklecyánie pifze 
Plutarchus» že w młodym wieku frodzełbył rofpuftny , iakož y ná ftórość 
żadney w nim nie było poprawy, gdy powiedano Oycu o iego exceflach 
że to á to zrobił, mowił: Non eš? meus? nie znam fic do niego nie moy 
to (yn. Powiadano o fwawolách iego „iáko po nocy grafiował ,z roz: 
puftnemi przeltawał» iotrował, mowił Očiec.: Non eff mens, nie moy 
to fyn. Podobnym fpofcbem nie zna čie zá fwego> zapiera fie; čiebie 
BOG grzefzniku, Non eff meus» nie moy. to fyn, y nieiáko stowy Grze- 
gorzá Niffeńfkiego mowi: Si film: mens effes, meis bonis pror[us etiam, tuam 
witam infięnem eje oportekato Non agtofto natura meg imaginem, 1 t2» 
adverfatiorum funt ifla infignia. Gybyś ty był moim fynem, znaćby to 
było w życiu» á ia, nie widzę w tobie obrazu nátury moicy, śle cylko 
obraz fzatańfki, á zatym, y ty moim fynem> y ia twoim nie jeftem.s 
Qycem. Ták gdy kiedyé u Izáiafzá Proroka niezbożni Izráelczykowie 
Taiz 64. mowili do BOGA: En nunc Domine Pater nofter ex tuy nos vero lutum, 
€ filłor nofłer tu, £$ opera manuum tuarum omnes mos. A to ty BOŻE 
ieftes Qycem náťzym, á my choć proch y.błoto źiemi, poftaremu dzieći 
twoie, ty Stwórca náfz, my wfzyfcy dáielá rąk twoich; odpowiedžiat im 
przez infzego Proroka BOG: Non populus meus jam wos, non populus me- 
us, €6 ega non ero ve[lers Nie znam was» iużeśćie wy nie moy lud, iuze- 
śćie nie moi Synowie, y ia nie będę wafzym Oycem, Dobrodzieiem, y 
Opiekunem. O! ftrafzny wyroku! 0! pioruny nie słowa! A co nad to 
Baeza čiežízego bydá može! Hoc-fanć maximum fupplicium» © pana gravi(jima 
tom: 2. quod. qui poteras: effe inter filios , fic relinquarie a Dea fic defpiciarm> quafi 
deChrill nullo modo ad ejus curam pertineas mawi Didacus. Baeza; Tá zaifte nay- 
fg. lib: więkfza y nayćiężfza kara iet» że mogłeś bydź w liczbie Šynow Bofkich, 
capii8, 4 BOG čie ták porzuca y zAniedbywa, iakobyś żadnym fpofobem do ie- 
go pieczy y ftarania nie należał, „Uciekł z bátáli; boiážliwy ieden Spár- 
tánczyk» przychodzi do domu, aż Mátká Męfkim cchnąca duchem na łeb 
go z domu wypycha mowiąc: 7/parta € me śndięnus, quem nec ego peperis 
Tdź mi precz z domu y z oczu niecnoto, Ani Szláchetnego Spźrtańlkiego 
imienia , śni mego Synoftw nie godny. Przyidźie>. przyidźie ten CZAS 
niepokutny grzefzniku, kiedy y čiebie podobnym fpofobem BOG od fie- 
bie wypychaé będźie: Difčede à me maledičše in ignem aternum, idź precz 
odemnie przeklęty w ogień wieczny» przepádniy w piekło iák (ynoftwa 
ták dźiedźictwa mego niegodny. W ten czs dopiero nie płakać, lecz 
wyć y. tyčzeé od. żalu będźiefz, śle iuż poniewczásie. „Kanclerz Angielki 
Thomas. Morus wyprowadzony ná plác» gdy go wielki gmia ľudži oro- 
czył» Corka iedynaczká przerznęła fie przez owe liczne kupy» y padfzy 
ná fzyi Oycá, tłumiąc w fobie žal, przečiež wybuchnęta mowiąc: Lugubre 
theatrum quod mibi. Patrem evipis! © niefzczęśliwy plácu, ktory mi kochá- 
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nego Oycá wydżierafz, y dźielifz mnie od niego. Podobne twoje lamen- 


| Z tá będą grzefzniku: Ab niefzczęśliwy grzechu»: ktoryś mi Bofkie Synoftwo- 


wydárt, przeklęta niepráwosči ktora: mnie od Oycá Niebielkiego. ná wie- 
ki džieliťz! Atoli iefzcze maíz czás ták. wielkiey odzyfkać (zkody, terazże 
fwoig oplákuy zgube> mow z márnotrawnym fynem: Pater. jam non: fum: 
dignus vocari filius, tuus, fac me ficut unum de mercenaris tuts, Oycze Nje- 
biefki nie ieftem iuz godžien názy wá fię Synem twoim, uczyńże mnie 
przynaymniey iednym z naiemnikow twoich. Amen. 


Ada; wody, WAR v © 
NA TRZECIA SRZODĘ. 
"Difigavit [ubfianriam (aam vivenda luxariost Luce rf 


NęsToż mafz Panie Oycze počieche, pricowafeś ledwo: 
AN) nie kráwo, fączyłeś pot oftátni z fiebie> we dnie y w nocy: 
GRANE I zdrowiem hárowales, grosz do grofzá zbierates, wiofkę do: 
DE PS A wiofki, mśięcność do. mśięcnośći zkupowales , żebyś Sy- 
Aca Ca STK. nowi bogára zoftawił fubftáncya, az oto márnotrawcá Syn» 
przepił, przehalat, utracit wfzyftko. Y tenti zwyczáynie Rodáicielfkichs 
zabiegow koniec, ten pożytek krwáwey ich pracy, co: oni zgromádza, to 
żle y rofpu(tnie dźieći przemárnuia. Widži Swięty Auguftyn iednego bo~ 
gacza, widźi u niego pełno wfzyftkiego, ftodoły rozepcháne: krefcency- 
ami, brogi zbożem oćiężone walą fig, fpiklerze od: čigžaru uginśią fig». 
fpizárnie fzczurow y myfzy oyczyzná, lamufy. molow džiedžiétwo, fkárb- 
ce łódownemi nápákowáne fkrzyniámi, piwnice alakantów y ftontynia» 
kow pełne; Więc wcenz nim rozmawia fpoľob: Die mibi cui fervart doftá-. 
tni Pánie, powiedz mi, ná co tak tákomie zbiera(z? zebrawfzy ná: co cho- 
wafz? Diclurus es, filijs meis fervo. Powiefz mi oto Synom moim zbierams: 
dat mi Pan Boc Synow, dał mi Corkistrzebá imzoftawić, żebym ich uboga: 
nie odumárt. Quid Chrifto? quid anima tuat omniafilýsyá Chryftu[owicotá 
dla miłośći Bożey co?4 dla zbawienia dufzy cwoiey „ktorą iednęcylko maíz; 
co? omnia flijs, wízyftko dla džiečisá dla Boca.nie mafz nic. Hoc šte quaro» 
fos eum poffeffurum, cui feruas? Pytam ćię mity Panie, wiefz že zápewnes. 
że ten twoy fynaczek dla ktorego naybárdžiey zbieraíz , utrzyma to, ca 
mu zoftówi(z ? rozprufzy on co przy zalotach , roztrwoni przy kártách, 
ftráči przy złey kompánij> cos ty dla niego zebrał, Poyda w zaftawę 
wielki y- mśięcnośći» fobole, rysie, fzáble, rządźiki, y infze porzadki do. 
Zydow álbo ná tandetg poyda, 4 Synaczek iák hołyfz zoltanie goły. 
Niechcę ná dokument tey prawdy przywodzié przykiádow, niechcę wy- 
liczáť utracyufzow» fam marnotrawny Syn zátopiony w žlosčiách fwo- 
ich grzefznik zá wfzyftkich ftánie! O! ták wiele Pater futuri Jecuit, Očiec 
przyfzłego wieku BOG Wéieloay náprácowal fie dla niego > nietylko 
pot oftátni, śle Krew nawet (weie do oftátniey wytoczył kropli, Ażeby 
mu iśko Piotr Apoftot mowi: haereditatem invorruptibilem-eonfervatam tn 
celí, dźiedźitwo niefkú žyceľne w Niebie zoftawił,. á on. go przez ieden, 
grzech śmiertelny marnie y mizernie (tráčit, wfzelkie náwet do niego: 
utracił prawo. Wfzók cego dólfzym. dowiodę dyfkurfem , 444 majorem. 
Nominis Dei Sallificationem:, - j P. 
BE Synem. iednož.to ieft, co. bydź. Džiedžicem O©ycovíkiey fortuny. 
^ Zkąd ow mórnotrawcy Očiec do Byná ftarfzego mowił: Fili omnia 
mea, tua funt, Synu. wfzyftko moie, iet twoie, Synami Bofkiemi iefte- 
fmy, iákom: ná przefzłyma dowiodł Kazaniu, coć godźi. (ig wnieść kon= 
fegvencyą, źe y dźiedźicómi Nieba. Tak albowiem argumentuie Apo- 
ftoż Paweł: Si fil © bareder, haeredes quidem- Dei, cobaredes, autem Chris 
fi, ieżeli iefteśmy Synowie, toć y déied£icy ROG.A, á wfpołdźiedźicy 
Uuż Chcyftufa. 
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Chryftufa. Cokolwiek BOG ma, wfzyftko to ieft nafze, nafze Niebo, będ 
nafz chwała wieczna, BOG nówet ieft náfz» fam nas o tym w obiawie- rok 
Apoe zy Diách Janá Swiętego upewnia: Qui vicerit, polfidebit hac, 65 ego ili Deus» Dai 
" & ille erit mibi filius; Kto zwyčiežy czártá, čiáto, y swiát. będę ofo* (za 
blivym fpofobem Bogiem iego» A on Synem moim będźie, y osiągnie dzi 
to» poffidebit hac, Pagninus czyta: bareditate accipiet omnia, dtiedtitwem m 
wfzyftko weźmie, Ktoreż to omnia? odpowiáda Richardus: Pofidebit has x pi 
que oculus non vidit, nec auris audivit , nee in. cor. bominis „afcenderunt, że 
que praparavit Dens diligentibus fe, que propter. immenfitatem nequeunt com- wi 
prebendi , propter. aeternitatem ajlimari. To wfzyftko odziedziczy czego éi 
oko nić widžiáto, ucho nie słyfzało , ferce ludzkie poiąć nie może, co ez 
tylko BOG nógotował cym, ktorzy go kochśię. Tych wfzyftkich rzeczy Ki 
džiedžicem będźie, ktorych poiąć nie można, bo niefkończone fa, ofzá- " 
cowść nie podobna» bo wieczne fa, . Oriak wielkiedobr Niebiefkich obie* ni 
tnice, wfzelki zmysł y rozum przechodzące, Quid amplius debuit aut po- ob 
puit promittere? feipfum promifit in premium, fe Patrem adoptionis exiflere, Di 
| atá, hereditatem cum illis dividere mówi 4usbertu. Co więcey? co wię- br 
| cey mogł nam obiecać BOG? fiebie famego obiecał w nagrodę, fiebie dc 
zá Oycá, dobra fwoie w džiedžičtvo nam deklárowat. Możefz człowieku gr 
Pfal; sy. Ciefzac fig z Pfalmiftą mowić : Hareditas mea praclara eft mibi; dźiedźi- pl 
6. — G&wo moie, dźiedźictwo wielkie y wyśmienite; Hebráyczyk czyta: fpe- éi 
ciofa fuper me, piękne y: wyborne: ná demnie > to ieít nád rozum moy» by 
nád wízelkie zasługi moie. Muifius czytat mana, Wefole miles m 
y wdZigcznes Arábczyk czyta: Perpetua in aternum:, Wieczne» y. nie | 4 
uftaiące ná wieki. ; | wh 
A wfzyftkichże rá poffeffva y dźiedżictwo czeka? nie wfzyftkich, śle [| 
famych tylko zwyčiežcow: Qui vicerit; Dales fig zwyciężyć czártu y po» | m 
kulom iego ; dałeś fig zvyčiežyč namietnosčiom twoim , zezwolife nas = 
grzech śmiertelny, ftráciles zaraz dźiedźićtwo wieczne, iuz wigcey zadne: je 
go prawa do niego nie mafz , ale iáko przez grzech ftałeś fię-fynem dia- w 
belfkim,:cók też ftałeś dźiedźicem piekła. “ Stuchay co dáley mowi BOG y 
Apoc:ir, w obiáwieniách Jan Swietego: Timidis autem € incredulis; Ef execratis 69 hs 
g. _ Bomieźdis, € fornicatoribus N9 veneficir, 6 idololatris, E? omnibus mendaci- | mi 
hass pars illorum erit in fiagno ardenti dene & fulpbure ; Boiazliwych zóś n" 
y niewiernych, wykletych y zaboycow , wízetecznych» y ozárownikow» | u 
bátwochwalcow, y wfzyftkich ktámcow czaftká będźie w ieziorze goráia- | 4 
cym ogniem y siarką.  Affekurowat Nabuchodonozorá Krolá Prorok Da- | 6 
li niel- Regnum tunm tibi manebit, Kroleftwo twoie przy tobie zoftánie, ále | w 
1 Dan: 4. pod kondyoye: Pofiquam cognowerie pote [latem effe caleficm, ieżeli uzna(ž moč | w 
| n. y władzą naywyżfzą ná Niebie. Tym czafem Nabuchodonofor pyfznić | e 
| lbidemy fie y wynośić pocznič : Nonne bac eff Babilon illa magna , quam ego adifia | c 
di ax Cavi in domum regni in robote fortitudinis mes, © in elorta decoris met? | ^r 
1 Azafz to nie to ieft wielkie owo Miáfto Bábilon, ktorem ia wyftawił w mo- | g 
id Ibid cy y chwale moiey, aby było ftolicą Kroleítwá mego? Jefzcze dobrzez | 3 
SATA : emy stów nie domowif, aż głos Boki iák piorun z Nieba leti: Regnum tuum , 
MIL EE 9?« — zranfbit à te, A ták niezbożny Krolu, wiezze o tym, że Kroleítwó twoie | s 
KN poydźie precz od čiebie. Státo fig wfzyftko , teyże zaraz godźiny Nábu- t 
NEM chodonofor z pomiędzy ludźi wyrzucony fianem iáko wot karmić fig | 5 
HANOI Mur | Rich:i4S, musiał. Cos-podobnego dieie fie ná świećie: Regnum ab umo quolibet tran- h 
MEA Vi&ore fif» quandó gratiam divinitus fibi collatam amittit, mowi Richardus 6 San- | a 
hon de erud: Fo, Fidłore, Kroleftwo Niebiefkie precz od człowieka idźie, kiedy láfke i 
BAĆ interjhó: Bolka tráči. Prawdá ze wízyftkim nam powiedžiat JEZUS: Ego difhóno z 
TUM 1.2.C.3% vobis, ficut difpofuit mibi Pater meus regnum» Yn(za Werfya czyta: Te fla- ie 
gy! Luce 22. mento relinquo vobis regnum; zoftawuię wam teftamentem Kroleftwo Nic» tr 
19.  biefkies czynię was dżiedźicami wiecznego błogosławieńftwó> śle pod kon: | x 
dycya» ieżeli mu fynowtkiey dochowamy miłośći; Nie dotrzymałeś tey 4 
kondycyi; zgrzęfzyłeś smiertelnie, wiedzze o tym, že Reenum tuum trane b 


fbit à te, minie čie Kroleftwo Niebiefkie, minie čie chwalá wiekuifta, nie 
będźiefz 
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będziefz fie z BOGIEM čiefzyi ná wieki. Ták álbowienru Izáiafzá Pro: 
roká mowi BOG: fw terra Sančlorum iniqua. geffit, non videbit: gloriam 
Domini, w Łiemi Swietych:wiele złego popełnił, nie będźie oglądał obli- 
cza Bofkiego. Przekłęcy ow herezyárchá Marčin Luter raz ná. wypogo* 
dzone y gwiazdami okryte fpoyźrzawfzy Niebo z defperacyi y rozpaczy: 
mowit: O! quam pulobrusú calum» fed nom propter te Martine. Ol iáko to. 
piekne y ozdobne Niebo! ále nie dla miie nieízezesliwego czlowieká;. 
że wieczney powśćięgliwośći. w slubách BOGU: uczymionych: nie docho-- 
wałem, że w Swigtokrádzkiey nieczyfłośći iáko wieprz w fprofnym bio- 
čie leżałem. Pożegnóć fig y tobie z BOGIEM, pożegnóć z chwałą. wie- 
ezna trzebá grzefzniku, do ktorey wfzelkie przez grzech (tráčiteš práwo«. 
Krolewic Szwedzki- kazał podprowadźić morfki (tátek, pod Zamek w kto- 
rym Krolewná Duńfka rezydowátá, nocnym fpofobem wywiedźiono Pan- 
nę z Zamku, y do Okretu wyprowadzono. uiezdzáis, po kilku. dniach» 
obroćifwzy fig Krolewná ku fwoiey Oyczyznie, cem wyraziła áfekc> 
Diletta valeto! non vacat ut nofira rurfum videaris in ora, Miey fig do- 
brze- kochana Qyczyzno >. iuž (ie ztobą więcey nie obaczg. Do po: 
dobney y tobie (boday fię moie nie prawdziły slowá ); niepokutny 
grzeízniku: wślecy przyidžie, kiedy okręt wieczność+ po čiebie nad=. 
plynie: Di/ecla valetot ah! Niebo! ah! kochanaQyczyznoNiebiefka na wieki 
čie nie obaczę! Coż mi po fortunie?co po doftátkách? co po honorách: 
by było? kiedy éwiáttá chwały wickuiltey oglądać nic bede. ©! mizerna 
zofkofzy! o? fprofne niepráwosči! o! prędko miiáigce ućiechy do czego» 
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ście przyprowádzity! (tráčié Niebo! utráčié do niego prawo, fzkodá to nád: 


wfzyítkie fzkody! fzkodá žadnemi nieoptákána tzámi: " 

Pifze Swięty Hieronym: że Titus Pe[pafianus (pultofzyvfzy Jerozoli- 
me» wypędziwfzy zwlafney Oyozyzny Zydow» zákazat furowo ázeby fic 
więcey do niey nie wracáli. Raz tylko- w rok godZito- im fig wnisé do 
Jeruzalem; co rekt w rocznicę ftráfznego owego dniá, w ktory Rzymfkie 
woyfka wielką owe, á nigdy nie oplákána klęfkę w nim uczyniły. Ale 
yw ten dźień nie godźifo1m fię ináczey do Miáftá w chodżić tylko wiel-- 
ks y znáczng pieniędzy fumme wprzod wyliczywfzy. Atoli liczyli ią chęa 
tnie: mizeracy; żeby tylko do náťycenia:ná ptákáč (ig mogli, y tak łzy wła 
fne drogo: musieli okupowść, ktorzy niegdyś Krew Syná Bofkiego kupili 


tanio, Gdy dźień on nadchodźił ślbo rocznica, ktory fię dies planlkisy, 


dźień pláczu nazywał, zewfząd: wielkie kupy niefzczesliwego owego ludu: 
fchodZity fie» Mę(zozyzny y białogłowy, ftarzy y młodźi, podefzli-y džiečis. 
Wdowy y'Panny, wízyfey w: żałobie, wfzyfcy 2 rozczochránemi włofamis. 
w fukniach popiolem- przykurzonych ,.z zwiefzonemi głowami, z fpufz- 
czonemi.wdiemie oczymá, wybledli, wyfchli ,. y (metni> fzáta, twarz4s. 
chodem, y: wízyftka čiátá układnośćią gniew y káre Bofka- ná lobie wy». 
rážálge: Przyfzedfzy do Bramy z rzewliwym pláczem y lámentem rece 
zátemuniac> wtofy ná głowie rárgáiec do-Miafta wchodźili» z ulicy do ulicy;. 
zmieyícá do mieyfca chodząc, gdy domy. od dawnych. daleko inákfze, 
wieże: z żiemią 2rownáne, przyšionki Kościoła zruinowáne, fam Kośćiof: 
Salomoná: w proch-y popiol" obrocony widźieli, nowycii.z famego grun-. 
tu fercá dobywáli lámentow , ktore żałofny dźwięk muzycznych inftru-. 
mentow fmutną przerywał alternata, W ten fpofob-przez wiele godźin- 
lamentowali „mizerni „ Rzy míkich Zołnierzo w. zgráia. otoczeni ktorzy. dla: 
befpiecznośći y pofkromienia wfzelkich tumultow w paradžie (tali. A gdy» 
iung czós.przychodźił, aby z.Miafta wychodźili, ledwie fig od widzenia po- 
zoftałych Oyczyzny fwoiey murow oderwać mogli, więc o godźinę:y 
iefzcze godźinę fryfztn prosili. Ale darmo pláčié znowu drogo było: 
trzeba. Pozwaláli: ná to chętnie. mizeracy, do kiefzeni fie brali, y nowe: 
łzy nowemi pieniadzmi> iakoby iefzcze nie nafyceni płaczem kupowśli». 
Adhuc- flétus in genis © livida brachia, 68 [ar[i crines, €S: miles mercedeni: 

go[lulat , ut illis flere plus liceat, raowi-Święty Hieronym. 
Uwazże teraz grzeízniku! doczefną Oyczyzng» kochane Jeruzalems 
Ww Maga” ftraćili: 


Sanctus 
Hieronye 
mus in». 
caps 1, Sox 
phons. 


NA Trzecia Srzodę, 
ftráčili Zydži, y ták wielkie lámentá czynią, o! iákož tobie lamentować 
potrzeba , ktoryś Niebiefkg Oyczyzne ftráčit. Tylkoć to ieden cień iem- 
(kie Jerúzálem do Niebiefkiey owey Jerozolimy, do owego ztorem ubru- 
kowánego, w perłowych, bramách dyameatowego, ná fundámentách nay- 
drożfzych kamieni założonego Miáítá, uftówicznym wefelem y melodye 
Anielíkich chorow brzmiacego»á tyś prawo da niego ftráčit, y iefzcze 
fic £mieiefz? y iefzcze fic we łzy nie rozpfvnie(z? Przyfzedl do Nábothá 
Krol Izráelfri Achab, áby mu fwoiey oftąpił winnicy» ; Da mihi vineam 
tuam až Náboch odpowieda: Propitius fit mihi Domiuus, né dem hereditatem 
Patrum meorum tibi: Wybacz Nayińśnieyfzy Panie» uczynić tego nie mogę; 
fubítáncya to po Rodžicách moich, dźiedźictwoto moie» utracić go żadnym 
fpofobem nie mogę, A ty grzefzniku dźiedźictwo wiecznecák márnie ucrá“ 
(ites y nie uważafz? y wefoły ieltes? Pofzedłeś właśnie ná Ezawá> ktory 
accepto pane 65 lentis edulio comedit € bibit, parvipendens quod primogenita 
vendidif[et, zá káwatek chleba y tyfzke (zocowicy prawo pierworodne Já- 
kobowi przedal, y miał to fobie zá nic, nie uważał; 4 potym #rrugýt cla: 
more magno, iáko Lew od żalu ryczał; záwyiefz y ty kiedyżkolwiek grze- 
fzniku; śle iuz będźie poniewczásie. 

Jeft trádycya o mfodym Porcyufzu Rzymikim, że gdy z niedbál(twá 
przegrał w Rzymie fprówę „w ktorey fzto o dźiedźićtwo wielkie, wpad= 
{zy w fzaleńftwo we dnie y w nocy wolał: Patrum labores perdidi! prace 
Qycowfkie (trácilem | ftráčifem prace OQvcowfkie! Podobnym lámencem 
ptákáč y tobie grzefzniku przyidźie: Ah! biádá! ah! nieftety złośćiom mo- 
im! dla ktorych Oycowfkie ftarania marnie potrściłem ! Patram labores 
perdidi! Ociec moy BOG Wízechmocna ręką fwoią z niczego mnie wy- 
prowádziwfzy ná Obraz {woy do Niebá był ftworzył, Syn iego Krew fwo- 

: ię przenaydrożfzą aż do oftátniey kropelki wylał, y wyfaczyt: żeby mnie 
od piektá odkupił, Oćiec wfzyftkich zgubionych ludźi Duch Święty rak 
wiele fak ná mnie wyfzófował» á iam te wfzyftkie (táránia BOGA około 
mnie (tráčit, à márnie ftráčit: Patrum labares perdidi. 

Lifimachus Krol obtoczony nieprzyiacielem, gdy mu zewfząd odebra- 
no wodę, prosił przynaymniey o kubek, obiecano, śle żeby Kroleftwá 
uftąpit, nápiwfzy fig á źnfięnia Krolewfkie fkladáisc żałośnie lámentowat: 
Propter pauxillým aqua ebeu Regnum perdidit Ah! gtupítwo y niefzczescie 
moie! dla kubká wody Kroleftwo ftráčifem. Ten niepochybnie ná całą 
wieczność będźie twoy láment grzefzniku: Ah! nędzny gdziezem był ro- 
zum podźiał? dla trochy wody, dla trochy rofkofzy, prędko przemijátacey 
počiechy nigdy nie ultálace Kroleftwo Niebiefkie utráčitem. Ná rożeśćie 
mi wyfzly niecnoty, ná to konwerfacye, kompánie , konfidencye; ná to: 
żeśćie mi wy(zly zdrady, fakcye , máchiawel(twá , nścożeśćić mi wyfzly 
fwawole, rozpufty> żem BOGA zgubił, Niebo utracił» zá momentową 
ućiechę wieczność fzczęśliwą przemárnowatem. O! grzefzniku! o! már- 
aocrawco! ieżeli mafz cokolwiek rozumu teraz ięcz , teraz plácz» żebyś 
ná całą nie płakał wieczność, Amen. 


Z ASN LE 


NA CZWARTA SRZODĘ. 
Difipavit jubftantiam [nam vivendo luxuriose: Luce 1f: 


ho ZE 


EX Dwoiáka człowiek može mieć fortunę; jedne ktorą od Ro- 
3 0) dźicow bierze > drugą włafnym fwoim ftárániem nabytą 
à X y vyprácována. Dwoińką y márnotrawcá grzefznik miał 
i fubítáncys. Miał naprzod od Oycá Niebiefkiego nic ofzà- 

€ cowány karb poświącśiącey łafki, drugi dar Synoítwá Bo- 
T y džiedžiétwo wieczne. Miał rež znowu włafną pra- 
yte doftátki, co ieft dobre uczynki, y Swięte u BOGA zasługi. 
Co fic cycze pierwfzey, iużem pokazał że wfzyftkę ftráčiť, polzta precz pos 
świącaiąca 
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świącśięca łAf'6, zginęło Synoftwo Bekkie, przepńdła dźredźićłwo wieczne». 


O! zgubá! o! fzkoda nie optákána. Zoftałże fig przynaymniey przy fwo- 
icy, włafną pracą nabytey fortunie ? bynay mniey , di(fipavit fubflanttam 
fuam, ftrácit , rozprofzył ; przemárnovat wfzyftko. Cokolwiek. dobrych 
uczynkow, cokolwiek u BOGA zasług, cokolwiek. w cátym žyčiu. dobre- 
go y chwalebnego było , wízyflko w iednym, momenčie > przez. ieden.. 


grzech śmiertelny zgubił, Wízák tego dalfzym. dowiode dyfkurícm.. 


Ad majorem. Nomine Dei Sančtificationcm.: : 
le wiem co w tym zá fekret miał Swięty Auguftyn, że:grzecb: niczym: 
nazwał: Peccetum nibil efi- Podobno dla tego-że ludżie BOGA obrazić 


zá nic fobie máia. Nic to krzywo przysiadz> nic. to drugiemu wydrzeć 


fortunę, nic; to cudzą cbrámowáé sławę, nic to bliziemu: odebrać zy cies. 


nic to wfzetecznośćią fumnienie zmázáé s Peccatum: nihil efs laráclczy- 
kowie zśfiedli do obiádu ná. pufzczy, iedzą» pija. po obiedźie wftóią da: 


jakieyś grys Sedit populus manducare EF libere , 69. furrexerunt: luder €s. Exodig2, 


Coż to cam zś-gra była? ftary Tertullian miáfto Surrexerunt. ludere czyta: 


Surre xerunt foortari, y. tak. domyslam. fig, że to cám. grano w damę.. 


Południowe bárá(zkowánia, niew(tydy y fwawole u lzrńelczykow» bá y tg- 
raz ná świefie cze(to.2á iedne frafzkę czyli igra(zke, zá iedno nic. Spy- 


cat fic Henryk tego imienia ofmy Krol Angielfki iuz de incaflu: fu[Beciuss. 


Konívliarzá. (wego iákby ceg wielki był grzech. Markę oraz'y Corkę zgwał- 


cić: Non majus, quàm fi quis gallinam eju/g, pullum devoraret, Nie więklzy,. 


tylko isk gdy kto kokofz y kurczatko iey zie. Ot slepotoro! fzaleńitwo». 
Pifze Žakaíz Gornicki, że Stanisław Kárakowfki Arcybifkup Gnieznieńfki 
náwiedzaiac Stefana Batorego Krolá Polkiego, poczuł czofnek w Pokoiu 
lego, ktory ten. Krol iśko Węgrzyn rad iadał y. czeki: Alia: bic fordent , 
odpowiedziat Krol: 44/72 fed non alia, czofňek tu czuč,ále nie cudzą Zong» 
Terńźnieyfzego «wiátá gálánromia, że na Pátácách Pááľkich ,. bárdžiey 
czuć alia, śniżeli allia. U teróźnieyfzych Politykow Ztnżalia, venialia 
fa to peccata uenialia , y owfzem. iedná fráfzká , jedno: nic... Powiedziak 


Prowerbialift& Póńfki > Funibus peccatorum: fuorum: unufus[A conflringitur s, 


Swiety Izydor czyrá: Crinibus peccatorum , że człowiek powrozámr #lbo: 
włofami grzechow fwoich: fam fie wigžes A co iáko, iedenze grzech. 
y gruby ińk powroż, y Cienki iśko włos bydź moze? Będźie czafem 
grzech wielki, gruby iák liná: u okrętu, ktora wielbłądem: zowis s a» 
człowiek. ták. go wiele waży , ták ápprehenduie iák ieden wlofck. Dol- 
fc^ w Anglij Itáry Minifter, gdy żył z pogorfzeniem ,. á! oro: go .Du- 


chowni upomináli , ták mowił: Cenaa iflas que ego facto» apud devo-- 
tulos funt confcientia, apud Theologor funt Jetentta, apud Politicos funt». 


rationis entia.. To wízyítko co czynię, nabozniczkowie y Theologowie 
zá grzech , á Politýczni zá nic mála. Plácze: ná to Jeremiaíz: Prorok: 
Nullus. efl. qui agat penitentiam fuper peccato fuo; dicens, quid fecit: Nie 
maíz nikogo» ktoryby pokucowát zá grzech fwoy „ śle każdy zgrzefzy- 
wízy mowi: cożem zrobil? cożem uczynił? nic; by navwiekíze nieprá- 
wość zá nic fobie ma. “Ah! slepoto! toto: nic? zá co BOG niefzczesliwa: 
wiecznośćią karze? toto nic? zá co trzecia część Aniołow w piekielną z. 
Nieba ztrącona przpóść, toto nic? dla czego Syn Boki do oftátniey kro* 
ple Krew fwoię wylał? ale dam pokoy, nie: będę fig (przećiwiał slepočie 
ludzkiey, fam zAuguftynem mowie: Peccatunr nike! efl5 grzech. by nay wie- 
kfzy iedno ie(t nic» bo człowiek nifzczy, grzech #miercelny ieit nic» 
bo nic taki Bofkiey, nic dobrych uczynkow , nic swiątobliwych zasług» 


nic Dárow Duchá Swietego nic infzych Duchow nych: ozdob: nie zoltá-- 


wuie lecz že wfzyftkiego iáko rozboynik iáki odžiera dufze. Zgrzefzyłeś. 
śmiertelnie, mozefz mowić płócząc z Dawidem. Ad nihilum redactus funr 
€ neftivi; Wniwecz obroćiłem fie á nie: wiedzialem« Wniwecz tálká Bo- 
fka, wniwecz dobre uczynki, wniwecz pofty y iátmužny, ktorem czynił po- 
£y, ad nihilum redaTus fum że w(zy(tkiego: z łupił mnie grzech moys y 
co przedtym bylem.bogáty w duchowne dolftatki, teraz: egenus & pauper: 
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Bv NA Cziyta Srzodę Poftu, 
fum, ftałem fie jednym ubogim nędzarzem , nič nie mam, wízyftko à 
wfzyftko grzech zruinował, 
Nópifał Bároniufz że pewne (tadto Mafżeńfkie nie dorádziwfzy fig w cák 
trudney rzeczy Duchowienítwá, ná to fig zmowiło, áby oftátek życia w 
czyftośći ná ofobnym y wydźielonym od fiebie y od fpolnego pomie- 
fzkánia mieyfcu przepędźić mogli, uczynili tak, przez kilka la. 
miefzkáli ofobno, po kilku lac dufaisc cnoćie fworey iuż fig fiebie 
nie ftrzegli, pofpotu miefzkáli. Po pewnym czáfie pofyła Zona do Me- 
ża, miły Mężu powiłam Syná obietnicęsmy zfamáli, iákze mu dóć imię? 
fkrufzony Mąż na fercu, odpowiedźiał: Zocetur latro, Łotrem go nazwać, 
bo nas rozbił z czyftośći BOGU przyobiecáney.  Zotr to łotr każdy grzeh 
'émiertelny, rozbiie z fálki Bofkiey, rozbije zcnoty y poczćiwośći, rozbije 
z wfzyftkich u BOGA zasług. Wpadł do Jerozolimfkiego Kościoła Anti- 
r.Machab ochus Epiphanes Krol Syryi Intravit in Sančtificationem cum fuperbta , až 
1. Ý. 23. záraz w Kościele dezolácya: Accepit altare aureum, €$ candelabrum luminis» 
€. univerfa vafa ejus, € menfam propofitiomis, €F libatoria , € pbialas , 65 
mortariola aurea» 6 velum, €? coronas, €$ ornamentum aureum, quod in fa- 
cie templi erat. Y ołtarz fzczerozłoty> y frebrne lichtarze» y naczynia» 
bogáte, y zasłony kofztowne, y korony złote, y wfzyftkę argenterya zá- 
brat, ze w(zelkiey ozdoby Dom Boki złupił. Coż ieft dufzá każdego 
1.Corz 3, Oztowieká? iezeli nie Kośćioł Duchá Przenayéwietfzego: Templum Dei was 
"a6. ‘efs, mowi Apoftof. O! iák wiele wcym Kośćiele bogaćtw! iák wielev 
Duchownych ozdob! niechże figrám piekielny ow Antiochus grzech śmier- 
telny wkrádnie, że wfzyftkich doftatkow, ze wfzyftkich fplendorow odrze 
y złupi dufzę A czy málo pierwsi Rodžice náši mieli duchownych (kárs 
bow? mieli bogatą niewinnośći fukienkę, mieli nieofzácowány łalki po- 
świącśiącey kleynot, mieli drožíze nád wízy(lkie dyámenty cnot nád» 
przyrodzonych y dárow Niebiefkich perły, mieli právo do chwały wieku- 
itey, iakże tylko przećiw woli Bofkiey zakazanego fkofztowśli owocu» 
Genel: z. otvorzyty im fięoczy,obaczyli fie záraz tego momentu być nígiemi; Aper- 
7. ši funt oculi amborum, eumd, eoenovt/fent fe effe nudos> čonfuerunt folia ficis. 
Ktoz ich obnóżył? kto ogotočiť? kto ze wfzyftkiego złupił? grzech rozboy- 
nik nád wfzyftkie rozboyniki nayokrutnieyfzy. 
Zápátrzvwfzy fig ná niezboznych ludži Izráelíki Monarcha, mowi o 
Píal: 540 nich: Zźniat (úlbo i&ko Hebrayczyk czyta) Zeniet. mors fuper illos przył- 
16,  dźie ná nich śmierć , ani (ie fpodzieig, kiedy ich BOG ztego swiáta. 
fprzątnie. Infza Werfya czyta: Zeniet fifcw fuper illos, przyidáie na nich 
wfzyftkich dobr konfilkácya. Wiecie? ktore fa dobrá dufzy? dobro du- 
Pial: ug, fzy iet pokorá fercá: Bonum mibi quia bumiliafli me, Dobro dufzy ueft 
71. iórzmo Prawa Bofkiego zachowanie Przykazań iego: Bonum eft Viro, cum 
Thren:z, portawerit jugum ab adoleftentia fua. Dobro dufzy ieft uczefzczánie do 
27. SAKRAMENTU Cała y Krwie Pańfkiey: Quid entm bonum ejus eft, ntf 
Zacharzy frumentum elelłorum, 6 Vinum germinans Virgines. Dobro dufzy ieft 
17.  przyiain y liga z BOGIEM : Mihi adbarere Deo bonum ef. Dobro dufzy 
Bl: 72. jelt miłość y pokoy z bliźnim: Ecce quàm bonum € quam jucundum habitare 
pis fratres in unum. Dobrá dufzy fa zasługi święte u BOGA: Conftere Do- 
T E mino in bonis tuis, € benedic DEUM fatulorum.  Jákže tylko człowiek 
2002:1312 śmiertelnie zgrzefzy, wfzyftkie ce dobrá Sprawiedliwość Bofka konfilku- 
ie, wfzyftkie te dobrá tráči niefzcze(na dufzá. Tráči pokorę Swiętą, bo 
Prale 73.. Superbia corum, qui te oderunt afcendit femper... Tráči obferwśneyę Bofkie- 
Habac:1. go Priwa: Lacerata efl lex, © non pervenit uf. ad finem judicium. Tróći 
Numi a. uczęfzczanie do Nayświętfzego SAKRAMENTU: Anima noftra naufeat 
Pfalg są. fuper cibo iflo levifimo. Tráči przyia£a 2BOGIEM Contaminaverunt tes 
flameutum ejus, divifi funt ab iva "vultus ejus. Ná oftátek rráči wfzyfikie 
Ezech; 18 zasługi przez dobre uczynki nabyte; Si awerterit fe juflus à juflitia fua, © 
fecerit iniquitatem, omnes Juflitia, quas fecerat , non vecordabuntur, mowi 
Prorok Ezechiel; Jeżeli fprawiedliwy odftapi (práwiedliwosči fwoiey , y 
popełni niepráwosť> wfzyltkie fpráwiedliwosti iego, ktore przedtym czy” 
nil; 


w TY 


KAZANIE CZWARTE 
nil poydą wzápomnienie. Niechay kto iáko Dominik Pancernik čiáfo: 
fwoie poftami wędźi, wtosiennicámi trapi, dyfcyplinámi krwawi, żela- 
znemi śćifka láňeu(zkámi: Niech Rzymfkiey przykładem Melánij wfzyftkę 
fubftóncyg ná ubogich wyda, sieroty żywi, nagich okrywa ,.chorym słu- 
ży, niewolnikow okupuie: Niech. do Chryftufa więcey náwroči Narodow» 
nizFrárčiízek Xáwery, dla obrony Kosciolá więcey nienawisci y perfekucyi 
wytrzyma, niż Thomafz Kantuáryifki ,. dla publicznega pożytku, więcey 
Ksiąg nápifze niž Thomafz Anielfki, dla: wiary y, miłośći BOGA: więcey 
mak y kátowni poniesie, niż Klemens Ancyrańlki;. Niech w wzgárdžiej 


świśce Alexego, w uboftwie Fránčifzká: Seráficznego ,. w czyftosći Káži“: 


mierz Políkiego> w świątobliwośći Buftelnikow. Thebáidy> wumartwieniu 
cudownyh owych pržechodži. Stylitow s; niechże potym raz tylko smier- 
telnie zgrzefzy, y w tym grzechu umrze. omnes ju[litzas, quas fecerat non 
recordabuntur >. wfzyftkie te: fprawiedliwość!: iego ,. wfzyfikie tak wielkie 
zasługi poydą w zńpomnienie,. przepśdną, ná. nic fie nie przydadzą. ©! 
ftráfzna konfilkácyar or ftrárá krváwemi nie opłakónałza mi». 

Czytałem párábotke,. 2c: Artaxerxes. miał dworną: ná nowaliyki Cor- 
ke, y ták nie umiarkowaną , że: fchnęła,. aby. kazdey. rzeczy dotknęła. 
Chcac ią oduczyć tey páfľyi- Očiec kazał; ná?gflenyi poftawić drzewo, ná 
ktorym ze. fzklá. robione ś miffernie: málowéne- wisiały frukta, cym 
kunfztem, že gdy iedno rufzono, záraz: wfzyftkie opadły, doyžrzatá z dá- 
leká te raritatem; Krolewná , im bárdžiey, Očiec: zakazowat, tym fię iey 
bárdáiey áppetyc oftrzył ,. wkradła fie potáiemnie ;. urwálá iedno iábiko; 
aż wízyflkie: ná źiemię upádty.. Stať! fię chátás. od brzęku, przypadnie» 
zágniewány Očiec> oná fic wymawia:. tylko: raz»tylko ieden. A on: Per 
unum. femel. fimul omnia perdidifii,. dla iednego razu wfzyftkoś rázem ftrá- 
€ilá, y ták ia z pátácu. wyforował.. Tóką.fzkodę ponosifz niefzczesliwy grze= 
fzniku: upadłes raz» ah! ćięzki raz! krovy m fic: wfzyftko razem ftráčiio, 
niewinność, czyftość fumnienia, Synoftwo: Boże; przylaźń Bolka. zasługi 
Swięte, BOGA. € omnia, Powiedála Że: Magnus Albertus głowę ludzką 
ezterdžiesči. lat. robił» ktora gdy do Świętego: Thomafzá Anielfkiego prze- 
mowiła, Thomafz młody rozumieiąc że:czary, gdy go przywitała: Salve 
Thoma» zrzućił, y o żiemię uderzył; przyidżie Magnus. Alberius y rzecze: 
Quadraginta: annorum- opus Thomadefiru x ifl ;- czcerdzieftu. lat pracę zepfo- 
wałeś Tbomefzu. Dopierož: lámentowát trzebá» gdy zbiory á zwłaf.czą 
Duchowne ták długo konferwowáne o iedne:godžine człowiek (tráci. Zy- 
fes. lat czterdźiesći , zyłeś. drugi. fzescdziesigu, trzeći ośmdżiesiąt, żyłeś 
w niewinnošči. przez: wfzyftek: czás.. służyłeś BOGU wiernie; zachowa- 
les. Przykazánie- Boie: dofkonále .. czyniłeś. wielkie iałmużny , czyniłes 
wielkie umartwienia, dni y nocy ná. modlitwie trawiłes; O! isk wiele! 
iák wiele przez to zgromóśdźiłeś (óbieu BOGA: zasług! iák wiele talk Bos 
fkich. pozyfkałeś " iákx wiele ftopniow chwaty: wiekuiftey w Niebie. fobie 
zasłużyłeś! zgrzefzyłes: potym raž: śmiertelnym grzechem». aż w iednym 
momencie,. quadraginta, [e xagintar,. olloginta. Annorum. opus defiruxifli, w 
iednym mowie momenéie;. czterdźieftu> fześćdzieśiąt lat zasługi y prace 
zepfowałeś, ftracitessiużói ich BOG.ráchowáé nie będźie,iużći fic na nic nie 
przydźśdzą „chyba że: popełniony, grzech: świętą Pokutą zgiádzifz: Więc 
ktoremi niegdyś. BOG: brátoboycy Kaimá, cemiz y ia słowy. čiebie mśrno- 
trawny: Synu grzefžniku pytam :: Quia" fecifHi?. Cożeś.to naygorfzego nie 
fzczęśliwy człowieku. zrobił Więcey ziemię nižli Niebo, więcey ftworze - 
nie nižli Stwozce» więcey złość twoię nižli. miłość Bolka ważyłes fobie_! 
Quid fecifti ? coś to uczynił t zgubiłeś žyčie> nálazies. śmierć , firáčites 
s wiátlo» „Babyłeś ćiemnosći wiecznych, z fzedies z drogi, wfzedłeś w pic- 
kielne parowy. Quid. fecifit byłeś świetną y Swiętą Gwiazdą , (tates fic 
piekielnym ożogiem, byłeś niewinnym gołąbkiem , ftałeś fię czarny mo 
krukiem, byłes Synem. Bofkim, ftafes fic niewolnikiem fzśróńfkim, by- 
tes. dziedźicem Niebá, ftałeś fic obywátelem piekłó> byłes Kosčiotem Du- 
chá Przenayświętfzego, fłałeś fig iáfkinia łotrrow. Quid. fecifli?mietes miłość 

Xx Bolka, 


Na Czwarta Srzodę Poftu: 
Bolka, zgubiłeś ią; miałeś tálke > poftradałeś ia; miałeś prawo do Nieba, 
wyzułeś fig z niego, miałeś Krew JEZUSOW 4, zdeptales ią, miałeś tak wiele 
zasług , ftrácile ie. Quid feczfii? przedtym wfzyftkich Mízy Świętych» 
wfzyftkich modlitw, wfzyftkich zasług Swięcych Bożych, ktore fig po cá- 
tym Kościele woiuiącym džieia uczeftnikiem byfes > teraz zgrzefzywfzy 
do tego wízyítkiego nia nalezyfzs Ták wiele millionow Mfzy Świętych 
odpráwuie fic» modlitew czyni fie» dobrych uczynkow dźieie fie ty tego 
nie iefteś uczeftnikiem. Quid fecifli? States fig przez grzech #miertel- 
ny infamifem Niebá, wygnańcem od zasług, áni twoie uczynki w grzechu 
śmiertelnym uczynione czyniąc ná wiecznosÓ przystuge> śnić ná nie in- 
nych dobre uczynki dopomagéia > czy posči(z? czy fic modiifz? czy co 
infzego dobrego czynifz , nie będźieć to ná żywot wieczny płatne y nie 
zńpłaczefż? y nie záwyiefz od ferdecznego żalu? Odárto (iáko Pifze Biel- 
fi) ze wfzyftkiego Stánczyká Zártownisiá Zygmunta I. Krolá Políkiego. 
Zali fig nad śmiefznym odśrtufem Krol, až z Zygmunta śmieie fię odár- 
ty zfukien, nie z fantázyi Stónczyk: Mnie żałuiefz Nayińśnieyfzy Panie, 
czemu nie fiebie? dra» y zd£ieráig wfzyfcy. Otoć wydárto Smoleńfk, á 
milczyfz? O! grzefzniku! o! márnotrawco! płaczefz nád Krewnym, bole- 
iefz nad bliźnim , gdy mu nieprzyiaciel fortunę wydrze, czemu nie nád 
tobą famym, otoč ták wiele zasług, ták wiele Niebiefkich dárow, Žotr 
nád wfzyftkich, rozboynikow nayokrutnieyfzy» grzech śmiertelny wy- 
darł, (toi(z odértufem w oczách całego Nieba, y milczyfz? y we łzy nie 
copnieiefz? Biedna siekierę flráit Prorok, ktora mu w rzece utonęła, až 


4. Reg: pełno lámentow: Heu! bem! beu! Domine mi» & boc ipfum mutuo accepe- 


6o fa 


ram! Ah! nieftety! ah! nieftety! ah nieftecy Panie moy, y tá nie moiá> 


KAZA. 


| | BES) "(o1 (*) (soto 
K-ACAEUCA NO PUE 


Difipawit fubflantiam fiam vivendo. luxuriose Luce 15: 
CA Mle tylko Li(k4 Bofká, nie tylko święte u BOGA zd» 
NS) slugi» śle y pokoy fumnienia do duchowney człowiekś 
DA EA należy fubftancyi. Tók álbowiem mowi Ekklezyáftyk— 
A Pónfki: Bona. eft fúbflantia, cur non efl peccatum in confess 
D 2A. WI entia > dobrą cen ma fubftancyą, kto żadnego grzechu nie 
ma ná fumnieniu. Pewnie že dobrą, bo ma wefółość ná fercu» pokoy 
mó umyśle,.we wfzyftkim befpieczność. Więkfza to ieft niżeli Lidyilkie- 
go Krezufa fkárby, Lukullá fortuny, Pigmálioná doftátki , Midafa zfoco, 
niżeli wfzyftkie cálego świata dżiedźiczyć bogaftwa? Ah! ah! pożal (ię 
Bože! słyfzę że y te ták droga fubftáncya marnie urráči? grzefznik, diffi- 
pavit fubflantiam fuam vivendo luxuriosé, utrátil wnetrzny fumnienia po~ 
koy, utráčiť wefolosť fercá, utráčit umysłu čichosť. Ták jeft A nie 104-- 


vý 


Za 
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Eccl: 13. 
go. 


Lucz 13, 


ezey, Wízák tego dálfzy m dowiodę dyfkurfem , 4d majorem Nominis Det 


Sačtificationem.. 

JOki w niewinnosťi zcftáie czťoviek, poty fpokoyne y od wfzelkich grze” 

' chow dálekie prowadźi žyčie. Pifze Hiftoryk, iż w.Zelándyi gdy mo- 
cze wylało. y ná dwádžiesčiá cyśięcy domow záropiťo, y ludźi co niem18* 
rá, gdy w todžiách Rybacy ježdžili , nóleźli ná jednym págorku wyrzu” 
cona od. wody, kolebke,.y w niey džiečie fpiące w pielufzkách + á przy 
nogách. iego koćię także fpisce befpiecznie, choć fale morfkie co raz po= 


wftawśły, y dšie. tego befpieczeńftwń przyczynę Poet > dormit śm iuto, 


fuerat, mam pufio , fpało fobie befpiecznie , bo iedno dżiećię, á drugie: 
koćię było, jedno iefzcze, drugie nigdy nie zgrzefzyło. Tókto niewin- 
nosé y w. famym niebefpieczeňítwie befpieczna. Kiedy fię do żadnego” 
grzechu nie czuie. człowiek , choć fale bila, choć niebefpieczenft wá nad” 
kórkiem wifza, niczego fię nie boi, o nic fig nie turbuie, w famym nie- 
pokoiu znayduie pokoy, Niechże nieprówośćią dufzę fwoie zmáže, až“ 
kłopot, až uftuwiczna myśli woynś, nieuftaiąca bitwa y wichrowáta nie- 

ogodś : fonitu terroris in auribus illins femper, € cum pax'fit, ille: femper 


anfidias fufpicatur mowi Pacyent Bofi Job, fzeleít iákiegos (tráchu brzmi,. 


w uľzách iego, y choé pokoy iet znikąd niebefpieczeňítwá niewidść, ie- 
mu fie zda że zafadzki na niego dybia, 

Wiádome wfzyftkim Káwálerfkie Dawid ferce, Ktory nie zrownána- 
siłą Lwy y Niedžwiedžie położył: Cum leonibus lufit, quafi cum agnis, po- 
konat Goliata, zwyciężył Filiftynow y innych nieprzyiatiol ; o/ngentoy 


interfecit impetu uno, na oftórek zoftawfzy Krolem, wfzyftkim był ftrá-- 


fzny,iókże z Berfabea nie piękną rzecz uczynił, aż on fięiednego Żołnie- 
rzá, y to iefzcze proflego zotdaká Úryafzá Hereyczyká boi» kiedy go z og- 
dynáníem ná zgubne wyfyła imię’ Fontte Urram ex adverfo belli, ubi for- 
tifimum efi pralium» 65 dérelinguite cum, ut percu[fus intereat. _ Dźiwuie fię, 
temu Chryzoítom Swiety..y wfzyftek w zádumieniu pyra:' Nonne tu Im- 
perator?. nonne gladi poteflatem habes? Coż to ieft Nayiásnieyfzy Dawi.. 
diiel izaliz ty nie iefteś nad Hermány, á iednego bać fię mafz żołnierza? 
izali nie maíz władzy nád całym wayfkiem, nie tylko nád iednym Ury- 
afzem? Habco (odpowieda w ďomysle Swiętego Chrvzoftoma Dawid) /ed' 
ťonftientiam peccati mei timeo, formidinis matrem ;, Mam prawdá władzą y 
wfzelką zwierzchność, ále.mnie ztym wfzyfikim fum nienie, moie trwo- 
ży. A ztad.do wfzyftkich Złotoufty Doktor zbawienną czyni adhortócyą: 
Kidete fratres © admiramint, quantum mali fit delicha obnoxium fieri Rex 
militem timet» © formidat: fubditums; Pártzčia y uwažayčie Bráčia, iák co zła. 
X2 CZECZ: 


Job. 19; 
PID 


Eeclefiaft 
474 3a 

a. Rege 
23.. 8a 


35 Reg. 
11. 15: 
San&us 
Chtyfoft; 
in Plalmo 
20,. homz 
lo. 


PAG Ná Piata Srzode, 
rzecz ieft dufzę grzechem zmázát, Krol żołnierza, Nayiaśnieyfzy Pan 
fwoiego poddanego lęka fle y boi. Ten toieft grzechu śmiertelnego pozy- 
tek» ftrach, boiaźń, niepokoy, y udręczenie fumnienia. Odważy(z fię opu= 
śćić Boca,opusči čie wzgárdzona od ćiebie łófka po£wiacáiaca» zaweźmiefz 
fic na to, ábys z nieprzyiaćiołami dufzy twoiey, z duchami piekielnemi 
przeftawał, coż czyni fumnienie? czafem wyftawiśią fie przed oczy ni twoi 
cząrći, albo y we śnie pokázuia fie,iákoby cztowická bráli, do piekła pory- 
wáli> ták» že czáfem przychodZi grzefznikowi do iakiegoś zawrotu głowy» 
Przyidžie noc ślbo w omácku, zda mu fic že gocoś chwyta» ftrafzy,fam 
wyniść w nocy fam w ofobnośći bydž nie przewiedźie ná fobie, zda mu 
fie, że coś wfzyftko ná niego woła> y fa to fkutki (zczekáiacego, á że ták 
rzekę wyiącego fumnienia,  Zmóśzał ręce fwoie Krwią Braterfką Kaim» 
až o moy Boże! iák wielki ugryzek fumnienia ćierpit Oto prawi tákem 
zgrzefzył , že mi iuż BOG więcey nie odpusči> więkfza ieft nieprawość 


Genel:4. moiá, niżeli abym miał odpafzezenie zasłużyć : Major efl iniquitas meas 


1j. 


quam ut veniam merear, Coż daley? Rozumie Kaim» że mu BOG ka. 
zal precz z $wiáta, á ná $wiečie byb Oto mnie prawi dźiś wyrzucafz z žie“ 


ibidem mie, Ecce escis me bodie à facie terra. Rozumie Kaim že iuz BOG ná 
Y-1* niego nigdy weyźrzeć nie miał, y że go coś porywálo» aby go przed BO- 


GIEM fkryto, by znać BOG patrząc ná niego nie zmiłował fię nad nim, 
od twarzy prawi cwoiey (kryty będę, a facie tua abftondar. Rozumie 
Kaim, że nie będźie nigdy mogł mieć domu, śni chaty, áni przytu- 
lenia, oto prawi tylko, fię włoczyć , tylko uciekać ná žiemi będę Ero 
vagus € profugus in terra. Rozumie Kaim, że káždy ktory go zdybie, 
zabiie go: Omnis qui invenerit me, occidet me. Niebaczny Kaimiev 
wzdyć so nie máfz ná swiecie, tylko Adam > Ewś, y ty, izaliz Očiec> 
ižaliž Matka zabiláč čie będźie? poftaremu Kaim fię boi. Dśie mu 


Ibidem, BOG żelazny lift, dáie znak ná czole iego, áby żaden ktoryby fig z nim 
Ý. ıs. potkał, nie ważył fic Kaimá zábiiác: Pofuit Dominus Caim fignum, ut non 


interficeret eum omnis, qui invenifjet eum. Otožeš befpieczny Kaimie, 
Adam, y Ewá inftygowść nie będą, nieprzyiačielá żadnego nie maíz, 
bo y czfowická nie maíz» ktoryby ná žyčie twoie dybať, á daymy to że 


| fię swiát rozrodzi, mafz od BOGA želázny lift > bądź dobrego (crcá, 


nie boy fic! śle darmo, boi fie przečie Kaim : Omnis qui znvenerit m&s, 
occidet me, Ktokolwiek mnie tylko znaydžie , zábiie mnie. Podobno 
bał fic Kaim, żeby go beftye nie požárfy, podobno zdało mu fic że Ablá 
widżiał, że go Abel gonił, że każdego, áby (ie krwi iego zemśćił, prosiť. 
Y bywa ro czafem» że fig człowiekowi jakieś larwy pokázuia,. iego niby 
gonią ftra(zą. Pifze Dion, ižNeroCefarz włafnę zábiwfzy Matkę fam przy* 
znawał, że go zábirey Matki poftać gonitá> ftrafzyła, furye piekielne mę- 
czyły, giowniámi ogniftemi paliły, tak dálece że mieyfcá fpokoynego 
znaleść niemogt. Conftans wfchodu y Zachodu Cefarz gdy Brátá fwe- 
go Theodozyuízá inž Diakoná ręką morderfka zábiť , boiąc fig, zeby go 
zá fwego Sukcefforá nie miał, Theodozyufz zábity przez wfzyftek Kon- 
ftanfa wiek we dnie y w nocy čifnat fie ná oczy iego z Kielichem krwią 
napełnionym wołśiąc" Bike Frater, piy Brácie, nápiy fig krwi moiey,co 
w taką Cefarzá wpráwilo meláncholia, ze umierać á co. więkfza bez po” 
kuty musiał. żorr ieden niewinne zśmordował dziecię, udał fig potym 
ná pokutę do Klafztoru, przyięty od Zozymá O pátá, żył w nim dźiewięć 
lat świącobliwie, nigdy iednśk fpokoynego nie miał momentu, bo czyli 
do Spowied£i czyli fzedf do Kommunij, czyli iadł, czyli co infzego ro- 
bił, záwíze mu fic zdáto, że owo džiečie zá nim chodźiło, y na niego 
wotáto: Car me occidifi1? com či winno? zá coś mnie zábil; We śnie nawet 

reprezentowało mu fig záwíze, pomienione wołśiąc stowá: Cur me occi- 

diff? Więc fprzykrzywfzy fobie żyćie, prosit Opata aby go wypuścił na 

swiác,áby zd tozaboyftwo należytą odebrał káre. Wypufzczony Z la- 

fztoru pofzedł do Diofpolu, Sądowi fig poddał, y zá fprawiedliwym de- 

kretem sčiety. Wolał nie żyć, y od miecz Kśtowfkiego zginąć > niżeli 

ták u 


KAZANIE PIATE 
ták čiežkie włafnego fümnienia ćierpieć udreczenie.. Saul Izráelfki Mo- 
nárcha ośmdźiefiąr Káptanow zśbić kazał,aż. potym ftráfzliwie woła: Sta 
Juper me €$ interfice me quoniam tenent me anouflia> dobiy! dobiy! kto. sły* 
fzyfz bo mnie śćifnęły utrapienia.  Hebrayczyk: czyta:. guonżam tenent’ 
me ora wefiimenti Sacerdotalís , bo mnie sčifnety kraie (zac. Kapłańfkich; 
to ieft iáko Abulenfis clumáczy Ziďebatur fibt: Saul propinquus. morti Vie. 
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2. Regi 
bh 9. 


Abuléfis 


dere Sacerdotes Domini accufantes cum. in judicio coram. Domino, Zdáto fie inl,z. Reg 


Saulowi že widžiať zámordowánych: onych Kapłanow ,. 4: oni ná: nrego 
inftygowáli, (kárzýli, o:zemfte; do: BOGA: wołali.. Atzatym tak čiežkiey: 
znieść nie mogąc kátowni! śmierć raczey! niž żyćie: obiera,.áby. go kto. 
zabił prosí. Dobrze Swięty Cliryzoftom. mowi: Magnum fupplicium est 
peccare, etfi: nom puniatur; choćby: BOG 'ipśczey nie“ karai: cziowieká, fam 
popełniony grzech ftanie zá wielką karę;. 

O Xiążęćiw iednym: pifze* Joannes: Hebenftreic' Ľid:- de. Pefté ssiż był: 
zachorował ćiężko'na ferce» przyzwśni*Doktorowie,.żebyszrozumieli:cho=- 
robe; śle nic: żadne rady, żadne: recepty nie pomagóły,. umiera» Xiązę „až: 
kiedy go exenteruig Medycy» znayduią robaka do fercá przypiętego,ktory 
gozámorzyl. Coś podobnego: o niezbożrwych: mowi: PrzedwiecznaPra- 
wdá:: Permi eorum: non moritur; ge fię robak iśkiś,robak:ziego: (um nicniaz 
do fercá rch przy pist; ktory: nigdy: nie'umiera; le uftávwiczničich:gryžie.. 
Wítáie ráno człowiek ? robak. złego fumnienia: gryżie ,, záciada:do (totu? 
Zryžie,idzie w wieczor ná fpoczynek?: gryżie,zafypia?:y w ten czás gryžie. 
Zkąd ow niezbożny Krol: Nabuchodonozor o fobie: mowi :: Cogztatrones 
mea im firato meo , 6 wifiones: capiti: mei: conturbaverunt" mes. Choć ná 
miękkim y tábedzim puchu nie mogłem: zafnąć; niefpokoyne mysli moie- 
sľodki mi: przerywały fpoczynek;. a-iezelim'oko cokolwiek zmsużył:.zaraz 
mnie okropne (ny y widzenia: firafzyły.. Apollodorus'nietaki wielki niecnotń 
(pifze Plutarchus) co noc'fny ftráfzne: miewiał,. 1u2- fig; mu śniło, źego 
ze fkory:odżierano> iuz že go: w Koćioł wrzący: wrzucono,.iuż że mu wła=- 
fne: fumnienie przez fen mowito:: Ego. tii Forum caufa: fum; ego Conftien= 
tia ita te tovguco: Jamči: tego: wfzyftkiego: przyczyną:,. ia. (umnienie ták 
čie. dręczę. Flaccus Fgiptu Sciroítá (pifze Philo) dla:wielu rożnych. zbro=- 
dni né wygnónie posłany nie: miaf fpokoyney: nocy,. śle: chod nikt nie 
naftępował,. porwawfzy: fię z tożkś: w pole orwárte uciekt;.y.oczy w: Nieba. 
podniofzy wołał- Czuię,.czuię;. że'ie BOG: ná: Niebie; potym'fwoie wy= 
liczał zbrodnie mowiąc :: forum facinoranr me pana mánent;, Ah! iák:čiež- 
kie; iak ciężkie zá te excefla: czekśią: mnie- káry ssná- oftatek: padfzy na_ 
źiemię iak. w puť umarły ták: wfzyftek: drzał ,. że kolano o kolano:bito, 
pot žimny ná niego wyftepowat;. mdfośći:śmiertelne'bify.. O! grzeízni-- 
ku! o" marnotrawco: gdyby infzego' nie: było: Hámultá ,. ktoryby. čie od. 
złość twoich: mogi: utá mowáč „ta: ama'złego fum nienia katownia:moglá: 
by fie utrzymść doftateczniev. 


Cy lę 9. 6. 


Sanctus 
Ghryfoft: 
hom: 6. 
ad kopa. 


Marci 9 
43» 


Dan; 4,3; 


Tápari. fię JEZUSA: Piotr: Apoftoli Cepit: dôteftari ©. jurare quia-nom: Matthań 
movifet bominem , az tegoż: zaraz: momentu: Kur: począł: piać :: Continuó 26. 74. 


gallus cantavit.: Coż: profzę ten Kogucznśczy? iezeli nie fumnienie,ktore 
iáko: mowi Beffeus.. pofl ad miffum facinus, occinit, inclamaty excitat quodam 
modo: dormientes, € intus inflar vermis čorrodit> pieie, krzyczy»budži nie 
iéko (piacych, y wewnątrz iśko robak: gryźie.. Odważyłeś-fię:na grzech. 
záraz fumnienie iáko Kur: iaki, pieie y krzyczy.. Cożeś to uczynił? ná 
cożeś fie to odważył? iżalić' nie'lepiey Było umrzeć,. niż BOGA; twego 
grzechem obrazić? ná: toż: čie to: BOG: fobie' ftworzył ,, odkupił, Nay- 
swiet(zym SAKRAMENTEM! tak wiele rázy: nákarmit»ábyé.byt BOGA 
twego zapomniał „nim wzgórdźił?: Pięknieści fobie: poftąpił ,. zábites fiq 
ná dufzy, iáfkes Bofką (tráéit ^ Czemužesto: niefzczęśliwy człowiecze ná 
grzech pozwolit » iżali gdybyś fie był trochę wftrzymał, umáribys był? 
á pokufaby była przefzła» Bogáby£ był nie obriźił? Coż maíz zá pocie- 
chę z tego , czego fic terąz przed BOGIEM 4 fwego czáfu y przed Spo- 
wiednikiem wftydźić będźiefz? A czy ieno dźiśieyfzey nocy nie umrzefz, 
Yy á iefzcze 


Na Piata Srzodę 

4 iefzcze naglet 4 gdiiefz (ig dufzá cwoiá obroći ? pewnie nie gdziea 
indaiey, tylko do piekła. Ale rzeczefz, zgrzefzyłem prawdá, śle fie co 
konwerfacyg, to przeiazdzká mi, to muzyką, kartami, y roznemi napoiami 
rozťywáť będę, y ták fumnieniu gębę zátkam. Dobrze! dobrze! Brycan 
ślbo infzy pies ftánie przy ftole podczás obiadu mowi Chryzoítom Świę- 
ty, fzczeknie ogromnie, rzucą mu fatuke mięfa, zátkáno mu pófzczękę» 
przeftał fzczekać, śle ziadfzy iterum latrabit, znowu fzczekać bedžie,rzu- 
cą fatuke pieczenie, iterum latrabit» znowu fzczekáé będźie: Ták fumnie- 
nie twoje zranione grzeohčm, głodne łófkiey Bofkiey (zczekáč ná ciebie 
będźie: Ah źleś to uczynił, żeś BOGA utráčiš. Zarkafz mu gębę kon- 
werfacyą przyjačielíka, trochę przeftanie, wrofifz (ie do domu z konwer- 
facyi, ¿rerum latrabit» znowu fzczekáé bedáie.: nieboże toś teraz wefoło 
konwerfował, śle po grzechu, ktorys popełnił, iaka cię też ná drugim świe- 
ćie konwerfacya czeka? Wyiedźiefz w pole, zechcefz mysliftwem fzcze- 
kálacemu fumnieniu gębę zarkóć? ufpckoi fie trochę, śle iterum latrabit, 
znowu fumnienie, jak ie z pola do domu wroćifz, (zczekść będźie: Nic- 
boże zgrzefzyłeś, dobryć tu byt polow, dobre pole, śle kiedy dufzę twoię 
obroczy myśliftwo piekielne , ná nie czuwáé będźie, czy ieno przed nie- 
mi umkniefz? Wiem že ieden Puftelnik widžial w duchu konáigscego w 
Rzymie Prátatá, alias świątobliwego, widžiať y JEZUSA Sedžiego fiedze- 
cego z odwroconą twarzą, widźlał uciekáigce prędko dufzę iáko zwierza 
z kniei rufzonego woláigca > Clementi(fime Pater miferere mei , Oycze- 
naylífkáwízy zmilay fig nademną; Widžiat zá nią tud£iefz doganiáigcego 
Smoka, y mowiącego: Fuślifime Judex judica jufie, Sprówiedliwy Sędzio 
fadá fpráwiedliwie. Táméi fie faczesliwie ftończyło, iáko temuz Puliel- 
nikowi obiawiono, śle z dufzą twoią ieželi 13 śmierć w grzechu zaltame> 
co fig dziać będźie. Zechefz iefzcze fumnienia gębę gofpodárítwem za~- 
tkać, umilknie trochę, iterum latrabit, ále znowu fzczekać bedžie : Nie“ 
boze gofpodarftwo domowe nie źle idźie śle gofpodaritwo w dufzy two- 
iey bárdzo ledáiako. Gdžiekolwiek fie obroćilz, wfzędźie zranione grze“ 
chem fumnienie zá tobą poydzie, żadne go rozrywki, żadne konwerlacye, 
żadne bankiety, zadne muzyki nie ukoią. Puščiíz fic w drogę> az tu (trách, 
y niebefpieczeńftwo, žeby čie w grzechu nie zábitos poydziefz fpáč, Zno- 
wu niebefpieczeńftwo>żebyś fpiac nie umarł w grzechu, obudźifz fig w nos 
cy? kolárnie co? aż y tu ftrach, á czy ieno nie czart po dufzg moic idzie? 
biedny lifek ná drzewie świfzczący przeftrafzy čie, ieden mizerny čieň 
ftrachem przeraża kość1. Y tak w wielkim á uftawicznym żyiefz niepo- 
koiu, śni w fobie, śni w BOGU,áni w żadney rzeczy nie možeíz ználesé 
ukontentowania. A nieieítae to daleko wiekfze dręczenie: nizeli nie » 
wiem iákich w kupę zebranych furyi? y možefzze ták ciężkie ćierpieć 
tortury? Ey ieżelić fpokoyne ieft miłe žyčie, uday fig do pokuty» uczyń Sá* 
kramentalną Spowiedź, tá fama przywroćić wnętrzny fumnienia pokoye 
Zołnierz ieden u Sandeufz przez trzydźieśći lat w grzechach śmiertel* 
nych leżał» iák fig wyfpowiśdał wefoło zawołał: Patfenus nolies vixi, mon 
do prima mibi illuxit dies, do tych czas ćiemne y okropne nocy żyłem» 
teraz mi dopiero pierwfzy dzień zńińśniał, Gdy mu ktoś po Spowiedži 

rzekł: dobry dźień, odpowiedžiat: ták iet, dźiś u mnie dobry dzień» 

Zóświeći y tobie grzefzniku , džieň dobry, dźień wefoły , dźień po- 

koiu y učifzenia wnętrznego ieżeli z (zczera fkrucha y żalem, z ta- 
tecznym poprawy przedľiewzigčiem , przed BOGIEM y Ká- 
plánem twoie wyznafz nieprówość, AMEN, 
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Diffpavit [u£flantiam. [nam vivéndo luxuriose. Luce 15: 


| 45 Vžemči Márnotrawny Synu grzefzniku ná tych Po- 
3/ id 61 ftnych Kazániách dofyć reprezentował ińśnie, iák wielką 
NĄ PE przez grzech śmiertelny rozprofzyłeś. fubítáncys. Jusemét 

(5%, pokazał ná oko, żeś y fálke poświącaiącą, y Synoftwo Bo- 
ŻA fkie, y prawo do-Niebá»y wfzyftkie Święte u BOGA zasługi» 
y waętrzny fumnienia pokoy zgubił y utróćił. Już widzifz 
eftatnią mizeryą.y 2adnemi nie oplákana łzami kondycyą twoię;. COż.te- 
dy czynić mizerny będziefz ták wielkie ftraćiwfzy dobrá? czego fig chwy- 
čiízt iaka przedfięweźmiefz radę? to podobno z Bratoboycą Kaimem roz= 
paczáé bedžiefz + Major eff iniquitas mea , quàm ut weniam merear! Ah ia 
niefzczęśliwy zginalem ná wieki» iuż mi BOG nigdy nie odpusči, więkiza 
ieft niepráwosc molá, niżeli ábym miał odpufzczenie zósłużyć.. To po» 
dobno z Judafzem líkáryota zdefperowawfzy o zbówieniu twoim wielzáé 
fię będźiefz? uchoway BOZE y tego pomyślić. Opilany w. Ewangelij 
marnotrawca po-ftráconey wfzyfikiey fortunie y cnočie, gdy fig w oftá- 
cniey widźiał mizeryi taką przedfięwźiął ráde: Surgam 6$ sko ad Patrem 
meum. Wltáne (mowi) y poydę do Oycá mego. Uczynił ,. co zámyslit, 
pofzedł łafkawie przyiety. Rozpięzy na Krzyżu JEZUS, Očiec to twoy 
marnotrawny Synu grzefzniku, Očiec łafkawy, Očiec wfzelkiey dobroci. 


miłofierdźia: pełny». idźże przykładem wfpomnionego marnotrawcy do: 


niego, on ćię przyimie, la zás délfzym dyfkopfem do niego prowádzi6. 
čie będę. Ad majorem Nominis Dei Sančtificationem.. 


G fięiuż rožnemi wsławił Cudśmi konwer(uigoy ná žiemi ]EZUS,. 


co żywo go widzieé y Bofkim iego éieízyé fic Obliczem prágnelos 
Między. infzemi mały Zácheufz quarebat videre TE SUM quis effet? Szukał 
wfzelkiego fpofobu śżeby widźieć y poznéé mogt JEZUSA , coby zac 
był. Więc co czyni? a/Cehdzt in arborem, wfzedł ná wyfokie drzewo, y 
uyźrzał y obaczył Pana Zbawičielá (wego. Uczony Barradim uważa ten: 
Zácheufzá poftępek y téka do wfzyfikich ogołem czyni reflexyą : 5/0 "or 


sn arbotem id efl Crucem mente €5 cogitatione. afcendamus, videbimus quis: 


fit TESUS» quam bonusl quantum amet, quantum amandus! Ták y my poe 
bożną myslą y afektem wnidźmy ná drzewo, co ieft ná Krzyż Chryltu= 
fow» á dopiero obaczemy? co to ieft JEZUS? iák dobry? iák łafkawy? iák 
miłofierny? ińk nas wielce kocha? iák wfzelkiego od nas kochania godny? 
Caput babet inelinatum ad ofculandum, cor apertum ad diligendum, brachia» 
extenfa. ad amplečiendutm „ tctum corpus expofitum ad redimendum, mowie 
Swięty Auguftyn. Głowę ma fkłonioną do pocatovania > Serce Otwar:e- 
do kochania, Ręce wycięgnione do oblapienia, cále čiáto gotowe do od- 
kupienia, Jokoby chćiał mowić: A-wiećiefz grzefznicy czemu ták. dla. 
was wisi. JEZUS obfita Krew leiac?. Oto kłania Głowę, áby na znak mi- 
łośći dał pocółowanie pokoju. A wiečiefz czemu otwárty bok iegot oto” 
aby was przytwlił do Serca fwegos- Czemu wyćiągnione Ręce ?.aby was 
przyćifnął do fiebie iśko marnotrawnych fynow, ieżeli fig nawročičie do 
Oyca tak dobrego. Czemu čialo iego (klonione ieít przeciwko wam,oto 
żeby pokazał, ze wfzyftkiego fiebie wam daruie. Sam przez Izaiaíza.» 


Proroka mowi: Tota die expandź manus mem, przez caly džich wyćiągna+ liiz ós 


fem ręce moie. Ná coż” ad populum incredulum , do ludu niewiernego» 
Siedmdziefist czytaią: 4d populum fatentem, do ludu zaśmierdźiałego w 
grzechach; Insi czytaią: Ad populum contrądicentem» do ludu (przečiwiai4> 
cego fig. Choć fig człowieku fprzećiwiafz BOGU, choć ieftes śmierdzącym» 
koziem., przećięż. Ukrzyżowany JEZUS , wyciąga do ciebie ręce» rozprze- 
Eya ftrzenia. 
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184 Nå Szofta Srzodę Pojiu, 
ftrzenia wnętrznośći mitofierdžia (wego, otwiera Serce, pod&ie tono, áby 
čie przyjął, śby pckazal» ze iet łafkawym Oycem. Nie darmo u Oze- 
afza Proroka przyrownał fig do Mátki; Ego quafi Nutritius Epbratm, (in- 

Ofez n. si czvrňia Ego quafi Nutrix) portabam eos in brachijs meis» piáltowatem ich 

3. ná ramionach moich właśnie iák Mótka> tylko że Móćierzyńfkim śfektem 
poftepuie z grzefzinkiem. Mowi Stepbanus Cantuarienfis: Sicut Nutrix ad 
alliciendum parvulum plene extendit brachia, 6 quantum potefl, cum tamens 
parvula extenfione poffit eum colligere 6 amplecti s fic Chrifius fecit. Jako 
powieda Mátká gdy małe dźiećię do fiebie wabi» wyćiąga iák może ręce» ták 
JEZUS Ukrzyżowśny żeby nas złe y rozbuiśie dźieći do fiebie zwabit, wy- 
ćiąga ku nam ná Krzyżu ręce. Y nie ieftże to dobry y mitolierny Očiec? 
mozefz bydź co tálkáwfzego nad niego. 

Co to ieft że umórłemu JEZUSOWI bok otworzono? Powiem co ro- 
zumiem. Od Národzenia zéraz fwoiego, cálym fobą, wfzyftkiemi Ciátá 
fwego czlonkámi świadczył miłofierdźie, czynił dobrze JEZUS. | Przyfta- 

Luce z. piła do nog Magdalena Stans retro fecus pedes. Domini, y usty fzalá počie> 

38.  fzne slová: Remittuntur tibi peccata, Králu fzáty iego biatogtowá krwią 
Ibidem. płynąca dotknęła fie: Teticit fimbriam ve[limenti ejus, y ná tychmiaft zdro- 
Y.48. wie odebrała: Salva fatta efl Mulier ex ila bora. 2 rąk, Xiažečiá Corká, 
Mauhzi y infzych ták wielu chorych zdrowie odebráto: Szneulis manus imponens 
9. 20 fanabat omnes. T, Oczu ofobliwy ná Piotrá wypłynął refpekt: Re[fexit Dos 
Ibidem. “minus Petrum; € flevit amare. Krotko mowiąc Każda czgllká JEZU 8O- 
icz ść WEGO Ciśła ofobliwe ludźiom swiadczylá miłefierdźie. Widźiał co niee 

Pcr * przyiačiel Narodu ludzkiego fzótan, więc podbudžit Zydow áby goz fu- 

Lu. zzz, kien odźrli,żeby przez nie żadney nieśwradczył táfki, y ták deviferunt ve- 
Marci 15. fiimenta ejt. Potym áby oczy iego aáslonili, żeby famym weyźrzeniem 
t4. — do pokuty nienówracał» y záraz ceperunr velare faciem cjus. Náoftátek 
Marci i4 żeby rece y nogi do Krzyzá przybili, śby wiecey niemi dobrze czynié 
65. nie mogł, € crucifixerunt eum, y ukrzyżowóli gó, Coż czyni w ták čie“ 
Lucz 14+ zkich terminach rozpięty ná Krzyżu JEZUS, widząc fie zewfżąd śćiśnio- 
aa nym wfzyftkę dobroć, wfzyftko miłofierdżie w uftá (woie Nayswieríze 
UC 27. zebrał» ták > že famá dobroć, (ame pełne słodkości y miłofierdźia z nich 
L w lyoely stowá, iuz ná Krzyżownikow: Pater dimitte ilis, quia ne[ciunt, 
BOS iuz ná Zotrá: hodie metum erg i difóy iuż ná Jana: Ecce 
Joań:19. quid factunt» iuz ná Žotrá: Podie mecu fm paradifö» ioa ná Jan 
mater tua Nie mogł y tego z cierpieć czśrt przeklęty, podbudził złość 
Zydowfką, śby mu zátkátá ufta y wnet ie oćtem y žolčia napefnili: Spon= 
giam plenam aceto obtulerunt ovi eju. Co uważsiąc b noldus Carnctenfis mo- 
wi: Et Santlo ort ejus venene propimant, ut mifericotdia fontem exficcarent, 
zoičia y tručizna nópełnili Święte uftá iego » śżeby zrzouła stodkośći y 
miłofierdźia ofufzyli. Widząc JE? US ofta fwoie pełne iádu trucizny y 
gorzkośći., że iuż żadna słodycz dobroći iego Bofkiey z nich pochodzić 
nie mogła, Inelinato capite wocaviť Loneinum, mowi Swięty Augultyn., 
Nachyliwfzy głowę kinat ná Longin, áby mu nove w piersiach otworzył 
ufta. Usłuchał Longin, Lancea latur ejus aperuit y ES continuó. exivit 
fanovis © aqua; wiocznig w bok uderzył, ferce 6tworzył „ 2 ktorego zá- 
raz krew y wod wypłynęła. Coż w tym zá tňiemnicá? w gniewie po- 
fpoličie krew do Sercá fię zbiega, y ztąd człowiek blednieie, wigeáby po- 
kazał Ukrzyzowány JEZUS, ze nie ma zákrwávionego do grzefznikow 
fercá, ze fig ná nich nie gniewa, krew tę precz z fercá wydáie: Ale coz 
przečie tá krew, co wodá znáczylá, odpowiáda Swięty Auguftyn: Sanguis 
6 aqua, id efl» Sacramenta fluxerunt. in vemiffione m peccatorum , krew y 
wodá to ieft Sákrámentá Swięte wypłynęły ná odpufzczenie grzechow. 
O! dźiwna dobroci! o! niepoięte milofierdzie Ukrzyzowánego JEZUSA! 
już umárty, á przećię zrzodtá lafk (woich Bofkich, ná grzefznikow, na. 
márnotrawnych fynow z fercá fwego wylewa. Et quomodo veum Deum 
non protlamáffet. ille centurio, cum vidit, etiem mortuum , mifericordie fon- 
ter dimanantem , mowi Swięty Auguítyn ; A iákze nie miał wyznać ow 
Setnik ze JEZUS był prawdziwym BOGIEM, kiedy widźiał , że lubo iuż 
był umárty, 
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byt umárty, przečiez zrzodlá miłofierdźia {wego wylewał ná wfzyftkich.. 
Y dla cego fami oprawcy, fami okrutni káči, iáko márnotrawai fynowie 
revertebantur percutientes peélora fua, biiąc fie w piersi, y (woię opłakuiąc Luce 23; 
niepráwosé, návročili fic do JEZUSA. 48: 

Zá czafow Wefpazyaná Cefarzá wízezetá. fic w Rzymfkim Senačie que- 
ftya, iśkimby cez imieniem prawdžiwego.y Naywyžízego BOGA názywáč Martinus 
potrzebą. Rožni rożne dawali fentencye. Ludzie: woienni chéielp aby Doycza 
fie názywat: Deus potentis, dáisc: racyą,. że to Bofka:ieft „mocą fwoią cały Rit i 
éwiác fobie podbitáč. Ludzie mądrzy y uczeni/chéieli: aby. fic zwał: De us uk 
Sapientiz, dálec“ przyczynę». že mądrość: do rządow całego świata naypo- ne JESU 
trzebnieyfza. LĽudžiť bogáti: pretendovali „áby, fig zwały: Dexs dľvstia> f 
rum, żeby miat wfżyftkich: fobie: postufznych» gdyż 1áko mowi Mędrzec: 
Pecunie obediunt: omnis. Ynsv infzesdawáli (enty mentá:. Gdy fic to dzieies Ecclefiro 
ftánie w pośrzodku Senatu: śliczny: Miodźian»' zgani. wfzyftkie ich zdźnia 19. 
y rzecze: Jeżeli BOG naywyzfzy „ BOG prawdziwy názy wáé fig będzie 
Deus potentis» to; (Ami: mocócze # nic ułomni. y słabi BOGA beds mieli. 
Jeżeli zwść fig bedžie: Deus: Saprentie, co: proltaczkowie y pieukowie zá, 
nic będą. Jezeli názywá (ic bedzie Deus. diviriąrum, to © uboftwie ża- 
dnego ftarania mieć nie: będźie.. W cymi pokaże przed wfzyftkiemi ta- 
bliczke,, ná ktorey; w. poftóci slicznego: Miodzianá prawdźiwy BCG od- 
malowány; ręce wyśiągnione»ferce otwśrte móaiący.. Ná prawey ręce by- 
fo nápifane słowo: Bromitto, nás lewey. Remitto, u nog Expecto, koło ferca: 
Deus clementie: Rzecz dobrze: zwazywfzy przyftat ná to cały Senat> aby 
Boc nay wyžízy y prawdżiwy zwał! fie. Boa.tá káwosči>(zczodrze obiecuiący » 
łócwo odpufzczśiący, długo cierpliwie czekńiący.. Pytam fię teraz Cujus ef). Marthaj 
bac: imago ES füper[eriptto? Czyi to iet Obraz: y napis? pewnie nie Jowifzá,nie 22. 40. 
Márfa, nie Sáturna,álbo ktorego:z fát(zywych Bogow Pogańfkich,śle praw- 
džiwego Bockná(7ego,on to.onie(tiDeusclementze Boa táfkáwosci  wyČI4PA, 
ná Krzyżu ręce, aby káždege choćby; tez: naywiękfzego grzefznika niemi 
przytulił: do fiebie » ma: otwśrte: ferce; bo wnętrznosći miłolierdźia fwego 
przed nikim nie zámyka-- Spoyźzy (z ná prawą rękę iego? wyczytaíz na nicy 
nie piorem. śle krwia zbroczonym: goźdźiem» napifane słowo : Promitto, 
obiecuię;: A coż takiego? zywo: bez: koňcá, chwałę bez terminu , delicye: 
y rozkofzy bez: ślternaty. urrapienia:. Spoyźrzyfz. ná lewą? y tám peine, 
pociechy Kemittoodpufzczam: wfzyftkim» prawdziwie. pokutuiacy m by też. 
naywiekíze: grzechy.. Choćby. kto» nád. famego: Judafzá. był gorízym. » 
choćby: nie: grzefznikien»,. śle: w(zyftek. jedny m: był grzechem , byle fig 
fzczerze náwročit> Rem/tto;.znaydźie:odpufzczenie,.(poyżrzy (z na zráni0-- 
ne nogi, ytu láfkáwe; cierpliw eExpecło Czekam. A czegoż czekafz Ukrzy» 
żowśny JEZU? Odpowiada: Fzaiafz:: Expečlat Dominus.ut mif. reatur. ve firis 
czeka poprawy „czeka: náwrocenia: grzefzniká: +: Suffirat >> anbelat: Domi -. 
nts, sť mifereatur: veflri,, E<ráco y; z wzdychéniemo zadá, áby fig zlitował,, 
aby (woie: pokazat* miłofierdźie.. Q^ prawdžiwie: Ukrzyżowśny: JEZU S. 
Dets clementie, BOG; láfkáwosti,, Ociec: dobroci y miłofierdzia». 

Opifuie: fwoie widzenie: Prorok x Zadar Dominam fedentem. fuper foli- Mai 6 v, 
"um excelfum EF elevatum ;; Widziałem powiśda: Páná nó:wyfokim tronie, Ibidem 
Seraphim: (labant: fuper iliud: fex. ala: uni, € fex alasalteri; duabus welabant Y. 2... 
faciem ejus 65 duabus velabanti pedes, ejus ,, €^ duabus volabant.: Dwoch. 
mu Serafinow 4f5 ftowśło ,, máigcy, obadwś: po: fzesć|, (írzydel , dwiemá 
zákrywali twarz iego,. dwiemá zakrywali nogi, asdwiemá: latali. Zdanie 
ieft Auguftynś Swictego,. że. tu: Prorok: wyfławia Syna: Bożego ná Krzy* 
zu. Jezeli ták ieft» czemuż: Seráfinovie: nogi tylko, twarz rylko zástaniá- 
ia krzydlémi, á ferce zoftawuis otwarte,. á fercá: nie zákrywáig ? odpo- 
wiáda Swięty Bernard: Later juflitia, lafet Sapientia, folummodo patent vis 
ftera mifericordia, Tákryta let Sprawiedliwość Bofka> ktora fię przez nogi 
znáczy, zókryta Mądrość ktorą wyraża glowá, fame tylko wnętrznośći mi^ 
łofierdźia Bofkiego otwarte. Nie zamyka przed nikim wnetrznosči do- 
broći (woicy rozpięty ná Krzyzu JEZUS, ma otwárte dla wfzyftkich Serce, 

Zz káždego 


lfaiz 30, 
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Ná Szofta Srzodę 

káždego by tež naywiękfzego grzeízniká iąfkówie przyjąć» każdego Oy- 
cowfkim ńfektem przytulić gotow. Sam do kázdego dufzy z ofóbná mo- 
wi du fornicata es cum amatoribus multis ; tamen revertere ad me» €$ ego 
fufcipiam te, Tyś mnie odftąpiła, ty zkochánkámi twemi prowédzitás ży- 
čie ná rozpuščie, iednakże nawroć fie do mnie, á ia Cię przylmię. Gdy- 
byś naywięcey popełnił grzechow, byles fig do Ukrzyžowánego udał JE» 
ZUSA odpuśćić wfzyftko, przyimie do táfki, revertere © fufcipiam te. 

Doználá tey prawdy Swięta Málgorzátá z Kortony, ktora w młodym 
wieku učiektá z domu Oycá fwego, y niedbáisc nic na honor fwoy, oddá- 
lá piękność fwoię niewitydliwemu iednemu Młodźianowi, y przez lat. 
dźiewięć rozpuftnie z nim żyła, kiedy poranku iednego pofirzegła po- 
wracáigcego pfa, ktory nigdy nie opuścił niewftydliwego Pana, á wren czás 
przyfzedł fam y wyiąc žátosliwie, ćiągnąć ią począł zá fuknia, iákoby po- 
kózuiąc, żeby zá nim pofziá. Zturbowálá fig bárdzo tym bialogiowá, á 
Obawiáisc fi złego odegnálá od fiebie pľa,ále gdy on znowu przyfkoczył y 
Ciągnął iq odważyłć fięjść zá nimsy widźieć koniectey nowiny. 1džie pro» 
fto pies ná miev fce ktore pokryte bylo y zrzucone gáležiári, gdźie przy- 
fzeafzy tám pitrzy, tám fzczeka, pokázuiac geltámi čiátá y nog, śby po- 
dnicslá gálezi, y obaczytá , co tam bylo zákrytego. Uczyni to oná y 
obaczy trupa mizernego fwego kochánká, ktory zabity ed nieprzyiaćioł 
fwoich, pełny ran y krwie zdał fig ido niey z gniewu mowić: Dla ebie 
tu złożone leży moie čiáto,ý dla čiebie będźie wiecznie dufzá moiá gorzátá 
w piekle. Naucz fię z mego niefzczęśćia żebyś dufzy nie ftráčitá [woiey. 
Zádumiána Málgorzétá ná ták zátofny widok zbľádiá » zlodováčiátá, plá- 
katá. W karze owego Mtodzianú fwoie poznátá grzechy. © dwazyła fie 
poyść przykładem márnotrawnego Syna, y chcąc koniecznie odmienić 
żyćie> idźie fkrufzonym fercem do domu Oycá fwego. Ale ten rozšnie“ 
wány y nie dyfkretny» miáfto tego» coby ig był miał przyiąć» iezli nie 
z miłością, to przynaymniey z ćierpliwośćia. wyfzedł przećiwko nicy Z ki“ 
jem y závart drzwi przed nią. Wygnána sák od Oycá> udałá fię do Za- 
konnikow Frán^ifzká Swictego, profząc, áby przyiera była między Mnilzki 
trzečie Reguły w Hábičie pokutuiscych. Ale y tam iey przyiac niechčia- 
no; Bali fig owi Zakonnicy pozwolić prędko Hábito Zakonnego białogło- 
wie świśtowey. Coż tedy bedžie czynić niefzczęśliwa? Udáie fię do Ko- 
ściołó» upada do nog Ukrzyzowśnego JEZUSA» ktory iáko łófkawy Očiec 
przyiął ią z wnętrznesći miłośći. Ledwo co rzuciła fię (krufzonym fer- 
cem y oczśmi izámi zálanemi na łono Bofkiego miłofierdźia » uczuła» 
słódką w fobie nádzieig, y nie tylko otrzymała , że ig przyięto między 
pokucniące w Zakonie Fráćifzká Świętego, úle godną fie Itata, że 1cy Chry- 
ftus miłosći pełnemt z Krzyża rzeki słowy. Czegoz fie boifz mizerna 
dobroći moie;? czy niewiefzże łófki niefkonezoficy miłości moiey. Y zá: 
raz záczety (ie nódzwyczayne fawory fzczodrobliwosči Bofkiey ; y wzá- 
iemność śfektow Méigorzáty w służbie Bofiey, y BOGA w dobrze czy- 
nieniu Małgorzacie. Ona łzami; modlitwami» poítami» krwawem! dy- 
fcyplinámi nie zmôrdovata fię nigdy błagóć Sprawiedliwość Bofką; BOG 
oświeceniem rozumu, delicyśmi ducha, wizytami z Nicbá , uftáwiczneo 
proby miłofierdźia fwego dawał» zowiąc ig fwoią mizernica, Z czego 
oná nie kontentá ośmieliła fie (upplikowść, áby ią raz nózwał Corką fwoią. 
Ná co odpowiedziat Zbawiciel: Gdy lepiey oczysčiíz ferce twole gene- 
rílns Spowiedźią ze wfzyflkiey zmázy, w ten czas uczynięć łalkę że čie 
Corka fwoią názwe. Co gdy oná wypełnia ścisły ráchunek cálego życia 
czyniąc, y gorącemi frrufzona áfektámi przyftępuisc z powrozem ná fzyi 
pákíztalt niewolnicy do Stołu Anielfkiego , usłyfzała stodkie JEŁUSOWE 
slowá: Corko moiá Mśigorzśto ia čie rozgrzefzam ze wfzyftkich grzechow 
twoich. Ná ktore stowá-táka bytá napełniona słodkośćią> że iey ledwo 
z radośći nie wydśrio fię ferce, y cały dźień cen w záchwyceniu byló; z kto- 
rego obudźiwfzy fie rzekła. ©! słowo wfzelkiey stodkosči pełne! ktore 


mi rzeki JEZUS moy: Corka moiá. Ale nie tylko ig Corka» pk) ko* 
chang 


—Ó— 
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chána Oblubienica drugiego rázu nazwał, y tákiemi napełnił faworami> że: 
częfto ćiefząć ią w iey utrapieniu przychodźiła Krolowa ]Niebiefka, ncząc : 
ią w iey wątpliwośćiśch, pokazował fie Anioł Stroz, posiláisc 14 w-modli-- 
twách, pofyłśni byli znácznieysi Swięći z Niebá,y owfżem .Chryftus cze- 
fto fig pokázowat, ták ž nia podufale rozmawiáiac „iako. zczyftą Panną 
Swieta Gertruda. Obiáwil iey tńiemnice nayfkrytfze. Wcielenia: fwego». 
pokaza Ráne Przenayświęcfzego Boku.. Ták. wiele rázy? ręką, fu cio wia- 
fna dat iey błogosłświeńftwo, pókazał że Imię. iey złoremi. literá mi na-- 
pilane było w Kfięgóch Zyworá,.y Koronę; Ktora.na.płowieiey bydž miá-- 
žá. Deklórował że żadney białogłowy tam tego wiekuxná żiemi-bardźiey 
nie kochał, iako tęgrzefznicę,Krwią fwoią obmygą , łófką:fwoią.ubogóconą.. 
Ktoż fig tedy nie odda né tak słodki gwałt takiego mitefierdžia? Kro ode 
rzucać dobroczynność ták. wielkich: fak? Podź,.podź marnotrawny Synu: 
grzefzniku do tak dobroctliwego Oyc#, Ktory, do ciebie: zrwyčiggnionemi: 
wychodźi rękami >» y owfzem: z: otwśrtyin fercem;. upadniy do» Nog, 
gozpiętego ná Krzyżu PEZUS A» y (krufzonym záveľay, fercem :. ľa-- 
żer peccavi in Galum 6 coram te! Zprzeízyjem. naylálká wfzy Oycze; (twor- nez ý 
co, y Sędźio moy% Zgrzefzyłem Ukrzyžovány: | E ZU przečiwko tobie»: „,, 
przečivko: nieftończoney. dobroci; milosti;.y godnośći:twoiey!: am non: 
fum dignus vocari flim tuus» iuż nie icftem: godźien. nózywść fię. Synem Ibidem, 
twoim ; nie iefócm godźien: odpufzczenia: y mitofierdžia: twego» ále ra: - 
czey gedzienem» wfzelkiego gniewu ,. wfzelkiey. nienawiści, w (zelkiego > 
przeklęćtwa y /petepičnia.. Ale:ieželi: mnie ty edrzućifżgdźielż poydę». 
gdźie fic obroce: mizezny.. Wiem nayláfkávfzy. Gycze, ze lubem 1a lira» 
čiť co należśło: do» 8ynś;.tyś Qycowhkich wnętrzności: miłofierdźia- twe” - 
go nie fráčii:. przyimiyze wracál4cego mśrnotrawcę:- Jezeli do tąd nie” 
fzedłem zá: wela cwoią, juž fig iey więcey, (przečiwiáč piechcę:: Juravi 65 pg]; ng. 
fatue cuffodire judicie juflitie: tuas Kładę palce: na Ránách Nog two=-  ,o6,. ; 
ich » y przylięgam ná nie ,. že do dawnych grzechow, do dawnych. - i 
nalogow » do tego» á do tego mieyfc,. do tey/á do tey okśzyi. 
grzechu, więcey powracać nie będę.. Kładę pálce na Ranśchu 
Reku twoich dla“ mnie przekfotych „y przyfięgam że.dotknie=- 
miem więccy čie. obrażać nie: bede,. že bičia,, merdowánia,. 
gadzego brá nie! zá pomne. Kładę ná oflátek palce ná fercua 
twożm »y; przyfięgam , że. odtąd B:O G.GE«M: fercá 
mego będźiefz = D EU S cordis mef, 65: pars: mea Pól: 
DEUS zn: sietgumi Ai M. E: N: A 7% 
T e: 


Z22 KAZA. 


NA PIATKI WIELKIEGO POSTU 


Miáne przy Solennym SERCA IFZUSOWEGO 
NABOZENSTWIE 


KAZANIT 


NA PIERWSZY PIATEK POSTU: 
Confiteor tibi Pater. Matth: u. 
Zegoż (ie fpowieda Nayświętfze IEZVSA 


moiego SERCE? Wiem ze Peccatum non fecit, nee 
inventusef dolus in ore ejus,żadnego y naymniey- 
{zego nie popełnił grzechu, y żaden falfz nie zná- 
lazł fię w uftachiego Zpetnily fięProrockie słowa: 
Quaretur peccatum illins» € non invenictur; będą 
(zukać iakiego w nim defetku, á nie znaydą. 
Szukśli ślbowiem niezbožní Farużowie iakiey 


] Uso8oc w fobie ieft niezmierzony,iednśkże isko Mędrzec Páhľki mo- 
wi: Omnia in menfura, © numero, & pondere difhofuit , wfzyftko pod: 
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Aniołowie do narodu rozerwánego y podártego» do ludi (trafznego, po 
ktorym iu infzego nie maíz, do Narodu. oczekiwál4cego zemfty>.ale:im 
przečie miśrę záchowáč każe; oítátnie álbowiem. słowa:. ad gentem expe- 
Bantems. Hebráyczyk czyta: 4d lineam lineam, pod linis, pod miára karze 

fie; Pięknie tg prawdę: wyraża: Píalm fiedmdźiefiący czwarty: Calix ins 
manu. Dominivim meri.plenuemixto,($. inclinavit ex. hoe inho» bibent. onmes 
peceatoves. terras: W ręku Bofkich kielich fpráwiedliwey zemíty iego. á 

z tego kielicha wfzyfcy grzefzni. pić muza s. śle iśko?. oto. iáko nayba- 
eznieyfzy Medyk. gotuigc mocną choremu. pocyą: z iednego: naczynia do 
dA zkubká do kubká wprzod.przelewa,, waży, mierzy» fuh qua:dof, 

y miárkuie do komplexyi chorego» áby nád to. nie zadał. Ták y BOG iá- 

ko. dobry Lekarz w famym karaniu: pomiárkowánie: czyni :. Znclinavit ex 

Boc. in boc, tezy. ma. weeku: fwoioh: kielich: (práwiedliwey zemíty,.kielich 
gożnych: niefzczęśliwośći: y čigzkosči, y záraz w inny- kielich. ulewa> wy- 
mierza> miśrkuie , aby w.fimę miáre do. proporcyi fit y zdolnośći, ile 
znieść dola każdego może , śżeby z kieli(zká fprawiedliwośći ,. każdemu 

fię pod: wymiarem fit iego doftśło. pełnić niefzczęśćia y. dolegliwośći. 

Zkąd gdy: čiežko zgrzeízyt przećciwke- BOGU: Dawid» y. nieopiefzałey obá- 

wiał (ig zemity> tym fie cylko: fzczegulnie čieľzyt, že BOG: w karaniu iego 

mie przebierze miarki Potum dabis nobis: im lachrymis, in menfura. Pal. 79. 6. 
Nśpoifz: nas BOZE. izá mi, śle pod menfura, pod. miarą Wymierza. BOG 
fzyludzkie, plácze; y żale>ktore ná nich dopuížcza, Nie dármo Jere miafz 
Prorok, rozge Správiedliwosťi: Bolkiey z oczymá widziat: ream. Migi- 
lantem: (álbo iáko. F iegas czyta:. Orulatam,. oculos. vigiles &£ apertos haben- Teremt ís 
tem) ego wideo, tylko: iśko Speranza mowi: DEUS bene videt» quem €F. ^ 
quantum percutiat, nie. chto(ta BOG. nikogo slepo> śle widzi dobrze» ko- 

go y iáko záčiať . 

Eubo iednák B O.G wfprávwiedliwoéči fvoiey y karaniu záchowuie 
miarę , Bofkiey. iednak. miłośći fwoiey ku. człowiekowi: žadney nie. mau 
miáry.. Ják raz od. wiekow ukochał człowieka. ták. nieuftannie bez za- 
dnego: kacha: terminu, y zda. (ig właśnie wtey (woiey zbytkować miłośći». 
isko z2byckiem ią y exceflem: Swięta nazywa Ewangelia, gdy powiada, że 
przy chwalebney owey na gorze Thabor transfiguracyi. Moyżefz y Eliaíž: 
rozmawiáli z Chryftufemo exceffie Serca. JEZUSOWEGO o zbycku. mis 
łośći „ktorą miał pokazść. w Jerozolimie :- dicebant exeeffüm. ejus, quem: Euce ga 
completurus erat in. Terufalem. — Jakoż. kto ią dobrze uważy zśwołńć z Eor- 
mafzem à Pila Nova musi: O4 veré excejľum: maximum! o! extafimpo- 
tentuflémam + O} zbytek miłośći niepoięcy!. Exceffiffi metas omnis rationis (67 
intellelłus Domine in Ferufalem>: fupra. modum. in me, amando. exce(fifti Deus 
meus! Omnia in numexo, pondere, € menfura: fecifli , fed fine numeros. pone 
dere $ menfura amafii. Nád rezum,. nśd: poigčie poftąpiłeś Pánie:w Je- 
gozolimie, nad: miáre ukochałeś mnie BOZE moy. Wfzyftko-pod liczbą; 
wagą» y miára uczyniłeś, śle bez liczby wagi, y midegy ukochałeś mniez. 

o Dan: T..9.. Widżiał Prorok Pana BOGA ná tronie ogniltym:: Tóronza 
cjus flamma. ienis: Wielebney Maryi Małgorzacie: Alakok Zakonnicy Ná- 
wie dzenia Nayświęcfzey Panny reprezentowane było naysłodfze JEZUSA 
Serce, Gierniową opafane: Korong» także ná tronie ogniftym. Což.to zá 
ogień? odpowiáda Philippus Diez.: Hic: thronus tomie. eff amor, quoniam: 
in'amore Deus fedem babet > ten tron. ogniíty ieft: mitosé, bo BOG w mi- 
łośći: cron: (woy założył. W. cym: ogniu. uboftwione JEZUSA záwíze Ser- 
ce, tym záwfže goreie pożarem. Zkąd Swięta Mechtyldá widziálá- raz „a 
z Navi wiecf zegojSercą JEZUSOWEGO.iáko.z-ogniítego. pieca, albo zgorá- 
iącey chuty wybucháiace ná świśc płomienie. Kazał niegdyś Ezdrafzowi. 
ważyć ogień Aniot: Záde pondera mibi ionispondisss idź Ezdra(zu. á zwa& 4. Eldvæ 
mi ogien, y powiedz iáka ieft iego wagá? AZ-Ezdra(z zádumiáty rzecze? 9. P. Se 
Quis. natorum: poterit: faceres ut me interroger de-biss. A. ktożtorz ludźi uczy- 
nić potrafi, co mi rozkázuie(z? O! dopieroż ogień miłośći; ktorym Serce 
JEZUSOWE pała: kco:zwazy?. nie ma zadney wagi, żadney nie ma miáry.. 
. Aas ant;: ža 


190 Na Piatek Piertbfzy Wieikiego Poftu. 
Cam. 3. Wychwala mágnificencyg Sálomoná Pifmo Swiete: Fercu = 

lum fecit fiti Rex Salomon de lignis Libani columnas ejus. fecit argenteas, 
reclinatorium aureum». aftenfum purpureum, media charitate confiravit pro- 
pter filias Terufalem : Nosidło czyli lekcyke wyftávil fobie Krol Salo“ 
mon zdrzewa Libáňtkiego: kolumny iey dat frebrne, podporę złotą, afcens 
purpury> frzodek iey fama wysłał mitosčig dla Corek Jerozolimfkich=» 
Precz! precz ztwoią mágnificencya Sálomonie! Wyftáwites bogatą lekty” 
kę, komuz? fili, fobie (amemus obfypałeś ią drogiemi kamieniami dla» 
ko20ž? Propter filias Ferufalem. Już to niewieśćichowika mógnificencya: 
ktora fie z Pańfkiemi popifuie (plendorámi, śletylko dla niewieśćich ámo- 
row Ecce plufquam Salomon bic? daleko chwalebnieyfzy w fwoiey mágni- 
ficencyi Syn Boki JEZUS, ániželi Sálomon. Wyftáwit fobie przedziwna 
y nigdy nie widźińną lektyke> kiedy fobie przez Ducha $więtego w żywo- 
čie Nayéwiet/zey Panny Ludzkie uformował čiáto> przyozdobit fię fre- 
brnemi kolumnami, kiedy fiedm Dárow Duchá Przenayswiętfzego ná ten 
świóc zprowśdził, wyftawił w niey podporę złotą, kiedy zadatek chwały 
wieczney z fobą przyniost. A dla kogoz tę przedziwna wyftawit lekcykę? 
nie dla fiebie; śle dla infzych. Wziął ná fiebie čiáto Ludžkie, áze- 
by całey nóturze ludzkiey pozedáne przyniost zbawienie, Ferculum à fe” 
rendo. Lprowádzit DuchaPrzenayświętfzego> śżeby nim wípart utomnosé 
nófzę; prz; niosł z foba zadatek chwały wiekuiftey, ázeby nam w defperacy- 


ách náfzvch złotą daf podporę. Sálomon frzodek lekt ki fwoiey fama wy- ` 


brukował mutosčia, kogoz ten ámbit w frzodku lektvki figurował? cylko 
Serce JEZUSOWE: mowi albowiem Grflerrms: Porro fi inquiramus medium 
forčuli defeventis Chriftum> quid denotet? baud aliud effe reperiemní> quam 
eor ipfifmet Chrifli. A czymże toSerce záriz od poczečia fwoiego napełnił 
Zbóźwi 'iel? cylko charitate, w(zák ocym rzeczywiśćie świadczy Jan Swięty: 


Cum dilexiffet fuos, in finem dilexit eos.  lnfza Werfya te słowa ták czyta: , 


Medium ejus. čombuftum five ardens charitate, (tzodek iego goreiacy zpa” 
lony miłośćią. A ktoz wymowi? iák wielkiemi mitosči plomieniámi go- 
rzílo przečivko nam ferce J ELUSOW E. Wielki mufial bydź płomień 
pieca B'bilońfkiego, kiedy ná czterdźieśći ośm tokći wybuchał pod Nie- 
bo, ś płomień Serca JEZUSOWEGO iśk wielki, kiedy wítepowat aż do 
famego Tronu TROYCE Przenaýswietízey. Džiwny był ogień Grecki, 
ò ktorym powiadaią Hiftorycy, 2e y w wodźie nie ugafzony gorzał; czy 
nie dziwnieyfzy Serca JEZUSOWEGO, kiedy go żadne fale Krwáwey Me- 
ki zśgasić nie mogły, aque multe non potuerunt extinovere charitatem. 
U Rrzymian był ogien názwány Immortalis,á w Sercu JF ZUSOWYM czy nie 
čiki? Gorzat ten ogień przefiwko nam w żyćiu, gorzał w godźrnę śmierci» 
gorzał po Lmattwychwítániu bá y ná całą wieczność goreć nie przeftanie. 

— Jaa 6 Opifuie fwoie widzenie Prorok: Vidi Dominum fedentem fuper 
folium. excelfum, Widžiatem prówi Páná ná wyfokim Tronie, Duo Sera- 
phim fłabant [uper illud, fex ale uni, fex ale alteris dwoch mu affyftowó* 
ło Sersfinow, , ktorzy po fzesć fkrzydeł mieli; duabus welabant faciem, 
ejus, EP duabus welabant pedes ejus, © duabus wolabant ; dwiemá fkrzy* 
dtámi żśsłaciali Twarz iego, dwiemá zókrywśli Nogi iego, á dwie- 
má frzedniemi latśli. Zdanie iet Auguftynś Swiętego, ze tu Prorok wy- 
ftawia nam Syna Bofkiego na Krzyżu. Ale coż tu mśią czynić Seráfi- 
nowie? Powiedźiał tenże Prorok, že pod czas Męki Pańfkiey, Aniołowie 

Ihig 33. w čiálách z wiśtru uformoványch mieli rzewnie plákáct Aneeli pacis». a- 
mare flebint. Otoż przybyli ná to krwawe theatrum z Niebó> ftoiąc ná 
koło Pań kiego Krzyża, dźiwuią fie niestycháney Syna Bofkiego miłośći» 
ze tik (rodze á (romotnie dla człowiek cierpi, że Majeltac (woy Bolt 

` ták bárdzo poniża, y od podźiwienia y dumánia wielkiego rzewno y gorzka 
płicząc wotáig: Santus Sanus, Sančtus, Swięty, Swięty Święty? coz to 
takiego ezynifz? iáko Májeftar {woy y Bolka olobe ták bardzo dla czlowie- 
ká poniżaf:? Mirabantur ( mowi Święty Augultyn) quod Dei Filius tantum 


fe bumiliaverit, E Crucem fubierit ; Déiwowáli fig że Syn gite fig 
i poniżył, 
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poniżył, że na Krzyż wítgpit: y nanim umárt. Zákrywáli dwiema Grzy=- 
diám: twarz iego, zákryváli y zranione nogi iego, bo z wielkiego żalu 
ná cák (zkarádne razy, na zsiniáte, napuchłe, zeplwáne zkrwáwione iágody: 
Jego pátrzáé nie mogli. Ale czemuż:kofo piersi-frzedniemi.fkrzvdlé mi 
fwemi latáis? odpowieda Uczony Sanchez: Eo #látumsmotus.guafi flabello: 
quodam videntur incendium. ilud amotis: refrigerare: fn: Divinos pectore, cut 
affiffunt; Oto powieda fkrzydlámi. fwoiemi:iáko- wáchlarzámi:; iakiemi. 
wieią ná piersi JELUSOWE» ážeby- niezmierny- ow miłośći. upał uámie- 
rzyć mogli, y iaką Sercu JEZUSO:W EMU. w ták. wielkim: ogniu .czy-- 
nić oclhtode. 

Powiedzčie mi profze; dla czeroumáriemu ná KrzyżuJEZUSOWI bok: 
otworzono? S. Auguítyn powieda dla tego,.żebysbył znak,.że-nam do żyćia: 
wiecznego wrota odemkaięto » Ut ¿hrc quodammodo viteoftium panderetur. . 
Simon de Cafi” mowi dla tego „abyśmy ludzie: przez'tę ráne: widźieć y 
wiedzieć mogli, co: o nas ieft w Sercu: JEZUSOWY.M :: Ut mente-zntremus - 
ad [ecretum ab terno abfconditum. Wielki zaś zyćia Duchownego 'Niuczyć 
čiel Gáfpar Drużbicki: mowi: Apertum- efi latus 6$ Cor Chrifli» ut poffet ha- - 
bere refrigerium Cor Chrifli, quod totà quidem wita. arfitsimmenfa:tam Pa- 
tris, quam nofiri dilectione , poj? Paffionem:tamen- ES mortem videtur avfiffe > 
majori; Otworzony ieft bok:y Serce JEzusowE, áby toż Serce-miáto ochło- 


de iáka» ktore przez cáte żyćie, niezmierna ták ku Oycu-Przed wiecznemu, . 


iako y ku nam: gorzáto miłośćią, ále daleko iefzcze:wickfza:po smierči,. 
kiedy nas: iuż. (obie: Krwią: wta(na: kupii,. więc trzeba. było koniecznie w 
boku. otworzyc okno» ażeby: idkimkolwiek (pofobem-most bydź utempe- 
rowány. wielki ow miłośći: upal; ktorego:ow. nawet w fercu záwárty, á po- 


tým. wypuízczony potok wody zágásic: nie mogł.. Powiedźiał niegdyś - 


przez Proroká:- Patios efi in corde meo>guafi: ienizre xafuans, claufuf, in 
offibus: meis, ES, defeci „ferre nowfufiintns, Ogieh fie záigl w Sercu. moim, y 
zamknął: (ie w kosciách: y: wnetrznostiách moich, y omdlałem nie mo- 


gc znieść rák, wielkiego pożaru, więc- /nelínato capite wocawit Lonermum , . 


Íchylons: głową kinat ná Ľonginá,.áby mu:okienko.otworzyi! w boku» y 
pałaiącey: oddech: uczynił miłośći. 


A cwiuż zZmiadoptýnnym-Bernárdem zá wotáť mufzę: O! bomo! quis illud: 
Cor tam: vulneratum: non: diligat? quis tamamantem-non redamet?. Y bedziefz . 
kro taki, zeby tego tak zranionego nie kochał Serca? żeby wzálemna. [E- - 


705OWE nie Korrefpondowaf! miłośćią?: bogday fig nie: znalazł: zaden!) 
ale ab Tik, ich: wiele.ieft.. Jeżeli Kiedy .„to»teraz: z- Blogostáwionym Já—- 
koponen prákáčby- rzewno: potrzeba :- Amor non'amatur amor: nomiamatur!' 
A gdźle:teraz znaydzie fie drugi Raymundus Łullús z wielkiego ;świśto- 
wniká Święty Puftelnik » ktory: ták“ wielkim ku: BOGU: pałał śfekcem, ze: 
musial czefto: odry wáé* fuknią: nád piersiami, áby^ dai? oddech: goreiącey 
w fercu: miłośći. Gdzie teraz: druga:Mógdślenś de Pazzis; ktora-wnetrz- - 
nego, znieść nie mogąc upału; kryniczną.wodą piersifobie zókrapińć mu- 
fialá.. Gdžie: teraz: znaydzie (ię Filip» Neryufz.. ktorego -(erce-Bofka roze 
przeftrzenione: miłością; áby: (ie w pierfiach-pomieśćić mogło, dwá ze- 
bra „złamóć (ie: mufiaty przeftrzennieyfze czyniąc musmiey(ce.. Oziebly,. 
zmárzty, zľodowáčiaty: az názbyt: (ercá: nafze, że' ich. Bofki. zagrzać y roz- 
topiť nie może ogień.. Odzywamy (ie: czafem z Swiętym Auguftynem: 
Magne Deus, amor: meusy-amote, guiaer, quies, quia: amores! Wielki BOZE! 
miłośći moiá! kocham čie, żeś ieft cy m, czym ieftessžes miłością iet, śle 
coż tego zá dokument? Qué: amat" amicum s- amati. preces adimplet:, mowi 
Hugo, Kto drugiego kocha;. ná: proźbę iego: wfzyftko czyni+ Prosi Zo- 
ná, profzą Dźiatki, prósi Przyiačiel: o co? ochotnie:czynićje, czemu? bo 
kochačie:. A. BOG każe, nie będźiefz- wzywat nádáremno Imienia me“ 
80» dopierož nie: będźiefz krzywo przyfięgał; nie-będźiefz pofądzał> á my 
nic ztegonie czyniemy.. Quiamant invicem, fervant munufcula mutuo datas. 
mowi Swięty Auguítyn „ Zákochačie: fic w fobie, diruie jedno drugiemu 
naprzykład nož albo pierśćionek, á chowáč to, żeby mi nie zginęło, bo to od 
Aaa? mego 
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Sanctus 
Chrylol; 
fermone 

„166, 
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mego kochanego przyčietalá. Dárowal nam BOG Niebo y prawo do niee 
go. darował nam nieofzácowány pofag Krwi fwoicy , dárowal nam po- 
świącaiącą, łalkę> á iakże te podárunki (zácuiemy? 4mans fa(pirat ad a- 
matum, [i abfit> mowi tenże, kto (ie w kim kocha, teni do niego» gdy 
go nie widźi, á czáfem z grzechém tęfkni, y cak,że fie Mátká w Tobiaíz- 
ku kochálá mowi Pifmo: Quotidie exibat» 6 [peculabatur de monte, ká- 
ždego dniá wyględaiąc go mowiła: A kiedyż mi fię Synu kochány po- 
wrocifz, y że go widać mie było» łzami fię oblewátá. A my tękniemyż 
te. do BOGA náfzego? weftchniemyfz też kiedy: O! BOZE iedyne do- 
bro moie kiedyż €ig obacze? Wftydźmy fie ożiębłośći ná(zey » á zlodoe 
wáčiáte ogniem miłośći Bolkiey zápalmy fercá. Amen.e 


KA ZA NIEJE. II 


NA PIATEK PIERWSZY WIELKIEGO POSTV. 


Tenite ad me omnes, Matthaei n. 


Ak tylko BO G fat fię człowiekiem, ták też zaraz 
ftat (ie ludzkim y przyftepny m» Przed tym y zbliżyć do 
fisbie nie dal; Zkąd gdy fig w ogniftym krzaku pokazał 
Moyżefzowi, á Moyżefz chciał do niego przyftapié bliżey» 
Qd zawołał ná niego BOG: Ne appropies buc! Wárá! nie 
sabes przyltępuy Moyżefzu. A teraz iák ludzką ná fie przyiął n&* 
turę, wlzyftkich do fiebie woła , Ženite ad me omnes, wzyftkich przyimu* 
ie. Y owfzem iiko Swięty Chryzoftom mowi: Dilatat vifcera, pectus pore 

éči , podaie 
o wfzyftkich 
Ad majorem 


WA 


Nominis Dei Sančlificationem. s. 
p? chwalebnym fwoim Zmartwychwftániu prezentował fig Uczniom 
(woim Pan JEZUS, śle w pierwfzey apparycyi tylko ręce fwoie y nogi 
im pokazał: Videte mauus mes, 65 pedes meos, á czemuż tež zóraz nie 
pokazał y boku fwego Nayświętfzego! Nie miałeśći moy Panie zakrywać 
Sercá twego kochánkom twoim. Miałeś tálkáwe piersi otworzyć Janowi 
dilękcowi twemu, ktorycheś nie odmawiał na oftatniey Wieczerzy* recu- 
buit fuper petus FESU. Patryarcha Noe po niefzczęśliwym potopie apé- 
rait feneffram arce Gen: 8. 4 po fkończonym Krwi Swietey twoiey wyla- 
niu czemuś nie miał otworzyć tego okná miłośći y miłofierdzia twegoe 
Apoftoł twoy Páwet do ukochanych Koryntczykow ferce miłosći pełne 
rozprzeftrzeniť, y Dilektom fwoim pokazał: Or moffrum patet ad vor 0 
Corinthi! cor nofirun dilatatum eff. A Pan JEZUS ná pierwfzym wftrę= 
Gie zástánia bok przed Apoitotámi? Tść to iet prima Tubilei porta, Swięta 
bramá odpuftu pierwfzego, 4 czemuż Penitentom pierwfzym, po owym 
grzechu, fugerunt ab eo, nie otworzona? odpowiáda Theophilaćtus: Que 
prafiolabatur, ut omnes convenirent , czekał Pan JEZUS, azby fie wízy(cy 
Uczniowie zefzli. Nie było iefzcze wlzyftkich w kupie Apoftołow, nie 
było z niemi Tomaľzá, Thomas non erar cum eis, dla tego im cež niec 
otwiera boku, nie pokázuie fercá, żebyśmy (ig nauczyli, 2e Nayswięt(z6 
JEZUSA Serce, nie jednemu, nie kilku, śle w(zyftkim otwarte. 

Przyfzta Macka Zebedeufzow Srnow do Pana JEZUSA ztaką oracye- 
Dic, at fedeant bi duo filý mei, unu ad d-xteram tuam, €F unus ad finiltram 
in regno tuo. Rzecz Panic aby fiedźieli ci dway Synowie moi, ieden po 
prawey, á drugi po lewey tronie w Kroleftwie cwoim, až Pan JEZUS odpo- 
wie: Nefčitis, quid petatis, non efè meum dare vobis, nie wiečie czego chce- 
Gie, nie moiá rzecz, to wam dawać. Czemu? odpowieda Swięty Cy- 

ołentre CxQa 


rillus : Nam quod omnibus Difcipulis guafi pro mercede be | 777 
GCbrifium 
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Chriftum erat propofitum; folirapere [Huduerunt :chéich žeby tylkofamia fami. 
uut; Ej unus ieden z iedney».drugi.z drugiey trony. ofiedli y opanowali. 
Serce JEZUSOWE „.o! bydź. to. nie. może. Serce. moie nie. dla.famego 
faná, nie dla famego Jákobá.,ále dlainfzych, śle dla wfzyftkich. 

Naywyżfzy Kapłan. Starozakonny Aaron wyryte. ná rácyonale Sądu 
Synow Izráciíkich Imion. ná. pierfiach y. ná. (ercu.nofil : Portabitg, no- 
mina: filiorum: Ifrael: im rationali judici) fuper.pelins fuum, Hebráyczyk.czy- 
sa: /uper cor-fuum.. Byt między niemi nie-ieden. Ruben, ktory Pafteczo- 
wi (woiemu. zókrwawił (erce Ruben principium dolore. Byt, ktory fig 
w dźikich fwoich záwáierosčiách, y zapalczywośćiach iák. Lew iaki do lu- 
dzkośći fklonié nie. dał: Catulus Leonis uda... Byt chycry, ládowiry, wąż. 
z ktorego fig niefzczerośćią. potkáč , iednoz było > iák z.pádalcem albo 
źmiią ná drodze: Dan coluber. im wia. ` Byli iani.kłotnicy, pieniácze,fu- 
gyaći> napáftnicy: Simeon $ Levi vafa iniquitatis bellantia, pczefięz y.cycli 
nie ruguie z racyonału (wego Aaron „y či u niego kord yałamie pekrora>. 
likámi;. Portabit fuper.petlus, (uper sov. fuum.. Figura.to byłą naywyzízego 
wfzyftkich Páfterzow Pálterzá JEZUSA, ktory nikogo z [wego nie ru 
gnie Serca; wfzyftkich: choćby. naywiękfzych grae(znikow. ma.w Sercu: 

WOLIN o- 

Tenże: Aaron długiey až do koftek zażywał fzaty»ná ktorey iśk ná. 
iákiey mappie> Kroleftwś, Prowincye,. Miáftá, y Wiotki. wyrażone: $wiát 
cály byt delineowánys: In-velie poderis, quam babebat, totus erat otbis ter> 
rarum. Sap: 8.. W takieyże fzáčie isko Naywyžízy według porządku Mel 
shifedechá Káptan ,. pokazał. fię ná: wyfpie. Pathmos, Swiętemu Janowi 
€hryftus: Kidi fimilem Filio. bominis veľtitum podere, Apoc: t. śle iuż ná: 
niey tey #wiárá nie było delineácyi,.czemu? odpowieda Sylveira; Chrifiza 


nonin wefie, fed in cordes totum orbem. terrarum. habebat, pro quo palus. efta. 


bo Chryítus nie na fukvi, śle w Sercu.świót cály ma>-zá ktory ucierpiał. 


Zkad.co o Sercu .Pówła Swiętego nśpifał. Chzyzoftom, to o Sercu. JE ZU-- 


SOWYM mowić fie może: Cor iius, Gor totins. orbis, clementum nofire: 
falutis, cor accenfum ES- ignitum, calis. fublimius , osbe latius, Serce J.E LU- 
SOWE, ferce cálego. $wiátá „początek. abáwienia náfzego>-ferce zápalone 


y ognifte, wyżfze nád Niebiofa> nád-swiát. obfzerniey(ze, każdemu przyz- 


ftępne> każdemu otwarte.. 
Zkad. ie: do. Niebiefkiego. Zodyaku Duch Bofki przyrownał : Menter: 


ejus. eburnen, diflincius. Sappbyre. Jasi u Genebrarda. czytają: Viera: 
ej us. ficut. cingulum mediam., in quo funt. duodecem fimilitudiecs fiderumz: 


Wnętrznośći iego, Serce JEZUSOWE podobne:do Zodyaku, ná ktorym 


rożne widźieć zwierzerá:.. Widźieć tám Báráná y Koziá, Liwa y Bykś, 
Raka.y. Niedźwiadka, Wagę y Ryby> Pannę y Bliźnięta, Wodnika y,Strzelcáš. 


Ták w Sercu JEZUSOWYM wfzyfcy. ludźie, máli, y. wielcy, Krolowiey 
poddáni, bogáči. y. ubodzy» fpráwiedliwi.y grzefznicy miefzczą fie záwíze, 
káždemu.,.y. każdego czafu wolny przyítep, kto chcefz, kiedy chceíza 
možefz wniść do BxRcA JEZUSOWEGO, y. z. niego taki. y. dobrodziey- 
ftwá czerpáč.... 

Jľaia. 6. 2.. mowi Prorok :- Kidi. Dominym fedentem [uper folium excel. 
fum: © elevatum >| Widziałem Páná. fiedzącego ná wyfokim Tronie. ; 
Duo. Seraphim Slabant- [uper ilud, ho ale uni, fex ala. alteri, duabus velas 
kant faciem ejus, £$ duabus welabant pedes. ejus. Przy tronie dwoch mu 
BAT ftowało Serafinow, po fześć fkrzy del móiących, dwiema zakrywali twarz 
iego, á dwiema zástaniali nogi». Swięty Auguftyn.tego ieft, zdania, że tu 
Prorok wyftawia.nam Syná Bofkiego na Krzyżu» zakrywaią twarz y nogi 
iego: Serafinowie, duabus welabant faciem ejus, €} duabus. veľábant pedes 
ejus»: bo tak wielkiey, fromoty. znieść nie moga,- nie mogą patrzyć ná ták: 
©krutńe iego boles. Piersi tylko y Serca nie zakrywaia,bo tozawfze, y 
każdemu otwarte: Pedes efl fedes pietatis €$ amori. Latet juflitia, latet 
fapientia, folum patent vifeera-miferigordiay mowi: Swięty Bernard :. Serce 
iet kolica dobroči. y miłośći» zakryta Sprawiedliwość, Ktora: fig przez nogt 
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rozumie» zakryta mądrość, ktorą głowa znaczy, wnętrznośći cylko milo« 
fierdźia iego otwarte, Serce tylko otworem ftoi. 

Co to ieft? že infże rány àyigcemu iefżcze zadane Zbávičielowi famá 
tylko Serdeczna ráná umárfemu, y iuz po śmierći zadana. Dáie racyą sta- 
wny Pifma Swietego tłumóczSylvetra: Zulnus quod. infertur in corpore vie 
o potefl callum abducere ac tonglutinari, minime vero in Corpore mortuo, 
Chriflus voluit lateris vulnus nobis femper effe patens © apertum , ut in illo 
nofmetipfos reciperemus , ut ibi fubfidium ae [ubterfugium in cunctis baberemus, 
Ráná w żywym uczyniona čiele, može fig zágoi& može fie zśmknąć, le 
ráná martwemu zádánä čiátu nie zágoi (ie y nie zamknie nigdy. Chčiat 
tedy Chrvítus áby Serce iego dla náfzey počiechy y učieczki záwíze nam 
otwárte było, nigdy fie nie zamykało, dla tego az po śmierći otworzyć 
go fobie dopuścił. Y ták zpełniły fig Bofkie u Proroka obietnice: Ponans 
in [alutari > fiducialiter agam. Pfalm. 11, 6. Swięty Chtyzoftom czyta-: 
Ordinabo falutare apertum; Po(tánowie» zporządzę zbáwienie otwárte, bo 
tá talk Bofkich fkarbnicś, tá Bofka Swigtynia> Nayświęcfze JEZUSA SERCE 
závíze y każdemu otwarte. 

W Athenách był Kosčiot miłofierdźia Templum mifericordia, zawfze 
otwarty, we dnie y w nocy» nigdy go nie zamykano, każdego czafu wole 
ny był do niego przyftęp, y pifano na drzwiach: Patet omnibus, otwár- 
to wfzyftkim. Kośćiołem milofierdzia ieft Nayświęt(ze JEZUSA SERCE, 
bo komuż kiedy zamkniete było. Wiem że ow Ewángeliczny człowiek 
przyfzedfzy o potnocy do przviačielá, áby troyga pożyczył chleba , ode? 
brał refpons: Noli mihi molefius effe, jam oflium claufum ef; nieprzykrz 


mi fie y nie kotác darmo, iuz fpię, juž drzwi zamknięte, ale Nayświęt= 


' fze JEZUSA Serce, isko Kosčiot miłofierdżia: Patet omnibus , Otwarta 


wfzyftkim, ktoreykolwiek godžiny zecheeíz grzefzniku > możefz wniść, 
y nápetnié dufzę twoię fkárbámi iego. Przed Bramą Róyfką poftawił 
BOG Cherubiná ná wárčie z ogniftym mieczem, śby tám żaden nie 
mogł wnisé człowiek: Collocavit ante Paradifum Cherubim E flammeum 


gladium. Genef: z 24. Przed tym Niebiefkim Serca JEZUSOWEGO Rá- 


jem wfzelkich pełnym delicyi zadney nie maíz wárty, każdy wniść ká- 
zdy przyftępić može. 

Zachar: 13. 4. mowi Prorok: Ie ila die erit fons patens domui Da- 
vid, © babitantibus Terufalem in ablutionem peccatoris, W on džieň bedžie 
zrzodło otvárte Domowi Dawida, y wzyftkim miefzkańcom Jerozolimy 
ní obmyčie człowiekń. Coż to zá zrzodłą? tylka Nayswiętfze JEZUSA 
Serce: De latere Chrifli egreditur fons in witam aeternam, mowi Swięty 
Cyprvan; Z boku Chryftufowego wypływa zrzodło ná żywot wieczny» 
ztego zrzodła nie wyfychśiące nigdy rzeki mitofierdžia wychodzą, y 
wfzelkiey pobożnośći fkucki wypływśią. Nazywa tedy Prorok Nayświęt- 
{ze JEZUSA Serce zrzodłem otwartym, Fons patens, bo przed nikim zám- 
kniete nie ielt,iáko do zrzodła wolno kóżdemu przyftąpić,wolno czerpáč> 
ile ię podoba, ták do Serca JEZUSOWEGO nikomu nie zágrodzony przy” 
(tep. Zkad mowi Simon de Cafia: Sibi ad negligentiam tmputet, qui non 
- ingreditur , fi apertum novit introitum 3 Sobie y niedbálítvu (woiemu 

niech przypifuie, ieżeli kto do Serca JEZUSOWEGO niew 
wnidźie, kiedy otworem ftoi. Więc Accedamus Chariffimi ad cor ale 
tum £8 in illa profunditate benignitatis imwenfa totaliter immeręamur, 
mowi Swięty Bonawentura; Przyftapmy do Serca JEZUSO- 
WEGO, y v tey przepaśći nieográniczoney dobroći za” 
topmy fiewfzyfoy: tu fzczegulnie niech náfzá zabawa 
bedžie, tu wszyftká ferc nafzych kontentecas, 
tu żyimy y umieraymy, AMEN. 
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KAZA NTE 
NA DRUGI PIATEK WIELKIEGO POSTU: 
Venite ad me omnes , qui laboratis. ge? onerati eflis, 

(s) ego reficiam. vos. Mania i. 

( Epfza dáleko z BOGIEM niž z Šwátem (práwá. Swiát 


224, okrutny y niedyfkretny: Pan: wielką občigža: roboćizua, prá- 
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utrapienia, Serce náfze: ftworzone ieft', aby (ig čiefzyto:z naywyzfzego. 
dobrá, dla tego nie može: fic: żadną: ufpokoić rzeczą.. Feci(tinos. ad tes Libr: v; 


E inquietum eft cor nofirum. donec vequiefvat- in te, mowi, Swiety? Augu- 


ftyn; Uczyniłeś nas BOZE dla fiebie;. dla tego niefpokoyne ieft: ferce ná-- 


- Conf: 
caj le 


fze>. aż. odpocznie: w tobie». Mowi fobie nie:ieden z-Ewáagelicznym. Bo-- 
gaczem: Luce iz, Anima mea: babes multa. bona: pofita. in: anuos: plurimos, 


requiefte „ dufzo: moiá: maíz wfžyftkiego: doftátkiem , mafz. fortunę nád 


infzycľu,. malz: frebrá y złot dofyć ,. maíz: w(ayftko,czego»tyko pragnąć 


mozefz,. (poczywayże-fobie-w tvch: dobráchitwoich; koncentný: (ie>y dele- 
ktuy! bá choćbyś. naywiękfze: fkárby, nay wick(ze- fortuny. nie wiem: ide 


kie rozkofzy miał: y. džiedziczyť,. żadnego: w.nich. pokoiw:,. dofkonálego. 


ükontentowánia: y fpoczynku: nie znaydźiefz.. Miałći: wfzyftkie o doftace 
kiem. Sálomon,. isko fam o- fobie świadczy». „Edifičavi: mibi:domos Wy- 
ftáwilem. fobie: mowi: wIpániáte-budynki kofztowne pátáce, miłe y piefz- 


Ecę'z:% 


czone pokoie wybudowatem., płantawó mrhii vineas. założyłem ob(zerne: 


%innice-, fecz hortos: 45 pomaria s. 65 eonfevi. cunti generis, arboribus, wye 
ftáwitem, sliczne: ogrody. y wirydarze, y záfZezepitem wfzelkiego rodzáiu 
drzewem» śbym. oczy miłym widokiem» fmák: rozlicznym náfyčiťowo- 
cem., extruxi: mibi. prfčínas: aquarum ,, Sadzawki, ftawy, fontány dlas. 
ochłody porobiłem , poffedi fervos, E& ancillis, multamś; familiam babui, 
dla Páňfkiey: áf ftencyi:y powagi; wielki poczet ludźi przy boku miałem, 
goacekuavi: mibi: argentum © aurunr,. 6 fubflantias Regum 65 Provinciarum, 
wielką: moc: frebra y złota názgromadzalem:,. fortuny Krolow y Prowin= 
cyi: zábratem.,. feci mibir cantores. € cantatrices: delictar filiorum: bominum, 
dlazupefnego ufzu:ukontentowánia;dla.rozerwánia:málá ncholij, wdźięczną 
chowalem. muzyke;. fpiewaki: y. fpiewaczki: trzymałem, omnia, qua defide- 
rawerant: oculi met, nom negavi: eta» czego tylko pragnęły oczy moie, nie 
przyczyłem im, uec probibui cow meum, quim: omni; voluptate frueretur, ná 
oftótek. pozwoliłem: fercu: moiemu: wfzelkich: učiech » rofkofzy y delicyi 
zóżywać. A znalazłeś Salonronie w tym wfzyftkim fpoczynek fercá» zná» 
lazřeś zupełne ńfektow ukontentowánie? bynaymniey, Vidi in omnibus 
vanitatem. EF affličtionem fpiritus» w tych wfzyftkich rzeczóch y delicyśch 
widźiałem. (mowi). (amę cylko prożność, y utrapienie ducha mego. Oply- 
Bbbz " way 
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Eccl. 6. 
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way człowieku w bogáčtvá y wczafy , ile możefz» €iefz fic w pofrzodku 

žiemíkich delicyil, wpaday zliedney w drugą učieche > miey godnosči> 

przyiáinb máietnosči , páfáce > wezás wízelki, wfzelką wygodę, y 

cokolwiek bydź môže z dobr swiátowych, mie będźiefz ztego kon- 

tent, nie będźiefz u(zezesliwiony, śle wyznać musifz, co ow u Plu- 

tarchá Kawaler przez wfzyftkie fzarze, przez wfzyftkie wftanie rycer- 
fkim idac honorow ftopnie, gdy ná oftátku Hetmanem zoltať, powiedźiał: 
Omnes omnium dignitatum pexcarri gradus, 65 in nullo quietem inveni, wfzy- 
ftkich godnośći przefzedłem ftopnie, á w żadnym fpoczyhku y pokoiu nie 
znalazłem. Sławny ow y závwolány światu w Bononij Rolandus, w zacnym 
mrodźiwfzy fig Domu, wychowany w delicyách y wygodách,záczat zyčie 
wefołe, y mie było żadney uciechy, ktoreyby zśzyć nie życzył fobie. Je- 
dnák nigdy zupełnie náfiefzyc fig y ufpokoić nie mogi> lecz záwfze nau 
końcu znóydowśło fig ferce iego pełne gorzkośći y śrafunku. Dniá ie: 
dnego przedfięwżiął nafyćić śppetyt {woy učiechámi, y cáty ná delicyách 
ztrawić „ kcorebykolwiek mogł fobie wymyślić, Cály poranek ftrawit 
na słuchaniu wybornych muzyk. Południe ná bankiecie, ná ktorym.» 
naydelikátnieyfze znávdowáfy fig potrawy. Wieczor na grze y in- 
{zych wefotych učiechách. Y sák zmordowány lubo nie nafycony 
učiechámi powročit do domu. Gdy zdeymuie bogate fzaty, w kto- 
gych fię pokazał ná bónkiećie, uczuł w wnętrznośćiśch fwoich fumtny bie- 
gáiscy humor» ciężkicy máláncholij, ktora zdała fig dusić ferce iego. 
Zkad przyíziá mu myśl y uwaga o prożnośći świśca: Otoż mowił fams 
w fobie ztrawiłem dźień cáty má učiechách , gdžiež (ie re podžiáty? Zá- 
źyłem dźiś cokolwiek ma miłego y wdźięcznego żiemiś, á z tym wízy 
ftkim czy ieftże ukontowáne ferce moie» ktore ezuie że ieft pełne zęfkno- 
śći. W cakich myslach rzućił fig ná łożko, śle (páč nie mogł, bo nic» 
mogąc zamkniesych trzymáť oczw, ná miękkiey obracał fic pośćieli , iá- 
ko ná oftrych čierniách. A im bárdžiey myślał, tym więkfze przypadá- 
ły mu myśli» y mowił: Jeżeli tak pełen (murku 2náyduig fig po dniu 
naywiękfzych pełnym uciech , iákiegoz ná świećie (podżiewać fig mam. 
ukontentowónia. Ah! ferce to nie iet ftworzone dla učiech žiemíkich> 
śle dla ćrefzenia fic w Niebie. O? świecie iáko fą prożne wfzyftkie twoic 
ukontentowśnia, iák fa nie fmáczne twoie gufty, iśko omylne twoie pro- 
źnośći! W cikich mvslách przez całą noc zoftóiąc, wžist przedfięrezolu- 
cya umknąć fig od fzárgi, y niepogod, á mieć fig do portu. Powroćiwfzy 
róno> áni nie dodążywfzy ubrać (ie zupełnie, pobiegł prędko do Klafzto= 
ru Dominikóńlkiego, y o Hóbis Zakonny prosił y uprośił, Uznał fam 
ná fobie że w tworzonych rzeczach nie maíz ufpokoienia fercń,iako Ek- 
klezyáltyk Pańfki mowi: Non fatiatur oculus vifu, nec auris auditu , fed 
univerfa vanitas „ES afficlio [piritus. Nie náfyca fig oko widzeniem „ani 
ucho słyfzeniem» śle wfzyftko ieft prożnośćią, y umartwieniem ducha. 

W famym tylko SzReu JEZUSOWYM prawdáiwy (poczynek y pokoy 
dufzy. Fu albowiem zrzodio wfzelakich pociech, tu zaprawa wfzelkich 
miefmókow y gorzkośći , tu ferdecznych ponera áfektow , tu Ray Niebie- 
fkich delicyi, tu wfzelka człowieka kontentecá, tu ktokolwiek pobożnym 
áfekrem waidźiefz, #nvenies requiem, (5 convertetur tibi in oblecfationem. 
Genef. 8. zámknieny w Korabiu Patriarcha Noe, chcąc fie dowiedźieć ie- 
żeli opadły wody, y áiemiá ofchlá, wypuśćił z Arki gołębicę. Latálá długo 
práfzyná, unositá [te nad wodami, á nie ználazfzy mieyfcá, gdźieby fo- 
bie fpoczęła, wročitá fie násad do Arki; Cum non imveniffet» ubi requier 
fieret pes ejus, reverfa efl ad arcam, Czyiafz to profzę figurá, tylko tey 
keora tráktuig materyi. Dufzá náízá iáko gotebicá iska lata po świećie 
w uptynaych nákfztatt wody rzekach, fzuka w honorách, fzuka w rozkoľzáh, 
fzuka w bogá&twách fpoczynku»y nie znayduie,dopiero kiedy do miftyczney 
Sraca JEZUSOWEGO Arki, kiedy do otwśrtey iego przyleči rány» 
poządany znayduie fpoczynek, iáko mowi Vincentius Caraffa: Cor noftrum 
femper iniguietatum, in nulo cosquzefcere poteft, praterquam in corde Chrifli, 
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sen in centro filo; Serce náťze.závíze niefpokoyne w zadney rzeczy fpocząć: 
y ufpokoić fię nie może tylko w Sercu JEZUSOWYM iako w centrum 
fwoim. Tu fpoczywał Augultyn. Swięty ktory o fobie mowi: Longinus 
aperuit: mibi larus Chráfli> 6 ego śntrawt, ES ibi requiefco fecurus:. Longin: 
orworzyibok Chryftufow»y wízedlem do niego, y fpoczywam fobie w nim 
befpiecanie. Tu fpoczywał Święty Elzearius>.do ktorego. gdy Zoná iego: 
Delfiná pifalá, wywiáduiac fic, gdźieby fię obracał, y iákby fig miab w te 
iey odpifał słowa: Sanus fum. corpore, & fo[pes., quodfi weró videre me»: 
Supis; quere me in vulnere lateris Chrifii, ih? habito, ibi me invenies, fruc. 
fira alibi. quefitura; Zdrow ieftem. według čiátá y czerftwy, iezeli zńś wi- 
dźieć mnie prógniefz, fzukay mnie, w ranie boku. JEZUSOWEGO; tama 
miefzkam tam mnie znaydziefa, gdźie indžiey darmobyś fzukéiá. Tu 
fpoczywátá Swięta Mechcyldá , ktora. gdy wielkie głowy čierpiátá boles, 
pokazał 1ey Chriftus.otwarte Serce mowiąc: huc intra, ut paufes, tu wnidź 
Mechtyldo, śbyś iáka ználáztá ulgę. Wefzła z rádosčiz, y ile przedtym 
bolow, tyle:potym uczuła počiech. Tu.y Paweł Apoftot rezydował, ktory: 
o fobie mowi:. Omnia: arbitror ut: flercora:, ut Chriffum.luerifaciam , ES ine- 
veniar in illo» Wfzyftkie rzeczy zá ieden gnoy y śmieći poczytam, abym 
pozyfkał Chryftufa»-y znólazł fig w nim, Hoc ef, in Sanifi fimo Corde FE SUs 
to iet w. Nayświęcfzym JEZUSA Sercu, iáko Antonim Ginther explikuie. 

Nie może fię wydźiwić Swiery Bernard, ofobliwey w tak wielkich ká- 
towniách wefofosči Męczennikow y mowi: Staż Martyr tripudians EF tri=- 
a licet- lacero. corpore, €5 vimante latera: ferro 5, non modo fortiter, 
fed alacriter facrum e corpore fuo circumfpicit ebullire cruorem, Co to ieft 


takiego ftoi. Męczennik wefoły y, rryumfuiacy, choć čiáto ná nim podár- 


te choć żelśżo w boku utkwione, on iednák nie tylko mężnie śle y ocho- 


tnie; ná krew z Ciała (wego plufzczącą patrzy. Ubi ergo tunc anima Mat-- 
tyris? gdźie podezás: ták ćiężkich tortur Męczennikó dufza? Jeżeli odpo- 
wiefz że: wčiele, zda fig bydź rzecz nieprawdźiwa, gdyż Meczeňfkie čiáto,. 
zdało fie bydá nie czuięce y nie ćierpiętliwe, iákoby martwe y bez dufzy. 
było. Więc fam. odpowieda:: Nempe in tuto, nempe Petra, nempe im vifce- 
ribus, hoc ef in Corde: TESU vulneribus. nimirum patentibus ad inrocudum, 
Oto powieda bylá w befpiecznym mieyfeu,. wOpoce,.w Sercu JEZUSO- 
WYM>.w wnetrznosčiách: y ranach iego otwártych, rám. fpoczywálá, cám 
y w naywick(zych corturách miły ználáztá: pokoy. Záprafza y nas do 
tego, delicyi Niebiefkich gabinetu pobożny Land[pergims : Difte habitare 
in hoc vulnere: lateris; Naucz fig miefzkać w zranionym JEZUSA Boku. 
Si enim amica aut [honfa efl- anima tuat ubi fuawvior ili. thalamus: dormten-- 
di, quàm in valnere? Jeżeli álbowiem przyiačiotka: albo. oblubienicą ieft 
dufzá twoiá? gdźiefz wygodnieyfze do wczafu. może: mieć fôžeczko, iáko 
w tey ranie. Si Columba es? ibi locus. efl tibi. ad nidificandum; Jeżeli go- 
tebica. iefteś > tu. gniazdeczko cwoie. Si- paffer effe dćcreuifli ? nufquam. 
tibi: conveniens erit locus, ubl. abflratlam ac: folitariam: vitam: agas; quam in 
Santlifimo Corde, Ghristi x Jeżeli. ido wrobel. oddałóne. od. ludźi cliceíž: 
prowádžié žyčie? nigdźie lepfzego ná odludny. feqveftr nie znaydžieíž: 
kąćika, láko w Nayswietízym JEZUSA, Sercu.. SE turtur es, E caflis va: 
rifi gemiti hus ad: Deum. fu[pivas3. bie locus: requietionis erits Jeżeli Syno- 
garlicą iefteś> y nabożnie içcząc. do. BOGA wzdychafz, tu mieyfce maíz 
dla (poczynku. Jakoż Berforatum efl latus, wt nobis- patefcat introitus; 
ad hoc vulneratum Cora ut in illo. ab exterioribus. pérturbationtbusabfoluté 
habitate pofimus,mowi miodoptynny Bernard:. Ná. to ieft otworzony Bok 
Chryftufow , abyśmy do Serca iego. mieli otwarte wrota ,y: wnim od 
światowych zabaw y tzofkow uwolnieni, miefzkść y. fpoczywać mogli. A 
czyfz može bydž. więkfza fzczęśliwość, iako wtym miefzkać Sercu? zkad 
nie može fię wydźiwić Seráficzny Bonawentura Longiná włoczni> že z Bo- 


ku JEZUSOWEGO wyfzła y świętą. zdięcy zazdrośćią. mowi: ©! beata, $timDłys 


lancea! ot beati clavi! qui apertionem hujufmodi. facere. meruerunt? O! ff 
fuifem loco allina: lancea, exire de Chrifli: latere noluiffem, fed dixiffem, bac 
Geg. requies. 
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198 NÁ Drugi Piatek Wielkiego Pofty. 

réquies mea in feculum feculi> quomm elegi cam.O! nádér fzczęśliwa wfo- 
cnia, o! fzczęśliwe gwoždžie, ktore godne były te otworzyć rany. O! 
gdybyzem ia był cą włocznią, nie wyízedfbym był nigdy z Boku JEZUSO- 
WEGO, śle bym fobie mowił cu fpoczypek moy ná wieki wieczne, tum 
go fobie obrał. Ledwie co ná Gorze Thabor fkoľztovať chwały JEZU- 
SOWEY Piotr Apoftoł, aż záraz wfzyftek od fiebie w zdumienie odízed- 
fzy woła: Bonum nos eft bic effe, dobrze nam tu bydá y miefzkać. O! do- 
pieroz kto fic Sercu JEZUSOWEMU przypótrzy, zawołać musi dobrze 
nam bo tu ieít wfzelkie dobro, žyčie bez kłopotu, delicye bez utrácenia bo- 
iázni, pokoy bez turbácyi, fpoczynek bez rozerwania; Dobrze nam tu, bo 
tu wfzelkiey počiechy morze , wfzelkiey dobroći przepaść, wfzelkiego 
błogosłiwieńftwa zrzodlo» łafk Bofkich fkárbnicá> Dobrze nam cu, bo tu 
mamy Niebiefkiey stodkosči mannę, w.utrapieniách pociechę, w niebe* 
fpieczehftwách obronę» w złym różie ucieczkę; A zátym faciamus bic tria 
tabernacula, Uczyńmy tu trzy przybytki» ieden pamięći, ázeby ná SERCE 
JEZUSOWE zśwfze pamiętała, drugi rozumu, ażeby © Sercu JEZUSO- 
W YM zásfze myślał, trzeći woli nófzey, ńżeby SERCE JEZUSOWE 
záwize y nieuftánnie kochał na wieki. Amen. 


KA ZAMN IA, 


NA DRVGI PIATEK WIELKIEGO POSTV 


Tenite ad me omnes. Matth: u. 


(za do Niebá: Zenite ad me omnes. A czy mogł co wickíze- 
| go uczynié nád to, ie nas do tey wzywa chwały, ktorey 


Apoc: złe Uważcie ieno jak ią pod figure Miafta opifuie Jan Swięty: $tru- 


trum perlucidums ulice wfzyftkie złotem wybrukowane,iako kryfzcał prze- 
zroczyfte, A co więkza Civitas non ceget Sole neg, Luma, ut luceant 112 


nigdy nocy, ale zawfze dźień, Ef omne maleditlum nom erit amplius» nie 
bedžie żadnego narzekania> niefzczęśćia y mizeryi. Ale słyfzę ktoś fie 
Judicz r. odzywa: Offende nobis introitum Civitatis z Justi to wfzyftko dobrze co 
14- mowifz Kaznodźieio, ale pokaż nam bramę do tego uftawicznym wefe- 
lem y melodva Anielfkich duchow brzmiącego Miafta, pokaż, ktorędy 
tam wnisć możemy? Uczynię zá dofyé reqvizycyi, y dalfzym pokażę dy- 
fkurfem, že w otwartym JEZUSA Sercu, otwarta do Nieba brama, Będźie 

to wfzyftko 4d majorem Nominis Dez Sanélificationem. 
Ubo dla cztowieká BOG Niebo ftworzyt» długo iednák bárdzo przed 
człowiekiem zamknięte było. Ják tylko pierwfzy Adam zgrzefzył» 
zaraz go BOG wyforował z Raiu, y Niebo tak mocno zamknął y zétá- 
ráťowat, ze nikt wniść do niego nie mogł. Było ná świećie ták wiele 
Swiętych Pátryarchow; było rak wiele Prorokow, było ták wiele Spra- 
wiedliwych, żadnego znich rám nie pufzczono, wízyfcy á wfzyfcy mufieli 
isć do odchtáni. Pukaty do Niebá głębokie Oycow Świętych wzdychania, 
koi tały gorące modlitwy, nie otworzono , nadźieię tylko BOG przez 
Zachar: Proroka czynił: Ecce ego celabo ftulpturam ejus, álbo iśko Syrus-y Aran 
3:9: bicus czytaia: Ecce ego aperiam portas ejus, Qtworzę ia wam ariu 

ramy; 
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bramy, śle iefzcze poczekáé trzeba : Y ták przez cále pięć tyfięcy, dwie- 
ście, trzydźieśći y dwa luc, było zamknięte Niebo 3. dopiero wilzący na 
Krzyżu JEZUS nád ludzką zlicowat fig mizerys, y. f(chyloną głową kinat 
ná Longiná , á on przyfkoczywfzy Łanceć. latus ejus aperuit.. Foana: 19. 
Włocznią Bok iego otworzył. Uważyć profzę Styl Swiętey Ewángelij; nie 
mowi percujjit, w Serce Páhfkie uderzył, nie mowi: Záľneraviť> zránitbok. 
iego, Ble aperuit, otworzył; Ut inde quodammodo wita. oflium panderetur,. S. Auguft 
unde Sacramenta. Ecclefie manaverunt, fine quibus ad. vitam». qua. Vera Vi~ ferm; 0 
ta eft, non intratur mowi Swięty Auguftyo, ábysmy wiedžiel, 2e 1ž. w ten. in Josuns 
ezás otworzylá fie nam do Niebá bramá w Sercu JEZUSOWYM, z ktore- Tomo, 
go Sakramenta wypľynety> bez ktorych: do'prawdźiwego żywota mktwnisé | 
nie: może. Y tak lancea clavis. eff, quá, Cor Dominicum: aperitur: mow1.Zto> Sanctus 
roufty Chryzoftom; Włocznia Ľonginá: (tata fie kluczem. ktorym. SERCE Chrifti 
JEZUSOWE> á w nim do"Niebś wrota. otworzone». inPlahm: 
Oznaczyt to. BOG zaraz z początku: éwiáta, kiedy: w Arce Noego ka- i4. 
zał zrobić ná boku fortkę: Off ium: Arce pones ex latere; Genef: 6. 19. Cot 
ślbowiem Arka Noego, tylko rozpiętego ná Krzyżu JEZUSA? co fortá 
ná. boku: Arki figurowatá, cylko orwárt4 w Boku iego Ráne:: Offium» quod Sanctus 
accepit im latere Arca Noe , profeto: ilud vulnus efl, quando: latus. Crucifixi: Avguttin 
vulneratum eff, mowi pomieniony Auguftyn; Fora ná boku Arki.Noego, de Civit: 
iet ráná w boku Ukrzyzowánego.. Jako ślbowiem. Noe. z Familią two- Łe cap. 
ię przez owę fortkę do: Korabia. wízedfzy ,. y fwoie, y diiatek fwo- 16. 
ich záchowať žyčie, gdy insi mizernie ginęli, rák ktokolwiek żywą wiarą 
y fércem zkrufżonym w bok Chryftufow. wnidźie? pewien. y befpieczny. 
ieft zyčia: wiecznego» 
Geref; 28.17 Łoftśiącego w drodze! Jakoba Pátryárche: noc ćiemna: 
zápádiá w polu, więc podłożywfzy fobie pod. głowę kamień zá f» pia (ma- 
czno, aż widźi przez fen wyfoką.iakąś drabinę od ziemi az. do Nieba, ná. 
ktorey wfpierat fic Pan - Zidit Dominum: 10nixum Scale. Obudzi fig ze» 
fnu, uważa widzenie, á potym zádumiáty, rzecze: Zire mon.eff. bic aiiud ,. 
nifi domus Det: €& porta. Cali». prawdziwie nie co infzego tu ieft,. tylko bra~ 
má do Niebá. Jeżeli wediug Swietego Auguftyná + Dominus Scala incum- San cus 
ġens, ef Chriflus in Cruce: pendens, Pan na drabinie wfpieraiący fię, ieft Augnftin 
Chryftvs na Krzyżu: wiízacys: toć bramé do Nieba, ktorą: Jakob: widzial; ferm:79« 
nie infza iefb> tylko otwárta: w SERcu: JEZUSOWYM: Raná. Jákoz: fam. 
Zbówićiel o: fobie powiedział :. Eeo fum offium,. per me: fi quis: introlerit, 
falvabitur, foann;1o. Ja ieftem drzwiami, á ieżeli kto przezemnie, to iefts 
przez SERCE moie wnidźie, zbawiony bedžie.. 
Marci r. Y. z2 Gdy: Chryftus pzzýfzedi do: Miafteczka Capbarnaum,, 
y tám zbawienną. opowiadał máuke > wieczorem ,. gdy iuż Słońce zafzło, 
prowadzono do niego chorych y: opętanych,.y cáte: Miáfto było: u. wroc: 
zgromódzone” Ve fere: autem facto, cum: occidzjfjet fol. afferebant ad cum—s. 
omnes male habentes; © daemonia babenter, € erat'omnts Civitas congregatas, 
ad januam, Nie rano»nie w pełudnie; nie o frzod wieczerz śle w. wieczor> 
śle po zachodżie Słońca zchodži: fie kalectwo do: JEZUSA po uzdrevičnie,, 
bo gdy Sience Sprawiedliwośći: zafzło,. gdy Chryftus na Krzyżu umćrł, 
w ten czas fie wfzyftkie zrzodiá dobroci: Bofkiey: otworzyły, áby z nicha" 
wfzyfcy czerpáli zdrowie y żyćie wieczne:. Dodáje-Swieta Fwángelij Hi- 
ftorya: Et erat: omnis Civitas conętegata ad: januam»: y. było cste Miśfto u 
drzwr zgromádzone, bo iáko: mowi: Fra#cifčus Ouarefmtus:: Hoc fientfica-. Quarefmi 
rum fuit in eo, quod ad occafum; Chriflo: Domino: latus- apertum: furt ,, quod S Tomia 
fuit velut falutis: oflium: referatum, adi quod omnés admi fi falutem confequere- SP: 3» 
tur. Już fig to znaczyło» że ná: záchodžie- Stoncá Bok Chryftufow miał 
bydź otworzony, iáko> iáka zbawienia bramś , do ktorey co żywo gárnsé 
y gromádzié fic poczęło, à ktorzykolwiek' pobożnym tám. wefzli:ófekcem». 
wefzli ná zywot wieczny, zbawienia doftapili: 
, Luce 27. Y.43: Ledwie co uwierzył wChryftufa Zotr pokutuiący Difmat» 
zaraz mu Niebo obiecał Chryítus: Hodie mecum eri in Paradtfo, diig 
Coc2 „bez. 
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bez wfzelkiey odwłoki będźiefz ze mną w Ráiu. A tu wielki Auguftyn.. 


Sandus pyta: SI Petrus» antequam Chriftus proomnibus crucifigeretur, Regni Celorum 


Augu&in 


claves accepit, quà illuc introivit Latro ille, jam non reus! nift pev latus, 


ferm: de quod aperuit Judaus. Ponieważ Piotrowi iefzcze przed smiercia (wolą od- 


T emp: 


(Genef: 3; 


Simon de 
Caffia lib 


M. 


dat klucze do Nieba Chryftus, ktoredya tám wfzedł dobry Zotr? pewnie 
nie ktoredy indźiey, tylko przez Bok y SERCE, ktore otworzył Zydowin. 
Y dáley mowi? Et nunc veniant omnes, quicung, amant Paradifum, locum 
quietis, locum perpetua felicitatk; Južže teraz niech przychodzą wfzyfcy, 
ktorzy Ray kochśią, ktorzy žadála fpoczynku, y wieczney fzczesliwo- 
šči 3 iuż teraz otwárte Niebo, iuz otwarta do niego w Sercu JEZUSOWYM 
brama, przez ktorą wfzedł Zotr pokutuiący. Miatéi on prawdá nieco prze- 
fzkody, że nie byi ohrzczony , á Pan y Zbáwičiel powiedzial» że nikt w 
Niebie nie będźie, ktory fig wprzod z wody y z Duchá Swietego nie od- 
godźi; Nifi quis venatus fuerit ex aqua 6 fpiritu Sancio, non potefi intrare 
in Reenum Dei, Toanm; 3. Ale zboku y SERCA JEZUSOWEGO, continuó 
exivit Sangvis € aqua , wypłynęły Spiritus wypłynęła woda , á takimu 
impetem, že obmylá, oblała okrzčitá dobrego Lotrá: Non [ic exierunt, 
ut fimpliciter flnerent, fed cum impetu, ut latronis corpus ajpereerent, 6 a[per- 
fum baptizarent, mowi Antyocheńfki Chryzoftom ; Nie ták krew albo ra- 
czey [Piritus y wodá wyfzły, aby były wypłynęły» ale z 1mpetem, iz Zo- 
trá Ciało oblaty, oblane okrzéiiy. Y rak Nayświętlza Sznca JEZUSOWE- 
GO ráná, ftół fie Zotrowi otwartą do Nieba bramą. Możefz nád nią pi- 
fać Pfalmifty Páúľkiego stowá: Hac eff porta Domini, juflś intrabunt per cam; 
Tá iek bramá Póńfka» przez nic fpráwiedliwi łacwo do Nieba wnidą. Zi- 
two mowię, bo tu żadnych nie mafz fzylwachow. Przed ziemfkim ráiem 
poftávit BOG ná warcie z ogniftym mieczem Cherubiná: Collocavit ante 
Paradifum voluptatis Cherubim» t$. flammeum gladium; Ale przed tą Niebie- 
fka bramą żadney nie mófz warty, wolno y każdemu y zawfze wniść, 
A zátym fibt ad negligentiam imputet, qui non ingreditur, fi apertum novit 
introitum, mowi Simon de Caffia, fobie y niedbalítwu fwoiemu miech przy” 
pifuie ieżeli kto do Nieba nie wnidžie, kiedy ma przed oczyma w SERCU 
JEZUSOWYM otwarte wrotá. Pórrzaymyż Katolicy, żeby nam kie- 
dyżkolwiek BOG nie wymowił: Ecce dedi coram te ofifum apertum „s. 
Apoc: 3.8. miałeś otwartą do zbawienia forte» mogłeś wniść, a fam nie 
chčiates,á zátym Perdźtio tua ex te, zguba twoiá z čiebie famego. 

Aor. 3. Do Jerozolimíkiege Kośćioła między infzemi była brama 
jedná bárdzo piękna, wípániála, y ozdobna, y zwała (ie pofpolićie Porta 
fpeciofa , wynofzono codźień przed nic kalekę iednego „ od urodzenia. 
chodźić nie mogącego» fiedżiał przy niey zawfze, aż fięteż doczekał tego, że 
od Świętego Piotrá uzdrowiony wfzedł do Kosčiolá, y wychwalał BOGA, 
intravit in Templum ambulans, ES exilieni> 65 laudans Deum. Nayšwietľza 
SERCA JEZUSOWEGO Ráná coż infzego ieft? tylko Porta [beciofa , cylko 

bramá piękna y ozdobna do Niebá> fiedźmyż codźiennie przy niey ią- 
ko kálecy y žebracy, tu naboznie wzdychaymy , tu o miłofierdzie 

żebrzmy , tu náfze nędzę y kalectwa BOGU prezentuymy, á 

przyidžie ten czs, że do owego chwały wiekuiftey Kośćiołś> 
kiedyżkolwiek wnidžiemy. A MEN. 
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eAlfrondi/h bac à Sapientibus, eg! reveľa/li. ca 
parvulis. Matchzi t. 


"nie mogą głowy > to oni.poymuią, bez rrudnosči. Ultá i4 
] nie raz w rálemnicách Bofkich wyfokie rozumy, tępieią nay- 


Zł, B) żadnym literatem Dawid, iako fig fám przyznáie: Non co- 
gnovi literaturam, pola nie Szkoły, Pá(ter(kiey rozgi nie piorá, Owiec nie 
Xiążek pilnował: á przećię w taiemnicich- Bofkich byt biegleyfzy nad in= 
fzych, iáko fám o fobie mowi. Pral: 118, Super fenes intellexi, nad ftarvch 
Sędźiakow więcey y lepiey rozumiałem.. Apoftołowie proftemi byli Ry- 
bakámi, koło fieći robić, nie głową: y rozumem pracować, ryby w.mo- 
rzu (zpiegowść, nie w Bofkich cáiemnicách fzperać umieli, A przećię cá- 
łego świśca ftali fig Dokcorámi. Tylko.oświeći rozum , zaraz wfzyitkie 
ćiemnosći. iáfne» wfzy(tkie. trudności fátwe, wfżyftkie giębokośći zdadzą 
fig bydź rowne. Tylko Niebielkie w du(zy záiáénieie swiátfo, záraz y 
BOGA niefkończonę godność ,. y (Woie podłość>.y grzechu fprofność 
y.cnoty piękność; ywieczney-zapłacy wielkość, y kary piekielney (rogosé 
poznáie łacno.. Spytafz fig gdźie tey Niebieľkiey (zukać światłości? nie 
gdźieindźiey, tylko w. Nayświęc(zym JEZUSA Szncu, ztąd błędney dufży 
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4 Gárdzičze cu proftakámi, lekce ważyć nieukow! kiedy in. 
BOG [woie obiawia tajemnice. Czego naymędrfzę dociec. 


S oftrzey(ze dowcipy, & proftotá przenika ie farwo. Nie byť 


wfżyftkie pochodzą oświecenia. Tego-dślfzym dowiode dylkurícm, 44" 


majorem Nominis De# Saniifcattonem_s. 

T^* fię między ludźmi zágasčity. ćiemnośći, że rzućiwfży okiem po 
świecie: Bernard Swięty» nie na nim nie widźi tylko fame nocy. y 

mowi: Habet mundus iffe noites fuas, € mon paucas, ma ten éwiat nocy 


fwoie y w niemáley liozbie Qwsd dicot guie: notes babet mundus, cum” 


pene totus ipfć fit- nox; 6 totus. femper: verfétuť in tenebris Co mowię? že 


ma nocy wiele cen $wiáts. y owfzem. fam. wížyítek ieft nocą, wiżyftek. 
w ćiemnośćiach zoftaie. Coż co záinocy ma ten świąt Opačie Swięty? wy. 
licza ie dofyć wznácznym kompučie: Mox eff Tudica perfidia nox ignoranti 


paganorum , nox haretica pravitas, nox etiam Catholicorum carnalis, animalis 


ve conwerfatio; Noc ielt Zydow(ka niewierność; noc niewiadómość pogá-- 


mow; noc heretyckś złość5 noc: naoftatek Kátolikow. ćielefne y bydlęcey. 
pożyćie.. W tych nocdch,, w tych ciemnościach, z młodośći. (woiey zo«' 
ftawat Swięty Auguftyn> kiedy w błędśch Mánicheyfkich żyiąc, wfzyftek. 
prawie utopiony w rozkofzách ležať: nic o BOGU nie mýslác, CO. tze-. 


w.nemi ták oplákuie fzami: Sero re cognovi Lumen verum! fèro te coenoviť 
Nie rychfom čie poznał świńtto prawdźiwe, nie rychtom cię poznał. 
Erat naber magna E tenebrofa ante oculór vanitatis mes, ita ut videre mon. 
polem folem Tuflitie, & lumen-veritatis; Bytá chmura wielka y.ćiemna_ 
przed oczyma prożnośći moiey» ták iz nie mogłem widźłeć Stoncá Spra- 
wiedliwośći, y $wiártá prawdy. Sie wolvebar in tenebris fllius tenebYarum, 
tenebras meas amabam, quia lumen-non cogitoftebam, cecus eram, EP" Cacita.. 
tem amabam; © ad tenebras per tenebras ambultbam; Tákem fig walat w čie. 
mnosčiách- fyn čiemnočči, čiemnosči moie kochałem, bom swiátfá nic» 
znał, ślepy byłem y-slepote kochałem, y do čiemnosči przez Ciemaosci 
chodźiłem. Ma to albowiem grzech; że kiedy fię w fercu cztowieká zá“ 
weźmie, y afekc iego opźnuie, taką rozum iegó zawala chmura, že de- 
fektow fwoich do fiebie znać nie chce, y owfzem rozumie, że dobrze czy». 
ni, że fpráwy iego-przyltoyne fa. Pięknie to wywodži Mędrzec Rzy mki 
Ddd. Seneca; 


‘Sanctus 
3 Augult: 
"Solilcqu 

Cap. 3jw 
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Seneca, pifząc do przyiaćiela fwego-powieda mu rzecz trefną, že po Zoe 
nie iego zofłała przy nim iedná błażnica Harpaítes, ktora nagle očie- 
mniáta, więc że b;ła głupia, nie ch 1ała tego do liebie znać, y owfzem, 
mowiła ze ia widzę» śle dom čiemny, okna zawarte, y prowadźić fie nie 
dała, choć co raz upódała, y wołała, żeby okná pootwierano> zeby ią ná 

Seneca widok w prowśdzono: /neredzbilem tibi narro rem, fed veram; nefcit fes 

Ep. sead effe cacam, fubinde padaeogum rogat, ut mięret, att. domum tenebrofam effe, 

Lu.il, Y powiada ten zacny Mędrzec, že do tákiey ślepoty, do takiego głupftwa 
częfto przychodzą ludžie: Hoc, quod im ila videmus, nobis omnibus acci= 
dere liqueat tibi, nemo fe avarum effe inteligit, nemo cupidum ; To czemu 
fig w tey głupiey śmieiemy, wiedz že wfzyftkich nas tyka. Zaden fię 
líkomym bydź nie zna, żaden chčiwym. — Caci tamen ducem querunt, nos 
fine duce evramus» 6 dicimus, non ego ambitiefus fum, fed nemo alitey Roa 
ma porefi vivere. Non ego fum fumptuofus, fed Urbs ipfa magnas impenfas 
exigit: Non efl meum vitium , quod. iracundus fum» quod nondum conślituż 
certum genus vitas adalefcentia bac facite Slepi przečig wodza (zukóią, my 
bez wodzá bladziemy y mowiemy, nie iam to honorow chčiwy,ále w Rzy- 
mie zaden. żyć ináczey nie može. Nie iam to utráčny , śle fam dwor 
wielkich potrzebuie kofztow, nie moiá to winá» zem popedliwy, zem {was 
wolny, miodo:é co fpráwuie. Quid nos ďecipimus? non efl extrinfecum ma- 
lum noflrum, intra nos efis in wifceribua ipfis fedet? Nie obca to ieft wi- 
ná, śle nafza, z nas famych to złe, w fercu nafzym fiedzi, sle my slepi, 
y čiemni tego do fiebie nie widziemy. 

Y coż tedy w tey náízev čiemnočie czynić? gdžie świdtła y oswiece- 
nia fzukać będziemy” Sluchavmy, co Krol y Prorok rádži: 4śccedite ad 
eum, €S illuminamint, Zbližčie fig do JEZUSA, przyftąpćie do Nayświęc- 
f;ego Serca iego, â bedžiečie oświeceni. Toť to SERCE ieft zrzodła 
Niebielkiey owey świsułośći , ktora iluminat omnem bominem , venientem 
ån bunc mundum. To SERCE ieft owa Sadzawka nazwana Szloe; w ktorey 
gdy ow ślepy kileka oczy fwoie przemył, nácychmiaft przeyźrzał, y oswie- 
cony zoftał, 4být, lavit, €$ venit videns. | Vridziat niegdys Mardocbe- 

. . ufz mśleńkie zrzodlo, ktore fig naprzod obroćiio w rzekę» á potym prze* 
Eftnecie mienito (ig w swiótlo y Słońce, y w obfite rozlało wod:: Pa vus fons, qui 
6. — crevit in fluvium» & in lucem» folem, conver/us efl, 5 in aquas plurimas» 
redundavit. Figura to była Naswiecf/ego Serca JEZUSOW EGO, ktore 
ieft zrzodło» bo z niego rozliczne lafk Bofkich wypty wálg rzeki ale oraz y 
Słońcem iefbbbo nafze oświeca čiemnošči. Zksd Prorok Ukoronowany mo- 
wi: Apud teef fons vita © im lumine tuo videbimus lumen;U čiedbie BOLE 
zrzodło żywota, y w świetle cwoim obaczemy swiatło. Ani fic dziwo- 
wść, isko to bydź może, bo mowi Swięty Auguftyn : Zn ufbus, corporeis 
aliud efi lumen, aliud efl fons, non fic efl apud Deum, auod. lumen efl» boc 
eff fons, qui tibi lucet, ut videat ipfe tibt manat, ut bibas, ut te reficiat, 
ut te abluat; U nascoinfzego ie(t swiatło, co infzego zrzodto, śle u Páná 
Bca ináczey, co ieft świńcttem, coz famo ieft zrzodtem, ktory ćię oświeca 

śbyś widział, cenze či płynie, áby čie posilib y obmył, 

Pifze Joannes Bocatius, iż w Epirze znayduie fig iedno tikie zrzodło» 
w ktore gdy. lana świecę wetknie, tedy fig od wody zapali: Sz in eoextin- 
Üas faces demerferis inflammat. ~A o zrzodle rany w Boku JEZUSOWYM 
co mowić? nie máreryálny z niego wyp'da ogien, śle płomień wiekuiftey 
oney świśtłosći rozumem ludzkim niepoiętey. Nie dármo uPfalmifty do 

Pianot wofku SERCE (woie przyrownat JEZUS. Faćłum ef) cor mcum tanquam cera 
i$e  liquefeens, mowi álbowiem Thomas. Leblanc; Cera eft aptifimum fomentum 
L 3 luminis, Cor Chrifli lucet omni fapienti; Jako wok iet podnierą świńcła s 
TAA ták SFRcE JEZUSOWE świeći każdemu, oéwieca wfzyftkich, Pifze Zyreme 
SU a, O iednym Świętego Augultyná Zakonniku, že infzego nigdy nie zóżywał 
Lb:ę, #vwiátlá,ále z Serdeczney Krucyfixá Rany niezwyezáyna co noc wychodźi - 
cap.6. dá światłość, ktora wfzyfike iego ták oswiecátá celę, że przy tym świe» 
de y czytać y pifac, modlić fie mogł wygodnie. Coż rozumiecie? Th to 

światio 


s 
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świśtło dáleko bárdžiey oświecać rozum > zapalać wolą tego Zakonnika 
mufiáto? iakie ná dufzy iego było obiášnienie? . i 
lfaia 19. Y. 28. náznéczyt BOG pięć Miaft do učieczki dla przewi- 
mionych: Erunt qund Civitates in terra éEpypti , Civitas Solis vocabitur 
una; bedžie w Ziemi Égipríkiey pięć Miaft ucieczki, á iedno z nich będzie 
fie názywáé Miśftem Słońca. Coż profze te figurowáty Miáftá? cylko 
pięć RanJEZUSOWYCH, w ktorych pewna.y befpieczna każdemu grzefznie 
kowi učieczká. Z tych piąćiu Ran iednś,to ie(tRáná wBoku y SERcu uczy* 
niona, ieft Civitas Sols» per quam efful fis [Dlendor aterna lucis, mowi Swie- 
ty Antoni Padewfki , iet Miáfto Sloácá ,. z ktorego fplendor wiekuiftey 
wypada świśtłośći, y źiemię y Niebo oswtecáigccy.. Jakoż widźiała raz 
w dźień Wfzyftkich Świętych Swięta. Frán£ifzka Rzymiánká z pistiu Ran 
JEZUSOWYCH, á ofobliwie zzránionego Szkca wychodzące na wfzyftkich 
Obywśtelow Niebiefkich » ofobliwey świśtłośći promienie, mianowicie 
ná te błogosławionych dufze , ktore w tym: žyčiu znócznieyfzą ku BO- 
GU gorzáty miłośćią, y usty(zátá głos: Ego fum Amor fidelis. Lkad w obiá- 
wieniách fwoich powiáda Jam Swięty: Ciwitas nom eget Sole, neg, Luna». 
nam Claritas Deň illuminat ilam, E9 lucernae: ejus efl Agnas; Ze Miótto owo 
Niebiefkie, śni Sloácá, śni Xiezycá nie potrzebvie, ál& światłość Bofka 
oświeca ie, niewinny Báránek. JE ZUS, ftanie mw zá pochodnią» Nay- 
świętfze iego SERCE ftánie zá: Słońce y, Xigzyc.. Nie máfz ták grubey 
nocy „ nie máfz ták. wielkich: čiemnosči: ktorychby to SERCE nierozpe- 
dźiło, y nie oświecćiło.. 
` Genef. 1. mowi Pifmo Swięte:: Tenebra erant fuper faciem Abyji. Cor- 
nelius à Lapide przydéie : Puta. fuper aquas ,, €&& molem, aquarum que quafi 
él yffus terram operiebat » fefe d, porrigebar ufa, ad.Calum. Po ftworzeniu Niebá 
y žiemi. były ćiemnośći nád twarzą przepaści, ro ieft nád wodami, ktore 
gałą okrywáty żiemię,„y unofiły fig až: do Niebá.. Zawfze widzę przyzwo- 
ite przepśśćiom čiemnosči.. Párrzčie: ná Tomafzá Apoftoła! Thomafz 
w imieniu fwoim y/u >. przepásť.. Ná twarzy tey przepásci, yz ewarzy 
iey co wychodži? ćiemnosći: nie dowiárítwá s: Tenebra. erant. fuper faciem 
abyji. Wízyfcy mu fpolem Apoftołowie: mowią:. dimus Dominum, wi- 
dźieliśmy: Páná Zmartwychuftátego.. á. Tomafz co ná: to t Non credam, 
nie uwierzę. Otoz člemnosé niewiernośći,, nox: infidelitatis» ná twarzy 
przepásči, Toma: abyffus.. Jakże fig dotknął SeRca JEZUSOWEGO, záraz 
oświecony ná rozumie woła: Dominus meus» €& DEUS mens, Pan moys y 
BOG moy, uftąpiły ćtiemnośćh wfzyfikie á ná dufzy Tomafzá (tálo fie 
światło wielkie, ktorym y ludzką. y Bof: w Chryftufie poznał naturę 
Coś podobnego o Longinie powieda Święty Izydor. Eonginus Larus Sal. 
watorie aperuit» ES tadu Sanevinís C]ifle eum effet; altero otula: priwatusy 
illuminatus cfl extra, © intus lumine: fidet, ES per Apoflólos baptizatus, pofi 


longum tempus im eremo; Epifeopatus. bonorem» € coronam: Martyri; meruit- 


Longin byt ciemny nó iedno oko,, śle iák Bok Pśńfki otworzył wlocznia» 
Kropla Krwi zSrkca JEZUSOWEGO wytryfnęłś' na oczy: iego» y nie: 
tylko wzrok y powierzchowne odebrał: świśtło> ale też y ná rozumie zo». 
ftał oświecony» y od A poftołow ochrzczony, po długim: czáfie;ná pufzczy 
firawionym, naprzod Bifkupem „4 potym Meczennikiem zoftaf. O! zrzo-. 
dio wfzelkiey $wiátloséi Nayświęcfze JEZUSA SERCEMIÁKO nafze: oświecafz 
čiemnosči , y w pofrzod grubey nocy ińfne czynifż południe! Pytał fię 
niegdyś BOG cierpliwego Jobá: Indica miki» fi, nofl omnia, in qua wiaw 
lux babitatt Powiedz mi, ieżeli wiefz wfzyfiko, gdžie? y ná ktorey dro- 
dze świścło miefzka? Nie mogł» y nie umiał ná ten czs Job odpowie- 
dźieć, śle gdyby mnie kto podobną zádať queftys, pokazalbym ná otwárte 
SERCE rozpiętego ná Krzyżu JEZUSA; ktory ieft, Zia, eritas 6 Fita», 
y rzckibym befpiecznie, tu światło miefzka, tu Niebielkiey zrzodlo świa” 
tłośći > ztąd wfzyftkie zoftaiącey w čiemnosčiách dufzy pochodzą oświe- 

cenia. 
Coż tedy ieft takiego? że choć nam Nayświętfze JEZUSA przyświeca 
Ddda SERCE 


Sanctus 
Antonius 
Dom; 1, 
Adveat, 


Apoe? st. 
33. 


Ná Piatek Trzect Wielkiego Po[tu; 
Serce przóćięż my in tenebris E umbra mortis zoltáiemy, nie co infzego pe- 
wnie> tylko że swiáttá iego przyimowáé nie chcemy. Pifzą hiftorye że fię 
znávduie takich narod ludži, ktorzy będąc stábego wzroku, Słońca, niena- 
widzą, y gdy wfchodzece obacze, rożne ná nie rzucáis przekleQt wá, zámyká- 
ią drzwi, záslaniáig okná, naymnieyfze zárykáia fzpáry, áby do izby nie» 
wefzło; ták y my, choć fię do ferc nafzych wdźiera Niebiefkie 4wiátlo, 
przypuśćić go nie chcemy, lecz iáko Job mowi, ieltesmy rebelles lumini, 
záwíze Bofkiey zprzećiwiamy fic éwiáttošči, Wielebney Máryi Mútgorzáčie 
Alśkok, pobożney Nawiedzenia Nayświęt(zey Panny Zakonnicy, było 
pokazóne pewnego czafu Naysłodfze JEZUSA Serce ludzkie, iáko Słońce 
promienie (woie ná cały świóc rzucáigce, y ná kazde z ofobná ferce ludz- 
kie, śle rożnym bárdzo fpofobem > według rożnośći dyfpozycyi tych» ná 
ktorych te promienie zpadály. Dufze ślbowiem grzefznych y potępio- 
nych żadnego pozytku nie przynofiły „ dla ich zatwardžiátoséi, przeči- 
wnym fpofobem Sercá Sprawiedliwych topniáty iáko wofk, y ftawaty (ie 
czyltemi iáko krzyfztał, z nas, famych przyczyná,že to Niebiefkie SERCA 
EŁUSOWEGO świścło, żadnego w nas nie czyni fkocku> śle przełammy 
twardy ferc náfzych upor, przyfpofobiemy dulze nafze do przyiečia Nie- 
bielkiey świścłośći á Serce Jezusowg oświeći iedo żywota wiecznego. Amen. 


TA ZI NEEN 


NA PIATEK TRZECI WIELKIEGO POSTU, 


Omnia mibi tradita funt à Patre meo. Matchzi u. 


| Oglibyśmy narzekać y mowić: Wízyftko Przedwie: 
J: A czny Očiec dał Chryftufowi, á nam co będźie? iużći nam 
IP fic niczego fpodžiewáť nie trzeba» iużći (ie dla nas nic nie 

M zoftało. Ale nas ćiefzy Swięty Mediolanu Bifkup, y wielki 
e HS B Doktor Ambroży: Aon vereamur, quod Pater in Filium the- 
ARAS faurum contulit, fidei enim cenfus nunquam: exinanitur , licet 

totum dederit, totum balet, quia quod donavit, non amittit; Nie boymy fie y 
nieturbuy my, Ze Očiec wfzyftkie doftácki fwoie dał Synowi, nie wyprožnit 
przez to fkirbow fwoich, choć wfzyftko: dat, ma wfzyftko, y tegoco dárowab 
nie utráčit. ^ Nie ták (ig ma Przedwieozny Oťiec > ták Pátryárchá Izáak» 
ktory gdy błogosłówił Jákobowi obfitosćią chlebá y wina: Det tibi DEUS 
de rore Cali, € de pingvedine terra abundantiam frumenti 6 vinis przyfzedł 
tež y Ezau profžac: Benedic etiam t$ mibi Pater mit dayże też y mnie 
Oycze błogosławieńftwo, odpowiedżiał Izaak: Fumento © vino [tabilivi 
eum, € tibi post bec fili mi quid faciam? Chlebem y winem zmocniłem 
fákobá, á dla čiebie iuz mi nic nie zoftało. Nie ták fig mowię mas 
Przedwieczny Očiec> śle choć wfzyftko dał Synowi, iefzcze ma w(zyftko, 
ie(zcze bedžie y dla nas. -A do rego wfzyftkie faľk Niebiefkich fkárby, 
wfzyftkie nadprzyrodzone dary w Sercu JEZUSOWY M złożył, nie ná co 
iofzego, tylko dla nas, ázebysmy z niego co komu potrzebą brali y czer- 
páli. Zkak ledwie co Pan y Zbáwiciel z cym (ic odezwał: Omnia mibi tras 


dita funt à Patre meo, zaraz przydńie: Zenite «d me omnes , podzéie wízy- 


fčy do mnie, bierzcie z obfitośći Seroń moiego , co komu potrzeba. Y 
ták Nayświęcfze JEZUSA Serce [tato (ie nieprzebrana Kościoła Swię* 
tego Skarbnica Tego:dalízym dowiodę dyfkurfem > Ad majorem Nomi- 
nis Dei Sančificationem. M" ui 
Pin. 44. mowi Krol y Prorok Dawid: Afitit Regina à dextris tuis 1n 
ve litu deaurato circumdata varietates- Stanęła Krolowa po prawicy two- 
iey w złotym odźieniu»obteczona rozmóicośćią. Kogo tu profzę opifuie 
Pfalmifta, cay owg Egiptlką Krolewnę Faraona Corkę, ktora zá Salomo- 
nem bytá, czy infzg láka Monárchini3? Swięty Achánázy mo tu 
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Prorok ópifuie Kośćioł Chryftufow, názywa: go. Krolową ; bo ieft Oblu-. ' 
bienicą Krolá Niebiefkiego : Regina. efl. Ecclefia, tanquam facia Regis ma? 

gni Sponfa. Stoipo právey lego. (Ironie, bo Kośćiot Chryftufow nigdy 

nie upadł w Wierze (iáko bluźnią Hererycy) ále zawfze (tat mocno, y ftać 

będźie do koncá. Stoi #1 veflitu deaurato» bo Kośćioł. Swięty złotą ku 
BOGU y bliźniemaieft okrycy miłośći; Stoi circumdata. varietate , otozco* 

na rožnosčig, bo gdżiefz wiektza y pięknieyfza.bydź može Zarzctas, iako 

w Kościele Bożym. Widźieć tu. roznosé Sákrámentow. Świętych, ten ná 
odrodzenie czlowieká przez táfke iako to Chržeft „ow. ná umocnienie 
w'Wierze iśko. Bierzmovánie, ten. pofitek. dufzy iáko, Krew. y Ciało. 
Pórfkie; ow ná zgłódzenie grzechow uczynkowyc h.iśko. to Pokutś,.infzy 

mó uzbrojenie cziowiek do. oftócniey:z piekłem: utapczki.iako. Oftárniez 
Pomázánie, infzy ná rozmnoženie: wiernychviáko Matžeňftwo,:inízy: ná 

oftátek ná rządzenie y duchowną wiernych.dyrekcyg», iáko Ke piánliwo». 
Widźieć tu rożne ftany» ofoby; y urzędy Pátryáschow. y Prorokow,.Apo- 

ftołów y Doktorów, Bikupows. y Káplánow» Meczepnikow y Wyznawcow,. 
7onśtych y Bežženných ,. Duchownych. y Swieckich, Panny, y Wdowy: 
Widžicé tu rożność ięzykow: y Narodow, kiedy Grecy y żaćinnicy, Niem=- 

vy v Polacy, Węgrzy y Czechowie, Erá ncuzi: y. Włosi» Hifzpani.y. Luzy” 

tani, Indyśnie y Murzyni, w jednym znaydnią. fig Kosčiele.. Widziec tu 
tożność Ceremoniy y obrzędow;. infze: u Żóćinnikow,,infze u Grekow» 

infze“ u. Ormiánow przečiež wfzyfikich iedná ieft. Wiśró y ieden.Chrzeft.. 
Widzieć tu rożność rák wielu Zakonew,, te: ná: pufzczy, Niebiefkich rzeczy 

b wią. fic kontemplácy a, owe w. Miaftach: bliźniemu: służą.. Te młodź. w: 
Báukách. y pobożności: ćwiczą, Owe:w.náwracániu: grzefznych: y nicwiere- 

mych prácuig. ` Te zá. Wiáre: woiuią; Owe: z pogáhfkiey. niewoli wiežniow, 
wykupuią. Te chory m. siużą»: owe konámcych: ná drogę wiecznosći: wy» 
préwuis. Taką rożnicą: ozdobiony Kośćioł:Baży ftoi: przy prawym Chry-. 

fufa Boku.. ktory iáko Swięty Wincenty. Eerrerius:náucza wlocznie.Lona- 

giná był przebity „ 4/fit11 Regina; à dex trás: tutt ,, bos iüko»z boku Adám a». 
fpiscego- Kwá wyprowadzona była, ták Koščiot z Boku.C hy ftu/a umárlego> 
poultaf>. Quemadmodum ex latere: Ada dormientis Eva formata prodýt,ita:e X. San Aus 
Latere Chrifii: Eccle fia mowi: Swięty Auguftyn.. Sanétius: Abarca.Krol.Ná-- Avgofiim 
warry> názwány był Frlim vúlneré. z tey, przyczyny ,,żesgdy go. Cigzór- a Plalme: 
na doyźrzółym płodem nofilé Matka niéprzyiacieli wpadł, w Pańftwo. *37* 
wpadł w Pálácowe Kroľowy pokoie;.dśmy: wfzyftkie pokoiowe. wyčisl: fa-- 

m'ey Krolowy bek przebił dźidą> przez: krwówą. ráne rączkę wyciągnął San-- 

is^, y przez owe réng bokiem. z Macierzynfkiego wyćiągniony zywotń.. 

W SERcu JEFZUSCWYM iako w Mśćierzyśfkim żywo(lieutaient=byli.wizy=. 

fcy wierni, więc mu bok otwoczył Longin» ázebysmy te: rána, Dó. ży WOĽ: 
wieczny wyprowádzeni. byli: Y/ ték Kasčici Swicty»m oze fig nazwść Filia: 
walnert, Corka Serdeczney Rany JEZUSOW BY... -Dodéie dáley Pfaln.iftá;. 

Omnis gloria ejus Bilia: Regis ab intus Swięvy, Bieronim czyta:. ábinstinfecms 
Wfzyftkś rey Krolowy,Corki,.y Obľubienicy JEZUSOWEY chwaláswfzy-- 

flká Kosčiotá Swiętego ozdebá ieft zewnągrz.  Jókże to prefzerozum. iet» 
Joanmer Cartbagena. ci K ná to miey fce mowi:: Srenificaxe wult Regius Fates Carthage 
fanchitarem: Sponfe provenire ab intimis prácovdý s Chrifli. Domini, € ab inteti--na de ica 
ori: latibuľo: vulnet. lateris eris ex quo eorefja fuit; Ec Cle fia , ficut Eva €x prem Ver 
latere-Adami s; Chciał tu wyrážié K roli y. Prorok: Dawidsze wfzyftká swig- bis m orte 
tobliwość Oblubienicy Chryftúfowey, Kosčiojá Swiętego pochodzi z fi ry -. Chrifii, 
tych wnętrznośći Chryftufasz/ wnetrzney owey,Boku iego Róny z ktorego & ejus 
wyfzedł Kośćici, iéko Budzboku Adómś.. "Táto Serca JEZUSOWEGO ripe 
Rónś, ftátá fie Rórbnicę Kosticté. z Ktorey wfzyfikie ozdcby wfzyfikie- BOK 
fki brať: záwfze: y bierze." Ziad A poftołowie mężność , Dcktorowie-a 
mądrość ,. Męczennicy cierpliwość, Wyznawcy. swigtobliwosť ;. Pónieńfką 

Święte: Dźiewice mála niewinność.  Ztąd grzefznicy odpufzczerie, {praa 
wiedliwi łófkę, Swięći chwałę; utrapieni pociechę, chorzy zdrowie, umésli. 

żyćie, defperaći nadźieię, wfzyfcy wfzyfiko,iąk z iákiey biorą fkárbnicya 

Eee |. 15zcbá 


NA Trzeci Płatek Wielkiego Poftu, 
Trzeba było na pogrzebowey áppárencyi Hetmana y Xisžečia The. 
bańfkiego Epaminondy, powiedźieć oracys» á w niey doftátecznie wízy“ 
ftkie zmáriego Wodza wyliczyć džielá, aż Kánclerz, do ktorego ta nale” 
$ólá funkcya wfzedfzy do Kátedry, konterfekt fercá (tym fig pieczętował 
Hetman) zgromádzonym pokazał 1 bebańczykom» ná ktorym fubtelnym 
pd były wysááone expedvcye Epáminondy, ztym;przydatkiem: Ex 
oč omnia» takoby chćiał mowić: Kto chce wiedźieć co dla Rrzeczypofpo- 
licey Epaminondas czynił? żak wiele zwycięftw otrzymał, ná tym obrážie 
t.Cosint. wyczyta: Widłiemy w Kosčiete Bożym rożne calentá y dáry 5 4l datur 
8a, P. 8. fermo fapientia » al fermo ftientta, alteri fides , alij gratia fanitatum , ali 
operatio virtutum, aly prophetia, alij diferetio [Pivituum, ali. genera lingua- 
rums alj interpretatio fermonym» mowi Apoftot Paweł. Ten ma tálenu 
mądrośći y wyfokiego dowčipu,ow umieiętność y wrożńych náukách bie- 
fôs6> ten ma dar gruptowney wiáry, ow łófkę uzdrawiánia chorých; ten 
afkę czynienia cudow, ow Duchá: Prorockiegos ten ma dar rozeznánia2 
duchow, ow w rożnych ięzykach biegtosé, ten zrozumienie y dumá- 
ezenie y Pifmá> ow infzy ma tálent. —Zkesdae te wfzyftkie po- 
chodza tái ? Pátrzéie ná otwárte JEZUSA Serce! Ex hoc omnia , z tego 
SERCA wfayftkie dary, wfzyftkie Niebieľkie fawory, wfzyftkie láfki y doe 
brodžieyftwá ptyna. Rzetelnie o tym świadczy Mechtyldá Swięta: dé 
Filium. Dei tenentem inwanu fua cor proprium clarius fole, evibrans radios im 
omnes partes: Widžiatem prawi Svná Bofkiego, ktory w ręce fwoieytrzy* 
mat wia(ne SERCE, fwoie táéniey [ze nád Słońce, ná wfzyftkie ftrony swiá- 
tú, rzucarące promienie. Y dáley mowi: Tum d'iletins bic Salvator cogno» 
fiere me fecit quod ex abundantia bujus Divini Cordis dimanant omnes gia- 
čia, quas Deus fing intevmiffone largitur hominibus fecundum uniufcujujý, mee 
vitums Tedy kochány Zbawičiel dał mi zrozumieć, że z obfirosči tego 
Bofkiego SERca wízyftkie płyną láfki, ktore BOG bez przeltanku rozdale 
ludžiom według káadego zasług. : 
NadaÄiin Pokazał fię po šmierťi Swięty Eránčifzek Sálezy iedney Zakonnicy 
Anno Nowicyufzce w Lugdunie cborev, y iuż zdefperowáney w świętnymy Bi- 
Cziefi kupim (troiu, między dwiemá Niebiefkiemi mtodzianámi gorciące trzy Mä- 
eg. fanu iacemi pochodnie» y te iey rzeki słowa: Eonfide filias pete tibi Cor meum 
adj hue afferri, F ikico convalefces, Ufay Corko , proś, abyć to Serce. moles 
przyniefiono , á záraz ozdzowieiefz, Stóło fie wfzyftko, prośit, przynie- 
fiono Swietego Bifkupś Serce, y ledwie ie nabożnym pocátowátá áfekrem, 
nátychmialt zdrowa z (woiey niemocy wítálá. Jeżeli z Sercá iednego Słu- 
gi Bożego ták wielkie płyną łófki, o! iakież dopiero z Serca JEZUSO- 
WEGO pochodzą: Dobrze mowi Święty Piotr Damiani: br bag prašícm 
f(imo Eorde omnia invenimus arma ad defenfionem nofiram, omnem medicis 
wam ad fanandos morbos, ftutum contra infidias boflium noftrorum, folatium 
€ lumen in affóbione, 65 amaritudine cordis; W tym naydrozízym SERCU 
mamy wfzyltko, mamy broń wfzeláky na obronę nifzę, mamy lekórltwo 
ná choroby náfze> tarczę przediwko naiázdom nieprzyiaćioł ná(zych> po* 
čieche y ulgę w usrapieniu. AB 
Ornomanm Turecki Cefarz ták był dobry y łófkawy, że obieżdźśiąc Pruf- 
fva Miślto , obywśtelow do poufałego do ficbie rekurfu w te ónumował 
slowáž oui fame aut fiti premitur, aut weflibus indiget» aulam petat, sbi 
abunde omnia excipiet neceffaria > Jeżeli komu głod álbo,prágnienie da- 
kucza, ślbo odžienia potrzebwie, niechidáie do dworu mego, tám wfzyftko 
w obfiteśći znaydźie , czego będźie potrzebował. Dla tey dobroči.» y ku 
poddánym. przychylnosči, ták fig miłym ftal wfzyftkim, že podźlśdźien 
w pámieči go konferwuis, y przy Koronacyi Tureckich Cefarzow ieden.. 
z Káplánow czyni śpprekścyą: De? tibi Deus Ottomani lonitatems Niechók 
Bog da dobroć Otromónń. Atoli nie kóżdy tám podobno doftab czego 
pragnął» y nie ieden ná fwoiey zawiodł fig nádziei. Lepízg y pewniey- 
fzę Swięty Auguftyn nam pokázuie (kárbnice, ná ktorey nikt fic, nie zá« 
wiedáie : Tôefaurus eff Cor FESU ad comparandum id totum, dit ^ 154 deefig 
árbnicg 
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Sksrbnics nieprzebrána iet Serce TEZUSOWE, w krorey każdy znaydźie 
wfzyftko, czego tylko potrzebnie. Y: dáley o fobie mowi: Quidwia ex ma 
ięfo habere "non peffum, accipio mibi ufürpo ex Corde TESU; Ja (powieday. 
ezego (am z fiebie nič mam y mieć nie mogę biorę fobie poufale z:SERCA: 
JEZUSOWEGO. Mawiał'niegdyś Egipcyśnom Wefpózyan Cefarz: soie 


im oświadczójąc dobroczynność: Maurite à me Egypti] tanquam. à- kefiro Pluráreh: 
Nela. , Czetpčie , ze mnie Egipcyanie iáko z wáfaego Nilu. Nie wiem- Hbr: x. 
czy to nie-prozna tylko była chluba, to wiem ze z. Serta JEZUSOW EGO: cáp: io, 


iáko z rzeki iákiey álbo morza czerpać każdy može, bo lubo infzycb-» 
fkórbow , liczne pilnvią. fzy kwáchy , przy tey. kárbnicy żadney nie malz 
wárty, wolna brać, co fig komu podoba. Zkad wcła ná każdego.Miodo 
płynny Bernard: Arcede ad. cor kamilimum Altiffimi JESU pev januam lae. 
ten lanceatr , ibi chefaurus ineffabilis charitatis latet, ibi-omova devotio ine 
venitur , inde: lachrýmarum. gratia extrabituns W nidž do Sercá pekornego 
wyfckiego JEZUSA: przez Bok otwárty, tam fkarb niewypowiedzińney nii? 
łośći, tóm nowe nabożeńftwo, rám, tatka lez pokatnych znavdziefz. Aies 
żeli prawdźiwy iet bo Prawdy Przedwieczney wyrok: Uži eff tbe[aurus tuts, 
iór F coretuum, więc ponieważ. SERCE JEZUSOWE ielt fkárbnieg nakzás. 
miechze przy nim będę"y fercá nólzc>niech.do niego przylgna y ná wice 
ki fig nie odrywáig. Amen. 
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Difcite A me, quia mitis fam, eg Lumiliscorde, Matth: u. 


[MY 
K) KED 


2e 


Dźćie procz świśtowe Szkoły! precz ziem kie uftepuyčie Akú- 
demie! nową w Sercu fwoim JEZUS ocwiera Szkołę» uczyć 
fie w niey każe: Dz/czie à me, quia mitis fum €$ kumilń cordes 

PN Szkoła to nád wlzyftkie Szkoły, bo Niebiefkiey madrosci 
mes petna. Gáľna przy niey nie tylko. dawnieyfze Pogańitwa 


nawet czárči lubo byflzego y čiekávego dowcipu: bárdzo. mál» wiádos 
|. Beea: " DAOŚĆ za. 
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Ná Piatek Czwarty Wielkiego Poftu, 

mość © prawdźiwey «mieli Mądrośći, śle wfzyftka y cała mądrość ieft przy 
famym BOGU» ná iego tonie, w iego Sercu znayduie fig. Zkąd famae 
Job ná oltátex mowi: qrabitur autem apientia de occultis, mądrość pocho- 
dzi z fkrytośći, co ieft z Nayświęcizego JEZUSA Serca, krore według 
Szymona de Caffia, ieft Cor altum, Cor Secretum; Serce gtębokie> Serce fe» 
kretne y'fkryte. Ktokolwiek ná nie fpoyźrzy záwoláč w zádumieniu zPà« 
wiem Swięcym musis ©! altitudo fapientia € fientia Der! O przepásci 
mądrośći y umieiętnośći Bofkiey niezgruntowana! W tym Sercu mądrość 
prawdziwą znavdzie» ktokolwiek iey pragnie, 

Exodi 28. Y . 3o. rozkazał BOG áby Starozakonny Képlan Aaron 
mosit nó piersiach pektoralik, ktory fig zwał Rationale judici, racyonał, 
ńlbo ze ták rzekę rozumnik fadu, ná tymże pektorale kazał ce dwa wyrá+ 
śić słowa: Dečirina €f veritas» Náuká y Prawda: Fones in rationals judicg 
dočšrinam €F Veritatem» qua erunt in pelore Aaron» Położyfz ná ricyonale 
fadus kcory będzie ná pierfiśch Aaroná Naukę y Prawdę; Oleafter czytam 
Dab ilumnationer © perficliones , położy fz oświecenie y dofkonałość, 
Błogosławiony Jvo Carnotenfs czyta. Manifeflattonem © Ztritatem, Polos 
żyfz Obiáwienie y Prawdę, Pytam fig teraz Cujus efl. bac imago czyi to 
obraz, czyiá figura? ieżeli nie naywyzfzego K “ptiná y Pafterza JEZUSA: 
ln petlore cjus doctrina £$ Veritas, quia in tllo. omnes funt thefaurt Sapientie 
65 (tientia Dei, mowi Foannes Delabaycz Ná pierfińch iego- náuká y prawda 
bo w Sercu JEZUSOWYM "wízyftkie (karby madrosťi y umieiętnosći Bo- 
fkiey utaione. Cchefz znaleść náuke y mądrość? Sznkayże iey w SERCA 
JEZUSOWYM: Zn pečžore ejus dočžrina, Chcefz w roznośći tak wielu opi- 
nij v fentencyi, fzczerev doyść prawdy? Szukay iey wSERcu Zbávičielá: Zt» 
pellore ejus doctrina. €$ Veritas. Chceľz mieć oświecony rozum ná zrozu- 
mienie glebckich trudnośći. In pecore ejus illuminationer, Zyczyfż (obie 
czy to v elcquencyi, czy w Filczefij, czy w Tkeolegij bydź dofkonażym 
In pedłore ejus perfelliones. Prágnieľz áby či BOG fwoie obiawił cáiemni- 
ce? In pcźłore ejus manife latio 66 Veritas, w Sercu JEĽUSOWYM: wfzelkie 
obiáwienie y Prawdá» tu wfzyftko znąydziefz, zrad naywiękfze w Kosčiele 
Bożym powítaty głowy» 

Widźiał Ezechiel Prorok czworo zwierzat, Czfowiekś, Lwás Wołu, y 


Brecht 1. Orła , ktore woz chwały Bolkiey ciągnęły, á choć wfzyftkie w rownyma 


fzły iérzmie, przečica Orlowi gore danc: Facies, Aquila» defuper, ipforum: 
quatuor inklinacvi iego zadcfyć czyniac, ktory fig zawfzelarać nad. dru“ 
gie nóuczył zwierzetá, fkrzycełek mu w wezie chwały Bofkiey do lotu nie 
odieto, bo tym fie chwała Prnow powozi, gdy natutom: poddanych» 
nie czynią wiolencyi. Kto chce chwalebnie rządzić» powinien do fintazyk 
poddanych fchylść fig y ftofowść. Według Swietvcb Dokterow. zdania, 
zwierzetá te czterech znaczyły Ewángeliftow > Człowiek Máteufzá „ Lew 
Márká, Woł Łukafza, Orzeł Jana. Mowi Prorok: Aguila ipforum defuper 
że w owym chwały Bofkiey wožie gorę trzymał Orzeł, bo jan nad'infzych 
wyżey wyleciał. Inni Fwśngeliftowie byli iáko. zwierzęta po źlemi cho- 
dzące, y naywięcey o Chrsftufie, ile Człowiekiem: ieft „ pifali, mało co 
lego tykáisc Boftwá, Jan Bofkiev nátury więkfzą wiédomesčia podnielio“ 
ny wyžey, iáko Orzet wygorował, y predzev Bofkiey włafnośći dofzedf? 
Erexit fe Foannes fupra terram, mare» calum Platonem, Pythagoram, fupra 
omnes Philofophos. fupra Angelos, Cherubim, €F Seraphim, € clamavit; In- 
principio erat Verbum , mowy $więty Chryzcítom ; Wyniost (ie Jan nád 
žiemie, nád morze, nád Niebo, nád wfzyftkich nówet Aniolow, nad Che- 
rubinow y Serafinow, y zawołał: Ná początku było Słowo» A Słowo była 
BOGIEM, przez co Rodzenie Syná Przedwiecznego z Oycá Niebiefkie- 
go nam iásnie wyrážiť. Nad to cńłą obiświenia fuego nápifat Klięgę» 
w ktorey kryte fekretá y táiemnice Bofkie do ludzkiey podał wiádomosčie 
Z pelnity fig nad nim Prorockie słowa: Ecce puer meus electus, quem elegi, 
intelliget» elevabitur, 6 exaltabitur, €5 fublimss erit valdes Oto sługa moy 
wybrany, ktoregom fobie obrał, niedoscigie ludzkim rozumem poymie 

| y zrozumie 
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y zrozumie rzeczy» y podniesie fig nád infzych,. y. wyleći wgorę»y bę=- 


džie bácdzo wyfoki .. Jakoż mowi Origenes: Ťoanger nom poterat: altius: 
afcendere, nifi feret DEUS» Nie mogł iuż wyžey Jan wygorować,chy- 
bá zeby fic (tal BOGIEM.. Spyračie zkad.cáká mądrość, cák wielki rozum, 
y.glowá Janowi? nie zkądinąd tylko z Nayswietfzego JEZUSA SERCA 
Hauft Foannes de finu Unigeniti, quod de Paterno bauferat se, mowi Swię- 
ty Bernard, Przy oftatniey: Wieczerzy: recubuit fuper pelus ejnsvzá (nal ná. 
pierfiśch JEZUSOWYCH, y wfzyftkę z nich wyffat umieletnosť. Bayka 
zo ieft, co ftarożytne powiedało Pogańftwo , że Hercules niezwyćiężone: 
meftwo, nieśmiertelność y-Boftwo, miał z pierfi Junony Bogini, ktorych» 
džiečiečiem będąc zázy wat, wyfłać; ále co prawda co Swięty Grzegorz Ni 
feńfki mowie- Joannes velut quandam: [pongiam cor fuum appofuit Fonti Fi- 
te, ut-ex ineffabili quadam tradućlione repletus Chrifli myfterys > nobis quos. 
exbiléret- eaz-Jáko gębkę iake Serce fwoie do Serca JEZUSOWEGO przy- 
łożyt Jan; y wfżyftkie z niego wyćiągnał y, wyczerpnął tálemnice, ktore: 
nam potym obiáviť: ti 

Coż mowić o Tomafzu Apoftole? Qu? prius infidelis fuevats pof lateris 
tačlum,optimum fe Theologum probavit , mowi. Fheophilactus; Niewierny as 
byť przedtym> śle ták fię-Bokuy SERca JEZUSOWEGO docknąb wielkim. 
ftat fig Theologiem y nie cylko ludzką ále y Bolka: w Eliryftufie naturę 
uznat y wyznał; Dominus mems © Deus meus. CO uważdiąc Wálency nfki 
Bifkup omar: Fila Nova mowi: Ab illo pellove- arcana Caleftia Foannes 
bauferat dormiendo, in slo Thomas grandes tbefturos veperit [crutando. 
Grandis ila: Schola, qua tales difeipulós facit:  VšeRca: JEZUSOWEGO 
fpiae né- nim. Niebiefkie Jan wylaf cá em nice w tymże'SERcu ręką fzpe- 
rńiąc wielkie mądrości fkárby ználazt- Thomafz;- Oco to zá Szkožá! Z kro- 
sey ták wielkie wychodzą giowy.. Z tey Szkoły Auguftyn Swięty rak wielką 
wyhtosł: mądrość; ktotą swide cały na pełnił, y tak wiele napifał Kfiążek, że 
do-ich- przeczytania ledwie diugotmie-człowicka żyćie wyffarczyć może, 
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Sanctus. 

Thomas 
a Villa 

ia Odtay, 
Paích, 


fam álbowiem o fobié mowi: Longinus aperuit mihi latus Chrifti lance, > 


6 ceo tntrawi, 161 requiefto fecurus, Longin otworzył mi wiocznie Bok. 


Chryftufa, y. wfzedtem tám y- fpoczywam fobie: W rey Szkole do ták 
wielkiey nóuki Serśficzny przyfzedł Bonáwenturá , ktorego, gdy To: 


mafz- Anielfki prosiť: aby mu fwoie-pokazał Xiążki, z ktorych ták wielką. 


czerpai mądrosć, ná Otwarte rozbitego ná Krzyżu JEZUSA Serce pálcem 
pokazał mowiąc; Hec ej? Bibliotheca mea» tá ie(t Biblioteká moiá, zktorey 
wfzy(tkie-rácye wfzyftkie wybieram koncepty.. Nápifato Nepocyánie3 


Swiecy Hieronym: Pecus fuum bibliothecam fecerat Chrifti, że pierfi fwoie- 
biblioteką uczynił Chryftufowa;. Seráficzny zaś Bonawentura w SERCh. 
JEZUSOWYM. fwoię zátozyl Bibliotekę, Oliákbysmy y my wnánkách: 
y Niebielkiey mądcośći poltepili, gdybyśmy w SER cu JEZUSOWYM. 


mafz-zócopili afekc:. 


_ W Xięgich Krolewfkich mowi Pifmo Swięte: Sermo dicebatur in Kes- 
Veri -Prowerbtos qué interrogat, interroget. in: Adela, ES: fic perficiebant, mas- 
wiano w.ftáryra-przyslowiu , kto fię-pyta , niech fig;w- Abeli pyra»: y tak. 


dokonywóli. Było to Miśfto iáko Golegrum lúdži nie powierzchu mą—, 
drych, Albo obfituiacá w uczone iub bez cytutü Akádemia. Ile rázy tru» 
dny iáki traf ię C2/%  po-rezolucyg, co czynić? czego fie trzymać? tám. 
pofylano...Co były Delfy u Grekow, co ieft“ Sorboná u Fráncuzow; Sas 
pienza u Włochow, to było Abela: Miśfto u-Izráelitows Domicilium J/iro=- 
rum. Sapientum, £$ 9uafi oraculum Sapientis, U fi quid in-religione, inž 
moribus, iwsrebis.agendisejfevambięuum, S "difičilé> id ad Abelanor Sapi» 
enter refolveudum deferrent, mowi Cornelius à Lapides Nayéwiet(ze JE 
LUSA. SERCE, prawdáiwie iet Oraculum. Sapientis, culz we wfzyftkich 
trudnoéčiách :fžukaymy rezolucyi, tu wednie y w'nocy ućiekaymy 
fię, á znaydźiemy prawdźiwą mądrość; y z nieukow w wiel- 
kie: y chwalebne wyidžiemy. głowy, Amen... 
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KAZANIE I. 
NA PIXTEK CZWARTY WIELKIEGO POSTU. 
Mirtis fum. ge! bumilis corde Matchzi 1r. 


Fu, Adna cnotś, Żaden przymiorták sławnym y ték chwalebnym 
4f nie moze yczynić człowieka, iak jedná dobroć. Miał (ie 
M: NA wychwalść Nay medrízy z Krolow Izráelfkich Sálo« 
| mon,Z tak wielkiey madrosči., z ták obížernego Pańltwa, 
b) z tík wiele mozney powagi y władzy, zták doftátnich for- 
arere» tun y prowentow, z tak okazałey tronu mágnificency1> przee 
égi nie ztego fie chwali, nie,w cym fig korzyftać pokazuie, śle w iedney 
dobroči dufzy od BOGA fobie dáney: Sortitus fum animam. bonam. Miał 
ták wiele zasług ná Krolewfkim Dawidá dworze; z wiernośći, z posłufzeń- 
flwá, zdrowey rády chimaae, co. fig; rtumáczy Frater Confily , przećięż 
ofobliwąu Krolá, 7tad ma eftymacyą że dobry. człowiek: Z iw bonus esh 65 
nuntium portans bonum venit 2, Reg. 18, 17. Kaze Pfalmifta wychwalść 
P(il; 117, BOGA, Laudate» Confitemini Domino, dla czegož naybárdžiey? nie dla tego 
že mądry? nie dla tego, že (práviedliwy? nie dla tego, že (zczodry , Wíze- 
chmocny, śle dla tego, že. nielkończenie dobry, quoniam bonu, To 
naywięk(za Pina BOGA pochwałi że fzczerą y iftorna ieft ' dobrocią. 
Sam Pon JEZUS nic więcey na (woie nie mowi pochwałę, tyko že iet 
cichy, dobry, łafkawy: Arte fum €$ kumalis corde A ponieważ tak» toć 
y ia Nayświętfzemu iego Sercu dofyć wielki powiem Panegiryk > gdy 
dalfzym dowiode dyfkurľem, że ieft wfzelkiey dobroćj, łófkawosći y miło- 
fierdžia pełnę. Będzie to wfzyko Admajorem Nominis Det- Sauclificatio: 
"Cms. 

Pfal; 89, pet fię niegdyś Koronat Izréelfki POGA : Ubi funt mifericordia tue 
so. antiguae. Domine? Kedy ieft dawna dobroć , łafkśwość >. y mitofierdzie 
twoię Panie? nie wiemže, co. w tym odebrał zá re(pons, to wiem co Prorok 
Thren: Jeremia(z mowi: Non defecerunt miferattoner ejus „ 2e dobroć y miłofier= 
džie Bofkie nigdy nie uftało: Jako przedtym BOG byt dobry y mitofier- 
ny, tak y teraż ie(l» y bedžie ná wieki.- Ale gdźiefz przečie tey Bolkiey 
r dobroci y miłofierdźia Stolicó? nie gdzie indźiey,tylko. w Nayswietfzym 
Libiz. de JEZUSA Sercu. Wfzók mowi Richardus & Sando Pidłore: Si Cor Chri- 
aút fid attendinime , nihil illo dulcius, nibil beatius; nikil ufftam, creaturarum 
NACE. dulcius effe. poterit illo corder Jeżeli Serce JEZUSOWE dobrze uważemy, 
nic nad nie stodízego» nic lepízego.nictafkáwfiego w cátym. ftworzeniu 
nie znavdžiemy. Chwali Pifmo Swięte Moyzefzá, że byt bňrdzo čichy, 
Nem: u y wiekfzey nád infasch dobroči: Erat Kir mitifimus [uper omnes homines, 
3, — Qui morabantur. in terra. Giofzą Hiliorye łafkawość Tráláná ,. ktora wizy” 
ftkich zniewalał éfckty, zkąd gdy raz fzedł do Capitolium, Kapłani. ze» 
wfzyftkich bydląc ná cfiire zbitych fercá powyrzucáli ná drogę fpiewá- 
iąc: Veni prado cordium, Trajanus fit accipiter, ná. co on páttzac rozdarł ná 
fobie pyrpurę mowięc: Unicum cor defideratur. wcym, quod. [popondt Dis 
E Patria, á 9 nož profzsc chciał fobie ferce z pierfi wyrwać, Ale coż 
to ieít do dobroći SERCA JEzusowEGo, tylko ilkierká do Słonca, kropla do 
morza, zdźbło y profzek ieden do wyfokiey Glimpu gory. Mowi A nielíki 
Thomafz: Dicitur mifeticetdia ex eo, quod aliquis babet miferum cor fuper 
mieria alterius Serce miłofierne nic infzego nie ieft, tylko Serce, mizer- 
ne, bolefne y ztrapione nád cudzą mizeryą. Aczy nie tákie ieft [EZU- 
SOWE? ol isko nd náfza boleie zguba? Powieda Pifmo Swięte, že gdy po* 
topem miał BOG świśt karść taćłys eff dolore cordis intrinfecus. Genes, 6. 
cięzko na Sercu bolał. Bogći wprawdźie że iet Duch fzczyrey Serca nie 
ma, átoli ad modum dolenti fe babuit, dolendo kominem quem formaverat 

ad imaginem 
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ad imaginem fuam, mowi Lyranus , miał fig nákľztátt boleiącego, Zátaiác - 
ezłowiekń» ktorego ná Obraz fwoy ftworzył. Już fig to tu isk pod figura 
znśczyło,iako cięzko Navswiet/ze JEZUSA SERCE nád nafza boleć misto 
mizeryą, Jákož Zidenr Civitatem flevit fuper ilam Luca. 19. 41. Widząc 
Miśfto Jeruzalem, á wiedząc iák čiezka. go.czekałó ruina rzewliwie plá- 
kat nád nim JEZUS, y lubo wiedźiał iák mu niewdzięczna zawfze y prze- 
€iwna była Jerezolimá>. przecięż rzefiftemi: zkompafłyi oblał fig łzami: 
Offendens qualia haberet erga: 1neratos. viťčera mtfericordie , mowi Eutby- 
mius, pokázuisc isk pełne dobrot y mitofierdžia. Serce przeciwko famy m 
miał niewdźięcznikom. Nie dirmo u Pfalmilty. do woku copnieiscego 

, SERCE (woie przyrownat: JEZUS: Feum efi Cor. meum. tanquam cera li- pr.ję zn, 
gwefcer, tylko że iśko wok. copnińło we łzy: nad.zgubą ludzką. A iezelt — i. 

z wolu. co chcefz: ulepifż,, y. z SERCA. JEZUSOWEGO wfzyftko wyrobić 
możęfz. Jeżeli: veľk ieft. domem: y mieyfcem miodu, y SERCE JE/USO- 


WE słodkośćią. wfzelkiey: dobroci: ieft napełnione. Pifze Mathias Cam- Matthie 
phaufcn że: do pewnego Kościoła: cátym rciem.wleę iawfzy pízezoty w fer- velis 
e e 


deczney Krocyfixi-ránie: miod zárobitý, nie: dla: infzey rozumiem przy- 

z i (s z Domin. 
czyny, tylko na dokument; że: w tym Sercu fama słodycz, famá dobroć A a 
y miloficrdzie. Náucza filožofim, że y żyćie, y wízy(tek wigor» wfzyftkie ~ ?“ 
ezywialsce: duchy: z. Sercá: pochodzą, y ná in(ze Ciała ludzkiego rozlewáia 
fig częśći. Patrzcie ná członki. JEZUSOWE: iék: dobroczynne! iák miło 
Gerne! Przyfłąpiła. do'nog Mégdalená Stans retro fecus pedes Domini, y odpu 
fzczenie grzechow otrzymátá.. Zoczu ofobliwy náPiotrá wyplanyt refpekt, 
refpexit Dominus Bitrum, ^ ficaitiamaréš. Zrak Xigžečiá Jaira Corka žyčie, 

y ionych tak. wielu.chorych zdrowie- odebráto,, finguler; manus imponeńs Jfa- 
nabat omnes, z célego čiátá: moe ofobliwa wychodźiłó>y ludzkie leczylá 
kalectwś : Æ itus de: tllo exibat: EZ; fanakat:'omnes:. Tkad2e profzę ta moc 
y dobroć pochodźiłarieżeli: nie:z SERGAtiz tego zrzodła owo płynęło mii- 
łofierdźie ktore ludzkim mizerycm JEZUSOWE: sviadezyty członki. 
Matt: 12.. mowi Przedwieczna+Prawda:: Ex złundantia.cordis.os logui» 
tur, że z obfitośći, Serca , ufła mowią; co. albowiem ielt w Sercu, to zwv- 
czáynie y w usćiech bywa.. Sicut:ex feculo: vultůs feura, (ic ex celoguýs. ` 
natura. €$ mentis imago cernitur: powiedžiat Filozof: Demonax; iáko twarz. 
ludzka w zwierćiedle> tak ferce wydáie fig w stowách.. Zkad gdy. do $0- 
krócefa. Očiec. pewny przyprawńdźił Syná, śby wnętrzną iego zrozumiał: 
 Anklinácys , rzekt do.owego mtokofa:Socrates:- Loguere: adolefcens ut te 
" midcam> mow co Mlodzienia(zku „ábým: čie: póznéi^ y obaczyl» co ieft. 
w Sercu: twoim. Z mowy yssłtw wewnętrzne: (ercń poznáč: (krvtosci.. 
Chcefz widzieć y wiedzieć Senca: JEZUSOWEGO dobroć? stuchay ná Krzy- 
žu. mowięcego; Coz on tám mowi?: Podobnosná (w0ich: oprawcow pio- 
runy: y grozby. rzuca?: nie! y owfzem. za. nich: fię modli :: Pater dimitte», 
illis, cuia nefciunt; quid faciunt: Podchnosiáko drugi Elia(z zámyká Nie-- 
bo? nie! y owfzem go £otrowi: otwiera: Hodie: mecum. erisin. Peradifo, 
Podobno opufzczony cd fwoich, ich: tákže: opufzcza?: nie! ale Uczniowi 
Mótkę., Matce záleca, Uczniá :. Ecce; Mater tuar. Ecce Filins tuns! Podobno. 
okrutnym Kátom.w ygzuca kérownie; ktore: niewinnie.cierpi? nie! yowfzem. 
ze. więcey ich prágnie, woła:: S4f/a,, Podobno.ná obelgę Krzyża y Smieré 
fromotnę nórzeka% nie y owfzem z-wielką.pokorąy łagodnością BOGU. 
Oy cu. (wego poleca Duchá.. Podobno ná: głupie-vota pragnących Zydow, 
śby im Krew Jego ná zgubę wyfztá 2ezwala.y podpifuie? nie! y owfzem (ie: 
prcteftuie; ze co.z iego ftrony było do ich:zbówienia, zpeinito fig wfzyftko». 
confummatunm cfi: Krotko mowiąc: Cum. in fumma Crucis effet amaritudine, Sermone 
nibil exivit de: ejus corde nifi: dulcedo, mowi Swięty Bernard, w čiezkiey de Paie 
owey na Krzyżu gotzkośći,. nic nie wyfzto.z SERCA iego, tylko famá sto- ©": Dom 
dycz, tylko peine kánárow y dobroči siowá. Capi 42s 
Miałći prawdá ifko prawdźiwy człowiek paffye w fobie JEZUS, śle. 
bez wfzelkiey niedofkonśłośći, miał gniew y choleres álerozumem ydo- lfaiz 6 
bročig umiárkowáng, Sluchaymy co u Proroká Izáiafzá mowi: Dres #l- Y. ^" 
Fff2 tionis . 4e 
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tionie in. Corde meo „annus redemptionis mea uenit; dzień pomíty w Sercu 
moim, rok odkupienia mego przyízedi, Jákoby, chciał mowić: Dotych 
czas trzymałem gniew w fercu moim, y nie czynitem zemíty z czło- 
wieká, ále czekałem, ażeby przyízedt džien śmierći moiey y odkupienia 
ludzkiego. Spyta(z fię dla czego gniew fwoy w Sercu (woim zatrzymywał? 
Stuchay, co powi Hieronymus Olea[lér ná vo mieyfce pifzac: Si queri cur 
iram tu corde fuo fervet, ut Paffionem, cum cor ejus apertum efi, omnem 
quam ufi, ad ilud tempus conceperat, effunderet, quando pereu[ ejus latere 
exivit Sanguis (6 aqua. Ná to prawi tak długi czs chował gniew w Sercu 
fwoim, ażeby go wfzyftek razem, gdy mu Bok otworzono wylał y wy- 
rzučiť z Serca (wego. Bo coż to iet gniew y pragnienie zemfty? od- 
powieda Ariftoceles: Ira eff fuccenfia Sanguinis circa cor» álbo iáko Święty 
Dámáfcen mowi: Ira ef ebullitio fangwints 1n corde, Gniew ieft co zapa- 
lenie y wzburzenie krwi koło fercá yw fercu zoltającey. Więc Chryftus cq 
krew w Sercu (woim chował, áby ią pod czas Męki wylał. Jakoż ledwię 
co Longin Bok mu otworzył włocznią: Continuo extvit [anguis 6 aqua, 
nátychmia(t wypłynęła Krew y wodó» á z nią wfzyftek gniew; wfzyftką 
cholera wypłynęła. Powieda Swięry MateufZ , że w ten czás Terra motas 
ef, © petra [tife funt» ziemiá fig trzęsła, y rwały fie opoki. Ná cot od- 
powiáda Didacus. de Cafallo: Emanarat largiter per vulnera, Sanguis» & 
forfan aliqua. cjus portio. ob gravitatem natauam in ima parte pectori rema= 
nehat, unde exire non poterat, nifi excuteretur artificiose; Wypłynęła Krew 
obfičie przez rany z Ciała JEZUSOWEGO, y podobno iefzcze iaka iey 
cząftka ślbo kropla dla wrodzoney čiežkoséi na fpodku Sercá zoftátá fic, 
y wypłynąć nie mogłó. [deo inufitato fragore terra concutitur, ut ill» 
etiam Crux moveatur, ES fanguinis illud religuum in pectore agitatum , pev 
vulnus lateris foras profluevets dla tego śby wfzyftkę do fzczęcu Krew wy- 
lab zátrzaťngt źiemią, czym Krzyz y Ciáto Pááfkie ztrzęśnione ieft, by 
wfzyftka do krople Krew z Sercá wypádtá. Y tak wypłynęła z niego wfzy- 
ftka Krew ktora iet gniewu y cholery okázye; fama tylko dobroć, fama 
lafkáwosc zoltátá fie. Zkad mowi miodopłynny Bernard: Gemina dulce- 
do fwawvitatis in peclore Domini FESU, longanimitas videlicet in expecłan= 
do, €F in donando facilitas. | Dwoiśka stodycz iet wSeRcu JEZUSOWYM 
Cierpliwość w czekániu poprawy» y łatwość w odpufzczániu žeby fięczło- 
sę: náwrofit y upamiętał, czeka cierpliwie, náwroconego przyimuie» 
žálká wie. 

Úwažmyž. teraz» iákie tež fa fercá náfze! ah" iáko od JEŁUSOWEGO 
rožne, iáko gniewu, cholery, ránkorow> y nienawiśći pełne! Nie ufzły 
nic fercá Cefarzá Káliguli ktore ták było iádem y trufizną zárážo- 
ne, że y w ogniu náwet (palić (ig nie mogło. Pifze Zehenter de Zerme 
male. confcientis. fol. 38. że w Ferrari) Mieśćie Wtofkim Młodźian ieden_ 
zdrowy mocny przechodząc (ie po ulicach padł nagle y umárt. Chcąc fie 
dowiedźieć okázyi émierti Doktorowie exenteruią ciało, á gdy w nims 
zdrowe wfzyftkie. ználežli wnętrzności, otworzą y rozkroią ferce, aż w nim 
znávduis robaka, ktorego gdy żadne y naytezíze ligvory umorzyć nie 
mogły, ledwie gow foku z cebuli y czofnku wyćiśnionym umorzono. Gdy- 
by można. do fercá drugiego zayźrzeć, iákie tám gádžiny> iákie żmije 
iafzczurki»y pádálče zówźiętośći widžielibys my! Pifze pomieniony Zehen- 
ter in Promontorio mala. [pet lib: z, 8.7. o pewnym we Wiofzech człowieku» 
ktory od (wego niegdy konfidenta urážony, iz fie zaraz na niego rzućić 
nie mogł, czyli nie śmiał, kazał (obie iego Stárug zrobić, ktorą w. pokoiu 
fwoim po(táwiwfzy fzalone exercitium, albo. ćwiczenie fie kolo-niey z do= 
bytym puinałem czynił, właśnie iák iego famego máigc przed oczymá: 
niby poiedynek odpráwowat, pátrzat, uważał, gdžieby go naylepiey («ego 
czafu trafić iezeli prawi twarz w twarz znim ftanę? ták. go uderzć, 16- 
żeli bokiem? będę fig (tárat, ábym go ták ugodził, zeby padfzy ná źlemię 
y nogą nie drgnął, iezeli ztylut tak go pchnąć potrzebá« Gdy fig ták 
przez czas długi ćwiczył, dniá iednego wiedząc, że iego o x Kos 
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fiele ná nabożeńftwie bedžie > pofzedł y on. do Kościoła. z puinatem 


fwoim, ználažízy go tám nie refpektuiac na Święce mie) fce, przedarł lig. 


przez ludi» y obfes rzućiwlzy fię ná niego, oftry puiúať utopił w boku, 
y ná mieyfcu. zabił, śle wnet porwany,.y od Mágiftratu ná śmierć (kazá- 
ny, áby wolnym ogniem był fpalony, gdy do exekucyi dekretu przy- 
fzio> choć mu frodze dolkwierat ogień, milczał, y. żadnego bolu. znaku 
nie pokazał. Dżiwowśli (ig około (toiecy, y pytali: co to teft, że iakbyći 
nic nie dokuczálo milczyfz, y żałośnie nie ftękniefz? odpowiedziol: Magna 


quidem tormentas fed pulchra. vindičta ;. Wielka wprawdzie kátównia, ale 


piękna zemfta, wízyftko-zá nic poczytam, .kiedym fig na (woim adwer- 
farzu pomśćił, iákom prógnął+ U Allobrogow Lotnierz ieden z Neapo- 
licańfkiego Kroleftwá z žiomkiem fwoim w čiežka zafzedfzy nienawisć 
napadł go raz bezbronnego w ćiafnym kącie, BOGA y Wiary wyprzysisc 
mu fig kaze, iezeli chce uyść śmierći, co gdy człowiek nielzczęsiiwy 
z przeítráchu: uczynił, tá mten go w ferce pchnať (zcylecem, á potym pod- 
fkoczywfzy fobie wefoło zwołał :. ©! factum bene! uno ičlu corpus © ante 
mam inimici: perdidi! QV iák dobrze fie ftałol y ná ćiele.y ná dulzy razem 
nieprzyiačielá. zgubiłem. Ah. złosć nád wfzyfikie ztosci! ahl dzikie 
nie ludzkie umysły! Y tákaz to.zówżiętość»-tóka zápálczywosť w Chrze- 
śćiśńlkich.powinnś bydź fercách?. Ey ktokolwiek maíz. iaki w.fercu two- 
im ránkor, patrz na pełne dobroći JEZUSA SERCE ktore aczkolwiek ták 
wiele rázy twoią zóktwówiłeś niepráwosčig , przečiež w nim famá tá (ka - 
wość y. milofierdziesá czemufz go nie. násládujeíz? Czytałem hiftorya, 
Ze w iedney Pannie zálegiy fig węże y robaki.. Doktor ieden ufpiwizy Pa- 
cyentke; pod u(támi iey miednicę świeżego mleka ftawił. Rufzytá (ic 
gádziná owá.do mleká, y wnim potonęła. Nad wfzyftkie słodycze, pier- 
fi JEZUSOWYCH. stodfze, y dobroći iego máčierzyňíkie. mleko» tuż wy- 


źloń. wfzyftkie záládtosči , utop ferdeczne gádziny.. Niech dobroć SERCA 


JEZUSOWEGO, zlosť twoic gasi,iego łófkawosć twoię zapalczywość, icgo 
miłofierdźie> cwoię ku bliźniemu frogość, niechrtumi y usmierza: Amen. 
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Invenietis requiem animabus: veffris.. Matthzi: m. 


PW Omufz ták poćiefzną nowinę zwiáftuie JEZUS? komu wic= 

S czny obiecuie fpoczynek? Wiem co Paweł. Apoftot mowi 
„ze BOG omnes homines. vult [alvos fieri € ad agnitionem 
, ueritatis: uenire > chce wfzyftkich zbawić ,.y do uznania» 
prawdy przyprowadźić, śle tez y to wiem,co Prawda Przed« 
Te wieczńa Mowi: Multi vocati, pauci veró elecli» ze wiele ieft 
wezwánych, śle mało wybránych. Pod czás generalnego potepu ták wiele 
millionow ludzi ná świećje było, 4 przečie cm tylko dufz falwowálo fiq 
od zguby w Korabiu Noego, cćło anima [alve facta funt. Ták wiele cy- 
fięcy w Sodomie y Gomarze znáydowáto fic Obywátelow, à ieden tylko 
Eoth. požerow ogniá éiárczyflego ufzedł. Ták wiele domow ráchowano 
w Mieście Jerychu, á jeden tylko dom Ráháby od zguby był wolny. Ták 
wiele: wtymże Jerychu lákomych cudzych fortun było (zárpáczow, á ieden 
tylko Zścheufz uczynił reftytucyą, y zá Chryftufem pofzedł.. Tak wiele 
w Jerozolimie. znáydowáto fię Celnikow y Publikónow,.ś ieden tylko Má- 


aeufz na głos Zbáwičielá porzućił wfzyflko, Ták wiele publicznych by- 


ło nierządnie, á iedná tylko Mágdálená, prawdziwey chwyčilá fie pokuty» 
Ze dwunaftu Zydowfkiego Pokolenia, dwunaftu tylko A poftołow, godnych 
fiebie ználazt Chryítus, y to iefzcze ieden: ná wieczną pofzedt. zgubę. 
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7 džieľiačiu tredowátych ieden tylko dat chwałę BOGU. Z dżiefigćiu Pá- 
nien» pięć tylko na gody wefzło. Krotko mowiąc Multi vocati» pani elecii. 
A záťym nie do wízyftkich JEZUSOWE nalezą stowá: invenietis requiem 
animabus veľtrís. Do was to, do was pobozni Serca JEZUSOWEGO Ado- 
rátorowie tá należy deklárácya , was ták poćiefzna tyka obiernicá. Czći- 
Cie wfzelkim fpofobem Nayšswietíze JEZUSA SERCE, prácuiečie ná iego 
cześć, y chwałę, otoż zá te prace y fatygi (poczynek wieczny, za ftrawio* 
ne ná iego nabożeńftwie godźiny» fzczęśliwą y błogosławioną wieczność 
wam obiecuie: Invenietis requiem animabus veftris.: &kad mnie na dálízy 
dyfkurs wypada máterya, że fzozere y práwdžiwe do SERCA JEZUSOWE- 
GO Nabożeśftwo, ieft znákiem zbawienia y przeznáczenia wiecznego do 
Niebá. Cokolwiek powiem wfzyftko niech będźie 4d majorem Nominis 
Det Santtificationem. 

NA ieft Kátolickiego Kośćiołó» że żaden, chyba zá ofoblivym Bo- 

(kim obiáwieniem wiedźieć nie może, czy ieft z liczby wybranych do 
Chwały wieczney , czy też z regeítru od niey Sprawiedliwym dekretem.s 
odrzuconych. Tak albowiem Duch Przenayświęc(: y wyraźnie mowi: /Ve- 
fcit. bomo , utrum amore an odio dięnus fit, fed omnia in futurum fervantur 
incertas Nie wie człowiek, czy miłośći Bofkiey czy też gniewu y niena- 
wiśći ieft godźien, śle te rzeczy aż do przylzłego czálu fa zachowane; 
y niepewne. Zk:d naywiękśi Swięći y Słudzy Bofcy, bali fię o fiebie zá- 
wíze, y turbowóli. Dawid Krol Izráelfki » choć też to był Zír fecundum 
Cor Dei» Mąż według Sercá Bofkiego, á przećię drzat wfzyftek od ftráchu, 
kiedy fobie pomyślił: Nunquid śmaternum projciet Deus? Czy ia też zbáwio- 
ny będę? czy mnie tylko BOG nie odrzući ná wieki? Swięty Ludwik Bértran- 
dus drzatod głowy do nog» y obfite łzy z oczu toczył, ná re jedne pamiątkę: 
Mogę zgrzefzyć, mogę fie potępić, y czefto fwoich pytał przyiatiol. Co 
rozumiecie czy będę ia zbáwiony. Atoli iednak mowi Swięty Bernard: 
Ne dubitationis bujus anxietate. crąciemur, propter boc data funt figna qu&- 
dam €$ indicia falutis manifefla» żebyśmy fie bárdzo ta wgtpliwosčig nie 
trapili, dał nam BOG pewne znaki zbawienia z ktorych doyść możemy» 
jeżeli z liczby wybránych iefteśmy. A ktoryz może bydž pewnieyízy znák? 
jáko dewocya do Nayéwietfzego Serca JEZUSOWEGO, ktore ieft zrzo- 
diem zbiwienia, bramą žyworá wiecznego, pociech wiekuiftych krynica. 
Słyfzółć raz S. Mechtyldá pod czas Swiętey Mfzy w Kosciele owe zkwánge- 
lij słowa: Zenste beneditlt Patris mei, pojlidete paratum vobis Regnum a con- 
fitutione mundi» y podniożfzy do JEZUSA Ukrzyżowanego oczy rzecze: 
O! f 6 ego una ex bis benedichs forem; gut banc fvavem wocem funt auditu- 
ri! O! gdybymże y ia z liczby tych błogosławionych była, ktorzy ten- 
słodki głos słyfzeć będą: Aż oto odpowie iey wifzący na Krzyżu JEZUS: 
Certó [čias te ex illis effe, © ut non dubiter,ecce tibi do Cor meum in fienum» 
£9 pignus amoris, € domum refugi ut femper ibi, € maxime tn morte confola- 
tionem iwvenias. Wiedz o tym zápewnezeieftes z ich liczby, y zebys o tym 
nie watpilá, orożći dáic SERCE moie ná znák miłośći» y za dom učieczki, 
abyś cám zówfze, á ofobliwie przy śmierći pociechę znalazła. Błogosłó- 
wiony Facobus Mevanienfis Zakonu Dominika Swietego , modli fig raz-» 
przed Krucyfixem» gorąco profzac; aby go między wybranych fwoieh po- 
liczyć raczył, az słyfzy głoś od Krucifixa: Sangvis fit tibi in fignum, Krew 
moiá niechči będźie znókiem. Ná tychmiaft obfita Krew z Boku y SERCA 
JEZUSOWEGO wytryfnelá» ktora y twarz y fzáty iego zbroczylá. Z te- 
goć to, ztego Nayświętfzego JEZUSA Serca pewny © zbawieniu fwoim 
człowiek mieć može prognoftyk, iezeli go ofobliwym czči nabożeńftwem» 
czyftym y niewinnym ádoruie ukionem, 

Między infzemi ná Niebie gwiazdami, ieft gwiazda pewna, ktora fię 
zowie Cor Leon» y powiedaią Aftrologowie> że ten wielce fzczesliwy bę- 
džie> kto fig pod ta urodži gwiazdą. Gdybymi o wieczney człowieka fzczę- 
śliwośći prognoftykowáé przyfzło, uważałbym pilno» ieżeli Serce Lwá 
z pokolenia Judy, SERcE JEZUSA w ofobliwey ma wencrácyi: tufzvibym 
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mu dobrze że fzczęśliwym ná wieki bedžie. Bo ieżeli wfzy(tkie owe zwie-- 
rzerá ktore pod czás gencrálnegO potopu w Arce Noego byty, falwowáty 
fie od zguby, y nie zginety „dopierož zginąć nie może, to w SERcu JEZU- 
SOWYM nabožng záwíze przeítáie myslą, y áfektem, Zkąd mowi Wie- 
lebný“ Beda, że dla tego BokyChryftufow włocznią otworzył Longin: Ut 
im my[lica Chrifli Corporis Arca » fieret oftium in Latere, © tntrarent omnia 
animalia» qua in diluvio. peccatorum peritura: erant 5 Ażeby w miltyczney 
Ciátá Chry(tufowego Arce była fortká, ktorąby wefzli. ći ktorzy, w potopie. 
grzechow y grzefznikow nie: máig zginąć. 

Synami Serca JEZUSOW EGO, wfzyftkicliiego dewotow nazywa Izá-. 
iafz Prorok: Fzld tué de: longe venient, EF filie tua de latere furgent; Syno- 
wie cwoi z dáleká przyidą,. á Corki twoie „ro ieft dufze pobozne z Boku 
twego: powítána: Pagninus miálto furgent>czyta: nutrientur : Varablus»- Fo-- 
wekuntar, Inšiczytáig. Sygent,, w boku twoim karmić fię y chować będą, 
będą Mać słodycz z Serca twego. Toć fig z Pawłem. Swięcym. wnosić» y 
árgumentowáé godži: Si filý f heredes Jezeli: Synómi-SrRcaj EZUSOWE-. 
GO iefteśmy, toć y chwały iego bedžiemy džiedžicámi., Si fly, 6. bare- 
der.  Zkąd tenże Izáia(z mowi: Gloria: Libani data. ef. ei; Cornelius a La- 
pide czyta: Fzliatio cordis: data eff ei, dane im: iet Synoftwo Sercá»y zaraz 
przydáre: Ziff videbunt gloriam Domini 65. doctorem Dei: nofiri, Onioglądać beda 
chwáte Pańfką,.y piękność BOGA: náfzego: Pifze Xiphilinus, że-Aureli- 
ufz Cefarz przytulił: raz: do. fiebie Heliogábálá, y byi'to dowod, že miať: 
po nim. nóftąpić ná Panftwo. Zn 4Aurely pectore veculuit , €F in ejus finu 
veluti amicus cznaviť, € boc: fuit illi- gradus ad Imperium.. O!.dopieroż 
kiedy kto do Seréa JEZUSOWEGO przy pádnie. y przylgnie, znak ro ieft,, 
że będzie. Krelowść wiecznie.: 


Wftąpiwfzy świeżo. ná From Izrśelfki Jehu, iedźie'do Samaryi, aż mu: 


zéchodzi drogę Waleczny Mąż. ľonádáb>: iáko Menárche wita.. Wcym rze- 
cze do niego Jehu: Nunguid est cor tuum. re&um, ficut: cor meum cum corde 
tuo? Powiedzze mi mily lonadabie, ieželi:ferce: twoie ieft. ták fzczere ták: 
złączone z fercem moim, iáko: ferce: moie: z twoim?% odpowie” Jonadab:- 
e£ ieft Nayiaśnieyfzy Pánie, nie záwiedziefz fic bynaymniey „. aż Jehu 
pzecze Si efl, da manum tuam, €5 levavit eum ad fe in currum Jeżeli ieft,. 
dayze mi rękę twoie, y wydźwignął do fiebie s. do károcy. fwoiey.. Jeżeli 
y ferce cwoies człowieku z SERCEM: JEZUSOW Y M złączone,.przez afekt y 
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4. Reg. 
165 PI f. 


miłość zkliione, tufzyć befpiecznie mogę;. že ćię podniefie:y, wydźwignie: 


BOG do chwaty fwoiey:.. 

Umart Krol Cymmeryilki trzech zofťáwifzy: Synow,. ktorzy o Suk-. 
ceff ja tronu gdy fięzgodźić nie mogli, Ariophśrnefa Tráckiego Krolá. 
zá. Medyátor& y Sędźię obráli fobie. Ariopbarnes: trupa zmártego ich 
Oycé ná mecie poftawić kazał, y rzecze:. Ten z was Krolem będźie, ktory 
wypufzczong z łuku ftrzółę w fimo: ferce Oycowikie trafi. Strzeli Syn. 
pierw fzy y. w ramię trafi. Weźmie fuk drugi; ále:y ten: uchybił celu, gdy 
do: trzećiego przyfzło> aż on. ftrzelść nie chce: mowiąc : Niechce: y Kro- 
le(twá á nád. zmáršy m. Oycem póftwić fig nie będęe. Co widząc Ariophár- 
nes» koronę mu przyfądżił. Rozpięty y Umárty na Krzyżu JEZUS, aco 
inizego ieft? tylko Očiec náfz prawdžiwy.. Jeżeli: Nayświętfzeiego SERCE 
obrałeś zá cel y metę áfekcom twoim, jeżeli: ftrzeliffemi:do niego zmie- 
rzaíz áktámi x bądź pewien,. ze weámiefz Koronę chwały, będżiefz wie- 
cznie krolował z BOGHE M.. Swięta owá w Pieniách Sálomonowych 
dufzá , wžiciá fobie zá cel Nayświętfze JEZUSA SERCE, wfzyftkie- 
mi do niego: zmierzała (prawami > ták dalece że fam do niey mowił: 
Vulnerafii. cor meum, zrápitás mi ferce ślbo iáko insi czytśią: Cepifli, ab — 
falifi cor meum. viclás mnie zá ferce, wydérlás mi ferce> coż zá tym po- 
fzio? oto ję wzywa do Korony: Feni de Libóno > Veni de Libano» vent 
coronaleriś, poydź z Libanu, poydź z Łibónu, podz będźiefz koronowá- 
na. Jezeli: y my. (tárecznym doSEkca JEZUSOWEGO przylgniemy 
&fektem, wezwie y nas do chwały wiekuiftey JEZUS, y da nam wieczne- 
go błogosławieńftwa Koronę. Amen... KAZANIE 
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Lib, 21. 
de Civit. 


Plinius 
lib,6.cep 
16. 


Plinius 
lib:z.cap. 
cap: 7, 


Seneca, 


tis) Gg) 
KA Z A M EE: 
"NA PIATY PIATEK WIELKIEGO POSTU. 


Uenite ad me omnes. Matth: i. 


"4 Aprafza do fiebieJEZUS, å zśprafza wfzyftkicht Žčnite ad me 
zx» (> omnes. Nie tylko Krołow y Monárchow, śle y rowney kon- 
7 MIN. dycyi ludźi>nie tylko bogatych śle y ubogich,nie tylko fprá- 
í wiedliwych,ałe y grzeíznikow do fiebie ćiągnie: Zenite ad me 
omnes. Nie umie Naysvictíze iego Serce braku w ofobách 
z = czynić,y pártykulárnym nárabiáé śfektem, nie umie do 1e- 
dnego y drugiego (iáko więc ludźie czynią) przy wiezowáé fie cztowická, 
śle fig wfzyftkim zárowno otwiera» zárowno przyimuie wfzyftkich. Może 
do niego y Piotr od'fiefi,y od roli Izydor, y od kopyta Szewfkiego Kryfz- 
pin, y z bárlogu y kupy gnoiu Servz/z: može poufaty uczynić rekurs, 
zaden fig nie zawiedźie, bo Nayświęcfze JEZUSA Seko ieft uniwerfalną 
wfzyltkich we wfzyftkim ucieczką. Tá bedziedál(zego dyfkurfu máterya. 
„ddmajorem Nominis Dei Sanctificationem. 
JA: čiežkim przypadkom» iák wielkim mizeryom to doczefne podległe 
iet życie, ten tylko nie wie, kto go iefzcze nie fprobowat. Rodžiemy 
fie ná éwiát nie do piefzczot v delicyi, śle do nędzy y ktoporow, do fra- 
funkow y utrapiepia. Zkąd Swięty Auguítyn mowi: Znfanrnon à rifu fed 
à flteu orditur lucem » quia quid malorum ingreffus fit, mefciens , propbetat 
quodammodo, Kážde niemowlę od płaczu nie od smiechu záczyna- 
życie, bo lubo nie wie ná 1áka fig rodźi mizerya, iuž iednak przeczuwa; y 
nie ińko prorokuie. Jeden tylko. Krol Báktryánow Zoroáfter ledwie fię 
národziť, zaraz fig śmiać począł, ale potym zópłakać mafiał, kiedy od Ni- 
nula Aff. ryifkiego Krol ná woynie zwyćiężony, y Z Kroleftwa wyzuty > 
zoítat, Z przečiwney zaś (trony pifze Majolus in Diebus Canic: Col; 4. © 
iednym džiečiečiu, ktore ná czternaščie dni przed narodzeniem słuchać 
było w żywocie Máčierzyňíkim płóczące. lofze zás.džiečie w Mieście Sá- 
gunchćie tegoż famego Roku» ktorego'to Miśfto od Annibálá zruinowáne 
ledwo fie na świt pokazało, záraz fig ná zad w żywot máčierzyníki wro- 
Giło> nie chcąc nieiáko ná te świńta przychodźić mizerye. Dla tego fztu- 
ką ná nas záchodži náturá> že nam žyčie dáie nic nie wiedzacym, bo gdy- 
bvímy wiedźieli co nas zá bieda ná cym swiečie czeka, niktby fig nie pod- 
iab życia: Nemo witam acceptffet» fi daretur fcientibus. Nie dármo Pácyent 
Bofki; job do woyny ludzkie przyrownał życie: Militia eff vita hominis fuper 
terram; tylko że iák ná woynie tak y w ludzkim żyćiu kłopoty y nicpo- 
koie, trudy y prace, niewczáfy y niewygody, boiážni y ftráchy, zafadzki 
y niebefpieczehítwá. Zrad świat perfekwituie, ztąd ciało ná pé(tuie, ztąd 
czárt przeklęty fwoie záftawia sidła, zewfzad (trách; zewfzad niefzezesčie 
ná człowiekń biie. Y coz tedy w tých czynić mizeryách> gdžie w ták nie- 
beľpiecznych terminách učiekáč będźiem? Zülper foveas babent, © volucrer 
celi nidos , mizerne lifzki, máia iámy (woie, w ktorych (ie przed gonią- 
cemi krvia chartami, powietrzne ptaki, maig (woie gniazda, w ktorych 
fi przed plura y Nieba chowśią niepogodą, gołęb zs foraminibus petra, 
in caverna macerie przed drapiežnym kryie (ie Jaftrzębiem „ Orzeł ín ar- 
duis pont nidum fuum, na wyfokich gniezdzi fic fkśłach, aby od iádowi- 
cych wezow byt befpieczny» biedny wrobel pod ftrzechą befpieczne y fpo- 
koyne sčiele fobie gniazdo, Pzffer invenit fibi nidum, ná oftárek boiádliwy 
záisc, Lepufcylus plebs inwalida, collocat in petra cubile fuum Proverb: 30. 
w opoce (obie zakłada tozyfko,áby od záiádiych uchronił ficogárow. A my 
gdžie befpieczne w nafzych przygodách znaydźiemy mieyfce? nie gdźie- 
indžiey tylko w otwartym JEZUSA Sercu; tu wfzelka befpieczność > tu 
nam 


7 
N 


KAZANIE DRVGIE 
nam nic nie záťzkodži, Niech fig świśc iáko chce (rošy> niech čiaľo 
przesláduie „ niech piekło (woie. wywiera. furye, w tey fortecy nic nam 
nie uczynią. í j 
Miátá. ftórożytność sla fwoie, álbo mieyfca ucieczki w ktorym» 

wfżelka kázdemu była befpieczność. Nie dáleko A ntyochij był gay 
laurowy, á wnim Kośćiot Apollina , dorktorego gdy fię kto zchronił,.be- 
fpieczny był żyćia. Do tego gáiu y Kościoła naywyzfzy ow Starozakon- 
ny Kópłan Oniafz udať fic w niebefpieczeńftwie fwoim : ¿n loco tuto fe» 
continens Antiochie fecus Dapbnen. Jerozolimíkiemu Kosčiotovi dał ten 
przywiley Krol Demetrius, aby ktokolwiek do niego ućiecze, chocby nay- 
bárdžiey zawinił Krolowi, od wfzelkiey wolny był napásči: Quicung con- 
fugerint in templum, quod eft Tevofolymis, oknoxi; Regi in omni negotio. dimit- 
tantur, W Athenśch gdy fic kto do grobu: T hezeufzá z niewolnikow udał,. 
wolny zoftawał, W Rzymie gdy kto: do grobu: Juliufza Cefarzá ućiekt; ty-. 
ká fie go nie godfito. Sáme nawet Krolow Státuy y Pofęgi: ten honor 
y obferwáncya u. pogóńftwa miśły, że gdy do nich. ufzedt poimány na 
woynie brániec, zaraz z niego: zrzucano więzy, y ná: wólnóść pufżczano. 
Precz! precz te wízy(tkie $wiácá niech uftępuią:4/y/a, naylepfze y naybefpie- 
cznieyfze w Serco: JEZUSOWYM Afjlum.. Lepiey cu falwowáť fig możemy, 
niżelikiedyś refzta Beniá mitow wikále: Remmon. od mśćiwego nieprzyia” 
€iot (alwowálá ie: miecza. Befpieczniey. cu fkryć fig y utál“ możemy, przed. 
czuwáiscemi ná zgubę nafżę závžietosciá mi, niżeli kiedyś w iakiniOdolla. 
nśzwóney przed Saulową ućiekńiący perfekucyą: Dawid:: Tak álbewiem mo- 
wi Swięty Bernard: Tanto ilic fecurior habitos quanto: sle potentior efl ad fal- 
vandum. W Sercu | EŁUSOWY M oy m befpiecznieyfzy ieftem, im mocniey- 
fzy ieft do zbawienia: człowieka, JEZU S.. 

. Wielebney. Maryr Mátgorzáčie Alakok Zakonnicy Nawiedzenia Nay. 
$wierfzey PANNY, dnia iednego po odprawioney z całego życia generalney 
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3. Macha 
4. W: 33 


1 Macha, 
KO: y. 43: 


Serm. éte 
iu Canta 


Spovledži, zaraz po śbfolucyi pokazat JE ZU 5 bielfza nád śnieg {zitea 


Erora: nazwał (záta niewinnośći» y przyodziawfzy nią Małgorzatę, odkrył 
ey Przenayświęcize SERCE. fwoie przydálac :: Oto mieyfce ućieczki: cwoley: 
y wieczne pomiefzkánie, gdźie možefž zachowść bez zmázy fzáte twoiey 
niewinno:Ci. Co do tey Swietey Dufży,. todo każdego z nas zda fig mo- 
wić JEZUS , kázdy tu ma: fwoiey obrony. y ućieczki mie: fce, każdemu. 
etwarte to 4flum. Jużże fig nie pytay Izájaťzu? ouid facietis tn die Yi- 
ftationt: © calamitatis de longe venientis, ad eujus cavfuetetu auxilium? Co 
czynić bedžiečie:w džie!t nawiedzenia Bofkiego> y utrapienia zdáleká przy- 
chodzącego? do czyiey uciekać fig będźiemy pomocy ? mamy otwárte 
JEZUSA Szxcz, w nim be/pieczną, ná wfzelkie przygody znaydźlemy 
ucieczkę...... i RAB 

 Vbunrowáli fic Synowie Izráel(Cy na Moyzefzá y Aaroná, y iuż ich 
ubić y zámordowáč chcieli, Coż. Moyżefz y Aaron czynią? Fygerunt ad 
tabernaculum federń,, quod'-poffquam: ingre(fi funt" operuit: nubes, € apparuit 
gloria, Domini» Ućiekln do: Przybyrku Páhfkiego» y ledwie tám wefzli, zá- 
raz go mgła okryfá, y chwała Pańfka pokazała fię. Serce JEZUSOWE» 
coż infze go iefť,tylko Tabernacuľum Domini, Przybytek Páňíki, mowi Guer- 
vicus Opat: Manus €5 pedes & latus poforari fibi tulit»&& fe mihi totum: apc= 
ruit, ut ingrediáy. im locum; Tabernąculi admirabilis , €F. protegar: im abfton- 
dito tabernaculi fii.. Ręce: y. Nogi, y Bok dał fobie: przedźiuráwić—9 
JEZUS » y cáfy mi fic otworzyt, ábym- wfzedł ná mieyfce przedziwne- 
go Przybytku iego, y tám fie przed wfzelkim ukryt niefzczęściem.. 

, Pifzą Plutarchus y Rondelecins> že. w morzu między: infzemi ieft ie- 
dná rybá Galeus názwána, ktora ták fwoie džieči: albo {woy płod:kocha,. 
że gdy iákie niebefpieczeńftwo od infzych ryb.nápádnie> przez'ufta (wcie 
w fame-ie przez ten czás zábiera wnętrznośći, rám im uchronne mieyfce: 
y należytą prowiduiąc páftwe. Ludžie ná świecie, fa ják ryby w motz. 
facies: homines quafi. pifces: maris, mowi: Prorok Habacuc, ba y ieden dru- 
giemu częftokroć mowićie: moiá rybko, á iśko wiekíze ryby: Pozeráig: 

Hhh mnicyíze 
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Gverincg, 
1n Cant, 
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Gverric. 
Abbas 
Serm: 4, 
tu Ramis 
Palmarú. 


Lyreus: 

de JESU 
Pat. libr. 
6, Cap. Ów 


PI; 103. 


Na Piatek Piaty Wielkiego Pofa. 
minieyfze, tik ludžie mocnieysi v możnieyśi stábfzych y ubożfzych oppry- 
mui, slę kto fig w wnętrznośćiach JEZUSOWYCH y w Nayswietfzym iega 
Sercu zakrył, y utaił, temu żadne niebefpieczeńltwo , zadna perfckucya 
BIG DIE UCZYN1. i 

Pifze, Manutius lib; 7. Apophteg: num: 135. že gdy Chalcedonenfes Seym 
y wálna iákas ráde odpráwowáli w polu, kania ugánialá fic po powierrzu 
zá wroblem , ktory nie miálac gdźie przed drapiežnemi učiec pazurami 
wlečiat ná tono Xenokráceľa Filozofa, wžiat go Xenocrates y. w zanadrze» 


Pial, ng wfadźił mowiąc: Oportet profugum. © fupplicem protecere; trzeba fzukáia- 


cemu protekcyi dać ochronę, Według Pfalmifty Pańfkiego: Anima nofira 
ficut paffer y dufzá náťzá tak wrobel, dybie ná nig ow Sęp piekielny fzatan, 
gdźiefz fic ma uciekać? ná fono dobroci Bofkiey, dó otwartego JEŁUSA 
SERCA, źlic pafferes nidificabunt, tam befpieczne znaydzie gniazdeczko, Y 
nieprzyiáznych uydźie pazurow. 

, lfaia 19. W. 18. pięć Miaft dla ućieczki przewinionych nazniczył BOG 
w ftarym celtámencie , ták albowiem przez Proroka mowi: Erunt quing, 
Civitates. in terra Æeypti, Civitas Solis vocabitur una; będzie pięć Mialt 
ucieczki w žiemi Egiptfkiey, á iedno z nich będzie fie zwać Miáftem Stoncá. 
Jezeli ce Miáftá pięć Ran JEZUSOWYCH figurowáty według pofpolitego 
Doktorow zdánia? Rana w Boku JEZUSOWYM ieft Civitas Solis per quam 
effulfit [plendor eterna lucis, ielt Miaftem Słońca, z ktorego fplendor wie. 
kuiltey wypada swiatłośćr, mowa Święty Antoni Padewfki, śle oraz jelt 
Civitas refuej, Miáftem učieczki, do kcorego ktokolwiek fig učiecze> nie 
tylko od naurczywey nieprzyiačiot zawzięcaśći, ale y od wfzelkiey ieft 
wolny zguby. 

Płaczefz grzefzniku, gdy popełnioną nieprawość v wiízaca nád fobą 
Bofką uwazafz fpráwiedliwosé» płńczefz mowie, y żałośnie z Dawidems 
wzdychafz: Quo ibo à [piritu tuo? €f quó à facte tua fugiam? Ah! nielzczę- 
śliwy ia człowiek ! gdzie(z fig przed zágniewáns twarzą Bofka fkryię? 57 
afcendero in Calum, tu illic es, jeżeli oczy moie podniofę w Niebo: iákiey 
w nim (zukáiac ochrony» tam BOG Sedžiá Sprawiedliwy ic(t, ktory mnie 
karać będźie; Si de/cendero in infernum» ades; Jeżeli w piekielne zágrze- 
bic (ie lochv, y cám Bocieft, y tám mnie znaydzie. Si /ump/ero pennas meas 
diluculo, € babitavero in extremis maris , illuc manus tua deducet mes Je- 
zeli povde zá morze y ná oftátnie swiátá granice, y tám fie nie ukryię 
przed BOGIEM , y owfzem fama reká iego tám mnie záprowádzi, Et 
dixi forfitan tenehra conculcabunt me, ro przynaymniey w grubych ukryię 
fię ciemnośćiśch ? ah darmo! darmo! y tam mnie BOG obaczy> iedno 
to u BOGA noc y dźień, ciemność y światło, tenebre non ob[Curabuntur 
à te, € nox ficut dies tluminabitur» ficut tenebra ejus, ita © lumen ejus. 
Gdáiefz (ie tedy obroce? gdzie (ie zchronię przed gniewemiBofkim. Słu- 
chay co radźi Prorok Izáiaf?: Inoredete in Petram, abftondere in fofa hu- 
mo a facie timoris Domini „ Wnidź w opokę, fkryi fic w wykopánym w zie- 
mi rowie przed obliczem gniewu Bofkiego, co ieft, iako wykta ja Gverricne 
Opót. Pone tibi latibulum in Crucifixo, ipfe Petra, ipfe humus, quia Deus €5 
homo, Uczyń fobie kryiowkę w Sercu Ukrzyżowśnego JEZUSA , on ieft 
Opoka v Ziemią, bo iet y BOGIEM» y Człowiekiem oraz.  Jezelié ieft 
jeżem pełnym oftrych owych nieprawośći kolcow, ktore dufzę «miertel- 
nie ranią, Petra refugium erinacem Palm: 103. 18. Opoka ieft ucieczką ieżow, 
P.tra autem erat Chriflus , mowi Apoftot Pawef, Opoką zás iet Chryftus, 
Więcfefliną, €5 falware tb1Gen: to. do tey učiekay (ie opoki, bys był zbáwio- 
ny» Wnidź w otwśrte JEZUSA SERce, Z tuto latebsa donec tranfeat ini- 

quitas, ibi nequaquam aleebis, eo quod in wifceribus Chrifli non frigefcat 
Charitas, ibi deliciis afines, ibi gaudis fuperflues, mowi Lyreusz Tám 
fig ukrvieľz y befpieczny bedziefz, poki gniew Bofki nie minie, 
tám nie z žiebnieíz, bo w wnetrznosčiách Chryftufowych 
nie ftygnie miłość, tám w delicye y wfzelkie po- 
čiechy oplywáé będźiefz. A MEN. 
KAZANIE 
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Uenite ad me omnes, qui laboratis, pe): onerati efli, gg? 
y ego rtficiam VO Sa. Matthzi. U. i 


t 


|© zá dobroć BOGA y Zbáwié£iel nafżego že y nay“ 
B wiekízych nie odrzuca grzefznikow.. Jak wiele ie(t cákich? 
B kcorzy iáko Prorok Jeremiaíz: mowi: sr inique agerent; Jerem:g. 
M laboraverunt, pracuią áby źle robili» trudy:y fatygi pono- j- 
si fza, aby złeyżądzy (woiey zá dofyć czynili. Jak wiele tá- 
Ml kich, ktorzy z owemi ná wfzelką wyuzdánemi fvywolg w 
753. Medrcá Páblkiego młokofami. mowić mogą: Ľaľati fu Sap: 5, 7. 
mus invia iniquitatis © perditionis, ambulavimus vias dificiles, wiam an- 
tem Domini tonoravimius, Łmordowśliśmy fig w drodze nieprawośći y zguć 
by, chodźiliśmy: po drogách. przykrych y Ciężkich, 4 o drodze Bofkicy: 
niewiedzielismy. Jak wiele takich» ktorzy z Dawidem pod nieznośnym. 
grzechu ćiężarem ięczą: Iniquitates mee fuperoreff funt caput: meum, €F ficut 
onus grave oravaia. funt [uper me; Grzechy: moje wezbráty. nad głowę mol 
ię y. iáko frogi:iakt ćiężar przywśliły mnie. (A: przečie y cych BOG: 
Wéielony do fiebie woła: ZEnste: ad me omnes» qui laboratis, t$ onerati e[liss 
Y. wy krorzy ná zgubę dufż-wśfzych: prácuiečie, y wy, ktorzy pod! cigzá- 
rem grzechow ięczyćie, podźćie wízyfoy do mnie, á-ia was ochłodzę ia 
ten ćiężar z was-zrzucę, ia. wam ulżę + Ego reficiam wos. Olbdobroči JO + 
łalkawośći! Niczego -bárdžiey nie pragnie JEZUS, iako żeby fię wfzyfcy 
do BOGA nówroćili;,c4 naywiękfza Serca iego počiechá , grzefžnikow: 
náwrocenie, Wfzák tego dálfzym dowiodę dyfkuríem.: Ad majorem Nos. 
minis: Dei Santlficationem;. | 
JH fiten u Stórożytnośći zwyczay; že. pod czaś wefela, Synow fwoich Ko- 
ronowáty mátki»-iáko ftóry świadczy Tertullian : Goronant €$: nuplie> 
sSponfos. Przyfzlo wefele Sálomoná: Krolá, przyfzedł: dien c&slubienias 
lego., až Mátká.iego Berfabea, bogatą, bo z peret, fzmárágdow , Kár-. 
buakulow, y. dyńmentow: złożoną, ná głowę iego kładźie Korong» w kros 
rey kiedy (le po Jeruzalem w wielkiey á prawie nie widaney przeiezdza 
mágnificencyi, co-żywa nó.widzenie ták wielkicy pompy y ápárencyi 
idžie., cála na akc folenny zbiega: fię: Terozolimá , jedne cylko Syońtkie 
Corki. żadną. fię nie uwodzą čiekáwosčia, śle w domách fwoich zá mknicte- 
fiedzą. Więc ktos na: nie záwola, Eeredimini, € videte. Filie Sion Red 
gem Salomonem. ie. diademate , quo coronavit: ilum mater fua in die des: 
fponfationis. illius, © in die latitia- cordis: ejus > Wychodáčie z: domow Je- 
rozólimíkie Cory, podźćie, obaczčie Krolá Sálomoná w Koronie , Ktora, 
go. ukoronowálá. Matka iego>- w dźień zaślubin iego, y w dżień wefela. 
Serca iego.. Wielka: przyznam fig (kromność» wielka wftydliwość Syo&- 
fkich.Gorek, że fame dobrowolnie ná ták fotenny nie fpiefžg widok, śle 
przymufzáé ie, y woláé ná nie potrzebá: Eeredimini videte: Regem, znać Cint 
że Swigte; znich byty du(ze , y: w.kontemplácyi- Niebiefkich rzeczy zánu« ^." 
rezone , bo kro w.BOGU. zátopi oczy; ná światowe pompy zápátrywáé fię 
niechce.. Powraca, z Afryki zcryumfem y wiktoryą Károl piąty Cefarz 5. 
przyieźdża „do Neoapolu> gdźie cryamfalne bramy bogáto wyftáwione tá- In vira Ss 
meczni nagotowóli. Oby wátele , w fam čzás folennego. wiázdu powiedzą: Cajstani, 
Świętemu Kájetanowi , że-mimo.oknś Celi iego: Cefarz iedźie , on obro-: 
čiwízy fię da Krucyfixá, y nan. pálcem:zkazawfzy rzecze ; Oto moy Cefarz, 
pod ktorego nogami: f} wfzyfcy Cefarze y Krolowie žiemľcy, á ná owę: 
pompę y nie fpoyZrzaf:- Otoli przečie Eeredimini Filie Sions 67" videte 
Regem Wynidźcie Jerozolimfkie Cory, á ieżeli ná Sálomoná. pócrzać nie: 
Hhhz chcecie, 
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NA Piatek Szofły Wielkiego Poftu, 
chcečie przynaymniey obaczéieKrolé tego» ktorego reprezentuieSslomon; 
Krol to nie pofpolity, nie žiemíki > śle Krol chwały y mśjeltacu» BOG 
z BOGA prawdźiwy, Chryftus JEZUS. Nazywa go Duch Bofki Salomo- 
nem, co fig tlumáczy Paczfcas, (pokoyny, bo pokoy, to ieft wefele y po- 
čiechy, fortuny y honory, zdrowie y fzczęśćie, zbawienie y wfzelkie do- 
bro świśtu przyniosł, to albowiem wfzyftko w ięzyku Hebrayfkim zná- 
czy pokoy. Ukoronowała go Matka, ukoronowálá y Macocha. Márka. 
iego Niepokálánie Poczęta Panna , Mácochá iego Zydowfka Synagoga 
Matka dálá mu Koronę Człowieczeńftwa» kiedy z niey wźiął naturę ludz- 
ką, ktora on iako drogą iaką fzacował Koronę. Macocha zás z oftrego 
głogu y čiernia uwitą na Głowę iego włożyła Koronę, á właśnie iedne- 
goż dnia. Jako albowiem dnia dwudźieftego piątego Marca w żywocie 
Panieńfkim ftat fic człowiekiem , ták też (iáko Swieči Epiphaniufz y Au- 
guftyn twierdzą) w tenże dźień dwudźiefty piaty Marca, trzydźieśći y trzy 
lac przetywfzy , ćierniem ukoronowany na Krzyżu umart. Džieň ten., 
b:1 to dźień záslubienia iego, bo táko ftóiąc fig człowiekiem, zaslubił fo- 
bie y złącył naturę ludzką, ták umieráiac na Krzyżu, záslubiť fobie du- 
{ze náfze> ktore Krwią fwoig kupił, był dzien wefela Serca iego, dres la- 
tia Cordis ejus, bo wieczney owey radośći y chwały był przyczyną. Zkąd 
Richardus a Sančto Vitore mowi: O! Filie Sion! cum adverfa patimini, 
egredimini ab imperfzclione veľtra,€$ impattentia, ut leviter feratis illata vo- 
bis mala. Videte: Regem Veflrum pro vobis paffum, € per paffronem gloria 6 
bonore coronatum, latitiam Regis veflvi confiderate, boc exemplum «bis pro- 
ponite; O! Corki Syońfkie! to iett dufze pobozne» gdy w utrapieniu zoftá- 
ie/ies wychodźćie z niedofkonátosči y niečierpliwosči wáfzey, ázeby čiež- 
kości wafze lekkie (ie wam zdáty > pótrzayćie ná Krola wófzego zá was 
umęczonego, á po krwáwey Męce chwałą y honorem ukoronowanego, 
uwazaycie wefele y poćiechy, w ktorych teraz Bokkie iego opływa SERCE, 
ten przykład zawfze przed oczymá mieyčie. Stery zás y dawny Doktor 
Aponius powieda : że dźień wefela Serca JEZUSOWEGO, był dźień ow 
w ktory fie do niego náwracáli grzefznicy. Ták ślbowiem mowi: Cord 
utig. erat letitie dies Domini Chrifli, quando meretrix lachrymas fundendo> 
raptor quadruplum malé direpta refiituendo „ Publicanus relitto telonio > pra- 
[entibus lucris contemptis Chriflum fequendo, latro voerferando, Regnum Ce- 
lorum à fe alienum pervafiffe monfirantur. D£ieh Serdeczney JEZUSA rádo- 
séi bvł> kiedy nierzadnicá Mágdálena fzy u nog iego lała, kiedy Záche- 
ulz nie prawiedliwych zbiorowczynit reftytucva, kiedy Mateufz cło po- 
rzu/iwfzy, zv(ki doczefne zdeptawfzy,za nim ubogi pofzedł, kiedy Zotr 
fvoię wyznał nieprawość. Dzień ten názywa fic dniem Koronacyi, dniem 


„Zá slubienia, dniem wefela Serca iego, ná znók y dokument, żew ták wiel- 


kim Uboftwione iego SERCE w ten czés opływa wefelu, kiedy fię 1áka do 
niego nawroći dulza, zemu (ie zdáie,iákoby ná wefelnych zoftawał godách, 
albo nowey iákiev doftąpił Korony y Kroleftwá. 

Gdy wisiał ná Krzyżu JEZUS, Nayświęcfze iego SERCE w tak ciężkim 
(mutku, w tak wielkich bolách zoftawśło, że iśko potym fam Swięcey Bry- 
gidzie obiawił, z gwaltowney á prawie nieznosney boleśći w nim fig rozpę- 
kto: Cor crepuit pra violentia paffiontss EF anima cerediebatur, W ták Cigi- 
kich boleśćiśh miálož tež iáka folge y Konfolacýs? styfze głos nárzeká- 
iącego JEZUSA: DEUS meus! DEUS meus! ut quid dereligvifli me; BO- 
ZE moy! BOZE moy czemuś mnie opuścił, ták że żadnego znikąd počie- 
fzenia, zewfząd y z kázdey ftrony nowe á nowe mam utrapienie. Ey prze” 
cięć Przedwieczny Očiec Jednorodzonego Syna fwoiego» w ktorym fobie 
iedynie upodobał, bez pociechy zoftawić nie miał! W męczeńftwie y śmier- 
či sług (woich pof(: łał z Nieba Aniołow, ktorzy ich ciefzyli, á Jedynak 
fwego w ták Ciężkich torturách miał zapomnieć? Gdy pod czas owey w 9- 
groycu modlitwy zemdlał» y iuż właśnie konat JEZUS, posłał 2 Niebá 
Anioła, ktory gó umocnił: Apparuit Angelus de Celo confortans cum , à 
kiedy ná Krzyżu umiera prawdźiwie, miał bydź bez pociechy? Swięty 

Chryzoftom 


ET 


7 
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KAZANIE DRPGIE 
Cheyzoftom. powiela że w owych śmiertelnych bolách ofobliwą BO G 
Ociec obmyslił mu konfolácya. A wiečiefz iakąt Stuchaycie co Doktor 
Swięty mowiz ľa bofto Chtiflus. confortatus. fuit: ab, Angelo, apparente , €F 
in Cruce. à Eatrone: penitente., Oro: prawi. wOgroycu: počiefzyt: go przez 
Anioła „na Krzyżu przez pokucuiscego žotrá. Tey iedney náwrocenie du- 
fzy. zmocniło-y pofiliło zboląłe JEZUSA Szkce. Gdyby był Przedwieczny 
Oćiec całe pułki Aniołow y owfzem wfzyftkie Anielfkie chory ná iego ze- 


słał pociefzenie >-nigdyby. takiey nie uczulo konfolacyi , iako z iednego. 


pokuty £otrá, Rozpływało fie od ródośći, y pieióko umocniło do:zno- 


{zenia ták. wielkich bolow> widząc ze:okrutna meká iego nie bez pózycku,. 
kiedy ten uznał nieprawość (woię, y.fercem (krufzonym wyznał, ktory 9. 
BOGU: y zbawieniu cale: był zápomniak. Niczym, niczym bárdziey nie: 
može fie ükonteatowáé y. ućiefzyć Nayswieríze: JEZUSA SERCE, iáko. ie. 


dna grzefznika pokutę». 


Powiedźiał Pfalmifta Pańfki, że BOG izom iego na žiemie upadáť nie: 


dopuścił; śleie w oczách fwoich położył: Pofusffi lachrymas meas in con[pechu. 
tuo, Położyłeś Bože. łzy moie przed:obliczem twoim. Ták BOG. we tzách. 
pokucnych podoba. fobie» że ie záwfze ma w oczách.fwoich, niemi. (ig de- 


lekcuie-y. ná- nie idk ná miłe pátrzy Qśjećłym. . Symmacbus.czyta.:- Fofuisti: 
lachrymas meas intra te, Położyieś łzy. moie wewnątrz> to jet w Sg Ru. 


twoim Y toz to relè łez nafzych depaftorium. rá mie co ich mieyfce y. 


złozenie?. O! rzecz przedžiwna.! Płacze zá grzechy człowiek ,.á JEZUS. 


wízyftkie izy iego pilna! zbiera, y. iáko iáki kordyał w fercufwoim zkla- 
da, pokázuise że te- oczu. pokutuiących krople, iedyną fą SEncaiego kon* 


folicyąę, w ten czás.fig naybardźiey čieízy , kiedy. grzefznik nieprawość: 


fwoię rzewmie opłakuie. 

Ktoz tedy Nayšwierfzemu JEZUSA Sercu tey przeczyć będzie kon- 
folácyi? Woła: Fzóiafz Prorok: Redite. ad. cor prevaricatorer Dei; Wracay, 
čie:[ie grzefźnicy, do -Serca bacznieyfzego, BOGU-wá(zemu. wiernieyfze- 
go, bierzcie ferce lepíze:y do BOGA> y do zbawienia. wáfzego. Redzte ad 
car, Wypádlisčie przez niepráwosé z Serca: Bofkiego, wypádlisčie z miłośći 
iego, weyźrzyićiefz ná Ukrzyżowanego] EZUSA, Cor habet apertum ad 
amandum, otworzył" SERCE (woie» áby nas obfzerniey ukochał , aby was 
(byleśćie wnisé chčieli,) do Senca líwego przypuščiť. Wchodźmyż. táma 
wfzyfcy, bośmy wfzyścy zgrzefzyli, cám wfzyftkie chęći y- áfekcá , cám. 


ftáránia ná(ze (kładaymy, y prawdźiwym náwroceniem to pełne, dobroči. 


SERCE. ro2wefelaymy.. Amen... 


NA PIATEK SZOSTY WIELKIEGO POSTU. > 
Venite ad me: omnes.. Match: m. 


3 Aremne widzę zamysły „y intencye náfze. . My folenne do: 
i). SERCAJEZUSOWEGO Naboženítwo dźiśkonkludować chce- 
b. my, á Nayswier(ze JEZUSA Serce nas do fiebie zaprafza y. 
à woła: Venite ad. me omnes, iákoby mowić chčiáto ; Jużże; 

4 to koniec, dewocyi wafzey ludžie?. iu2. odemnie odchodzić 
Norze ^ chcecie? iefzoze. ieno poczekavčie, ie(zcze fic zátrzymay- 
čie, nie-odemnie.ále: do mnie podžčie: n:te ad me.omnes. Podoba fo- 


bie w náfzey dewocyi JEZUS, y nie chce, żebyśmy ią kiedy kończyć mie- 


li, śle-żebyśmy z4wfze wniey ftatecznie trwśli. Zksd y ia. dglfsym pokażę. 
dyfkurfem, že. Nahožeň(two do Serca JEZUSOWEGO powinno bydź bez 
konkluzyi, Będźie. co. wfzyftko d majorem Nominis Dei Santtificationem. 

; MUN Jeżeli, 


21 7, 
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Ná Piatek Szofty Wielkiego Poftu, 
Eżeli wczym» to w Nabożeńftwie naybardźiey nafzę widźięć nieftátecz- 
ność. Zaczniemy prędko dewocyą láka, ále ieízcze prędzey porzucamy» 
Nabożeńftwa nafze podobne f? onemu Drepáüfkiemü Nabożniczkowi, kto- 
ry ficfunduisc ná fwiętegoPiotrą nabożeńftwie : Petras € Yoannes afcende- 
bant ad boram orationis nonam» záczat Nowennę z závotánym applauzem, 
ná te dewocyą wzywśiąc ludźi. Nie długo to trwálo , bo heretykiem.: 
zoltawfzy sj Paćierze Káptáníkie, y wfzyftkie infze Nabožeňítwa. 
znosił, á potym z Hifzpanij učiekt: zkąd mu żartem nópifat Pineda: 
Incapit à Mirabilia, finivit in defecit, ad Completovium non pervenit. Ták 
my od dźiwnych nabożeńftw zaczynamy» wczorś ich aż nazbyt, à po iu» 
trze defecit, Wpifuiemy fig w Brá&wo Serca |EZUSOWEGO> obie- 
ramy ná śdorńcyą iego godziny» ftrzeliftemi do niego zmierzamy áfektá- 
mi» zá cel y metę fpraw náfzych zakładamy, myslą y fercem w nim prze- 
ftáiemy» przyidžie ożiębłość do (ercá, až my wfzyftko porzucamy, y ná 
Nayswietíze JEZUSA Serce áni w(pomniemy kiedy. Piękny tego wize- 
runek w Ewángeliczney mamy Hiftoryi, Powieda Jan Swięty, że 1ak pręd- 
ko Longin Bok Chryftufow otworzył włocznią, ták zaraz krew y woda 
z niego wypłynęła: Continuó exivit fanguis E$ aqua, Przez wodę rozumicia 
fie ludźie: Aqua multa, populi multi, Łkąd mowi Andreas Mendo: In corde 
Chrift homines retinebantur , €$ vix aperto latere oflium viderunt referatum, 
illico exierunt» ab eod, recejferunt.  Exivit fanguis €5 aqua, aqua multa po- 
puli multi. W Sercu Chryftufowym byli ludzie, y ledwie w zránionym 
Boku otwarte obaczyli wrota, ná tychmiaft wyfzli» y od niego odltapili. 
Wyfztá krew y wodá, wodá záš znáczytá ludźi. Y dáley mowi: O! mí- 
[feram contentiorem, inter amorem Cbrefie, €$ bominum ingratitudinem» Chri- 
flus. conatur tn Corde fuo bomines fovere> €$ illi veflrgant exitum» quo ab eo 
fużiant ; O! dziwna dobroć: Chryftufowey y ludzkiey niewdźięcznośći 
utarczká, Chryftus chce w SEkcu fwoim zśtrzymać ludži> á oni fig Z nie- 
go wydžieráia, z niego y od niego uchodzą. A czemuż dla BOGA w 
nim bówić y przefławać nie chcemy? ru to fa wfzelkie rolkoízy y deli- 
cyc,» tu ray Niebiefkich pociech, tu záwfze miefzkać, tu żyć y umie- 
rać potrzeba. 
jeft w Polfzcze Herb ftarodawny Przyiaciel nazwany, Serce bełtem 
przebite» á tým fig niektore Xiazetá Mazowieckie pieczętowśły, dla tego, 
że w potzebie z Prufakámi Syná Xiążęcego przyiaćiel iego kochálacy, miez 
niem M:roftaw ták zasłaniał» že z kufzy ftrzółę w fercu odniost, ktory kley- 
not żeb;ł naymilfzy, przviačiel názvány. Serce JEZUSOWE, á czyz 
nie ieft prawdżiwym dufz náfzvch przyiaćielem? Jeżeli przyiaciel powi- 
nien bydz bez obłudy? Biogostáwiona Anęela de Fuligino zś patruiąc fic ná 
pokazńne JEZUSA SrRCA styfzátá głos z. Nieba: In ¿ffo Corde non efi menda- 
cium» fed omnia ibi funt vera, w tym SERCU nie mafz żadnego falfzu y zdrá- 
dy, óle famá fzczerość y prawdá. Jezeli według Ekklezyáltyká Páńíkie- 
go Amicus fidelis, proteclio fortis, qui autem inuenit ilum, invenit thefau- 
rum; Przviačiel wierny, ieft mocna protekcya» á kto go ználazb znólazł fkarb 
wielki, gdźiefz więkfza bydź moze protekcya, gdžie: więklze talk Bofkich 
fkórby» iáko w tym SERCU» Jeżeli Przyiačiel zá przyiaciclá umierać po- 
winien» iáko mowi Seneca: Amicum paťo,pro quo mort po[[im» SERCE JEZU- 
SOWE zá nas ná Krzyżu umárto. Jezeli z przyiačielem choćby naydtuž- 
fa, miła konwerfacya, y nigdy fie z nim y przy nim przeftawóć nie uprzy- 
krzy, roč y z Sercem JEZUSOWYM przykrzyé fobie nie mamy; ále y 
owfzem do niego tęfknić, z nim fig zabawiać powinnismy+ Piízg o Ale. 
xandrze wielkim, že naysławnieyfzych wieku fwego zwołat Krifomowcow» 
aby Efeítyoná ukochanego iego przyraćielś wychwaláli co gdy przez kilka 
dni czynią, ieden z nich chcąc w krotkich słowach iego zamknąć pochwa- 
tę, powiedział: de dźlećło nunquam fatis, iákoby chćiał mowić: mowcie co 
chcećie, na pochwałę ulubionego Efeftyoná, nigdy co nie bedžie dofyć. 
Szolty iuz Piątek chwalemy, wielbiemy, śdoruiemy Nayświęcfze JEZUSA 
SERCE, y iuzže dość ná tym? nie dofyć, de dileťšo nunquam fatis, więcej à 
więcey 


—— 


KAZANIE DRFGIE 


więcey iefzcze potrzeba. Infzym śkcyom możefz zHerkulefem zakładać 


termin non plus ultra, ále Nabożeńftwu do Serca JEZUSOWEGO za- 


dnego záktadáť terminu nie godži (ie. Apellefowi nula dies fine linea, 
żaden dżień nie upłynął „ ażeby przynaymniey iákiey. nie námálowat li- 
nij, nam bez ofobliwego do SERCA, JEZUSOWE.G.O.áfektu. zaden. 
dzień upływść nie powinien. O fprawiedliwym człowieku powiedžiat Pfal- 
mitá: Aftenfones in corde fuo difpofuit, Te: ftopnie:iakieś y: áfcenfy w 
fercu fwoim porobiť. Infza. Werfya z: Hebráyfkiego. czyta. Horoloerum 
d:(pofuit in Corde fuo» Legárekz Serca, (wego uczynił» Nayświęcfze JEZUSA 
SERCE, prawdziwy Zegárok, prawdźiwy pektoralik, bo.idko dobrze nás 
kręcony Zegárek, nigdy. nie ftónie»óle-zńwfze we dnie y:w.nocy idźie zkad 
mu ktos przypifat Lemmas: Nec: mora. nec:requies, ták y SERCE JEZU- 
SOWE záwfze y nieuftánnie o: nas myśli; toć y: fercá náfze w Na- 
bożeńftwie Jego uftawáé nie: powinny.. 

Jan Swięty w. obiawieniśch fwoich widźiał Chryftu(a. Pána, złorym» 


ná pierfiach przepalanego. páfem = Vidi: fimilem: filio hominis. pracinčim, Apoc: t, 


ad mamillas zona aureá.. Profzę co to zá pás złoty? Powiedźiał niegdyś: 
Izáiafz Prorok : Erit juflitia, cingulum lumborum: ejus» Sidmdżiefiat czvrátaz. 
Erunt. jufl: cintlorium- lumborum: ejus.. Bada, Sprawiedliwi páfem iego.. 
Zkad. y Wielebny Bedá. mowi: Zona aurea: chorus. Santorum eft. concordt 
charitate Domino. adhaerens; Pas, złoty (3, Swiete- y pobożne dufże,. ktore. 
Opáfuia piersi» ocaczáia SERGE JEZUSOWE, przy: nim fię wiefzaią, 
przy nim. ftatecznie: trwáie». y; nie jáko z Pawłem. Swietym. mowią :- Qut 
nos feparabit à cljaritate Chrifli? Kto nas oddali. od. miłośći. JEZUSA? 
Kto nas od SERCA iego oderwie? me može», neg wita,, ned; Creatura ali». 
poterit nos. fcparate č. charitate Der ,, śni. śmierć, áni žyčie , áni żadne 
ftworzemie , od: niego nas nie: oderwie.. Tákim, złotym. pafęm: y. nama 
bydź potrzeba , żeby iáko złota żadna. rdzą nie ztrawi, żaden ogień nie 
fpali, ták y nas zadne zabawy y trudnośći: od: SERCA. JE ZUSOWIE G.o 
nigdv nie: oddaláty.. 


Joannes Adamus; Weber inarte: difcurendi de qualibet:maieria:z Plini-. 


ufzń lil, 25, cap: Ja. táka, pifze biftoryą.. Jeden człowiek. ták był. cięzko 
w lewy bok rániony > że: nie-mogac fie ráná żadną: mińrą zgoić >. w nie- 
uleczony: á wielki, zropiáty: wrzod. zá mienitfá: fię> zkad: blifka: śmierć na= 
ftępowśła.. W cym flłoni fig tenże mizerny człowiek. owym obniżonym 


bokiem ku. blifkiemu pieńkowi « y. ná nim: fie oprze ,, żeby tym: látwiey: 
- ropá. z wrzodu płynąć mogłś, A gdy fnem. zmorzony: zaśnie. wynid£ie 


zkátubiny waz» y ow wrzod: wyfie.: obudéiwfzy. fie, ná to mizerak, y u- 
leknawfzý, wezá od boku zerati,. lecz gdy. folgi- y/ znácznego polepfzenia 
dozna, ná toż. miey fce. názáiutrz przyfzedfży» wezá do wrzodu: przypu- 
śći „ á to co raz czyniąc do.doíkonátego. przychodzi zdrowia. Od tego 
zás. czófu ták fig w nim tenże: wąż zakochał,, že gdźiekolwiek fig tylko ow 
człowiek. położył, tám y wąż: zaraz przybywał: y kładł (ie przy nim, cze- 
go nie môg:c dlugo: znofić człowiek: pomieniony, mufiat: fię gdžie in- 

žiey z włafney Qyczyzny: przeniesť ,. gdy: iednak nózad do domu po- 
wroćił , znowu fię: wąż: do: niego: przyłączył , ták, że gdy przyftępu da 
łożka mieć nie mogł, to przededrzwiámi noc:cáta wdrtował, A gdy przy- 
iaćiele człowiekowi. rádzili, żeby. był: węża. owego zabił, odpowiedzial im 
ná to: Medicum meum» nom occidam, ned; tam: ingratus, ero, ut Cut vitam 
ďebeo> ei mortem, śnfóram.. BOLE uchoway: tego, żebym moiego miaf 
zabić lekárzá) nigdy tákimm niewdźięcznikiem nie będę, żebym miał śmierć 
temu zádáč, ktoremum życie: moie winiem. A. lubo tu nie ták wąż zrá- 
nionemu człowiekowi, iáko człowiek: wężowi; był obligowány w tey mie- 
rze: Ktoby mi iednak cego: udźielił fzczęśćia, żebym fig do zranione” 
go JEZUSOWEGO Boku: podobnie: iáko wąż pomieniony mogł przy- 
piąć à z iego nie iad, śle ferdeczna,, ftáteczna , nie odmienną ku JEZU- 
SOWI fkłonnoćś y miłość wyflać, zebym z nim záwíze praeftawat, lego 
w Oczách y wSercu, y pamięći miał przytomnego záwíze, z nim konwer- 

Tii2 fował, 


219. 


Pfal, 83.6 


13. 


llais M. 


Rom:8. 
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Palę 77, 


Ná Piatek Szofly Wielkiego Poflu: 


fował, nigdy go ná krok nie odítspit. Znáczny wielkiego Alexandra 


żołnierz życzył fobie, áby ftoiąc umieraf, gdy iuż stábielac ná źiemię 
padáé poczyna, Alexander ná fobie go wefprze, y tak przy fercu fwo- 
im do śmierći go dotrzymuie. Dałbyto BOG śbyśmy y my do SERCA 
JEZUSOWEGO ták éfskrem przylgnęli, żebyśmy przy nim , álbo ra» 
czey w nim oftótniego ducha wyżtonąć mogli, nie iáko z Jobem čierpia1 
cym mowiąc: Zn midulo meo moriar , w gniazdeczku moim, to iet w Nay- 
świętfzym JEZUSA SERCU żyć y umierać będę Amen... 


W 29: 395385297 285395 ZREZRE 385 IBE IRE 399285 28-20: IBE IRE IRF DZE 
dud pda d LR d d E RR CR q adque 


K AZANLA 


O MECE PANSKIEY 
NA SOBOTY WIELKIEGO POSTV 


KATAT T 


NA PIERWSZA SOBOTE POSTV. 


At illi ut rwiderune eum ambulantem. fupra mare, putácoerunt 
pbówtafma efe. Marci 6. 


le mam zá złe Swigtym Apoftofom, že 
obaczywfzy chodzącego po morzu Páná, to wi- 
)|l dzenie iedag bydź rozumieli mórą, bo noc ćie- 
> ||| mna bytásná nafzę raczey gniewam fic niezbo- 
żność. Brodźi w krwáwym Męki fwoiey morzu 
| cierpiący JEZUS, á my rozumiemy, że to tylko 
| márá, putaverunt pbantafma cfe, tak co uwaza? 
Ni my,ták o tym myslemy, iák o płonney y pro- 
| zney márze. A kto kiedy profzę gorzką śmierć 
y^ NY | JEZUSA zywą uważa apprehenfys? Kto o niey 
s n Myśli ták, láko należy? Non funt vecordati 
manus éjss> die qua redemit eor de manu tribulantiss mowi Pfalmiltá , Za- 
pomnieli ludžie o tym, ktory ich odkupił. Prowńdźi Judafz hálá(tre na 
zgubę JEZUSA» iuż w Ogroycu,aż Pan do Apoftołow rzecze: emt 
hora, ecce filius hominis tradetur in manu: peccatorum, dormite jam! Tuż 
śmierć ná mnie, iužže (piyčie ! Ey zafpałe przetrzecby oczy! dormite! Tá 
krwawych prac JEZUSOWYCH y śmierci dla nas podiętey od ludi nad- 
grodá, oko ná śmierć JEZUSOWĄ zámružone: Ná miiálacych Krzyż 
Cbhryftafow džisby wołać Proroku: ©! vor omnes, qui tranfitis , videte.! 
Ey przećię ná wifzące ná Krzyżu Zbawienie wáfze zpoyžrzyičie! lecz dár- 
mol śmierć ná Krzyżu JEZUSOWA bez oká. Wieczny wftyd Rzymíkiey 
Purpury Nero Cefarz Bogini Wesčie ofiáre pali. Trzvmá iedná z Wez 
ftolfkich Pánien w faierce ogień. Nero kódźidło ná wagiel, pielkromoe 
oko rzuči ná Pannę y rzecze: Tili oculos €5 cor, Dea fumum. Tobie 
oko y ferce, dym Bogini. Ah! świećie Chrześćiańfki iákos mi zneronial? 
Niegodne dobrego oká ftworzenie, ma refpekt u nas, ma afekt? BOG nie 
ma! Deo fumum. Tkad płacze u Proroká čierpiacy JEZUS; Ob/śużońi datus 
fum, ficut mortuus à cordes Pofzedłem w zápomnienie, iáko wy márly z fer= 
ch. Y tákaž co ku Odkupičielowi wdźięczność? Zechcę ia ná teraźnicy= 
fzym Kazániu, niepámietnym fercom okrutną Zbávičielá diii qus ec 
RKG» 
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KAZANIE PIERWSZE 

Meke, y to. dílfzym. dowieść dyfkurfem., že. gorzka.śmierć JEZUSOW A. 
w. żywey záwfze u.nas rkwieč powinna pamięci. Bedžie to wfzyftko 4d. 
majorem. INominis. Dei Sanclificationem.. à ij 
S Wiadczonych. fobie. zapominać dobrodźieyftw ». nie: tylko nie ludz- 

ka, śle: wiecey, niz beltyálíka rzecz. Sáme bowiem bezrozumne. be- 
ftye, odebrane táfki. w świeżey chowśią. pómięcći,.y, nalezyta nadgradzaią 
wdžiecznosčia.. Pifze: Democritus s. i£. w. Arkádyi: nieiaki. T boas chtopie- 
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čiem. iefzcze będąc. w. domu. Rodžicow fwoich.wychowal.y wytuczył mto-. 


dego. Smoczká. Gdy Thoas. w dólfze idźie- lárá , (moczek też ow sluízne- 
go. dorafta. fmoká, zląkfzy: fię wielkosti. fmoczey Thoas, y 2áiádiey nápo- 
cym boiąc fig beftyi. wyprowadza. fmokń nó.pufzsza, w.ktorey fmoká zo- 


ftawiwfzy, gdy. názad powraca, do. domu, nópadną.nś niego zboycy, beze. 


bronnemu żyćie brać chcą, z przeftrachu, krzyknie T.hoas ,. gwałtu | wnec 
ow. (mok. choć opodal. zoftáwiony. usły (zawfzy. głos.żywicieła fuego przy- 
dada». y od zboycow. broni.. Zmijć od. człowieka Egipríkiego wychowa- 
na. (pi(ze- Plutarcbus). gdy. w. gofpadarfkim. domie porodźiła , trafiło. fie» 
że. w krotkina predko .czafie iedná:z owych nie: dawno.porodzonych zmiy- 


ká.. gofpodarfiiego Synś. ukąsiwfzy smierči: nábáwitá.. Stóra źmiiś, żeu . 
ná ow czás. nie, byłś,. gdy do. domu: powraca, y widźi: zamordowśnego od. 
džiečiečia. fuego. gofpodarzowi Syná ,.(woie owo włafne źmiiątko rozk4-- 


fatá, y źyćia pozbawiła. Pifze- Antonius [able o Ewie: ktorego gdy nie 


iśki, Alexius. z dołu, wywindował głębokiego , tók.mu był za owo dobro-- 


"Labe Syl. 
Va da 


dźieyftwo wdžieczny,že.zá nim iáko fzczeniuch chodźił: fingenfg molcfjum . 
lufit». €. horrorem: blando correxit; amore.. A.gdy nó.drogę Swaętą.do.Pa-. 


leftyny tenże iego Alexius: zópulzczał. okrętem „, Lew. rzucił.fię zá nima 


w, morze». y płynąc wyważony z wody. fkoczył: ná. okręty gorzkie:owe: 


morfkie. otrząfnął. z fiebie- wody, oraz. y śmierć wkrara fig byt wdał:. Sa/- 


tug, fuperbo. infilit: in. navem, rorantefġi cxcutit:undas, 69, mortem. permi%-. 
tam. undis, Jeżeli: tedy, dzikie y nierozumne beftye dobrodžielom fwoim, 


táka fie wypłacaią: wdzięcznośćią,.coż my dopiero rozumni ludzie. powin” 
ni BOGU zá łófkę odkupienia: náfzego.. Wizylcyśmy: bylizgubieni, pod 
ciężkim ckrutnego tyrónna czértá iarzmem ieczat: wfzy (lek Narcd ludz- 
ki, á BO G: z. okrutnego. owego. tyrańftwś: wyzwolił. człowieka , Krwią 


włafną kupiť: go-y odkupił, iśkże to. nayłafków (zen. n BOGU zśwdźjęcze=- 


my. Umiera: Epaminondas Yhebáníki Herman. odebrawfży sn-iertelną: nao 


woynie ranę „do um ieréiscego: całe: ze(zto. fic; Miafto , pytál«c. iakieyby, 


tež. zá prace y fatygi: (woie prerendował: nadgrody?: oapewiedziat: uum 


aliud premium. wolo, quam memoriam nei. Niechce infzey: rekom pení: „krom. 


wieczney pórięći. Gdybysmy y my, konśiącego: ná. Krzyżu Zbé wičielá 
pytélix ickiey też od.nas potrzebuiew džiecznosčitwiem,zeby podobnym 
edpowiedžiať, ftylem + Nullum: aliud. premium volo., quam. memoriam. meis 
Nie chce. nic więcey, tylko: žebyséie: ná: gorzką. śmierć: y mękę moie pá- 
niietéli.. Zkad. do kázdego z. ofobna: przez: Jeremiafza. Proroka: mowi 


Recordare paupertatis mea». abfyntby>. © fells.. Pamiętay: ná uboftwo. mo— 


ie. ná. żołć y, ccet> ktorym. poiony. byłem „ná: Krew. niewinną ktorą. 
dla €icbie- wylaf.. P aM j 

dL heodulus: Syn. Swietego: Nílá: poimány od“ Arábow>: y- w niewolą 
wžicty,. wiele. od. nich: ućierpiał złego, ná oftátek wyprowádžili nagiego 
ná rynek z dobytemi nád karkiem mieczémi ,.śby. kto go kupił, ináczey 
zaraz go zébié mieli. Co miał: czynić mizerny Mtodžian, iuz rzęsiftemi 
łzśmi , juž pióczliwym głofem przechodzących profi, áby go kto kupił, 
adžiecznosť y wieczną, obiecuiac stuzbe, śle dárnio. nikt więcey nád dwa 
czerwone złote:za niego dé nie.chčiat,. Wicc.1už:iuz. zábiť go chcieli, až 
przećię Bufkup. té mecznego mieyfca: nád;zdefperowány m zlitowau fzy fig 
rędznikiem,. wykupił go>.y. cd. okrotney. wybeu iłśmierći. Corozumie- 
Cie? iik mu był zá, to.wdźięczen ,.iak. mu tá táfká: w uftawiczney rkviálá 
pômicči. Dáleko:w więkfzą: wpé dlismy, byl: niewolą, wifiał nád kárkiem 
w/zyftkich. miecz: potępienia: wiecznego » y iuż iuz wfzyfcy ginąć mie- 

Kkk: liśmy 


Thren: 3, 
Y. 19. 


222 


NÁ Sobotę Pierwfza Wielkiego Poftuv 
liśmy wiecznie, á Syn Boki naykofztownieyfzą Krwią fwoią kupił y od- 
kupił nas: Empti efls pretio magno, non corruptibilibus auro vel argento, fed 
pretiofo Sagvine agni immaculatt Chrifli» mowi Apoltot Pávet, á 1akze ták 
wielkiey zśpomnieć táťki ? 

Pifze Xenophon, gdy Cyrus zawoiował Tygranefa Ormiańlkiego Krolá, 
y Zonę iego w niewolą zabrał, (pytał go raz coby rež dać chčiaľ na okup 
Zony fwoiey? odpowiedzial: Libenter vitam dabo. Wypuśćił obudwu wol- 
no, ále Tygranes (pytał raz Zony fwoiey coby fie tež iey, podobátá uro» 
dá Cyrufi? odpowiedžiátá: Ienora, non enim ad Cyrum ocálos meos converti» 
fed ad illum» qui amore mei vitam impendit. A my co odpowiemy, y od- 
powiádáé powinni swiátowym amorom? zaslepniyčie oczy ná infze obje- 
čia, pítrzčie ná cen widok, qui amore nofiri witam fuam impendit. Woła 
ni káždego Swięty Auguftyn: In[pice vulnera pendentis» fangvinem mori- 
entis, pretium vedimentís> cicatrices furgentis, caput babet inclinatum ad ofcu- 
laudum, cor apertum ad diligendum» brachia. extenfa ad amplečlendum, totum 
corpus expofitum ad redimendum, bac quanta fint cogitate, ut totus vobis figa- 
tur in corde, qui totus pro vobi fixus fuit! in Cruce, Patrz ná Rány Ukrzy= 
zowánego, na Krew Umierálacego, na okup odkupuiącego, na blizny 
Zmartwychwftáiacego, głowę ma nakłonioną do pocatowania,SERCE Otwarte 
do kochánia, rece wyčiagnione do obłapienia> całe čiáto wydane na od- 
kupienie, iák. wielka to ieít, uważcie» niech cały będźie w fercu wafzym, 
ktory dla was záwist na Krzyżu. 

W Florencyi Mieście Włofkim żyła záropiona wświńtościach Pánná, 
co dźień kilka godźin przy zawief(zonym u okná zwierčiedle tra wifá, pie- 
krząc (ie y ftroiąc , áby y fiebie y infzych gubiła. Widżiał to y obfer- 
wował codžiennie miefzkńiący ná przečiwko, bo tylko przez ulicę Kapłan 
Hippolitus Galantinus Mąż wielkiey cnoty y pobożnośći, żeby ią pozyfkat 
BOGU, otworzywfzy wfzyftkie izdebki fwoiey okná , po nicy fic przecho- 
di, iui włofy czefze, iuž fuknie ná fobie poprawia y układa, y iakoby 
w zwierčiadlo pátrzyb twarz (woie pilno uważa. Obaczy to w fwoiey re* 
zydencyi owá Dama» zdźiwi fig naprzod owego Kapłana lekkośći, á potym 
śmieiąc fig y chychocac rzecze: Profza MCi Xiężę Hippoličie obroć ku 
mnie zwierciadło fwoie, ábym obaczylá, czym fie iuž dofyć pięknie” 
uftroiła. W cym on ułożywfzy twarz do kommizeracyi, miaíto zwier - 
čiadfa> pokaze iey Obraz , čierniem ukoronowanego , krwią zbroczonego 
JEZUSA, ná kcory widok ták fkrufzoną ná fercu zoftałą, ze wieczne $wiá- 
towym prožnosčiom wypowiedźiała wale. A ktorez može bydz lepíze 
zwierćińdło; i/ko cierpiący JEZUS. KEejfii o Domine FESU de corpore 
two , fpecuum anima mea, mowi Drogo Offienfs, W tym zwierčiedles 
przeglądać fig każe Tertullianus : O! wane! quid [peculum confulis X mores 
tuos intuere, confcientiam tuam in[pice, in Chriftum Crucifixum oculos tuos Gon- 
gice, boc tibi [beculum fit» in boc non falfam levitatem, fed eruenta tubera, alta 
vulnera confidera, O! prožny człowieku czego fig w zwierciedle przegla- 
dať? pátrz ná obyczáie twoie, przegladay fic w fumnieniu twoim, w 
JEZUSA Ukrzyzowánego wlep oczy twoie, ten či niech bedžie zwierčiá- 
dlem, tu (ie przypárruy śiwym guzom» krwawym ránom , y niewypo- 
wiedžiáney mitosťi Bofkiey. Tego fam BOG po nas wyčiaga, kiedy 
Deut. 28 mowi: Eritwita tua pendens antejte; będzie żyćie twoie wifzącey 
ná drzewie iáko zwierciśdło iśkie záwíze przed oczyma twoiemi. Zkąd 
Korol piaty Cefarz w fwoim pokoiu miał po wfzyftkich śćianach rozwie* 
fzone zwierciadła, ktore mu, ná ktorą cylko obročiť fie trong, wfzędźie 
wifzący ná sčienie reprezentowały Krucyfix. Chciał ren pobożny Ce: 
farz pokazść, że rozpięty na Krzyżu JEZUS, zawfze w oczách, závíze pá 
pámic“i> bydž u nas powinien, Mowi Jeremiafz Prorok: Nunquid obli- 
wiftetur Virgo ornamenti fui? czy co podobna ážeby Dámá miśłś zápo- 
mnieć o (troiu y ornámenčie (woim. Ornament dufz náfzych według 
Agniefzki Swiętey Krew JEZUSOWA: Sanevi ejus ornavit genas meas, A 
iakże o niey zapomnieć? iák iey w (woicy nie mieć pamięci. 
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KAZANIE DRVGIE 
Indyifki Krolewic: po: śmierći Rodžicow fwoich, nie tyko żalu utulié 
nie mogł» śle też z wielkigo ku nim afektu, čiatá ich ná proch: fpaliwfzy, w 
głowie: fobie otworzył ranę; y w niey rodzičielíkie pochował popioły, Oćiec 
to: náfž, Očiec, Pater futari faculi, ná Krzyżu umári,,á czemuż w pámie- 
tney głowie y fercu chowść go nie mamy ?: Ey | niech. nas nieme nie» 
konfunduis tworzenia; Wiem że Marchio Badenfis miał kofztowny Ká- 


mień> ná ktorynr dźiwną nátury fztuką: wyrobiony: wydawał. fig Krucyfix. 
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Wiem o kwiecie-ieduym nazwanym Granadilkí, ná ktorym >. wfzyltkie Neremuż 


" Męki: JEZUSOWEY inftrumenta wyrážitá nátura; widéieé ná nim krwá- 


wa kolumnę, ćierniówą Koronę; rozgt y: gwoźdżie , wloznie.Longiná , á 
my ná'fercu nófzym wyrazáé iey nie bedziemy ?. Jeżeli. Jeleń Swictego 


bergius 
hilt: nacz 
libr. 4, 


Euftachiego, Jeleň Swietego Huberra>Jeleň Świętego Menulpha cudowny ná cap» 10 


głowie nosit Krucyfiix, o! dopieroż my ludžie Ukrzyżowanego JEZUSA: 
w pamięci y fercu'mieć y nofić powinnbzawfie. pt 
Chwalą do tych czas: Greckie dZieie Codrufa. Atheńfkiego Pana, ze 
gdy ustyfzał refpons. Apollina nieprz; iaćiotom iego dán; s. iezeli ná teg 
woynie zginie Krol Codrus, wy wiecznie przegračie, wy(zto bandos aby 
nike nie: śmiał Codrufa uderzyć; usłyfzał o tym miłośnik Oyczyzny {woa 
iey, y praebrawfzy fig w proftego żołnierzá liberys>fam fig w dumy nie+ 
przyiacielfkie wdarł y' zginął, 4 po iego śmierći Acheny wygrały, nieprzy- 
jaciel zginąb  Wdźięcznó ták wielkiego afektu Rrzeczpofpolita poftano- 
wiłó prawo; aby eo:rok wźięwfzy ná“ kopią, zkrwawione.iego fuknią, DO- 
fil po: Mieśćie wožný> y te wołał słowa: En tunica Codri Regis Zefirisme= 
mor [Ta popule: Atbenienfis ipfius. Kiččoria. pro; falute: wvefira- contra hoftes pro- 
prý fanguinis dipendio parta: Nie fukienke Nayswiqtízey Mátki ręka tká- 
na» frarpáiacego hultáyftwá rękami podartą, Krwią niewinną zbroczoną>śle 
Ciao Przenayswięcfze ná Krzyżu rozwiste>'ze wfzyftkiego odarte» na» 
łonie obumierśiączy Matki złożone»: wam prezentuię: Aro Chrv(tus. dla 
mas okrutna umárl śmierćią, pamiętayćiez ludzie. ná gorzką. śmierć iegot: 
uważayćie: pilno, kto? co! dla. kogo ućiepiał? niech. nigdy zíercá, nigdy 
z mysli, nigdy z ult Ukczyżowany JEZUS: nie wychodzi, niech we wfzy=- 
ftkich ná(zych.ákcyách. pimięć okrurney męki iego wydéie fię.. Amene. 


KOR Za AD NE. B.H. 
NA SOBOTE DRVGA WIELKIEGO POSTU: 


Transfiguratus eff ante eosi Mathei 17. 


S > nowa prezentuie (ie Scená. Chryftus Syn BOGA Zywego. 
> Przemieniony. ná Gorze.Thabor, znowu fig mieni w Jero- 
ROZ a zolimie, śle daleko inák(z4.od Thaboreyfkiey cransfigurácya: 
KRUCZ 


Uczniémis-w Jerozolimie między bęzecną łotrow famych:pokazuie fic ká- 
mália, Ná gorze Thabor.gtosPrzedviecznego Oycá 9 Botiwie, iego swia- 
de&wo dáie: Hic eff filius meus dilelłus; w.Jerozolimie falízywe nań mio- 


tóią $wiadedtwá : Teflimonium. falfum. dicebant. adverfum eum. Ná gorze- 


Thabor wiecznie z Chryftufem przebywáé Piotr pragnie: Bonum nos hic 
effe , faciamus bie tria tabernacula 3. w Jerozolimie tenże Piotr Chry tufa 
zapiera. fig: Non: novi, bominem. Ná gorze Fhabortefplenduit facies ejus 


| ficut. Sol, cátym Słońcem. Twarz JEZUSA. roziásniátá ;. w Jerozoli mies. 


wfzyftkó zsiniáła y fpuchła krwią fig oblewa. Ná gorze Thabor veffi- 
menta ejus.alba funt. falta. ficut nix» (zty iego ftafy fic białe iako śnieg» 
w Jerozolimie krwią fię wfzyftkie zbroczyty. O! žátofna transfiguracya?, 

2 ol przes 


»Odnoščie oczy." otwierayćie zrzeniee! nowy widok;. 


- Ná gorze Thabor między Moyżefzem y Eliafzem Swiętemi 
. Prorokámi, między Piotrem Janem y Jakubem kochanemi. 


Marci 14+ 
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224 NÁ Sobotę Druga Wielkiego Poftu: 
c! przemienienie żadnemi nie oplákáne łzómi. Zmieniłać fig zmieniła 
Twarzy JEZUSA moiego! ták dálece, ze w duchu ná Ciebie fpoyérzawfzy 
Prorok powiedžiat: Non eff ei [hectes> neg decor; Zmieniłeś fig kochany 
JEZU! že ktorys byt Speciofus forma pra fils bominum» teraz ftałeś fię ie- 
dnym boleśći podziwieniem. Ktokolwiek ná ciebie fpoyzrzy, mowić musi 
Virgilius Z Poetą: Hen mibi qualis erat, fed quantum mutatus ab ilo, fquallentem bar- 
bam €F concretos fanguine crines vuluerad, illa gerens , qua circum plurima 
tulit. Ah! iśk piękny! ik śliczny byt JEZUS! á teraz iak odmienny! wlo- 
fy krwią poklijone , broda wyrwóna » wfzyftek zraniony , y zkrwáwionye 
A kto ná ten widok, kto/ná ták bolefna odmianę nie zapłacze” Zechce 
1a ná teráznievfzym Kazániu do żalu y kompafl. i nád cierpiącym Jb ZU- 
SEM Stucháczá moiego pobudźić ferce. Cokolwiek powiem wizytiko niech 
bedzie 4d majorem Nominis Dei Sanitificationcm,, 

C H ybáby nie ludzkie ferce było, žeby go cudza do kompaff'i nie wzru- 
4 (zylá mizerya. Choč okrutne Tyrannow umysły, á przecię nád ludz- 
kim litość miáty niefzczesciem. Obaczył trupy Zydow, ná ktorych wo» 
iował Titus, y nád pobitemi nieprzyiaćioły zapłakał, Zwyćięzył Daryufzś 
Alexander uyźrzał ná woynie zabitego, y łzami fic oblaf. [uliufz uyźrza» 
wfzy utiętą głowę wielkiego nieprzyiačielá (wego Pom peiufzá , ktorą mu 
Cleopatra za prezent ofobliwy przysłała, záplakat, lobe oko iego Rycer- 
Lucan. fkie nie do ptéczu byłó: Łachrymas non fponte cadentes effudit , duro, qvi 
membra Senatús calcarat vultu, qui ficco lumine eampos viderat cEmatbtos. 
Antiochus Krol Syri o okrutnym zóbićru Oniafza Arcykapláná. uslyf;a- 
wfzy, contriflatus animo, © flexus ad mifericordiam lackrymas fudit;> A nád 
cierpiącym JEZUSEM kto nie zópłacze? Optákiwat gorzkiemi łzami Da- 
wid Abfaloná rebellizanca, buntownika , Qycoboycz zábitego > tylko ze | 
Svná choć złego, lubo go y śmierći iego nie: widžiat: Contriflatus Rex 
flevit» €& [ic loquebatur vadens: Fili mi Abfalon + Abfalon fli me! Cbo- 
dzac po pátácu zátemowat ręcę; y rzewnie pláczac vwzdychat: Ah! Synu 
mov Abfalonie! Abfalonie Synu mov. Coż gdyby byt widžiat záwie- 
fzonego ná dębie, gdyby był widźiał utkwioną w pierfiśch iego włocznią» 
wiskieby łzy nie roztopnial, w iakie limenta y zale nie aalzedł. Ume- 
czony okrutnie, zświefzony fromotnie ná Krzyżu, umért JEZUS>. y po 
śmierći ná SrRcu włocznią przebity, á kto ták zókamiałego bedžie Serca? 
Żeby y iedcey z kompaffvi nie wylał łezki. Umięmy y nadto, y náder 
ślochać, y ięczeć, gdy nas stowo iákie ura£i, gdy fzkoda potka, albo znie- 
wagą, gdy bol iáki Ciało przerázis A ná tókie zelżenie> zamordowanie | 

Paca, Oycó» Zbawiciela, BOGA, ferdecznym pie przeražiemy fie zalem.. 
Amafis Egiptfki Krolik w niewoli u Kambizefa: Perfkiezo. zoltáiac, ná 
Corke fwoię w táchmanie chłopfkiey z wiádrami do ftodni pó wodę mi- 
mo 1dącą, ná Syna koňfkim: wedzidiem ouzdánego, fuchym patrzał okiem», 
śle obaczywfzy Przviacielá żebrzącego cum luu. caput cedebat, z. pláczhi- 
wym wrzafliem bił o śćiśnę gtówę, mowiac < IMa: erant: mala. domefitcan$; 


a, Aneid, 


domoweć to byty fzczęsćia álternaty, prywótne prz gody. prywatnym w | 


fercu żalem zagodzone , ukoione> utulone. Tu. zás. bez pry waty » bez | 
koliigacyi > bez intereffu doświadczona žyczliwosé pedupadła ,, wieleby | 
žyčia urwátá , žeby fic iáwnie przez užalenie nie: wvdáłá < Za: erant: wala, 
domeflica. Tákbysmy mieli mawiść w przypadkách, nedzéch „ utrapie- 
piśch, (zkodach, obelgóch náfzych, frafzka to, nic newego, 7wvczay- 
nie 10 po ludžiách chodzi: bac funt: mala domefltca> kiedy. zás. BOG: nie- 
fiończonego Májeftatu od nieludzkich. ludži. wrgardzony > wyrugowány 
z ferca wypędzony z dufzy grzechem zmázaney iák tutácz: žebrze mito- 
fierdžia: kiedy naywiernieyízy przyiačiel: Zos amici meteflís > pod Krzys | 
żowemi ftęka biefagami: Ego mendicus fum €$ paupers, Kiedy Pan Nieba | 
y Ziemi ná fzubienicy fromotnie zówiefżony > o! kámieň. nie człowiek; 

kto oftétniey kropelki z oczu nie wytoczy Mowi Jacobus de Joragine» ? | 
Flevifet etiam Deus, (fi id pofibile effet) videns filium fuum tam fgnomini- | 
osë tralłari , Samby Očiec Przedwieczny płakał, gdyby to bydź sn 

widząc 


KAZANIE DRY Guk E 
widząc Syná. fwego ták. źle, rak niegadnie, y, gorzey: niż beftyę trakto=. 
wanego. 

Zvezliwi Hoffycańfkiego Monárchy Przviačiele, uslyfzawfzy o niefzczę” 
śćiuiego, idą. da niego w nówiedżiny , ledwie. co go zdáleká poftrzeglis 
exclamantes plorawerunt: fff d vef ibus [Parferunt pulverem fuper Caput" 
fuum,pyczac. y rzewliwie płacząc, fuknie. ná. fobie podárli, popiołem. głowy 
fwoie pofypáli»á gdy potym: zbliżywfzy. fię uważyli: iśko Job, ktoremu 
w doftátkách podabnego nie miáty: Oryentálne Kráre.: Erat Vir magnus 
inter. omnes: Orientales żywym leży: trupem , przykryty w. barłogu lazu- 
cowym tylko Niebios.dachem, iáko ná. fitách.jeczy.-zemdlony, tiężką we 
wnącrz cák przerażeni zoftáli kompafly3> że ferce utróćiwfzy, w krzemie- 
nifta niby przemienili fie fkáic, nic áni do Pacyenta , Ani do fiebie prze- 
mowić nie mogąc > Sederunt cum. eo.im terra feptem diebus, £F feprem no- 
Gilus, E nemo: loquekaiur: uérbums Skrepowaly przytačielíki. iezyk: frogie 
dolegliwośći Jobó,. związała uftá pełna żalu Scena, wydarła ferca, nieu- 
głafkóna čierpiacego. bolesé: Non loquebantur verbum, videbant enim. dolo- 
rem efe vebementem.. Stoi przed. oczy ma. nófzemi odrodzony Job éier- 
piacy. JEZUS, nád: ktorego: Niebo. y. Ziemią nic nie ma więkfzego> ftoi 
wfzyftek. zróniony ,. wfzyftek krwią zbroczony: 4 planta- pedis u[d, ad vera 
zicem. capitis nom eft 5n &o- fanitase Y bedžieíz kto z.nas.táki? zeby reflej 
ktuiąc fię- ná nieznosne JEZUSA bole.čiežko ná fercu zślterowanym nie 
zoftał, Czerwaney nie-obaczyčie. ták rožy » ogniftego nie znaydźiecie- 
ták rubinu „ iśko on purpusowym Krwi wlafney-záfarbowány kolorem» 
tumieni fie. Czemuż tedy nie-králečie fie ludzkie od: zalu fercá * cze- 
mu w obfite- tez fontany nie topnieiećie zrzenice?.czy nie zástuzyize pa- 
łóiący: ku. nam miłością. JEZUS ná ochłodę tez náťzych? czy nie. godna: 
okrutna Meká y śmierć iego, powfzechney żałoby» pofpołitego. rufzenia. 
álba raczey wzrufzenia ferc. práwowiernych do prawdziwey kompaffyis. 
do. żałośći. nieuculoney.. i d 

Gdy zprzybiálego wieku-zefzfá. 4 wiatu.Heroina Deborá, pogrzebiona: 
iet ná: dolinie Bethel poddebem od. párentalney żałoby rzeczonym Quer-- 
eus fletus, drzewo pláczu, drzewo lamentu. Imig to Deborá z Hebrayfkie-- 
go.tlumaczy. fie, Zpi, albo Z rhum... Umilkło Słowo Bokkie. Wčielone, ftáre 
ta, ief złota Niebic(kiego Fiimettu.Pfzczołka : Kermis ego, ES non. homo ats. 
tritus propter fcelera, ztarta mówię Krzyzowym drzewem , y nie. bedžie(ž: 
to drzewo Quercus flefmo drzewem pláczu: drzewem lamentu? nieibed£ie(2z. 
nas do słufznych pobudzać żalow?.O! isk dobrze na cały żywot. usłużye 
lybysCie. nam oczy» gdybyście nápiakawfzy fie do woli ze 1zámi y .dufzą- 
wypłyneły, gdybyśćie więcey płakać nie. mogąc, á fucho na drzewo Krzy- 
żowe: pitrzyć niechcac> o(tétni. humor. ná żałof(nym Ran JEZUSOWYCH: 
ftrawily. widoku. | A 

W. Rzymfkiey. Konjurácyi ná Juliufzá Cefarzá uczynili fie -herfztam!" 
Caffius y, Brutnsy zá ktorych powodem w Capitolium. Jaliufzá puinatámi u? 
kłoto dwudźieftą.y: trzema fztychami.. Marcus Antonius 2kcwawionag pur? 
pure po śmierci Juliufzá porwawfzy Senatowi y Pofpolftwu prezentowafs. 
niestufžnosé, zaboyftwś: wywodzac,, do. zemíty pobudzał wołśiąc: Haco, 
esl veslis Patris Patria Si. bąc.ad faxa vel ad, fjluas. dicerem , ipfam ad 
tanta atrocitatis [pečlaculum. duritiem emollirem :. Tá ieft.(zá tá Qyca Oy-- 
ezýzny - Juliufać „dokument. frogiego zabovítvá. Ná ten widok Rzym. 
cały. kilká- dni: ięczał :4.ftada iego po polach» zwierza po -2wierz2yň— 
cách, konie po ftayniśch- płakały. Ja nic nie mowię , nie Sukienke: reka 
Nayświętfzey Mácki-tkána>> krwią niewinną zbroczoną, fzórpaiącego: hul- 
tay (twá. rękami podárte , ale :famego cierpiącego. JEZUSA wam reprez 
zentuię: Ecce Homo. Oto Człowiek, naymizerniey (zy. z.ludźi» zeplwá- 
ny, wyśmiany, zá. glupiego poczyrány».ták. zraniony. y. zkaleczony ». ¿S 
wízyítko ćińło iedne-zdáie fię -bydá rang. Ecce bomo ! Oto człowiek, ál- 
bo raczey Gień.tylko człowieka, krew.tylko y ráná iedna» robak cylko 16x 
den nogami zrasty» obraz-śmierći» trup.żywy, ftek Zydowfkich plwočine 
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Na Druga Sobotę Wielkiego Pofiua 
Ecce homo | Oto człowiek! w ktorym nic ludzkiego nie widać > non eft ei 
fpecies ned, decor, twarz zšiniáta, zkrwáwiona y zeízpecona, czoło podárce, iá- 
gody nábržmiate,oczy krwig záwrzáte, wargi nápuchte,zeby wybite» wlofy 
krwią zklijone, glowá cierniową fpięta koroną, wfzyftko čiáto z iednych zda 
fic bydź złożone bolesči. Ecce bomo! Oto człowiek iáko (troná wyČisgnio- 
ny ná Krzyży, ták (ubrelnie wyćieńczony» ták geíto zraniony» že od bo» 
ku do Serca, od głowy da mozgu przeyźrzeć wfzyftko nie trudno, A kto- 
rež ná ten widok nie zmiękczy (ig lerce. Si bac ad. fylvas> vel ad faxa 
dicerem, ad tante atročitatis [Declaculum duritiem emollirem ; gdybym to do 
dźikich laffow y kamieni mowił: famg dźikość y nieużytość ná cen okru- 
tny zmiekezvibym widok. Jakoż mowi Swięty Hieronim: Omnis creatura 
qompątityt Chriflo morienti, Sol obfcuratur, terra movetur, petra fcinduntur» 
velum Templi dividitur fepulcbra aperiuntur , folus bomo mifer non compa- 
titur, pro quo folo Chrifius patitur; Wfzyltkie tworzenia boleia nád umie- 
rálacym Chryftufem» ćmi fig Słońce, žiemiá fig od żalu trzefie> opoki fig 
krála, zastoná (ie Kościelna pada, groby fie otwierśią, fam tylko mizerny 
człowiek nie uboliwa, dla ktorego famego ták wiele ćierpiąc umiera Chry- 
ftus, Terazby to pozwolić fercu lámentow, łez oczom: á ták zmęczone» 
go JEZUSA opłakać. Prezentovano Jákobowi kochanego Syná Jozefa 
zkrwawioną fzáte, ryknął od żalu ftarzec ^ Fera pe/fima devoravit Fofephs 
Zwierz okrutny ziadł mi Syna megos deftendam ad filium meum luens in 
eternum, poydę z płaczem» poydę do grobu do Syna mego z lámenteme 
Złość ludzka, záiadiosé Zydowfka fera peffima nád Afryckie Lwy , Lam- 
party y fmoki okrutnieyfza, ták morderíko, ták iádowičie Syná Bolkiego 
zábilá, A my co ná to Chrzesčiánie? co w tym rážie zá żale náfze? co zá 
lá mentá ferc nafzych ? Zolumnius zabitego Lukulla przyiaciel , poimány 
od Antoniufzá Rzymfiego oto iedynie fupplikował y otrzymał: Tube me 
Imperator ad Lusulž corpus perductum occidi; táfkc mi Hetmánie wyświad- 
czyfz kiedy mnie przy trupie zábitego Lukulla przyiaćiela , trupem po- 
lozyfz. A flánieíz ná táka rezolucyą wierności Chrzesciábfkiey t žeby 
z JEZUSEM cierpieć y umieróć chčiátá, żeby z Tomafzem Świętym Apo: 
ftołem odezwała (ig: Eamus E nor» 65 moriamur cym eos Ey umarł! a ná 
Krzyżu! á w fwoięy męce! á w okrutney fromočie umárt JEZUS! y nam 
z JEZUSEM umrzeć, z miłośći „y z wdźięczmośći powinno, y z odplácy 
wieczney zbáwienno. 

W Páleftyňfkicy Ziemi faPtafzetá Soroacfes názwáne» ktore dživny min. 
ftinktem od Niedźieli Przedkwietniey ktora Paffjons zowiemy, áni fpiewáig» 
dni lacó1ą, ślę iák obumarłe ná gałązkach do pewnego czáfu záwiefzaia fic. 
Pifze Nierembergims> že ná Kálwáryifkiey gorze cztery mármurowe znaydu- 
ia fię kolumny, z ktorych uftáwicznie wodnifte nakízraiť łez čieka krople» 
ktoremi nieiáko Meke Pańfką oplákuia bez przeftanku. Ah! wftydźie náfz 
wieczny! to. y bezrozumne ptafzęta od żalu obumieráig, y twarde marmu- 
ry nad boleiącym płaczą Panem. náfze ná rozpiętego ná Krzyżu patrząc 
JEZUSA nie rzewni fig oko. Ey iezeli co w nas kruchy pokucney, ieżeli 
co prawdžiwego: żalu» przelammy fercá nafżego upor, uczyńmy rum gie- 
bokim weftchnicniem „ owey z gruntu. famego fercá dobadžmy, krople». 
piech, ią ná bladym placu iágody náfzey obaczy CHRxsrus, niech ma. 
dowod fzczerey náfzey á nie fasbowáney kompaff'i. 

| Callidius nie iśki Rzymiánin przečiw Ciceronowi odpráwuisc (prá wę» 
kiedy w nárratywie (mutney ozicble poftepuie» záwola Krafomowca na» 
niego: Calldi fi bac wera funt, ubi lacbrymat Kallidyufzu, iezeli ten fmu- 
tny y 2álofny przypadek, ktory opowiśdafz , ieft właśnie prawdźiwy „ á 
kędyz łzy twoie? iáko ie utrzymafz? Toć y Chryftus čierpiacy do. nas mo- 
wi, Mękęiego rozważamy , kiedy ná słowa Kśznodźieiow, wzdychamy; 
kiedy twarz w (mutna fkladamy poftawę, á kędyż łzy swiádkowie prawdzi- 
wego żalu? kędy wywiedźione z krynice głębokiey pokuty ptáczliwe poto- 
ki? toto żal, toto cáta y iuż wfzyftka (kruchá>tá iedná kropelká, ktora fie 
wiie około zrzenicy, ktora famo przyrodzenie raczey ná odwilzenie oká 
nádoreczu 
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médoreczu chowa, ktora: prędko ufycha: Hac lacbryma. nibil citius 
arefcit, Oneby głębfze otworzyć trzeba. zrzodiá, ktore za pamięcałosć 
w grzechách, niemiłość BOGA. y bliźniego zámulitá głęboko. Moyżefz 
Wodz Pańfki na pufzczy po trzykroć tylko uderzył w opokę, aż posłufzny 
kámien żywe záraz z fiebie wypufzcza ftrumienie, á ferce wafze nad tamtę 
opokę twśrdfze! kotáce Chry(tus przez smierči. fwoiey ták okrutney pa~ 
miątkę, y nie wypufzezą oczy pokutney perły wilgoći. Zelózo uftępuie 
ogniowi, á my ná oczywilte ogniftey miłośći, Chryftufa znśki nie dba= 
my, trudno nam o łzy z oczu» y © ifkierkę miłośći w (ercu. Dyamene 
krew Barankowa miękczy, náfze Fáráonowe fercá , krew nie iuż pierwo- 
rodnych Synow Egipíkich, śle Jednorodzonego Syna Bofkiego nie rufzy> 
śle twárdfze y zókamialfze nad żelazo, nad kamień» nád dyámenr czyni 

Swięty. Grzegorz Niffeńfki. ile rázy: ná obraz zpoyžrzat., ná ktoryms 
Abraham Syna Izááká: ná, ofiarę zabijaiący był wymálowány , zawfze 
rzewliwie płakal mowiąc :: Etiam pittura. tacens pietatem. loquitur, y nieme 
málowánie miłość y pobożność gtofi. A kroryž Obraz wiekfza miłość, zn&« 
komitfzę pobożność reprezentować może? jako Obrazy čierpiacego JE- 
ZUSA. Więc: woła. Swięty. Hieronim: Fleant Principes (5. Heroes, fle- 
ant jufló, fleant: peccatores 3: Niech płaczą Panowie nad Panem. panuią- 
cych. niech płaczą Sprawiedliwi: nad Zrzodłem. wfzelkiey Sprá wiedliwo- 
śći» niech płóczą grze(znicy. nád bezgrzeízng. niewinnosčia.. Wiem. že 
goku 1216. Pielgrzym jeden. rodem z Dinanteum Miálteczká > miey fca. 
sládámi: Zbawičielá. poświęcene ze fzami nabožnie náwiedz£iac; gdy po- 
tym ná Kálwarya: przyfzedł, gdžie Chryftus Ukrzyžowany žyčie konczyf, 
tém od. żalu, zdumienia. y: wielkiey: ku. Pánu: Zbawcy fwemu. miło- 
śći , gdy fie w nim ferce przerwśło „umóśrł.. Wiem. ze: Błogosławiona 
Angela. de Fuleino ile razy. ná Obraz čierniem Ukoronowśnego Zbávičielá 


nabożnym zpoyźrzała okiem » zawfze od. żalu mdleiąc>-14k umarła na: 
ziemię pádiá. Wiem że Swięta Ludwiką z żalu y politowania. nad Chry-- 


flufem. Ukrzyžowánym krwáwemi- płakała łzami.. Wiem ná oftatek. że . 


w. Powiecie Sendomirfkim dźiećię we trzech lečiech igraiac. ná ulicy. z in- 
fzemidźiećmi, widžiálo w pośrzocku Páná Jezusa máteákiego zgrocbotá- 
nego»y poczęło rzewnie płakać, gdy fięga pyráluRodžice.czegoby ptákato? 


adpowiedźiało ż ktoś mi JEZUSA moiego zgruchotai.. Pobudza.y nas.do - 


podobnych afektow Ambroży Święty :- Solvamus bono Principe: ślipendzaria ; 
lacrimas; quia ille folvit étiam. nobts: fua, mortis: fiipendium 5; Przynaymniey, 


wet.zá. wet JEZUSOWI odday my, wypłacaymy mu.fez.powinny:haracz, bo 
on.tez nam. wypłacił śmierci fwoiey trybut.. Tega pragnie.ćierpiący JE- 


ZUS,, ktory niegdyś. Błogosławioney Weronice. Swictego A uguftyna./a--' 


konnicy w ce stowá mowił ©: Opfo: omnes. bomines.fatagere, ut:corde afli- 
gantur: oh Pa[[onis mee venerationem, velut: mihi:compatientese. Quod. fi vel 
fola lachrymule egerint; magnum aliquid fe «giffe arbitrentur, nulla etenim. lin- 
gua mortalium exploratum efficere. potefi>- quantim jucunditatis mibi, € quan- 
tum commodi: ills; afferat illa lacbrymula;;Łyczę y: pragnę, aby wfzyfcy ludžie 


, 


ná. fercu fwoim żałość y kompaff a nád. Męką moią mieli.. A'ieżeli choć - 


iednę tylko łezkę. wyleią „ niech, wiedzą , że. wielką. rzecz uczynili; żaden 
ślbowiem iężyk wyražié nie:mcże, iák. wielką mnie: pociechę, iak wielki 


człowiekowi pożytek» tá iédná przynośi lezká.. Ale. ktoż.z4mulone dobe-: 


dźie: zrzodlá ?: Kto cudotworng: ręką płaczu obfitego: otworzy. wenę? Quis 
dabit: oculis mets fontem. lachrymaram? Kto ftrumienie z.kamiennych oczu, 
zopoczy ftego ferca wyprowadzi ? ieżeli nie. ty: cierpiący: JEZU ! Uderz. 
wiocznią: twoią: w. wnętrznośći, náfze >» zá pal! oźiębłe. feree. mitosčia 
twoią á więcey. fzczeremi: łzami, nie: piafkiem wfzyftkie życia. 
| ná(zego: popłyną. momenta, A: M. E. N. 
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NATRZECIA SOBOTE POSTU. 
Surgam çy ilo ad Patrem meum, Luce vy. 


ASA E * Jakże do Oycá poydźiefz márnotrawny Synu, ktoregos ták 
i ; (9 ťiezko obrázil?iáko przed obliczem iego ftaniefz niecnoro? 
NE4 pomóśrnowałeś fortunę , ftróćiłeś poczćiwość , rzučites na. 

A ftronę wítyd, dobre pozbyłeś obyczáia> á iakze w oczach 
y! Oycowfkich pokazefz fic? pewnie tám nie dobre twoie przy- 
* witánie będżie, miafto przviečia wypędźi ćię z domu» na. 
oczy pokazać fięnieda. Ey mam'ia ufność, ze fię ináczey obeydźie ze mną, 

(mowi marnotrawca) prawda żem fie oddalił od Oycá, zem go ćiężko obrá- 

žil, śle też y to prawda, że on Oycowfkich nie ftraćił wnętrznośći: Ego 

Sandos ferdidt, quod erat filý, ille quod. Patris eff, non amift > Jam zápomniať te= 
Chrylo 80» co do Syná naležáto> śle on'co do Oycá nalezy nie firaćił. Warufzy 
logus Bo do politowania mizerya zbládiego, znędznionego , y wyfchłego Syná. 
farm: a. Jókoż nie záwiodifig w nadziei fwoiey. Ledwie co zdaleká przychod22- 
cego ze ítrachem Syna obaczył Očiec, miłofierdziem zdžiety uczuł zmięk- 

czone wnetrznoséi fercá fwego» biegt przećiw powracaiąceniu z zalem»; 

rsučiť ręce fwoie ná fzvię iego, przyćifnął go y pocátowat, łzy mitofne 

leiac: Accyrret & cecidit fuper collum ejus. O! niewypowiedźiana miłośći! 

o! przedźiwna dobroći! Oycowfka! Chcecie wiedźieć, ktory to ták dobrotliwy 

Očiec? nie kto infzv, tylko rozpięty na Krzyzu JEZUS, on to! oa! pelea 

dobroći y miłofierdźia, on naywiękfzego grzeľzniká przyiąć do taki go- 

tow, w nim y niewinney iego Męce wfzyftka y iedyna nádžiciá nálzá. 

Wfżók tego dálfzym dowidę dyfkurfem. 44 majorem Noming Det San- 

G/ficationem. í is 

NE nowiná to żyjącym ná świecie ludźiom w grzechy zabrnąć iako mo- 

wią po fame ufzy, nie nowina ciężko y ledwie nie ná famo dno pie- 

kielne upóść; A czy ieden z pokutuigcym Dawidem ięczy: Iniquitates mca 
fipergreffe funt caput: meum, ficut onus grave gravata funt faper me Nieprá- 

wosťi moie wezbráty nád głowę moie, y iáko ťiožar iaki przyčifnety mnie. 

A toli choćby kto naywiękfzym był grzefznikiem, y nád Kaimá; nad fa« 

mego Judafza gorfzym, kiedy ná Ukrzyzowánego JEZUSA zpoyžrzv, 

kiedy gorzką iego dobrze uwazy Mękę nie podobna rzecz aby miał de(pe- 

rowáé, y dobrey © zbawieniu fwoim nie zabierać nadźiei. Wielkim do- 

fyć grzefznikiem przed náwroceniem fwoim był Swięty Auguftyn, á prze- 

San&us. Čie poufale mowi: Nolo dieere in Calo non ero. Tenemus mortem Chrisli. 
Augotü Defpþerarem uriź fed non de[bero» quia wulnera Chrifli vecordabov; Nie chcę 
nus fermr- y nie śmiem mowić, 2e wNiebie nie będę kiedy ná wielkość grzechow mo» 
74. adfra. ich patrzę» trzebaby mi defperowść, śle kiedy ná rány JEZUSA ktore dla. 
tresin mnie y dla grzechow moich poniosł zápatruie fie; nie de(peruię bynay4 
Esemo. mniey. Bernard Swięty przed całym świśtem: wyznáie ułomność fwoię; 
S, Bern: y nie bez żalu ferdecznego mowi: Fecóavi peccatum grande ^ turbatur con 
> “fcientia fed non perturbatur > quontam vulnerum Domiui recordabor > Ah 


ie nieftety mnie! zgrzefzyłem čiezko! popełniłem wielki kgyminat, gryžia: 


manie y ftrofuie fumnienie, átoli przećię nie rozpaczam , czemu? bo na 


Rány Pánfkie Krew, y smierć okrutną pamiętam. Tá to jelt iedyna ná- 
dźieia náfzá Meká JEZUSOWA. Si cum inimici efjémus (mowi Apoftoł 
Paweł) Chriflus pro nobis mortuus eff, multo magis nunc juflificati in famqvt= 
Rom. $e se iphus falvi erimus ab ira per ipfum; Jeżeli w ven czás, kiedysmy iefzcze: 
nieprzyiačielámi Bofkiemi byli, Chryftus zá nas umarł, dopieroż teraz, kie” 
dyśmy iuż we krwi iego. ufprawiedliwieni zoftali bedžiemy zbawieni od 
gniewu przez niego. | 
Rufzáigc wielki Alexander woyfko fwoie przećiw Dazyufzowi Perfkiemu 
Krolowi 
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Krolowi, wfzyftkie kórby fwoie Hetmanom,.Pułkownikom y żołnierzom: 
rozdał. Rzecze:mu Perdicca kochanek 1ego:. Quid.trbi Rex fupere fi? Krolu Plorar- 
wydałeś wízyftko. dobro twoie , A. dla. čiebie. co bedžie . odpowie Krol: 
fes, nadźicia, że. tego -wfzyftkiego znowu nábede.. O! grzefzni! grze- 
fzni! iák wielką pociechę: w. JEZUSIE Ukrzyžowánym macie: ucrácifz fwa* 
wolnym.žyčiem nadprzyrodzone dáry, pozbędźiefz 1&fki. Bofkicy nád cáty 
świat drožízey, ucráčiíz. przylažň: A niotow. y Świętych w Niebie» obmierz- 
nie(z Swietym onym. Duchom» 2e čie rátowác niezechcą; guid. bi fupereft 
peccator: coz. éi zoitáie grzefźniku? kiedyś (tračit BOG A. y przyiazn lego» 
nie zoftáie ieno piekło, y kompánia. piekielna. ©! z«ftaie! fupere[t [Less 
zoltáie nádzieia, w. Ukrzyzowanym JEZUSIE, y niewinney Męce iego, 
że. on. to.za iednym. weftchnieniem nędznemu. człowiekowi przywroći 
wfzyftko „ Sprawiedliwość Bofką. przeiedaa., miłość Bolka w ozigblym zá- 
pali. fercu: oczy ná. uznánie. grzechow. przetrze y oświećie. 
qbtren: 3. u Jeremiafza Proroka defpernie: ktos. o zbawieniu fwoim? 
Et. dixiyperijt finis meus, €: (pes: mea č Domino! Zginąłem ! ah! zgingieme 
wiecznie! nie maíz žadney zbáwienia. nádžiei. Stoy! co cz yniz niefzczę” 
śliwy deľperačie ?: miey ufnosť: w. miłofierdźiu. Bofkim , więkfza. ieft do- 
broé: Bolka, niżeli nieprawość twoia.. Ah! darmo !. darmo !:zginą'em » á 
zginał ná wieki.. A.ták mieć ufność, kiedy. ná życie. moie zśpatruię. fie 
Dni. pierwíze moie. zaraz: od rozumu. powžiečia , byty obrá2a , byly. krzy” 
wda, uczynioną. Stworzy£ielowi. Rost. wiek moy, tym. więcey ze- mna 
rosło.grzechow, bo.rozpuśćiw (zy, cugle ápperycom młodym, nie bylo ro- 
fkofzney łąki. przez ktorąby moiá.nie. biegálá niewftrzemicálivosé. Ci przy- 
jačiels. byli. mi.naymilsi, ktorzy mi.naywięcey. pomagáli uciech. Na. tem 
mieyfcá. nayczęśćiey. uczęfzczał.. gdziem naywięcey obrażał. BOGA; kto- 
ryż. rok w żyćiu.moim* co. mowię rok?. kcory£- miefiąc? á iefzcze-praw= 
dźiwiey rzekę, Kroryž. przepgdzilem džieňn? w ktorybym nie przeltąpił iá- 
kimkolwiek. fpofobem. Prawa. Bofkiego. Zła uciech , choćiem iey. zá- 
żył, nie. učieťzytá. mnie, ale y. owízem wzbudził śppetyc. do infzey gor- 
fzey.. Ofobność służył, mi, śbym tym. befpieczniey rofpusčitcugle. mo- 
im pailyom. Publiczne mieyfca.siużyły. mi.do tego, ábym dat wzgoríze- 
nie cudzey-niewinnośći., Jeżeli. w rękę wezmę Przykazania Pańfkie. nie» 
wiem iezeli.znayde jedno, w.ktorymbym nie obrázit honoru. Bofkiego. nie 
zafzkodźił bliźniemu». Jeżeli: wezmę kacalog grzechow śmiertelnych, kto- 
ryż.we, mnie nie. był płodnym. żie rnem wywodzący obfity urodzay prze. 
kletego kakaolu? Słowem zá mkne, grzechy moie byly iáko ogniwá.léňcu“ 
chá iakiego> z ktorych jedno poťiaga: drugie, bo jedno wchodži.w drugie. 
Ták. grzechy, moie-ieden, Z drugim miał konnexyą, formuiac ten firalzny 
fóncuch, ktory. fięga aż piekła, dochodži. rąk.czartowfkich, bo.n nié nims 
ťisgng: do niewoli.wieczney... Záfká. Bofta: utrzymałć zdrowie: moie.cóte> 
y żywe zmysły. čiátá.. Zóżywałem: zdrowia».ábym. był cym zá pá mietaley 
bydlęce:moie kontentował požadliwosči, zmysťow zašywalem, Abym tym. 
wiekízey poządliwośći. w fobie wzbudzał ogień.. BOG;dat mi rozum oftty 
do. zrozumienia. rzeczy». nie: rr hr ná co infzego, tylko Dá wy- 
nélezienie- fpofobow,. śby.m, fwoie;do kutku przyprowśdźił zlosči, żebym 
intencye nieczyfte-kontentowaj:.. Obfitemi.mnie obdarzył bogactwy, wv 
dawałem tefzczodrze, zá. te dokupowatem fic grzec how. Witeuze fam czás» . 
gdy. BOG fzczodremi „nápetnit mnie-dobrodžieyftwámi, iam go aff. onto- 
wał, y. iakoby. co byłą rzecz mała; w. ten czafem naywięcey czynił mu nie- 
finakow, gdy on naywiekfze wyświadczał mi dobrodziey ftwó.. Krotko mo- 
wiąc prowádžitem. zyčie godne: piekła „á iákže mam [ic fpodziewać Nie- 
bá: Perýt finis meus, €. [bes meaa: Domino, zginslem! zginalem ná wieki! 
żadney. nadziej: zbawienia nie; mam. Gdy.tók niefzczęsliwy defperuie> 
aż oto .głos.Bofki-w- {ercu fwoim.styfzy : Recordare paupertatis mea > abfyti- 
bij, € fellis. Ahl co czyni(z-mizerny.czlowieku ?:czego defpervie(z? Pa. 
miętay ná uboítwo.moie, na:piołun ,.y.żołć , wfpommj fobie że dla.čiebie: 
fiałem. fig; ubogim» abym €i; moim. zbogačit uboftwem» -dla Ciebie uro > 
Mmm. dźiłem fig 
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Sanctus 
Ephrem 
de Pznie 
tentia, 


Rychalfki 


in mundo 


Grucifixo- 


Ná Sobotę Trzecią Wielkiego Poftu. 
dźiłem fig nagi abym čie mois okrył nágosčia. Wfpomnij na Żołć y ocet, 
ktorym dla ćiebie na Krzyżu poiony ieítem , ábym čie wieczną napełnił 
słodkosćią , Wfpomnij ná Rany moie, kcoremi mnie miłość twoiá zrá- 
niła. Uczynił ták niefzczęśliwy defperat» y ledwie co Mękę Zbawiciela. 
rozważać począł, záraz rofpaczát przeftawízy , lepfzą o zbawieniu fwoim 
powśźiął nádžieie: bac recolens in corde meo ideo [herabos to (mowi) gdy 
w fercu moim uważam, mam ufność , że mnię BOG zbáwi, y od oblicza 
{wego nie odrzuć1 ná wieki. i 

Pifze Manfi Dife: 8. IN. 4. o iedney Mnifzce, ktora w taką o zbáwie- 
niu fwoim zapadła była defperacya, że fig iuż zá potępioną miała. Prá- 
cowało koło niey wielu» aby ią z tey rozpaczy wyprowádzic mogli> śle 
wízyftkich praca daremna była: Ná oftátek przyfzedł do niey Swięty Fi- 
lip Neryufz, y defperuiaca takim związał argumentem: Powiedz mi pro 
fze zá kogo Syn Bofki na Krzyżu uťnári? odpowie: Zá grzefznikow. Pyta 
dáley Mąż Swięty: A ty co ieítes? odpowie“ ieftem wielka grzefznica. Aż 

więty Filip wniefie: Ergo Paradifus tuu: eff, vo tedy Niebo eft cwoie. Te 
słowa ták owey defperacki przeaiknety ferce, że natychmiaft odpędźiwfzy 
fzócańfką pokufę> dobrą o Zbáwieniu fwoim powžielá otuche» y w niey až 
do famego życia zgonu (tátecznie trwała. Nie może nigdy» nie može. 
rofpaczáó, kto dobroć Ukrzyżowanego JEZUSA ma przed oczyma. 

Deut: 28. mow1 BOG do kázdego grzefzniká: Eri wita tua pendens 
ante oculos tuos die ac nocle, 66 non credes wita tue, Oto żyćie twoie nao 
drzewie Krzyżowym wisi, oto fktánia do ćiebie głowę, áby či ná znak mi- 
łosći dał pocátowánie pokoiu, ma bok otwśrty» aby čie przytulił do SER- 
CA (wego, wyćiąga ręce, áby čie niemi przyćifnął do fiebie iáko márno- 
trawnego Syná, Et non credes vita tue? y iefzcze nie będźiefz miał nádžiei 
o žyčiu y zbawieniu twoim wiecznym? bá choćbyś naybśrdźiey obražit BO- 
GA, miey nádiieig w Ránách JEZUSOWYCH: Pro nobis. mortuus eft, €$ 
non intercedet pro nobis? pro nobis dignatus efl crucifigi, 6 mifereri recufabit? 
mowi Swięty Efrems Zá nas umarł Jezus, 4 zá nami zaftawiść fie nie będzie? 
zá nas dał (ie Ukrzyżowść, á nád nami zmilowáé fig nie ma? rzecz tá 
zda fię bydź niepodobna. 

Chciał Swieta Kścarzynę Seneńfką do rozpaczy przyprowadzić fzatan 
zmyslona świątobliwość iey zárzucáisge, á oná co? Fateor me totá vita ma” 
lewixijfe, nibilominus cum omni fiducia me intra Chrifli Crucifixi vulnera ab 
dam, lavabog, Sacro ejus Sangvine meorum maculas peccatorum, €6 in memos 
riam eorundem vulnerum jugiter exultabo; Przyznáic» żem przez cále żyćie 
moie źle żyła , iednákze z wielką ufnośćią w Rany Ukrzyżowanego JE» 
ZUSA fryię fip y Krwią iego Nayświętfzą makuly grzechow moich obmy- 
ię, y w rofpamiety wániu cych Ran zbáwiennych čiefzyé y wefelić fie będę. 
Y ták zwyciężyła pokufę, zkonfundowafá czarta» zbawienia {wego wygrała 
fprawę. A czemuż y my w Ranach JEZUSOWYCH nafzey nie mamy pos 
ktadáč ufności? Zgrzefzyłeś człowieku, á zgrzefzył ciężko, zóbrnąłeś w nie- 
prawość głęboko, to iuż rofpaczać, y z niezbožnym Kaimem mowić bę- 
dzieľz, Major efi iniquitas mea, quàm ut veniam merear , więkfza ieft nic- 
prawość moiá , niżeli żebym miał doftąpić odpufzezenia? uchoway čie Bo- 
ze tego.y pomyślić. Patrz ná Ukrzyżowanego JEZUSA: Caput babet 
inclinatum ad oftulandum Cor apertum ad diligendum» brachia extenfa ad 
ample&lendum, totum corpus expofitum ad redimendým> mowi Święty Augu- 
ftyns Głowę ma fkloniona do pocátowánia , SERGE otwarte do kochánia.., 
Ręce. vyčiagnione do obfápienia» cáfe čiáto wydáne ná odkupienie» y ufać 

dobroći iego nie bedžieťz? przy fzczerey pokučie , przy ferdeczney 
fkrufże, przy prawdźiwym żalu, mow Pfalmifty Páálkiego słowó: 
In te Domine [peravt, non confundar in atermum. W tobie: 
Ukrzyżowśny JEZU nadzieia moia, nie będę fkonę 
fundowany ná wiek. A M E N, 


KAZANIE 


o A. S pa © na m [O U 


s. SD NM LU mA Na Bra. A“ PÍ: PRE UE o br s paru A a T3. 


O z ZE PA 


KAZA NS LE IM 


NA. SOBOTE CZWARTA WIELKIEGO, POSTU... 
Vade gs jam amplius nol? peccare.. Ioannis. $: 


LO Ewdngeliczney Niewiesčie, co mnie, to każdemu z ofô- 
| bná przy Sákramentalney Spowiedźi przezufta Namieftnis 
M! ká (wego Pan y Zbawiciel mowi: Made EF jam amplius noli 
K) peccare» Idż á iuż więcey nie grzefz; Poiednales fig z BO» 
hd GIEM, južže więcey od niego przez nową nieoddalay. fig 
wi rebellias wyfzedłeś zá ofobłiwym miłofierdźiem Bofkima 

Zum A. > blugawego Pentapolu> .nieogladayze fig áni na dym, ant 
má płomień cych obrzydliwych miaft; zacząłeś fig bać: BOGA, pofkrom- 
że tą boiaźnią rozpuftne appetycy, wyuzdane -aamięcnośćh nie umiárko> 


„wane afftkty , roztargnione myśli. krotko mowiąc ufprawiedliwiłeś fię 


BOGU; iużże go więcey nie obrażay:: Amplius noli peccare. O !:iák zdro” 
wa náuká! iák zbáwiennalprzeftroga!: Ale sły (zę, ktoś stowy Swiętego Izy- 
dorá odzywa fie: 4 deliclo difeedere volo, fed non valeo, quaro a lapf&. re= 
cedere, & non valeo ujži repugnare, Longa confwetudo>in me wim fibi fecit 
E. legem. Polo agere: bonam, fed) defideria confveta nom. finunt, Chéialby m 
powiáda porzucić'ten grzech, śle nie mogę, radbym z dufzez tego upadku 
powftał, ale zwyczáiu przeiamáé niemogę, zły nałog gwałc mi czyni, y 
nieiśko prawo mi opifuie, chćiaibym dobrze żyć y czynić, ále.zle žadže 
nie dopuízczáis. Jednym słowem nie mogę fięzwyćiężyć, niemogę po^ 


przeftać grzechu. A ponieważ ták > otoż ia na teraźnieyfzym Kazaniu». 


padam fpofob, do uchronienia fię grzechu, y tego dálfzym dowiodę dy-. 
fkurfem, że fic cemu y pomyslié o rofpuśćie nie chce, komu zywa Meki 
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Sanctus 

Ifdorus 
libr; r, 

folilogva, 


JEZUSOWEY pómięć głowę zaftępnie. Będźie to wfzyfiko 44 majorem — 


Nominis Dei- Sanciificationem: 
X Naypofpolitfzey smierči reflexya befpiecznie rozrzucone zbiera fercá 
* do fkromno«sci, miarkuie- paffye do zbudowania. Wtore Xięgi Krole* 


wfkie wfpominaią śmierć Azáeló Hetmańfkiego Brótó, ktorego Abner i47 


ko niezbytego napaftnika wdźiał na kopią: Percu(fiż: ergo cum Abner. ada 
wersa.bafła, €$ transfodit, € mortuus efl in eodem loco. Przydśie do tego 
Pifmo,. że cokolwiek ludži przemiiało , zaftanawiali fig; wfzyfcy nád true 
pem: Omnes qui tranfibant per locum »-in- quo. ceciderat Azael, fubfifiebanta 
Miał tám káždy co do czynienia; Miał żołnierz (woy ordynans> gdžie 
bylo ná dźień náznáczony ftawać>4 dżiwami fig nie báwió Kupcowi (zeprá> 
ło do uchá dáne stowo>- że trzeba dáley zóćinać, w słowie nie ftaniemy, 
okazya zarobku upłynie; Nic to! iáki táki záftanawia fig nád Azáclem 
amartym: omnes fubfiflebant: Co zaprzyczynć tey fubfyftencyi tego zaftanar 
wiania fie zádumiatego? odpowieda Nifenu: bo prawi famo ná umárle- 
o uważne weyźrzenie przerywa y zaftanawia: wfzyftkie inne pobożne» 
zabawki, zaftanawia myśli-świeckie>-y do fiebie przeciąga: Mortui enim 
afpelius omnem fiflit: aliam occupationem. | Go$ dopiero umśrły ná Krzy> 
žu, JEZUS, w ludzkim do lepfzego żyćia-nie dokaze: fercu? kogo w biegu 
nieprawośći nie zatrzyma, y nie záftanowi / Woła Swięty Bernard : Quis 
tam. irrelgiofus;" qui vifo Crucifixo non compungatur?quis tam infolens, ut nas 
bumilieturt quis tam deliciofus, ut non abflineatt gu tam flagitiefus, ut non fe 
contineat quis tam malitiofus, ut nom peniteat 1 Kto tek niezbožny> by: 
Úkrzyžowanego obaczywfzy Chryftufa> nie fkrufzyłfięt kto ták fwawolnv. 
żeby fiè nie uniżył * kto ták rofkofzny , aby piefzczot nie odrzucił? kto 
ták. wyftępny, aby fie nie wftrzymał? kto tak złośliwy, śby nie pokutcwai2: 
Morze Adryatyckie (iáko pifza Hiftorye') tak niefpokoyne» burzliwe, 
y:niebefpieczne było , że ledwie ktory Okręt mogł go w cółośći- przepiy= 
nać, z kąd:go nazywano vorago: navigantium, przepásčia žegluigcych.., 
Mmma. Zlutowala 
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Lucz 2:32 
74e 


Jerem. 8. 
6, 


Ná Sobote Czwarta Wielkiego Poftus 

Žlitovátá fig nád zgubą ták wielu ludźi Helená Konftántyná Wielkiego 
Mackś powracáiacz Jerozolimy do Rzymu, gwoždž ieden ze trzech, kto* 
remi Zbawiciel swiatá ná Krzyżu był przybity, wrzuciła w morze» na. 
tychmiaft učiťzyty fic fale, ufpokorlo morze, y az do tych czas fpokoy* 
nie płycie. Wiem z nauki Pifmá Świętego że niezbozni morzem fą: Ime 
pý quafi mare feruens, lubieżnośćią wfpienione , rożnemi fkolátáne na“ 
mietnosciámi , niechże tylko gwożdź Chryftufow w to morze wpádnie, 
wyrážniey powiem, niech pámicé Męki JEZUSOW EY do fercá przyidžie: 
ucifza fie file, utána pa(T;e, ufpokoią (ie gniewy. 

Opifuiąc Izátafz zbitego, zboláfego, Ukrzyżowanego Panś , mowi o 
nim: Vidimus cum, €F non erat ajpečíus, defpelłum, © novi(fimum wirorum; 
Widzielismy go,á poznać go nie možna było, zdefpektowánego» nay po- 
dleyfzego z mežow. Miáfto nov:/fimum Firorum Hebrávtki text ma: Cefa- 
tio virorum» Ab[linentta, Mutatio Zirorum3 Widźieliśmy go; on ieft uitá- 
nie, ufpokoienie, pofkcomienie, odmiana iedna Mężow. Jakże to? tym 
fpofobem, że Meka, Smierćią, Krzyżem fwoim niepodobna iáko fkute- 


cznie pobudza człowieka do fkromnosci, do przeftania rozpuíty, do oby- | 


czáiow odmiány > do żalu zá grzechy , do ábítynencyi od grzechu, do 
mortyfikácyi, Rozfwawoli fig człowiek, nieumartwionym atf: kom fwo- 
im ná wfzelką niecnotę wolne rofpusći cugle, boiažň Bolka na (trong tzu- 
či, wftyd utráči, łotruie> wydžiera, ubogie lupi. Niechze tylko ná zbo- 
látego po wfzyftkim ciele, dla grzechow náfzych zbitego, (károvanego 
weyżrzy JEZUSA» niech oczy w mękę iego wlepi> niech ná fromorną 
śmierć Jego» na Krzyz Krwią drogą oblany fpoyźrzy> nie podobna, śby 
niemiał ztosči poprzeftać, áby w rofpuftach nie miał fie pochamować, ży- 
tia nie odmienił. Zowie tedy čierpiacego Izaiafz JEZUSA ; Ceffatro, mu” 
fatios ab[linentia Virorum uftaniem, odmianą, pofkromieniem Mežow,bo 
JEZUS zewfząd ná Ciele utrapiony woła ná niewftydnika Cefa! aby nie 
wítydow poprzeftał; woła ná wydžierce: Cefa! pokiż z ubogich ludzrkrew 
wvcifkáé będźiefzł Woła ná mnie, woła ná kazdego zofobná Cefja! ty te- 
go, ty owego poprzeftaň grzechu* Ták niegdyś wízyftek zraniony (tanat 
w oczách nieiákiey bogátey» śle wfzetecznev Rzymianki Katarzyny, moe 
wiąc do niey: Refpice quid pra te, €$ à te pajjus [um Catharina , € define 
infanire: Ogląday rany, uważ mękę, réchuy morderítwá y bolesči te wfzv* 
ftkie učierpiatem dla Ciebie, ućierpiałem od Ciebie, y od Twoich grze: 
chow, więcey obligu nie wyćiągam , áni zemfty pragnę z Ciebie, tego 
chce iedynie, przeftaň fzałeć, przeftań grzefzyć. Przeftatá,y $wiatobli wie 
fkończyła żyćie. Y będźiefz kto táki, zeby fig w fwoich niepowsćrągnął 
nieprawosčiach? żeby złych ferworow iego, Krew JEZUSOWA nieugatila? 
mufialby nád fame tygryffy bydź okrutnieyfzy, kogoby gorzka śmierć y 
Męka Syná Bofkiego w rofputnym nie pofkromiła życiu. We Włofzech 
fwawolnemu Młodźianowi nóznaczył Spowiednik pokutę. Dał ułomek ro- 
zgi, przypótrowść fie rano y wieczor kazał zadmirácys: BOG za moie» 
grzechy ubiczowany! á ia co. czynię? Po codžienney ádmirácyi, tak fobie 
fprofne obrzydźił nałogi, 2e rozplákawfzy fie wieczną poprzysięgł poprá- 
wę. Y ták zprawdźiły fig ná nim Origenefa stowá: Ubi mors Chrifli ant- 
mo Circumfevtury non potefi regnare peccatum z, Gdzie smierć Chryftulowaw 
ná pa mięći, tam grzech panowść nie może. 

O poćie JEZUSOWYM w Ogroycu wylanym mowi Ewangelifta Factus 
eff (udor ejus ficut gutta Sanguis , Stał fię pot iego iáko krople krwawe. 
Inni czytáia: Tanquam globi fangvtnts, iako kule krwawe. Ná coz te kule? 
Hippomenes sčigálao Athalánty» żeby ia był w biegu zátamowal., złote 
kule álbo iabłka przed nig rzucał, y ták tego dokazał fzczęśliwie. Oroż 
więc y ná to pomienione Krwi JEZUSOWEY kule> globi fanguinis, żeby 
zśpędzonych ná złe zaramowały grzefznikow. Zápedži fic czafem w bie- 
gu nieprawośći człowiek iáko wyuzdany fzkápá> quaft equus impetu vadens 
ad prelium, niechże ná płynące z Ciała JEZUSOWEGO Krwi nieofzáco- 
waney fpoyźrzy krople» zatrzyma bieg {woy > powsfiggnie áppetyty , cos 
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faie názad wolnym halafpafem pufzczone paílye. U Ozeafza Proroka. 
kcoś ná fprofna zśpuśćił fig rozpuftę : Madam poft amatores. meos, poyde-Olez z. 
zá kochankami moiemi, udam: fię zá rofkofza;, żądzom. moim dogadzác 
będę.  W cym ledwie tylko: ustyfzy:: Propter. Loc; eece ego fepiam: viam tu- 
am fpinis.. A ták? wiedzże,, że: nic.z.tego. nie: bedžie.. Zagrodzę ia tobie 
éierniem do tego drogę> nie poftapi(z, nie. poydžieľz.. Až oná wnecże z re- 
fiektowawfzy fie rzecze:. adam; 6) revertar- ad. virum meum priorem,. Nuž 
| kiedy ták » coć ia. dam. wfżyftkiemu: pokoy :. nie:poyde ,.powrocę fig do 
| Meza. mego. A. ieželi: tu.proíte. čiernie pomienioney, (wobodžie tak fku- 
| ťecznie zagrodźiło. droge.y, ow(zem iedaa.cylko: pogrozká:. Sepiam viam 

tuam, fpinisż; Czyliż: tego: (kuteczniey; daleko, ćierniowa. JEZUSA moiego 

niedokaže koroná.. Odniechceć fie: złego». kiedy: ná zranione: glogiem.s 

BOGA Wčéielonega:(kronie: nabożnym: rzučiíz: okiem, Ciernie naybár - 

dźiey przy: drogách: rośnie;. y: przechodzącego zó.fuknie chwyca Wiatorá, 

że rad. nie rad: zawadźić y: przycrzy máč fię muśi.. Ofiadło. ná drodze, bo 

ná Swiętey; Páná: moiego.głowie',. ktory ict Za, veritas: & wita ale bez- 
posytku» bo lecącego: oślep: do grzechu.człowiekń,. niciáka chwyra.y przy - 
trzymuie».. 

We Wtofzech: bárdziey: niż żyCie-kochaiąca:niewinność Pánienká zná». 
láztá, ktorych. nigdy: niefzukała: u:doftátniego. Młodźiana áffekrá.. Co ten 
nieczynił? żeby (tareczne:przy Pánieň(twie-ostábit: ferce > tylko piekła nie 

| rufzal.- Zľamať wfzyftkie:kośći: ná: uktony  .wywił: wfzyftkie iedwabie ná 

| piefżczone: fidtá , wybrał wížyftkie- nádžieie ná: obietnice.. Ani oká prze 

zentom, ńni: ucha, piefzczotom » áni: ręki. pozwoliła, Panna: podarunkomo 

Do fercá chce: fie wkrásé Młodźian „ wypycha» y. z.domu Páana:. Znowu 

y znowu: wraca: fię:bies. nie: człowiek,, odpycha znowu:Pánna.>. Anioł nie- 
człowiek.. - A. gdy, nieraz wyrzucony: Mtodžian: názaiutrz wraca, pátrZčie,. 
co. dowcipna. dziewi(ťwá. miłość wymyśliła.. Ukrzyżowanego JE ZU S A. 
zfćiany zdeymie, w progu położy, y do:idacego zawoła męznie -mtodžiana.. 
| Idźiefz ?. pátrz ná leżącego: we drzwiach: Zbawičielá >, zaftępuieć: drogę do 

| zguby» drogź ieft zbawienia, Nie wnidźiefzw.dom. chybá: podepcefz=». 
BOGA. Stanie zdumialy» Młodźian, cyfiąc: kolorow: twarz z konfundowá- 

nj pomiefza, blednicie, czerwienieie-,, czernieie,,po krotkiey deliberacyi 

ťzuci. fię ná źiemię:, do nog JEZUSA: przypadnie; czołem pawimenc, pi- 

śćią. pierfi. tłucze, więcey. izamis niżeli, stowy: do: Ukrzyžowanego mowi: 

Zgrzelzyłem | bądź. mitosčiw. Bože! drogi: cwoie- pokafz.mi.Pónie! dof é 

błędu, dofyé wyftępnych: poftępkow.. Niech:od:fiebie: odchodzę » niech 

ze: swiata. wychodzę ,. ieżeli odtąd, przeciwko:Tobie:J EZ U, nie zá Tobą 

chodzę. Smierćią Fwoigrnowe:ożyw.żyćie; Twoiey żyć, Iwoiey umieráé 

przy fięgam» miłośći». Y ták: gdy. ná. rozpiętego'na Krzyżu (poyźrzał JE- 

ZUSA , pofkromił: niepowśćiągliwe: chęći.,, zagafił: w. fobie. złych. chuči: 
ogień, ožiebie. do.pokucy; zápaliť? ferce:. 

Rozkazuie: Uryaízowi: Dawid ,.śby;z fzylwachu: na: fpoczynek. domu. 
pofżedł, aż: on: odpowieda: Arcá, Dei, € Ifraels.€5 Fuda s, habitanti in pa~ 3. Regit; 
pilionibus, € Dominus meus: Yoab;» €) Servi; Domini mei uper. faciem terra: 
manent s: tS: ego ingrediar: domum» meam, £8 comedam» €F: hibam 6 darmiam 
| cum uxore. mea ? Per; falutem Tuam; €5" per: falutem: anime: Tue: non faciam 
i rem:banc:. Arka; Páá(ka: y- cáty- Izraeli pod: namiotami. ftoi» Pan. moy y 
Hetman Joab: ze wízyftkiemi.ludmi pod; Niebem :tylko,zoltáie, á ia mam 
poyść: do.domu; mego. y. ieść „y.pié, y. (pá? abrnie: uczynię tego nigdy. 
Niechćiśfo fię Uryafzowi niczego» kiedy: ná‘ Arkę Páfľka w(pomniał; di- 
leko. bardźiey odpadnie w(zelka: do grzechu chęcka, kiedy ná Ukrzyžowá- 
ňego: vípomniťz JEZUSA.. Ták-pewnego: czafu: napadła ińkaś ná Swic- 
tego Bernarda:pokufa>. aż on, ná: Krucyfix: fpoyźrzaw (ży rzecze :: DEUS. 
meus. 1n: patibulo» pendet y €$ ego 'voluptati:operam dabo? BOG: moy ná Krzy- 
żowey wifi fzubienicy,,4 ia: mam :rofkofzy:zażywać? BOG: moy iáko ro- 
bak iáki po žiemi w Ogroycu fic czołga, á ia fig; w gorę ná wyfokie piąć: 
mam honory? BOG pod Krzyżowym éiezarem krwawym zálewa fig po-- 

; Non tám..? 
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NÁ Trzecia Sobote Wielkiego Poftuu 
tem? 4 ia przed čiežarem y praca ućiekóć będę? BOG moy łańcuchami, 
ftryczkami> iako ieden niewolnik związany, á ia wolnym mam chodzić 
halafpafem? BOG moy przy kolumnie nagi, nie tylko z fukien ale y z 
Nayświęt(zego odarty Ciała, á ia mam fic bogato ftroićż BOG moy éier- 
niem koronowány,á la głowę moię rozámi uwieňczáč będę? BOG moy na. 
Krzyżu rozpięty, á ia lubych mam zázywáé delicyi? Ah! nigdy tego nie 
będzie: Non decet fub [pinofo capite membrum effe delicatum; Nie stufzna 
y niegodna rzecz, áby pod cierniową JEZUSA głową członki náfze de“ 
likacne bydź miały. 

Ná Karola tego Imienia czwartego Cefarza zprzyfięgli (ie niektorzy 
z poddanych» áby go zabić, ieden z nich ofobliwie obrał fig ná tę robote 
kę. O czym gdy lig dowiedźiał Cefarz, zawofawfzy do fiebie owego czło- 
wieká , tyfiąc czerwonych złotych wyliczył mu ná pofag Corki Jego; 
wžiawfzy owę fumme wraca fig do drugich konfederatow mowiąc: 74m 
liberalem €$ clementem Principem nullo pacto ferire poum, A my wfzel- 
kim do grzechu okázyom co odpowiedáé powinni? Zgiáčie pokufy! prze- 
pádniyčie wízelkie do grzechu ponęty! tak dobrego BOGA obražáč nie 
mogę. Duíza moiá ná nielkoáczonepo potępienia miáta wifieć Krzyżu, 
ferce grot złego fumnienia nie ulecžong miał przeniknąć rana; w dłoniach 


» moich głogi zakazanego drzewá tkwieć miały na wylot, čiato moie pod 


furyi piekielnych plagami kráiáé y padać fic miało, a BOG te wfzyftkie 
męki poniost na fobie docześnie> ktore mnie wiecznie dręczyć miały; A 
jakże ták dobrego obrażić Pana? on dla miłośći moiey dufzę fwoię po- 
fożył zá mnie, á ia dla mifośći iego od tego nie mam fic wítrzymáč grze- 
chu? Ey mon decet fub [pinofo capite membrum effe delicatum, 

Androdus że €ieraie tkwiące y zaropiałe z nogi Lwa wyiat; gdy był ná 
pożarcie beítyom fkazany, Lew od niego zleczony fzczęśliwym trefunkiem 
wypufzczony był na theatrum , y uznawfzy Lekarza fwego» miafto po- 
żarcia y rozdrápania, łaśić mu fię1ako fzczenie począł» do nog iego przy” 
legaiąc, co widząc lud przytomny, y o rzeczy iáko fie (tatá informowaą 
ny, wołać począł: Ecce leo hofhes bominis; Ecce bomo medicus leon! Oto 
lew wdžiecznie przyimuiacy człowiekń! oto człowiek medyk, lekarz wś! 
Tkwiały w ufzach ná(zych y wiecznie rkwieč miały ośćie zakazanego drze- 
wá» wyiął ie kochálacy dufz ludzkich JEZUS, y ná Nayświęcfzą fwoiq 
przeniost Głowę, á ińkże go obrażać? Niechćiał fig lew ná Androda fwe- 
go dobrodźieja porwać» á człowiek ná BOGA porywść fic będzie? Ah! 
rzecz nie słufzna! niech pierwey zginę, nizeli čig Bože moy obráže. Amen. 
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Oui fêquitur me non ambulat in tenebró, loann: 8. 


EN Sé záChryftufem, ieft Krzyż čiežki nośić y dźwigać, 
A iáko y on fam dźwigał; iść zá Chryftufem, ieft defpekty, 
WO y obelgi, kontempty y naśmiewifka, kalumnie y potwarzy, 
> nienawiśći y perfekucye ponofić , iáko y on poniosł; Iść 
BYA zá Chryftufem iet uboftwo y niedoftatek, nagość y žimno, 
17 glod y pragnienie, kłopoty y niewczafy ćierpieć,iako y on 
cierpiał; Isé zá Chryltufem, iet ná razy y rany» na śmierć y męki od- 
ważyć fię; iako y on (ie odważył. A jakże Pan y Zbawiciel mowi, że kto 
za nim idźie, nie chodźi w ciemnościach, to iet nie zna fmutku» nie zna 
utrapienia, ktore (ie przez ciemnośći znácza: Tenebre dicunt flatum tribu- 
lationis © adverfitati# mowi Lauretus, Powiem co rozumiem, ieżeli kto» 
to násládowcy J EZUS A. náywiecey čierpia> bo iáko Doktor Narodow 
twierdźi: 
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twierdźi: Omnes qué. pic volunt: vivere in Chriflo FE SU, perfecusionem. pa 


żientur , W(ayfcy ktorzy zá Chryftufem idąc» chcą żyć. poboznie , ciężkie. 


2344, 
3. Timot 
3112, 


cierpieć będą. przefladowánia: iednakże te. wfzyftkie ich. doleghiwośći y.u-. 
cikis ták im fa mile» cók wdzieczne- y słodkie , ze w. farmy m ucrapieniu nie. 


znaią utrapienia>-w ciężarze; nie czuig.čiežkosči. Słuehaymy:co imieniem 
wfzyftkich: mowi Apoltot Pawet: In omnibus tribulationem patimur, [ed non. 
anouftiamuts aporiamur fed nom. deflituimur, perfecutionem, patimur, [ed non. 
derelinquimur , dcýcimuť, fed non perimus > Wizędźie.y we wfzyftkim utra= 
pienie.cierpiemy> śle: fię nie: curbuiemy;" niedoftótek mamy, śle fic nie. 
mamy zá opufzezonychs perfekucye ponofiemy , śle fię nie (muciemy;. 
ponizeni iefteśmy; śle nie giniemy« Czemu? mortsňcatianem. TE SU. ins 
corpore: nofiro: circumferentes bo.umartwienie JEZUSA > bo.gorzką mękę, 
Tego závíze nofiemy w fercu ». zawfze- przed oczyma mamy. Malto do, 
fiebie Meki JEZUSOWEY! pamięć, że nay wiekfze- rozwefeła fmutki , sto- 
dźi gorzkośći, lekkie ćięzkośći czyni». W (zak tego .dalfzym dowiodę dy- 
fkurfsm. 4t majorem, Nominis: Dei- Sančtificationem.. 
Z A párrzy wfzy. fię:Prorockim okiem: ná čierpiacego JEZUSA Jeremiafz 
Prorok, do morza: okrutną iego przyrownał mękę: „Magna efl velut. mar 
re contritio dua; wielka iefťiáko morze bolesť Twoiá. Właśnie:dobra kom- 


2Cor.4t 


Thren. à. 
Ms 


paracya , bo iádko mowi Philippus Diez: Aqua amare omnes funt in mari; 


££ ex bis exeunt omnes aqua dulces, Sie im. Chriflo. fuerunt. omnes. Amari >. 
žudines>: 68 afflicliones fimul: attamen. ex. boc mari: mera: nobis dulcedo. &&; 


confolatio profluxits W moczu wfzyftkie wady fa. gorzkie». 4. poftáremu. 


z niego-stodkie wypływśią rzeki» tak w cierpiącym JEZUSIE, láko w: mo- 
szu iakim wfzyftkie były goszkośći, á przećię z niego. wízelka słodycz:. 
wfzelka. počiechá nam. wypływa.. A. co. profzę bardźiey.» nafze može, 
ocukrowść gorzkośći. iako gorzka JEZUSOW A. mękó?.co rozwefelić mę- 
láncholie; iako JEZUSA: fmucek? co-úkoić żale, iako JEZUSA bolesé« 
Gánie: pofpolite- przysłowie: Dobry-trunck ná frafunek ; zpełnione zaw. 


zdrowie. puhary nie wielką (teapionemu. fercu przyniofą.poćiechę; gorzki: 


kielich: męki: JEZUSOWEY co fkuteczne ná wfzelkie frafunki , remed inma. 


Sam: o.nim przez Proroka mowi-Pan: Calix. mens. inebrianr quam: precla=. 


tus.ef?, kielich moy, poiacy. aż do upoienia.iak.dobry iet} Wfzak upojony 
fmutku y tusbacyi nie-czuie, tak właśnie, gdy. kto kielich. Męki, JEZUS. 


SOW EY , choć żywą nań pamięćią (kofztuie. Dla- tego gdy Swięty Jufty=- 
nian w ciężkim zoftawał utrapieniu, ustyfzat głos. Zbawiciela fwego: Sur 


ge € capita vulnera mea, omne. a[perum tntinęe in latus, meum.,. S$, erit tibi. 


dulces: Wftań, á rozroyslay rany: moie, cokolwiek. mafz przykrego? zanurz, 
y umocz w Boku moim, 4 wfzyftko w iednę obrocié. fie stodycz.. Uczy- 
nił według rozkazu, aż. od slodkosči. y. wnęjczncy, počiechy poisť fig nie: 
mogi: | 

Lud Bofki ná’ pu(zczy- zoftśiąc napadł na gorzkie iśkieś wody; kto-: 


rych pić było niepodobna; Nee poterant bibere -aquas de Maxatb, eó.quod, Exodi 15; 


effent. amara: Coż czyni Paa BOG? Offendit ei> lignum»-quod. cum mifi[-. 
fet im aquas , in-dulcedinem  verfe funt; pokazał Movžefzovi drzewo» ktore, 
jak w owewody wpusčit , záraz ostodniáty.. Profze. co. te znaczyły: wo: 
dy? tylko utrapienia doczefnego 2ycia;-co. drzewo?: tylko drzęwo Krzyza; 
JEZUSOWEGO +: gorzkie: nam fię zdála te-wody,. przykre utrapienids, 
niechźe tylko Krzyż Ghryftufow ná pamięć przyidźie; niech myśl w U> 
krzyžowánego JEZUSA zatopi fie bolách, wnet wfzelka gorycz w.ieden_ 
odmieni fię kánar; Choćtwarde:głazy; otre kamienie, krzemienifte o- 
poki, poftáremu: Szczepanowi słodkie fie -bydž zdáia : Lapides. torrentis 


: Actor: 7; 


Hi dulces füerunt; czemu? bo:ná JEZUSA Ukrzyżowanego patrzy: Inten-. 


deny. in Celúm vidit TESUM hantem à dextris virtutis Dei. Tylko wlep” 


w cierpiącego JEZUSA oczy, y pilno uważ, co ?.kto?' zá.co *- dla kogo. 


&ierpi? naywiękfże piołuny> w cukrową słodycz, nayciężfze. fmutki -w:po- 


ciechę odmienią: fię. W trenách Jeremiafzovych narzeka tam kros y lá-. 


mentuie: Aeplevit- me: amaritudinibis y, inebriavit me abfýntbiô » nápetaiť: 
Nona mnie 


Na Sobotę Szofła Wielkiego Poftu, 
mnie BOG porzkosciámi, napoił mnie piołunem.: Mało na tym śle y 
do rofpáczy przyfzło: Peryt finis meus, € [pes mea A Domino; zginglems 
z nilkad nádziei niemafz. Tym czafem gdy w tych zoftáie defperacyśch 
styfzy głos w fercu fwoim: Recordare paupertatis. meg, abljntby €& fellis 
Wfpomniy fobie ná uboftwo moie, ná piołun, żołć, y ocet; kcorym.s 
poiony ieftem. Ledwie co to uwazáé pocznie, az záraz ulgę y pociechę: 
ná (ercu czuie: Hac recolens in cordesmeo ideo [Derabo ; Pagntnus cz yvaa: 
Hac memorando exulto €$ lator; Južem wefoł, juž žadney nie czuię cigz- 
kośći, pimiącka Męki JEZUSOWEY uczyniła mi gorzkosči słodkie, cięż= 
kości lekkie, boleści wdźięczne y miłe. Claudius Cefarz potępił na śmierć: 
Rzymiániná: Zona lego Arrfa Peta wźiąw(zy puinat utopiła go w fobies 
mowiąc do Mezá: Petzs non dolet; kiedy ty umierafz Cyno, nie boli mnie 
y ten raz śmiertelny. Umiera JEZUS Oblubieniec'dufz nafzych, przybi- 
ty gwozdžiámi, przebity włocznią, nie potrzebuie pó nas abyśmy wtocz- 
nią iego topili w boku náfzym , ktokolwiek iednak ná fromotną śmierć 
iego (poyźrzy, ná stová teftámentem legowáne wfpomni, táfkáwe ku krzy- 
zownikom Serce Ukrzyżowanego Zbawiciela uważy, przyznać musi: Ao: 
dolet; Nie bolt mnie ową okrutna kálumnia, nie boli ow na mnie ledwo 
znośny fałfz , nie boli owá piekielna: krzywdá , kiedy ná ciebie wípomi“ 
nam ták boleiącego, tak dla mnie umierálgcego Q JEZU: moy! wfzyftko 
lekkie» wfzyftko stodkie bydź mi (ie zdáie: Napifał o fobie Mędrzec Rzym= 
fti Seneca: In quacund. ańguflia mentis fum» fe lego: Sextium, libet omnes cas 
fis provocare fortune; W iakimkolwiek utrapieniu ieftem „w iákieykolwiek 
zoltaię melancholij, gdy czytam Sextiufza, czuie znáczne. ulgę, wefoł ie- 
ftem, y ná wfzyftkie gorow przeciwności. O! daleko bárdžiey: Chrzesčia, 
ánfki człowiek mowić może: Gdy ná JEZUSA Ukrzyżowanego párrze; gdy 
uważam že Pan niefkończonego Majeftatu: wynifzczony; Mądrość: Przed- 
wieczna za głupią poczytana, niewinność potępioną> dobroć w nienawi- 
śći miana» BOG za mnie y' dla mnie okrutną zabicy smiercią, żadna przys 
krość nie ict mi ciężka, zadna dolegliwość nie przykra, konfuzys: za ho- 
nor, nienawiść zá afekt, kalumnie y potwarzy za chwałę poczytam, nas 
wízyftkie perfekucye, ná wfzyftkie dolegliwosči gotowe ieft ferce:moie. 
Świadczy Pliniufz , že koroná z biatego upleciona: ciernia, na gtowę 
włożona bol głowy usmierza : Corona ex alba [fina capiti impofita: capitis 
dolores minuit. Jeżeli profty głog tak wielką. ma. moc na bolesć głowy 
iakie; že dźielnośći będą Krwią JEZUSOWA zbroczone. głogi!. Trafiło fig 
4. Reg. 4. że iedyny Synaczek owey Sunamitki, wyfzedł* pod czás upatow 


do iniwiarzow w pole, á gdy mu Stonce przepaliło ciemię:: narzekać po-- 
cznie: Caput meum doleo, caput meum doleo, gtowá: mnie boli, głowa mnie: 


boli, zaprowadzony do domu na łonie Mácierzyňlkim: umárt: Olik nie« 
ieden y teraz narzeka, Caput meum: doleo: boli. gtowá: w:tak čiezkich: perfe- 


kucyach, boli głowa nś niewinne kalumnie'y potwarzy ludzkie» boli gło». 


wá ná codźienny pátrzac niedoftatek, boli głowa: ná znáczne: w: fubftan = 


cyi y fortunie fzkody, caput meum: doleo. Což: ná: ten: boli zá remedtumt: 


Ciernie ná! Głowę JEZUSOWĄ wiłoczone.. Patrz: ná fkronie Zbáwicielá, 
oftremi zranione kolcámi, uważ iako Nayświętfzą Głowę do: famego prze”: 
bity mozgu» á uznafz w bolu twoim folgę: y pociechę:, 

Regulus Rzymfki zacny familiant Postem, wysłany: do Kartaginy, áby 
Oycá fwego z niewoli wyfwobodžit, obaczy pod Miáftem: orzącego wcięż= 
kim iśrzmie Rodžicá (wego, ná ten widok: przeftrafzony, (padnie z koniá 
wiárzmo fig záprzeže , mowiąc fvave jueun» Patris; Obelgi ; zniewagi, 
kontempty» perfekucye ludzkie, ciężkie iśrzmo, frogi krzyż nam fie bydź 
zdaią, pomyslmyz ieno , że Ociec náfz cierpiący: JEZUS. dáleko ciężfzy 
Krzyż dźwigał, á uznamy, że /vave jugum: Patri, ze to iarzmo stodkic5» 
ten ciężar lekki, krzyż wdźięczny y miły. 

Swięty Piotr Zeronenfis Zakonu Dominika Swiętego ofkarżony, niewin- 
nie udany, gdy po długim czafie iako człowiek, oną (obie przykrzy prze- 
dłużoną pokutę, y cą ktorą niesłufznie cierpiał infami3, upadnie ^ Ko- 
$CIEICZ 
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4tiele przed Krucyfixem, y pocznie fię przed Panem fwoim żalić, iako ie-- 
den Syn przed: włafnym Oycem s Niewiefzże: ty: Panie moy, zem. 1a nie-- 
winny, tedy že ia milczę » ty zá. mną: mowić nie;będżiefz? nieuymiefz Me: 
zá twego sługę przez kilká Miefigcy cierpiącego ?: y iefzcze: ábym, dluzey 
cierpiał chcefz , y nie uymiefz: fic; zá. mnie: Pásronie: wfzyftkich: utrapio” 
nych? będżielz dłużey chciał,. ábym niewinny. wtey;zoftawał infami: Ná: 
te: slowá: utrapionego Zakonniké Pan: JEZUS.z Krzyża rzecze : á iam Pie- 
trze co zá wyftepek. popełnił, zem ták fromotnie ná Krzyżu zawiefzony?: 
bądź fercá lepfzego Pietrze» å przynay mniey: przykładem moim. w (woim 
utrapieniu naucz fig ćierpliwoścći.. Dolegliwosči, ktorem: ia ćierpiał, ty- 
fiac rázy. były więkfze. niż twoie y. niż. całego: éwiátá.. Gdy to słyfzy Piotr 
Swięty Zeronenfis ,. częśćią: pociefzony» częśćią závítydzony, owe fwoiein- 
famis; ktora. niewinnie:cierpial, ze Niebiefki od tego czáfu poczytał fawor. 
Ták to gdy człowiek. żywą. apprehenfy4 ,. gorzką: JEZUSA: uwažy, Mękę,. 
wfzyftkie Ciężkośći lekkie: fig; zdádzas. i | 

Swięty Ludwik. Krol Francufki chcąc Ziemię: Swiety windykowść ore 
żem, w Saraceńfką doftał (ic niewolę, áz nim oraz-doftało (ie wiele Xiążąt» 
Paniąt> y zacney Szlachty „ ktorych. Pryncypał; Saracenow , pierwfzy: raz 
mówiedzśiąc, (pytat. Erederentne Maria Filium tot: opprobrijs contumelýr, 
calumnýs: profeiffum ,. denique morte ignomintofa- fubšatum effe DEUM Czy 
wierzyčie temu iż Syn Marvi ták wiel cbelgámi:, potwarzami zelzony; 
ná koniec fromotnę śmierćią zabity, ieft BOGIEM prawdźrwym? na co gdy 
wfzyfcy zgodnym: głofem záwotali:. Credimust Wierzemy! y zá tę wiśrę 
gotowiśmy oftatnią krwi kroplę: wytoczyć. Przydał Pochániec: Non tęt - 
Sur vobis durum videri: dehet: captivorum probra. © careeres pati 5, niechze 
wam nie będźie ciężko: niewoľnicza: konfúzya> y fame więzy znofić.. O! 
zacny z uft Machomecańfkich wyroku! o!fkuteczua pobudko! A co bárd£iey 
dodawść fercá?co bárdžiey: w utrapieniu: ćiefzyć moze-czlowieká* iáko to; 
że Krol Chwały y Májeftátu. będąc: niefkończonym BOGIEM , daleko y 
bez porownania więcey dla: nas ucierpiał, tá iedná reflexya wfzyftkie može: 
osłodżić y ocukrować gorzkosči:. i 

Sławny ow Phoeyon: na śmierć od: Achenczykow ofsdzony ,. widząc 
(woich adhezentow. nú tęż:śmierć zarownie z foba fkazanych, z niewefo- 
łą cerą ná nie idących, rzekł: w te.słowś: do nich :: Oco fie; rurbowáč y finu- 
cić? czyli. niepiękna z Phocionem umierać? 4% non pulchrum cum Pbocione 
mori? Ah. nie ćierpliwi. ludzie, narzekamy, že nigdy wyniść z mizeryi nie 
możemy , śle z iedney w druga; idźiemy biedę >. Pátrzmyíz na Ukrzyzo- 
wanego JEZUSA, isk wiele on poniosť y- wytrzymał, y czyż nie piękna 
z čierpigcym JEZUSEM cierpieć?. Płaczemy ná. uboftwo náfze, ze fic ni- 
gdy. lepfzey dorobić nie możemy. fortuny? páurzmyZ ná nagiego Zbawi- 
čielá,á czyż nie piękna z nágim»y głowy gdźle fktonić niemálacym Chry- 
ftufem bydź ubogim? Lśmentuiemy na ęzyki y defpekty ludzkie, patrzmy 
ná Wcielonego BOGA iáko: na sławie wyniízczony, zdefpektowany> zel- 
żony, y czyfz nie piękna z BOGIEM náfzym oraz w defpekćie zoftawać 
y Konfuzyi? Zalemy fie né rożne: dolegliwośći náfze , fpoyzrzyimy naw 
rozpiętego ná Krzyżu Pana „ wfzyfłek. zrániony » wfzyftek fkrwáwiony; 
wfżyftek w ránách y. bolách, y czyż nie piękra: z boleiącym boleć JEZU- 
SEM? To BOG náfz (kontem ptowány. y. poniżony my w honorze y fty- 
mie u świdta żyć chcemyt To BOG náíz éierniem koronowany my ná- 
fze fkronie Kwieciem y'z024 uwieńczać będźiemy * To BOG náfz ná fro- 
motney Krzyžá rozpięty: fzubienicy, my lubych delicyi zażywać mamy? 
Ey, non deset fub [pinofo capire, membrum, cffe delicatum Nie słufzna rzecz» 
pod čierniowa Jezusa Głową: áby członki náfze miały bydź delikatne. 

Jan Wcory Krol Portugálíki: tak jednego sługę kochał, że kiedy le- 
kórfiwa. wżiąć nie chciał, fam Krol fkofztowar go znacznie, y rzekł mu: 
To ty dla Krolá twego nie uczynifz tego, co Krol twoy dla ćtebie czyni? 
Tá śkcya Krolewfka przywiodłź chorego, że wypił lekárftwo ostodzone 
uítámi Krolá fwego. A przykład náfzego Krolá naywyz(zego» nieprzy- 

Qoo wiedzieo 
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wiedźie nas sług iego, ábyémy fię chwycili Krzyzá iego? Woła Bonáwen- 
turá Swięty> wołaymy y my z nim rázem: Nolo effe fine vylnere,o! bone FE- 
SU! cum Te [ic vulneratum videam! ©! dobry JEZU niechce bydź bez rá- 
ny, gdy ná čie tak zranionego pátrze, chcę cierpieć z tobą cierpięcym, chcę 
umierać z Tobą umierálacym, ábym żył ná wieki z Tobą kroluigcym. A» 


RA ZANCA EVY 
NA SZOSTA SOBOTE POSTU. 
Oportet cxaltari Filium Homini, | Yoann: ta. 


za Tókieyże Jedynak Bofki dosłużył fic ná świecie exaltacyi, ze 
ná Krzyżową fzubienicę zoftał podwyżfzony? Ey! przecięć 
ze Krwi Krolewfkiey Dawidá idący, Krolewfkie ofiadać tro- 
SA ny, nie ná fromotnym miał wifieć Krzyżu! Tylkoé to zło. 

) czvncom famym tákie należy podwyźfzenie, nie JEZUSO- 


sat? 13.9 WI» o ktorym dále świśdećtwo Piotr Swięty: że Feccatum 
non fecit, nec inventus eft dolus im ore ejus, zadnego y naymnieyfzego 


1. Petri 2 


P: 2:. 


Jon: 18. wiedliwy Piłat uznał niewinność iego: Ego nullam invenio in co caufam, 
Ý. 38. żadney w nim niewidzę przyczyny, ktocaby go śmierci czyniła godnym, 


Matthia bit: Impofuerunt, fuper caput ejus caufam ipfius feviptam . Sedžio wfzyftkich 


żyć ná to, aby Zydy w pień wyciął. Nie trzebá ná nich famych náftg- 
powáč 
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pováč wfzyfcyśmy temu: winni» bośmy wfzyfcy: zgszefzyli. Czynił fic: 


Piłat niewinnym , y iákoby nic do śmierći Chryftufowey nie przyłożył 
fig rece» przed pofpolítwem umył» mowiąc Innocens.ego. fum à Sangutueo 
jufli hujus; śle mu odpowieda Święty Bernard : Fruftra Pilate. lavas ma- 
aus, quotquot fumus, caufa. Deicidý fumus; dármol darmo umywafz ręceu 
Piłacie; ile tylko nas ielt, było, y bedžie ná świecie ludži, wfzyfcy á wízy. 
fcy przyczyną Bogoboyílwá iefteśmy. Gdyby albowiem náfzych nie- 


było grzechow > śni: by był ©čiec Przedwieczny ná. katowfkie Męki nie: 


wydał Syná, ániby fic Syn Boki na śmierć fam ofiśrował; śni by go Ju- 
dafz záprzedal; śni Piłac ná. Krzyż dekretowab ániby ná życie iego Zy- 
dźi nśftępowśli. Zadne čiernie choćby nayoflrzeyíze , Zadne gwoždzie 
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choćby naychartownieyfze, żadne rozgi choćby drutowemi przeplatóśne | 


kakómi nie mogłyby zrónić , przebić , fkaleczyć Ciała JEZUSOWEGO, 
gdyby nie grzechy ná(ze. Te go przedáty, re go zwiazály, y Ukrzyžowá- 


- dy, á lákze śmierći JEZUSOWEY: niewinni ieftesmy?: 


Przyízedi Nathan Prorok do Dawida Krola, czyni relácys> żeczłowiek, 
nieiáki bogaty, pewnemu ubogiemu owieczkę, ktorą tylko fzczegulnie miał 
zednę wziął gwałtem, y. fobie ná tráktament zabił ,,a gdy Dawid o.rak 
wielką ubogiego krzywdę ztym fie odezwie: Vivit Dominu» quia filius 
mortis efl, qui fecit rem banc, až Nathan rzecze : Tu es ille vir» tyś co ieft: 
Dawidźie ten człowiek. ©!-Károliku! ©! Chrzesčiáninie! czynifz fie nie- 
winnym Męki JEZUSOWEY, á kto profzę Jednorodzonego Syna Bofkie- 
go złona Oycowfkiego zéisgnal, y. okrutnie zamordował! Tu es ile wir. 
Kto go w Naywyżfzego Kápiáná domu pogębkował? Tu er ile vír. Kto 
go Tyránfko zranił, ze kory, z Ciała Nayświętfzego odari? Za er ile vir. 
Kto go fromornie do Krzyż przybił, Bok iego y, Serce włocznią przeo- 
rat? Tu es ide wir. 

Swięty Auguftyn zápátrzywízy fie na rozpiętego na Krzyżu JEZUSA, 
widži że w nim członka zdrowego nie maíz, śle raz ná rázie, pęga na. 
pędzę, ráná ná ránie leży., ftángwfzy wfzyfiek w zadumieniu pyta: Quid 
commififh dulciflitme puer, uż fie. judicarerut quid commififli ampliffime juve- 
mis, ut adeo dure trallarere? quod. fcelus tuum ? qua noxa? que caufa morti 
que occafio tue damnationis? Cożesto uczyniło nay milfze džiečie? ze 61e ták. 
ofądzono “cos uczyniło ze čie ták okrutnie traktowano ? co zá wyftępek 
twoy? co zá winá?.co zá przyczyn śmierci? co zá okńzya twego ná Krzyż 
potępienia? Y.zálawfzy fic ferdecznemi łzami. z wielkim żalem mowi: Ego 
ego tui: (um plaga doloris , tua culpa occifionts , ego tua mortis meritum, túa 
windićła flagitium, cgo tua poffonts livor, tui cruciatús labor, Ta to ieftem 
twoich: przyczyną below, twoiey okazyą smierčis twego karania máterya; 
twoiey Męki fprawcą G^ mirabilis cenfura conditio! o! znefjalilts myfiery di- 
fpofitio? peccat iniqutas , EF punitur. jufius , delinquit rem, € vapulat. inno= 
cens, offendit impius, & damnatur put» 5. Q! cudowna Sprawiedliwosči i ol 
tálemnicá niewypowiedźiśna! zgrzefzył niecnorá „.á Sprówiedliwego ka- 
rzą, wykroczył winOwáycé, á niewinność biją, zawinił niezbožny, a pobo- 


żność potepiona,. Quo nate Lei, quo tua defcendit. humilitas? quo procedit 


pictas? Gdžie (ig Synu Bofi twciś uniza pokora? gdžie prowádži do- 
broć? Ego inique egi, tu pana mulčlaris] ego facinus admift , tu. ultione ple. 
ťlerišs ego crimen edidi, tu tortura fubyceru.. Jam zgrzefzył>ty pokutwiefz, 
jam: nieprawość vczynił, cy fiarany iefieś, iam fig dopuścił wyftępku,. 
ťiebie ná męki: y tortury wzięto. Ták wielki Auguftyn śmierć y Mękę. 
JEZUSA fobie przypifnie, ták káždy przypifować powinien.. 

Do Prothogenefa Malarza przyfzio kilká Młodźianow , profżąc aby: 
im wymalował Obraz Diany według ich humoru y upodobánia. Bar- 
dzo dobrze odpowie Malarz, iáko rozkażecie, ták wyftawię, Wežmie ta- 
blice»-wezmie farby y pędzel» powiadayćiefz, iáko co ma byd£? jeden rze- 
cze: niech będźie oko czarne, brwi zoltáwe, drugi: niech będą takie uftó>- 
twarz podługowśta. Zgołá námálowat iáko kazáli. Wyftawił też drugi. 
obraz po fwoiemu, wedle fanrázyi y konceptu fwego, Wyniefie przed dom. 

0002: oba... 
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Sanctus 


Bonavi in erat bone YESU ut non efem s quam ub 
ftim: Die á czyż mi nie lepiey było: nie 
vin; amo prowadzonym z niczego ná 
risp.LC.Ł śliwy pocznę, coć w ow d 


Ná Sobotę Szofta Wielkiego Po[tu. 
obá, przyidą owi Panowie młodźi, pátrza y ná ten y na ow, ten iego 

chwalą, ow zás co rozkazováli ganig, powiedśiąc, že nie ma kfztaftu, oczy 

do brwi nie máig proporcyi, owe czarne; á te żołtawe, twarz bár- 

dzo počiapta> aż rzecze Malarz: 4t boc, quod wituperatia» vos fecifis, quod 

fulbicitis ego; A moi mili Pánowie, ten Obraz, ktory gáničie wáfz ieft, 

wedle wáfzego málowány konceptu » å cen ktory chwaličie> moy ieft. 

Slicznieś ty Z wiecznośći odmálowány Jedynaku Bofki , niebyło w tobies 

àádney przyfady y mánkámentu, rownyś ieft w chwale, w nieľkážycelno- 

śći BOGU Oycu Twoiemu. Ślicznieś ieft wymálowány y wczafie od 

Duchá Swiętego w Przeczyftym Matki twoiey Zywočie, ták iż čie nazwał 

Dawid fpeczofum forma pra filijs bominum. A zkadže to tobie te chśńby» 

guzy.róny. wrzody, zked taka nie uroda y fzpetnosć, že čie wlaéni 

Prorocy twoi poznać nie mogą: y zá iedno compofitum z famych bolow 
máis. os feciftis wáfze to malowśnie grzeíznicy» wyśćie Dobrod£ieias 

wá(zego w táka ubrali fukierkę,te bicze, zelázne łańcufzki wcwardym, że- 
láznym fercu wáfzym fa wykute, te farby „ cienie, śinośći , ná čiele iego 
pofzły z čiemnošči záslepionego żywota wafzego, te rany, grzechow wá- 
{zych fprawká: Supra dorfum. meum fabricaverunt peccatores , prolongaue- 

runt iniguitatem [uam s Ná. grzbiecie moim (mowi u Proroká Chryftus) 
budowali grzefznicy, praecisgáli nieprawość fwoię, álbo iáko Hebrayczyk 
czyta: Supra dorfum meum arauerunt arantes» proloncaverunt [ulcum fuum» 
Ná grzbiecie moim oráli gezefznicy» ciągneli brozdy fwoie. 

Fud: 19. Gdy Gábaonitowie iednego Lewity Zone fromotnie umorzyli, 
on pofiekawfzy ciało ná fztuki po wfzyftkich Tzraelíkich. Pokoleniách ro- 
zesłał: Artipuit gladium» 6$ cadaver tmpartes ac frula duadečem concidens, 
mifit im omnes terminos Ifrael. Ná ktora Scenę pátrzac lzrael w wielkim. 
zwołał zádumieniu: Nynquam res- talis facla. efl in. Ifrael, Nie: trze- 
báby mi miecza y fiekiery, okrutnym. rozćiągnieniem: ná. Krzyżu rozer- 
wáne członki JEZUSOWE po. wfzyltkich Nafzych ftanách y domách roze: 
slaibym wam, przypátrzčie fie robocie wáfzey, patrzcie ná tego Łazarza» 
ktoregośćie tak pokąfali> oto oftatni dech nie ták przez vítá iák przez rany 
tchnie do nas» Clamans voce magna. 

Rochus Gopzalez Meczennik Indyifki gdy wiele ochrzciwfzy Pogańftwa 
do Kościoła od fiebie zbudowánego dzwon duży fpráwit, y ferce do. niego: 
przy prawit, záiufzone pogáfítwo kámiefmi » butáwami głowę mu ná. miaz- 
ge ftarfzy, gdy Męczeńfkie ciało ná ftoszápalony ktádli, férce Męczennika 
z pierfi okrutnie przeciętych wyrwane chucznie, iak dzwon wielki brzmieć 
poczęło, z glofem te stowá wydáiac: Filij occidi[lis Patrem, Nadftawmy ucha 
do rány ferdeczney JEZUSA, pewnie podobny głos ustyfžemy:: Occidi[iis. 
Patrem. Pytał fie niegdyś Mślśchiafz Prorok © Si afieet bomo. Deum, fu- 
um? Iżśli ukržyžuie człowiek BOGA (wego:, Syryiczyk y Arabczyk czy- 
táia: Nunguiď oppriwet bomo Deum fuum? perdet bomo. Deum: fuum Czy zgu- 
bi, zábiie człowiek BOGA fwego? Ocoż fie pytafz Proroku? podź ieno ná 
gore Kálwáryi» á obaczyfz fam. fzkáradne narodu: ná(zego fprawke ,. słu- 
dzy Páná, poddani Krolá . dźieći Oycá » fieroty, Opiekuná > tworzenia» 
Stworce, ludźie BOGA, okrutne Y (romotn# zábilismy: śmierćią. 

A tu juž z Seraficznym Bonáwenture zawołać mufzę:: Nonne melius 

fačďus,te occiderem] O! dobry JEZU 
bydź,y nie żyć náswiecie, niżeli bydź wy- 
bycnosé,á potym ciebie zabiláčijY coż niefzczę- 
žieň oftatni odpowiem, kiedymi na oczy wyrzu- 


> gó ość będźiefz: Fide bominć! quem erucifixifis vide vulnerat que inflixifli, vide 
+ datus, quod transfixifti. Patrz na człowiekś.ktoregoś ukrzyżował, pártrz ná 


Cap, 8. 


rany, ktoreś mi zadał , pátrz na bok „ ktoryśmi przebił. Uznaię 
Boże moy winę moie, uznáie nieprawość, ięczę grzeížnik, ryczę 
przeftępca, żebrzę milofierdzias Supplicanti, parce Deuse A. 


ESEE 
«crar KAZA- 


KAZANIA 
O Táiemnicách Męki Pańfkiey. 


NA NIEDZIELE WIELKIEGO POSTV 
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KASAN T TEE 


NA PIERWSZA NIEDZIELĘ POSTV. 


Now judicarvi me feire aliquid inter cvos, nifi IESY M Chriflum, 
19 bune Crusifixum. x. Corinth: 24 


Tech ktochce z fwoig wyieždža náuky, niech 
kto chce {wota fzczyći (ie umieięcnośćią, Pawef 
Swięty z tym przed cátym proteítuie fic świńa 
| cem „ że nic nie umie, nic nie wie, tylko 
iednego Ukrzyżowśngo JE ZUSA: Non judi- 
cavi me fcire aliquid &&c.. Y czegoż więcey nad 
9) || tego. potrzeba wiedźieć Ukrzyzowśnego JEZU- 
NI SA» Scientia nád wízyftkie (cyencye. Indya- 

| nin ieden Kátolik, nofił zawfze Krzyż w rece» 
li fwoiey > (pytany lákby go Indyifkim nazwat 
€ iezykiem * odpowiedziak: Mafčal to ieft Sa- 

prentia. Krzyż Chryftufow , gorzka Męka iego Fudań [candalum , gentibus 


fultitia, śle prawowiernym, śle pobożnym dufzom , Szpientra> mądrość» 


á mądrość nád wfzyftkie mądrośći. Pytał fig niegdyś Pacyent Boki Job: 
Sapientia ubi invenitut, €. quis efl locus intelligentia? odpowieda Duch. Bo= 
fki u Prowerbialifty Páófkiego : Sapientia em fummis excel fifa verticibus fu- 
Ya wiam ; madrosé ná wyfokich-gorách. Kroraž to ták fzczęśliwa gorá 
ták wielki fkarb dźiedźiczaca? nie infza rylko gora Kalwaryi. Ukrzyzowá- 
ny ná wierzchu Golgotby Zbáwiciel mądrość cátego swiárá. W fzyftko wie 
ktoJEZUSA Ukrzyżowanego, kto gorzką Mękę iego wie y rozumie. Wieiák 
wielka ieft godność BOGA, ktoremu zś grzechy šwiárá nikc ad «qualita- 
tem zódofyć uczynić nie mogł,tylko BOG człowiek. Wie iak wielka ku 
człowiekowi Oycá Przedwiecznego miłość, ktory dla niego Jedynaká fwe- 
go ná ták ftráfzne wydał kárownie. Wie co zá godnosť ieft káżdey dufzy? 
co zá fzácunek? dla ktorey Syn Bofki Krew fwoic do oltácniey wytoczył kro- 
pli. Wie co zá złość każdego grzechu,zá ktory choć cudzy>choč tylko na 
fic przyięcy Syná fwoiego ná ták ftrafzną fkazał mękę. A ponieważ nay» 
więkfza jeft Scientia, fire TESUM Crucifixum, więc y ja Káznodzieyfka 
Ambonę w Szkolną zámienie Káthedre, y nie rak Kśznodźieią iáko Lekto- 
zem będę ná wfzyftkich tych Pafľ,ach (cyencyą Męki Chryftufowey słu- 
cháczom moim tradowść y explikować zechcę.. Zaczynam fzczęsliwie» 
é ná dźifieyfza lekcyą krwawy JEZUSA biorę ©groiec. Cokolwiek po- 
wiem wfzyftko niech bedžie Ad majorem Nomins DEL. Sanchifica- 
tonem.s, 
Je: fie przybliżał czós, w ktory Jedynak Bofki miał (ie ná dobrowolną 
BOGU O ycu zá narod ludzki wydać ofiáre, więc po fkończoney oftátniey 
Ppp: W ieczerzy 


241 Ná Niedzielę Pierwfza Wielkiego Poffu, 

Wieczerzy Eereffus cum difeipulis fuis trans torrentem Cedrom ubi erat hor- 
tus, wyfzedł z Úczniámi {wemi zá rzekę Cedron do Ogroycá , Ut unde» 
Santus. yyina originem traxit» inde ortum baberet reparatio, mowi Alexandryitki 
LR Cyryl, ázeby gdźie fig pierwíza czlowieká zaczęła ruiná» rám fię też na- 
„+ „rawa iego poczynátá. Ledwie wfzedł do Ogroycá, capit pavere» tedere, 
Joanne, & mafius effe, poczat fie lękść , tefknié y (mucié > ták dalece, że (mutek 
Marci14 TEM famey rownał fig śmierći. Sam onim mowi: Trif eff anima mean 
Match, 4/4, ad mortem, {mutna ieft dufzá moia až do śmierći, iákoby według Au- 
a6,  guítyná Swiętego chćiał mowić: Tam intenfus efl dolor, triflitia, © tedium 
meum, ut fi me non adjuwaret virtus Divina, jam in tali pafu more- 
rer: Ták wielka boleść» ták wielki fmutek y telknicá sčilka mi ferce, ze 
gdyby mnie moc y fiła Bolka nie wfpieratá, umrzećby mi potrzeba. Cze- 
goż cęfknifz? oco (ie frafuiefz Pociecho świata ? tefkni , že dla nas tyfia- 
cznym ftrumieniem Krwi z niewinnego iefzcze nie toczy ciała; (muci fie, 
bo śmierć okrutną» y wfzyftkie iey inftrument ma przed oczyma. Już wi- 
džiat owe ftryczki, ktore go krepowáé miały, owe rozgi y chaczyfte dy(cy- 
pliny, ktoremi u pregierzá miał bydź fieczony; owe ciernifte kolce, ktore 
głowę iego az do mozgu przebiiáé miáty, y ow Krzyż» ná krorý m miał bydź 
rozpięty, owe włocznią» ktora uboltwione miátá przeoráé ferce. Offo- 
Waffem- lińfkiemu Wielkiemu Korony Pol(kiey Kanclerzowi y Posłowi do Urbana 
bergius. VIII. Papieża ták piefzczoną pod gora dela Trinite dał Rzym ftancyą, že 
do Ráiu wniść fię fobie zdał» kiedy wfzedł do pátácu. Widžiat drzewá 
pięknym odźiane mánem> wifiáty po gátežiách aury, po drzewach trophaa, 
po lisčiách pánegiryki, między drzewem rozfadzone práftwo fpiewśiące 
z sławą ná przemiany imię Políkie. Ná drugiey ftronie Zygmuntá II. y 
Władysłówś IV. obrazy> zvyčieltwá » tryumfy » dowcipnym odmálowáne 
pędzlem, roztákomionego oká náfycié nie mogły. Znóć było w kazdey 
liniyce świśrń Glow inwencyą. Ah iák przećiwnę wyftawił (cenę Ogrod 
Gethfemśńfki. Co drzewo, ta Krzyż, co frukt ná gáteži, co śmierć wifzaca. 
Ledwo od zalu nie drewnieie, káždy pniak fękacz, rozdźiera ferce „ wy- 
dźiera dufzę , kázdy gęftym wilkiem ná Báránká niewinnego. Zamknął 
w fobie ogrod rozboynicze ulice, Rynki, Ratufze, pręgierze, Kálwáryeo. 
Summaryufz cátego Wielkiego Piątku ogrod. A iákze (chnąć od fmutku TE 
zusowE nie miało SERCE? Przychodźi do Ezechiafzá Krolá z niepociefzną no- 
lfaiz gg, winą Izaiafz Prorok: Di[pone domui tue, quia morteristu, €$ non vives,rofpo- 
rządź dom twoy , bo umrze(z» y żyć nie będźiefz, aż Ezechiaíz w płacz» 
flevit fletu magno. Cos podobnego dźiało fig z Chry(tufem. w. Ogroycue 
Przychodźiły do niego iáko pofetkovie iácy > rożne grzechy ná(íze mo- 
wigc: Morierte tu, EF non vives,umrzefz Chryftuliesumrzeíz, nie będźiefz 
żył. Przyfzła pychá: moreris, przyfztá zazdrość: morieris przyfziá lubie- 
žnosé: morieris, przýfzto obzár(two : morieris; przyfzio łakomftwo:. mori- 
eris, y iefzcze omdlewóć, iefzcze (mucić fig nie miat. Swięcy Bernardyn 
Seneáfki infzą tego fmutku przyczynę daie: Tžifťatur Dominus videns tan- 
tos privandos effe gloria Paradifi € ad panam inferni damnandos,  Smucí fię 
mowi Pan, bo widžiat y wiedziaf ták wielu ludźi, kcorym Meká iego miá- 
tá isć ná potępienie. Obaczy Marfzatek Krolewiczowfkiego dworu Joná- 
a Reguz, dab rak zmizerowánego Amoná > że w trupa wyfecht, pyta. ie: Quare fic 
attenuaris macte Fili Regit co zá przyczyn wybládiey twarzy, znifzezoney 
urody? Cur non indicas mihi? zwierzył fig śmorow (woich? Amo Tha - 
mar Sororem Abfalon? Spytaymyż meláncholizuigcego w Ogroycu Zbáwi- 
cielá: onare fic attenuaris macie Fili Dei? czemu Jedynaku Bofki ták ble- 
dnicieíz? czemu fięaż do śmerci (mucifz? czemu omdlewafz? slyfze słowo: 
Amo Filiam Ade, kocham Corke Adámá náture ludzką, chciałbym wízy- 
ftkim ludziom Krwią y Męka mois dopomoc do zbawienia, aż widzę, že 
wiekíza ich część na wieczne poydžie potępienie> á iákze boleć iák fi fró- 

fować y omdlewać nie mam, n 
W tey gtebokicy máláncholij pada ná cwarz Zbávwiciel: Procidit in fa- 
ciem fuam, ábysmy my powftśli, (chyla fig ná ziemig, áby nas ať Ae 
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KAZANIE PIERWSZE 
będąc węgielnym kamieniem; lapis angularis, będąc fundamentem, okrom 
ktorego infzego fundamentu nikt. któść nie może, Fundamentum nullum aliud 
quis ponere potefl, rzuca fig ná źiemię, iákoby. fundament iákis. nafzego do 
Nieba wywyżfzenia základáigc, Ut, 65 nos fuper eum veluti pretiofi. lapides adia 
fcari poffimus , mowi Swięty Atbánázy. Pada: ná. žiemic> bo iako mowi 
Ifidorus. Clarius: Noftri generis feclera: ante: oculos; proponens, tanta: ac. tam 
Borrenda intuebatur> ut faciem abftondere. videretur; máiac przed. oczy má 
grzechy náfze, ták fie ich wítydži, ze-wftydem.liliowe.záfarbowafzy iá- 


gody, twarz, ktora nieśmiertelni widżieć pragną. duchowie, kryć. w. źiemi: 
mufi. Pada ná źiemię y nie iáko ták ktádac (ic pokázuie; že gotow-ná bicze 
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Ifid.Clar 
Orat. 39. 
- in Lucam 


X 


y biczowánie, Ego im flagella; paratus fum;; czy też.,że przez pokore iedny m. 
Rat (iq robakiem: Ego, fum: vermis 65 non bomo, mieyľcá (obie:w. niey.iako. 


robak (zuka. Pada ná. žiemie, žeby ią zástoniť: y ochronił. Bywa to, 2e» 


przyiaciel chcąc bronić przyjaciela, ktorego fzáblá „ktorego okrutna:ś mierć: 
czeka, tedy: pada. naň, y fámym ciałem fwoim bronigo.. Byt dobyty Oy-: 
cá Przedwiecznego. miecz ná źiemię,. czekátá. ludźi Okrutna:smieré: od te=- 


go Qycowfkiego karánia zasłania: źiemię Chryftus: ná: nie. upadál4c,, P70= 


cidit in faciem fuam.. O Eliafzu mowi: Pifmo Swiete; że: żadne:słowko ie- > 
go ná žiemie nie upádlo: Nom cecidit: ex. omnibus: verhis: ejus, in terram» 
á Słowo Prźedwiecznego Oycá po žiemi: fie tarzas ozdoba: Aniołow: w. pro-- 
chu. fię wala. Ktož: ćię: Niebieíki: Atlancie; ktory” całą: swiárá: machinę: 


ná trzech: piáftuie(z: páľcách. > o: żiemię rzučiť.. Sty(ze Ewangelicznego. 
Proroká stowá: Pofuit Dominus: śm eo. iniquitatem. omnium: nofafums He- 
bráyfki Text. czyta : Zrruere fecit in eum: iniquitate somnium nofiťum: hute- 
- mem. (ie ná niego zgárnety: wfżyftkie:nieprwośći nófże; tak,że go na» 


žiemie przyčiťnetys ficut onus grave: gravate funt, y twarz iego. Nayéwiet- 


fzą z prochem zmiefzátys Pofuit ,. m pulvere: os fuum s: Pagninus. czýra?: Et: 


Ifaiz $3e 


Pfal. 37. 


Dominus pervenire fecit: ad eum pźnamomnium-nofirum 3: Ják: grzechy tak y: 
wfzyftkie karánia ná(ze; wfzy(tká zem(tá: Bolka ná niego fig zwálitá; á iákze- 


pod takim ciężarem upadáč nie: miał ?: Ja rozumiem: Ze owo:woyfko: nie- 


zliczonych grzechow náfzych ftangwfzy: przed Chry(tufem owem1. Izáiafzá: 
mowiło:do niego.stowy, nczruare: uttranfeamus;. Schyl fig JEZUSIE. zniž: 
twoie koláná,, fifoň gtowe.nádíťaw grzbietu, trzymay rámionámi; abyśmy” 


przez cię bez dyfkrecyi, bez pamięći fzli; y przechodźili.. Ab! Zbávwičielu 


raoy: drdzy na mnie (kora, ging mi stowá, kiedy:pomyślę; ze čiáto twoie: 
Przenayéwiet(ze ieft páwimentem: nog: moich:grze(zných! Idzie: fákom«. 
ftwo. moie, idźie zazdrość, pycha, pożądliwość: ciálá:,. idq:wfzyftkie:grze* 


chy: Incurvare ut tranfeamus. Przez: Ciało twoie: dobry JEZU przeclio- 


dži. do ciebie każdy grzech, y śmiało mowi:: Ipcurvare;. kton: Bofke.Gto-- 


Ifaiz 19. 
AB. 


we, Zniž rámioná,:y kładźiefz rowno z źlemią:ciało twole»czynif“ znie=. 


go drogę przechodzącym :. Fofuifli: ut» terram: corpus: tuum y. €" quaft viam: 


tran[euntibys.. Mizerny: grzeízniku: niedbafz !' niedbafz-, choć: fię JEZUS: 


Ibidem.. 


zniża, byleś.ty przefzedť, nie-uwazafz „choć BOGA. obrażafz; y; ow(zem: 
w ten czás jakoby mowifż: /ncurvate; (chyl fig, niedbam; choťieé ty. wzgác-. 
dzony „byłe ia (woię: uczynił wolą- Zé rzecz: máta, za:nikczemną:rofkofz;. 
zá ládá ukontentowáaie» zá liche: woli.fwoiey wykonanie; za miżerną:pom-. 


ftc; rzucam: JEZUSA: pod:nogi moie; Zhizay fig; JEZUSTE, bo ia (it chce 
podwyżfzyć,.zniżay fic; koniecznielczyfty Baranku, bo.ia'elicę fzpetna. y- 
ślą», plugawemi: słowy»: zbrzydliwym: uczynkiem: dufzę: moię: mazać; Coż 
ną co. kochány[EZUS? Mifer fatus: fumi € curvatus fumufi; in finem; iakoby 
chciał mowić: Otoz- fic: fchylam., otož: fig: zniżam ,, az do žiemi, depcże 
iuż po mnie, chodź że iuz po-mnie, do welitwoiey.. Y kogoż ták wiel- 
ka pokora nie zmiękczy >. kogo: ták: wielka: miłośc do płaczu: nie pobudži? 
Od fiebie: odchodži: Złotoufty. Chryzoffom» kiedy ná BOGA rák uniżone- 
go w prochu. y w błocie leżącego:patczy:: Qui eff omni celo altior, ad terram 
ufq, curvatus: procidit in faciem: fuam, Ten» ktory iet wyżfzy nád niebiofa» 


, nachylony do źiemi upadł ná cwarz fwoie. Kiedy Juliufz Cefarz porá- 


źiwfzy w Egiptcie Pomperu(za ( pifże: Sabellian) wyprawiał fig do Afryki, 
Pppa áby 
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aby adherenty Pompeiuízowe , ktorych pełna była Afryka znofił, wyfia= 
dáigc z okrętu, przypadkiem iákimíi upadł ná źiemię. Ztrwožyto to 
wfzyftkich, co przy nim byli, y mieli to za niedobre omens że ná brzegu Ax 
fryki upadi» lecz on naymniey fic cym upadkiem nie zalterowal, y ovízem 
upadfzy ręce rozćiągnął iákoby obłapiaiąc ziemię, y rzekł Teneo te Afri- 
ca, trzymam cię Afryko, obiecując fobie z tego upádnienia ná ręce, że» 
miał doftać y podbić wfzyftkę Afrykę iákož y podbił. Mogł podobnym 
fpofobem leżący na žiemi mowić Zbáwiciel: Moiás ieft Ziemio> mam cię 
w ręku, trzymam čie, iáko fwoię. Ah! trzymay,trzymay dobry JEZU! żeby 
pod ták wielkim grzechow fwoich ciężarem w piekielna nie zapadła fię 
przepaść, W Balearfkich Wyfpách táki był Seymowánia fpofob że dot wy- 
kopawfzy uftami do £iemi obroconemi rady fwoie w nim odprawováli, 
po ktorych go zarzucali, náuczaiac, że tak fekretne máig bydž konfulta< 
cye, iakoby zakopane. Pada ná twarz Zbáwiciel, przytula ią do ziemi, 
coz tái za fekret? czym chce ziemię nachnąć? czyli oftácnia do niey ma 
przemowę: Tera, terra audi verbum Dominis; Stuchay niewdźięczna žie- 
mio słowa Pańfkiego, cokolwiekem na twoię czynił ozdobę, wízyltkiegos 
przečiwko mnie zdażyła. Dobrodźieyftwa y láfki obrocitás w móceryą bo- 
leśći> z ciebie powrozy na ręce moie, zciebie ciernie oftre na głowę, Z cie- 
bie fzyderíkie berło, trzcina. Ty dodáiefz rozg y biczow»ty żelaza y drze- 
wá. Godnabyś nowego przeklečtwá s śle bierz (0! dobroci niefkonczona/) 
błogosłwieńftwo, det tibi Dominus de rore celi, zpufzczonym ná cię w gę- 
fte krople potem krew fie moiá leie, śbyś ná potym lepfze rodžilá owoce; 
Fallus efl fudor ejus ficut gutta fangvims. Czoło krwią fig zalało, z oczu 
iuż nie łzy śle krew ciecze, zbladłości twarzy iego iuż nie znać, bo to 
wfzyftko rumieni krew, między pálcámi y dłonią wilgoć krwáwa, fpiy- 
wa pot y leie (ig ná pierfi>leie ná grzbiet, á poc iśk grzbietu ták y pierfi 
śćiga y goni zwierzchu fpadáiace krople, gdy fig Pan nachyla, kroples 
z glowy, ztwarzy, y zrak ná žiemie fpadáia. 

Pifzo Náturaliftowie, ze (le znayduie pewnego rodzsiu wąż nazwany 
Hamorrboń , ten gdy kogo ukafi, od niego ukąfzony człowiek ? krwią (ie 
z całego ciálá y wfzyftkich członkow per omnes poros €F meatus wylaną 
wfzyftek oblewa y broczy. Lecz ktorež zadio? ktory iad mogł kiedy 
bydź, gorfzy nád iad grzechow náfzych, ktory do rakowego potu jE- 
ZUSA przywiodł. Wfpomina Bároniufz w Déieiách Kosčielnych že 
w roku i144. ná pewnym mieyfcu krwią fie pocity y płynęły Kośćielne 
ščiány, co było blifkiego -karánia Bofkiego prognoftykiem. Gdy fig zás 
nafz Kośćioł miftyczny Chryftus krwáwo poći» á co to (amo prognoíty- 
kuie innego» ieżeli nie ciężką plagę» ktora go podczas okrutney czekała 
męki. Domicyan Cefarz gdy zrány iego od ftrzały nieprzyiacielfkiey ża- 
dáney płynęła krew, ztym fie odezwał: Utinam fufficiat | bogdayżeby 1už 
dofyć było! Rzekibym y ia, o gdyżby drogi JEZU ná tym počie krwawa 
twoiá ftanęła męką! śle wiem, żebym odebrał refpons: Quod fuficit re- 
dempttoni, non fufficit defderio, nec amori ; dofyćby iuż tego było ná od- 
kupienie» śle miłośći moiey nie dofyć, do oftatniey krople chcękrew wy- 
toczyć , ażeby człowiek wiedźiał, iak wielką ukochałem go miłością ». 
Obfypał trad Konftancyna Wielkiego> rádza mu pogańfcy Kápiani , by 
ná zgľadzenie iego wannę fobie ze krwi niewinniatek fprawil; Niecbéiat 
tego pobożny uczynić Cefarz. Patrzy na krwawy pot JEZUSA Chryzo- 
ftom Święty , y mowi: Hic fanowis effufus univerfum. abluit orbem terra- 
rum, boc lavatur anima, hoc ornatur». boc incenditurs Tá krew ieft łaźnią 
całego świata, tá obmywa, zdobi, y zagrzewa dufzę. Ale ah! iáko nie 
ná iednego nárzeka u Ezechielá Proroka cierpiący JEZUS: Nimio labore 
fudatum efl , € non exivit nimia rubigo ejus ,- immunditia tua execrabilis 
efl, quia mundare te volui, © non es mundata; Pocilem fię ták wiele rá- 
zy każąc, biegáisc z toba, pociłem fig wdrogách moich, počitem fię 
krwawo w Ogroycu> á przečie rdzy twoiey płynący z ćiała mego por nie 
opłukał, przeklęta brzydkosc y (zkáradnosť twoiá, że chočiem ią chčiať 
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obmyć, przečiež obmyta nie ieft. Pifze Joauner Svarez Konimbryceń- 

fki Bifkup> iż w Luzytánij Zoná iedná widząc Męża (wego umárlego krwa- 

wemi płakała łzami. Według Auguítyná Swiętego: Deus totus oculus efl, 

quia omnia videt, BOG iek cały okiem , bo wlzyftko. widzi ; Widział 

umarłego łafce fwoiey człowieka „więc nád nim całym: fobą fzy krwawe 

leie, Non folis oculis» fed quaft membris omnibus. flevviffe videtur, mowi Swie- 
ty Bernard. Ah! niepokutna Dufzo! BOG: zá: grzechy; twoie Krwáwemi 
płacze łzami, ty zá włafne nieprawośći iedney, nie wyleiefz łezki? ey! rufz 
fię w fumnieniu! ieżeli płakać teraz: zá cwoie-nie chcefź:zbrodnie, płakać 
będźiefz w ten czás> gdyć fic łzy twoje ná: nic nieprzydádza.. Jeít u nas 
Polakow przysłowie: £2y čie moie pobiia : Płacze nád! coban y ná čiebie 
grzefzniku BOG, pátrzayže> aby čie łzy JEZUSOWE nie pobiły.. Mowi 
Poetá: Interdum lachryme pondera vocis babent, móią y łzy głos (woy. krwá- 
we łzy JEzušOWEGO potu, y te nie bez gtofú:: Zóx /anovini clamat: de terra, 
Krew w Gethfemánňíkim: wyłana. ogrodźie woła z źiemi do Oycá. A cóż 
tákiego? Wiem že zá czáľu Swiętego Zezoná w pewney kamienicy ták fię 
były rozgadały kamienie» že: temu Swiętemu Apoftołem. byty > bo gdy 
w (wawolney: młodośći coś. fobie: nieuczćiwie poftępował,, z iednego kaca 
kamień węgielny ná drugiego. krzyknął, áby tych niecnot nie čierpiať, 4 
z sčiány: fię wycwawfży, (wywolnike uttukk,biy+ biy! zábiv, Wiem y to,že 
gdy Swiętego Sigfrydá trzech Synowcow zábito>y odčiete głowy ich w tru 
nienkę włożone wrzucono w iežioro ;.przechodźi (ie Swięty: Bifkup nád 
iežiorem> aż widzi przyptywál4ce.do:brzegu-trannes.otworzy, pozaaie Sy- 
nowcow fwoich, y z żalem rzecze: /Zndicet Deus» wnet gtowá iedna od- 
powie: Zimdicabit, druga: Et quando? trzečia: im filios filiorum, To podo» 
bno y Krew JEZUSOWA. o.zemfte- ná świśt do Oyca Przedwiecznego wo- 
ła? bynaymniey. Mowi Rupertus. Opat: Sanguis Abel clamando» nefarium 
fratris feelus accufabat, fed Chrifli: Sanguis: untuerforum peccata excufat, t9. 
pro omni mundo: interpellat > Krew Ablowa zemíty nád Kaimem wołała»; 
Krew JEZUSOWA o. miłofierdźie nd: wfzyftkiemi ludźmi wola» Krew 
Ablowa prolitá BOGA , áby Kaima karat, Krew JEŁUSOWA profi, aby 
wfzyltkim przepuścił, krew AblowaBrácerfkie Zaboyftwo, Krew JEZUSO- 
WA iego przećiw nam dobrodźieyftwo: głofi.. Chrotildis Krolowa kiedy 
19 Mąż tey Amalaricus źle traktował, y aż do.krwi wylania czeftowab posłał 
tá Childebertowi bratu. (woiemu chuítke krwią zbroczona, iakoby mowiąc: 
En Childeberte. frater quid: Soror tua patiatur; pátrz Childeberfie Bracie» 
co. Sioltrá cwoiá cierpie. Stanęła Krew Sieftrzeńfka zá naylepízego mowcę, 
wyper(wadowátá Bratu. słu(zną nad. Amálárykiem zem(te. Coś podobne- 
go y do każdego z nas Krew w Ogroycu z JEZUSA płynąca mowi: En pec- 
cator quid Deus tuus patiatur? Patez. człowieku! co BOG zá Ciebie y od ĉie- 
bie ćierpi „patrz: iák go twoie. mocno przyći(nęły grzechy» że aż Krwawy 
pot z.niego. wyćifnęły, zá cwoie oziębłość»: leniftwo, y gnufność BOG fig 
pocié mufi», y nie- wzrufzyfz fie: do. sta(zney- nád grzechami twoiemi 
zemíty: Krew bárankowa dyanrenc miękczy , twoie cwardfze niž Fáráo- 
ná ferce, Krew iuż nie pierworodnych Synow Egipríkich, ále Jednorodzo- 
go Syná Bolkiego nie fkrufzy? kropla wydraża kamień, gutta cavat lapidem, 
á pottenPańfki kroplilty, quafi eutte: Sangvinú, kaliftego cwego nie zmiek“ 
czy ferca? Rożą aby. (ielepiey rumienitá, krwią zálewáia. Coż iefteś czło- 
wieku? tylko kwiác ieden: Homo quafi fios-egreditur; zalewa fie Krwawym 
potem JEZUS, abyś ty rumieácá: wltydliwosči. nabył, śle ah! iák częfto 
bez wftydu y czotá/ zyie(zt Fromr mulieris. meretricis: fata efl tibi €$ noluifit 
erubeftere. Poči fie JEZUS dla zbawienia twego, počiíz fie y ty» ale czę” 
ftokroć ná zgubę twoię. JEZUS: potem fwoim chce či zarobić ná Niebo, 
ty przez poty twoie' zarabiafz ná: piekło». Sławny ow cnotą niepofpolita 
Ochinus idzie raz przez Miafto Rzymfkie wfzyftek znużony , zpocony > y 
uznoiony» potyka go Swięty Filip Neryufz> y ftanąwfzy rzecze: Ochine.! 
Ochine! iflos tuos fudores- flamma infernalis abflereet; Ochinie! Ochiniel te 
twoie poty ogień piekielny otrze y ofufzy, Ták fig (tato, wkrotce potym 
Qqq od wiary 
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od wiary apoftatował Ochinus, y wiecznie zginął. Znoiemy fię nie raz, y 
morduiemy po drogach niepráwosči, počiemy w niegodźiwych koło ná- 
byčia fortuny zabiegach, á czy tylko tych nafzych znoiow fwoim piekło 
ofufzać nie będźie ogniem? O! JEZU konaiący w ogroycu, przez konanie 
twoie» y krwawy pot profzę , gdy iu£ do zgonu žyčia moiego przyidę; 
gdy iuż pot žimny, pot śmiertelny bić na mnie będźie, doday láfki cwo= 
iey, abym nie zginął wiecznie AMEN, 


RA ZZAEN LECI 
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Non judieawi me fiire aliquid inter vos, wifi TESY M Chris 
flum, 49 hune Crucifixume 1e Cors 2, 


Ž le trzebź sławnych po świećie fzukáé Akádemij, dla 
S) nabyčia mgdrosči, Ukrzyżowany JEZUS, zá wfzyftkie Szko- 
ły, zá wfzyftkie ftanie Akademie. Wiele fig nauczy, wiele 
Na NB) umie, kto ná niego nabožnym częfto zapatruie fię okiem. 

M oi! [Mowi Pifmo Swiete w Xicgach Krolewfkich: Sermo dice- 
batur in veteri proverbio : Qui interrogat , interroget in Abela, 6 fic per. 
foiebant: Mawiano w ftarym przysłowiu, kto pyta, niech fig w Abeli pyta, 

y ták dokonywali. Było to Miafto iako Collegium ludži nie po wierzchu 
mądrych, álbo obfituigca w uczone lub bez tytułu Akádemia. Ile razy 
trudny iaki Caf#s przytrafił fie, po rezolucyą, co czynić? czego fie crzymść? 
tám pofyfano. Co były Delfy u Grekow> co ieft Sorboná u Francuzów» 
Sapienza u Włochow, to było Abela Miafto u Izraelitow: Domicilium Viro- 
rum Sapientum, € quafi Oraculum Sapientia, Ut figuid m religione, im mo- 
ribus, in rebus agendis effet ambiguum €5 difficile» id ad Abelanos faptentes 
refolvendum deferrent, mowi Cornelius à Lapide, Czyiaż to figura? ieżeli 
nie Ukrzyżowanego JEZUSA , Jeżeli bowiem Abel, Abela tłumaczy fig 
Civitas, Miafto; Ukrzyżowany JEZUS ieft Crvitzs vefue?, Miafto učieczkia 
Jeżeli Abela znaczy Pacuitas wynifzezenie> o Chryftufie mowi Apoftol, 
exinanivit femetipfum formam fervi accipiens, że fie wynifzczył biorgo nA 
fiebie poftść sługi. Jeżeli Abela ttamaczy fie lucu płócz, lament, Cierpia" 
cy JEZUS wfzyftkim płaczu máterys ; á zá tym qui interrogat » interroget 
inÁAbela,kto fie chce czego nóuczyć, kto chce co umieć, niech fię uczy wU- 
krzyżowónym JEZUSIE, tu fie wfzy(tkiego dowie, cu wfzyftko zrozumie» 
Zkad mowi Swięty Bernard: Has mea fublimior interim Pbilofopbia, fcire 
JESUM €f bunt Crucifixum ; To moig fzkolá , to moiá Filozofia, myśleć 
zówfze oJ EZUSIE, áJEZUSIE zá grzechy moie čierpiacym: Y ztey ia Filo- 
zofij, ztey niebiefkiey fcyencyi ćiężki ow w domu Arcykapłańfkim poli- 
czek ná dźifieyfzą biorę Lekcyę, o ktorym cokolwiek powiem» wfzyftka 
niech będźie Ad majorem Nominis De? Sančlificationem. 

i Zwierzyńcu Cefarzá Auguftó, był ieden cudny Jeleń , w ktorym fig 

on kochał, y żeby go Myśliwcy miiáli, dał muy zńwiefił aki ná fzyi 
napis: Caefaris fum moli me tangere. Cefarfki ieftem, nie rufzay mnie. Miał 

Zbświciel náfz Niebiefti ná fobie napis, styfzano z Niebá głos nád Jorda- 
nem: Hic efl Filius meus dilečtus, in quo mibi bene complacut. Ten ieft Syn 
moy kochany» ktoregom fobie wielce ulubiis miał rzetelny ná fwoię nie- 
winność y Boftwo z Niebá autentyk, widźiano ták wiele przedźiwnych 
cudow ,słyfzano czárty fame z opętanych Synem go Bofkim zowiące > miał 
ná fobie napis: Caefaris fum» nol: me tangere> Filius Dei fum > noli me tan- 
gere Synem Bofkim ieftem, nierufzay mnie; lecz ná to złość ludzka nic 
fie nie obeyžrzátá. Niedbał ná ten napis, y niewinności icgo autentyk on, 
zdrayca żołnierz, ktory mu zbroyną ręką w oczách Naywyžízeg0 kape 
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frogi. wyčiat policzek:. Unus minifrorum dedit-alapam FESU. Umiera ná te 
hánbe y zelżywość Pśńfką> y Niebios ná podžiwienie wzywa Anryocheáfki 
Chrvzoftom : Exkorreftat Galum + contremifiat terra! Deus alapis percuté Serm? iz. 
potuit; Niech fię zdumiewa y lęka Niebo! niech zadrzy žiemiá > sługa Pá. de Pafi: 
nu, ftworzenie Stworcy „człowiek BOGU , potępienięc Zbávwičielow1 wy* Domin, 
čist policzek.. ANA ; 
Gdy mniey foremny. wierfżopifz Gherillu Alexandrovi wielkiemu ie» 
go dźieie y pochwały wierízem opifane podał? kazał mu tyle czerwonych. 
złotych wyliczyć, ile tám dobrych wierlzy było, tyle: zás-dáč policzkow». 
ile wierfzy złych. Łecz coż kiedy złego Zbávičielu. moy žnálazta 
fie w cwoich lub słowśch, lub (prá wách? že cię ták ieden hycel pogębkuie: 
juliufz Cefarz potykáiac fie z Pompeiufza woyfkiem , 4 wiedząc o Rzy— 
miánách iák ochraniali gęby y twarzy, do geb: ich zmierzać orężem fwe- 
mu kazat Rycerftwu: Miles faciem fei. A tókći więc y Zydow ki opra 
wcá iśkoby podobne odebrał hásto w gębę JEZUSA biie, O! ftrafzna-kons 
£fhzya? o! bol nieznośny. Tákže przeklętniku zówdźięczafz BOGU? BOG. 
gdy čie ftwoszyt, ręki fwoiey zażył ná ozdobę twoig> ty ná iego Znie“ 
wage; BOG ná twarzy ludzkiey fwoię twarz wyrážiť, człowiek pálce fwoia 
ná twarzy Bofkiey: Ah * wielka niéproporcya ^ pięść zlocz yáfka do gęby 
JEZUSOWEY. Wfzechmocny Panie y ponofifz tę tak ćięzką. krzy wdę?: 
ponofi. Paweł Swięty Apoftot, kiedy go Arcykapłan Ananiafz pogębko- 
wać kazał pomfty ná niego wołał: Percutież te Dem partes dealbate! BOG Aorem 
cię lepiey uderzy! á Słowo Przedwieczne ták ciężką zniewagęznofi. Frans — ag. 
čiízek pierwfzy Krol Fráncufki dał w gębę Karolowi Borboniufzowi,aż zás 
vaz ták fie o ten urážit defpekt, że-do nieprzyiatielfkiey przefzedłfzy tro~ 
ny cálg zamiefzał Fráncys , w Papieńfkiey bácálij Krolá famego wźiął w 
niewolą, zkcorey ledwie wyfzedłz a BOG Wcielony od iednego złoczyn= 
cy, od redney kanalij pogebkowány o fwoy niedba dyfhonor.. Dał w 3ga 
bę Ka£imierzowi Krolowi Szlachcic Polfki Konśrtki, cála fic ná to obrus 
fzytá Polfka, biią w gębę Krolá Niebiefkiego, BOGA Zaftępow, żaden (ig 
© tę nie uymie konfuzyą. Oycze Przedwieczny, ktoryś upominał : Dos 
lite tangere Chriflos meos; nie tykayćie Chryftufow; pomázáücow moich; 
azeniu uftepuiefz terminow y zwyozaiow twoich? Oto prawdźiwy Chry- 
ftus, prawdźiwy Syn Twoy Bolki» nie cykáia go» śle w twarz okrutnie biis» é 
Ty milczyfz? Legiones Angelorum Anielfkie Puiki, Kawślerya mery 
Hetmáná y Wodzá fwego możefzże znieść konfuzyą 1. Nie kryiefz Mię 
Słońce pźtrząc ná ták wielkie nefas! Miefiącu'krwię fig nie obleiefz ? sty [zac 
ták wielki plifk, nie wftrzefiefz fig žiemio, y me poźrzefa przeklętego zło” 
šniká? Skały y opoki rwáć fig y padáé nie będźiećie widząc ták ftrófzna 
theatrum? nie uymiečie fig Nieba: o kontempt Páná wafżego , ogniftych 
ftrzał, siarczyftych ogniow rzucáé nie będźiećie ná bezecniká tego. Miły 
Bože Arcykapłan Ozá nóchyloney do upadku dotknął fię Arki Pańtkiey;. 
az Záraz trupem padł y umarł, retigit cam, Ef mortaus eft. Twarz] EZUSOW A. 
godnieyfza niž Arka Teftámentu, dotyka fie iey ieden opryfzek ciężkim 
bo krwawym policzkiem, y żyje. Wyćiągnął rękę fwoig ná Syna Izaáká 
Abróham chcąc go BOGU ná ofiáre zAbić» az Anioł zawołał z Niebá: Ne 
extendas manum tuam fuper puerum , tu ieden totr tendit adverfus Deum ma- 
num fuam, © contra Omnipotentem roboratus eff» á Niebiefcy ná to milczą 
Duchowie. "Podniosť Jeroboam ná Prorok Pańfkiego rękę, aż mu záraz 
ufchła; Chryftos. więkfzy niž Prorok > 4 reká łotrowfka w cátošťi zoftáie: 
Chciał Zálens Cefarz Aryanin przećiwko Swiętemu Bazylemu wygnania 
podpifać dekret, aż trzy piorá iedno po drugim biorąc żadne atramentu 
pusčié nie chciało , ná koniec'rękA iego w ftawach zadrżała, y krzesło na 
. ktory m fiedzial; trzasło, ze pioro ćifnąć mufiał; á tu pifze; ryfuią, piaćią 
zbroynych palcow, y owfzem cółą ręka po twarzy Syná Bofkiego, á tena 
zdrayca zoltaie bez káry. 8wictemu Tomafzowi Apoftołowi ná pałacu 
Indyifkiego Monarchy ieden niecnotá policzek wyciął, (iáko świadczy Abe 
dias Author) ledwie tylko zizby Krolewlkicy wyfzedł, ná brycáná napadł, 
Qqqz ktory 
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ktory rzóćiwfzy fig ná niego, tež fanię rękę y z ramieniem od Ciała iego 
oderwaf, y ná mieyfče, gdžie Swięty Apoftoł wieczerzał, przyniosł, ś nad 
niezbożnym Malchufem žadney nie widać pomíty: Gdy fig ieden ná 
Swiętego Marčiná fiekierą zamierzyi, ręka mu ztrętwiała. Gdy Świętego 
Romualda niektorzy niecnotliwie policzkámi utłukli, tegoż dniá iednych 
dom przywalił, drugich woda záropifa. Gdy Swiętego Elfega Obywatele 
pewnego Miafta nie ludzko przyimuiąc zpoliczkowali, ledwie Swięty E/fe- 
gus zá bramę wyfzedł,wfzyftko Miáľto zgorzáto. Gdy Swiętego Izaaka Mni* 
cha ieden w gębę uderzył, tudźiefz go fzacan opętał. Biie w gębę Swiętego 
nad Swigtemi befpieczny fotr, y fucho to mu uchodźił Gdy Károlomá- 
nowi Krolowi Frankow w Klafztorze Kaflyńfkim zataionemu, á posługu- 
iącemu w kuchni policzek Kucharz wyčist, á Krol (ig ná co ode- 
zwał: Deus tibi patcat» €$ Catolomanus ; Sługa iego porwawfzy fię do kiiń, 
potężny mu raz zadał, mowiąc: Nec Deus tibi. parcat» nec Carolomanus, 
niechći śni BOG, śni Carolomanus nie odpusči. Nie byłoć takiego, kto- 
ryby fig o zniewągę Chryftufa uiął y upomniał, Dáieznáć Święty Efrem: 
Contremuerun Celi, fundamenta orbis terra concu[fa funt, expaverunt Anoelt 
omnes atý, Archangeli, Gabriel € Michael facies fuas alis contexerunt» Che- 
rybim trementia fub rotis fe abdidexunt, Seraphim illa bora alas adinvicem 
collififfe vifa funt» cum daret minifter iniquitatis, alapam Domino Maje[latis, 
Zadržaty Niebá > fundamenta wízyítkiego świńta porufzone, polękli fig 
Aniołowie y Archániotowie, Gabryel y Michał cwarzy (krzydlámi zakry- 
li, Cherubinowie drzác pod koła fig [wote fchowali , Serafinowie tegoż 
momentu zmiefzani, gdy cá koafuzya Chryftufa potkata ; cum daret mi- 
nifler aniquitatis alapam Domino Majeftatis, kiedy stugá nieprawości dał w 
gębę PanuMajeftatu. Ziemia ktora Dachana y Abirona żywych pożarła, nies 
dźwiedźie ktorzy dźieći nášmiewáiace [ie z Elizeuízá rozfzarpali, morze 
ktore zátopito Faraona, powietrze, ktore zá czafow Dawida tak wiele tyfię- 
ey ludżi trupem położyło, ogień» ktory Sodome y Gomorę w proch 
obroćił, Aniołowie, ktorzy w woyfku Sennacherybá fiedmd£iefiat tyfięcy 
ludźi przez iednę noc znieśli, zemsčiliby fig byli tak ćiężkiey BOGA 
Wéielonego konfuzyi „ śle dobroć iego tey zemíty nie pozwoliła. O! mis 
łofierdźie! o! ćierpliwość w cák wielkiey zniewadze niesłychana. 

Starufzek Simeon w£igw(zy Dźięćiącko JEZUSA ná ręce fwoie tak (ie 
do niego modlił Nunc dimittis fervum tuum Domine fecundum verbum tu- 
m in pace; teraz Panie wypuść ducha mego według stowa twego w pokoius 
Czemuż Swięty Sráruízku umierać prágnieť2% dále Timotheufz Jerozo- 
limfki Bifkup racyą w iego ofobie mowiąc: Etenim. Spiritus S. gut: in me cft 
palam oftendit, qua in te futura funt» dimitte me nunc obfecro, ne videam fer- 
vum tibi alapam infligentems Albowiem Duch. Swięty ktory iefi we mnie 
pokazuie mi, co fig z coba dźiać będźie , záctym wypuść teraz Panie po- 
kornie profzę ducha mego z ciała cego, ábym nie widžiat sługi čiebie po- 
gębkuiącego. Umierść wolał Swięty ftarufżek» niżeli: ná tak okrutną zapa” 
trowáé fie (cene, ná kcorey famo wfpomnienie drzy ná mnie (kora, krew 
fie w £ylach śćina, uftáia słowa Sam Chryfłus gdy mękę (woie opowieda 
Apoftołom, o policzku żadney nie czyni wzmianki. Mowi ślbowiem: Æc- 
ce aftendimus Ferofolimam, EF Filius hominis tradetur Se, €$ tradent eum gen- 
tibus ad illudendum, fiagelandum € orucifięendum; Oto. wítepuiemy do Je~ 
ruzálem, y Syn człowieczy będzie wydany poganom y będźie náigrawan, 
y ubiczowan, y uplwan> y ukorowan, Wylicza dobry Jan naśmiewifk, 
£028i, Krzyż» o policzku żaden nic nie wfpomina, p dla wítydu milczy, bo 
mu ták ciężki był tea policzek dla famey konfuzyi» że wolałby ná tyfiac 
Krzyžách wifies, nizeli raz w gębę wźiąć od bezbożnego człowieka. Sam 
kontem pr iák wielki bol! gdyby co przy Krolu, przy zacnych Panách po- 
waznego lakiego potkáto człowieka , nie miałby więkfzego bolu, bo by 
to było przy godnych ofobách. Coż Chryftufowi Panu publicznie przy 
wfzyftkich> á co naywiekíza przy iego nieprzyiaćiołach» ktorzy z tey iego 
konfuzyi naybardźiey (ig cigízyli. O! piekielna śmiśłośći! o'godnatyfiąc 
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KAZANIE DRYGIE 
fiac kátow reko? Rzymiánie kiedy niewolnik z juri(dykeyi fwoiey wy- 
puśćić, y wolnośćią darowść chcieli, policzek mu wyćinali , ale Syn Oye 
cá Przedwiecznego pytam fic z Jeremiafzem:; Nunquid fervus efl, aut vera 
naculus? czy to ieft sługa albo niewolnik 14ki? Prawdą ze iáko mowi Apo- 
ftot: Exinanivitt femetipfum formam ferui accipienrawynifzazyt (ie, y ftat fie 
sługą y niewolnikiem dla nas, aby nas z wieczney wybawił niewoli: His 
alapis nobis libertas maxima plaufit, mowi Sedulius Poeta. Jákaž tedy po- 
winniśmy mu wdźięczność? S in terra mille annos vivéremus, ne pro uno 
quidem colapko illi unquam ullo modo, prout deceret, aquiualeremu, diena[ž, 
gratias referre po[Jemus , mowi Swięty Efrem; Gdybyśmy tyfiąc lac na źiemi 
żyli, zá ten ieden policzek należytey nie moglibyśmy muoddáť wdzieczno- 
śći, tey konfuzyi należytym nádgrodzié honorem.  Z/depbonfus de Ifolants. 
w Zywocie Weroniki pifze, iż cá była Weroniki relácya, że sługa ktory 
Chryftufa uderzył w gębę, miał ná ręce żelazną rękawicę» ktorą ták pote- 
Znie uderzył, że krew z nofa, z uft lunęła; twarz, fzyię, pierfi zlatá, y fam 
Chryftus na ziemię upadł.  Ktoraz iuż wiekíza bydź może konfu- 
zya? iako gdy w te twarz, niecnotliwy uderzył sługa, ktorą fame nawát- 
nosči morlkie fzanowaty, ktora ná Krzyżu widźąc Słońce, promienica 
fwoie (kryto. i 
Ja to mowie> á tu głos iáki£ o moie obiia fig ufzy, krew zuft y twa». 
rzy JEZUSOWEY od żeláznego płynąca policzka» ná mnie y ná kážde« 
goz nos woła: Refpice in faciem Chrifli tui > Weyžrzyi ná twarz Chryftu-- 
fa twoiego; ná twarz, ktora fig nályčié Niebieľcy nie mogą Duchowiev,. 
na twarz, ktorą oglądść życzył fobie Moyžefz:: Offende mthi faciem tuam,. 
na twarz, ktorą ták wiele Krolow y Prorokow. widźieć pragnęło: Muliż: 
Reges & Propheta voluerunt videre, ná twarz. ktorą: Matka: Nayświęcfzam. 
miłośnie cátowátá y przytulátá do fiebie, ná cwarz ktora wfzyfikie roz-- 
wefelátá fmutki y melśncholie, ták dalece, żewfzyfcy w iakimkolwiek zo-- 
ftaiący utrapieniu(iako Rewelácye Swiętey Brygitty świadczą) na ulgę nu- 
nosti y fmutkow fwoich mowili (obie: Eamus: vifum Filium Marie, 8" 
tantifþer Confolemur, podźmy, obaczmy Syná MARY I dla konfolacyi y 
pociechy, ná tę mowię twarz weyzrzyi, refpice in faciem Chrifli tui, y obacz 
iák Zsiniafa, iák zkrwawiona, iák zelżywie. pobita ! Owe gołębicze oczy; 
Oculi ejus ficyt columbe, krwią y ropa zafzły, owe: niewinne iágody, ktore: 
przedtym byty iáko kwátery ślicznego kwiecia, geng. tue ficut areole ara-. 
matum, teraz iáko Pagninus czyta: Sicut linea fulci, iáko brozdyiakie poa- 
orały ie żelazne złoczyncy palce» álbo: według fiedmd£iefiat ctumáczow: 
werfyi: Sicut pbiale, nabiegty krwią, nápuchty y nábrzmiáty iśko roztru-- 
hany iákie Sicut pbialez Przedtym wárgi iego liliowy m zakwitaly kwie-- 
čiem, Labia ejus lilia, teraz zśiniały, nabrzmiały » iako piiawki iákie. »- 
Przedtym ięzyk w fame rozpływał fie kánáry, Sub lineva ejus, lac €5 mel, 
teraz krwią wfzyftek płynie. Czyiafz to fprawka? Malchufa; oy. mylifz figs, 
ktokolwiek rękę zgrzefzył,ten Syna Bożego. pogębkował > tego fic ręka. 
nan porwała, y moia pewnie y twoiá, á moiá co? y twoiá, ogolem ręce“ 
wfzyftkich ręką grzefzących ná Chryítufa fig porwaty. Crates Filozof 
(pifze Laertius lib. 6, cap. 5.) wéigw(zy potężny od nieiákiego Nikodroma 
Cythareda policzek, ták, ze fic palce wyrážity nátwarzy»y twarz nád(inia- 
ła y nádpuchta» tabliczkę nad czołem fwoim záwiesit ztym napi(emu. 
Nicodromus faciebat , Nicodromus to uczynił. Refpice in faciem Chrifli 
fu^, weyžrzyi ná twarz Chryftufa twoiego, ktoz ią ták zelżył y zranil? o= 
mo peccator faciebat , zá niewftydliwe twoie cátowánia, twarz JEZÚSOW A 
podrapana, zá wfzeteczne słowa, zá kłamftwa, blužnierítwá> przeklectwa» 
ufta JEZUSOWE pobite, wfzók według Ludolfa Carthuzyaaá : Alapa ut 
plurimum pro vindicandis offenfionibus verborum folet dari, zá słowa w gębę 
bii wieíz iákos wywrotnie! iákos wytwornie ięzykiem twoim zgrzefzyil 
Zá wízy(tkie te grzechy policzkowány Pan JEZUS. Refpice in faciem Chris 
fi tu, Twarz JEZUSOW A. zraniona y podrąpana, á cy twarz twoię far- 
biczkámi máluiefz, raufzkami [troifz, y Obraz Bofki nie iáko poprawiaízy. 
Rrr Refpicew 
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Refpice in faciem Chrifti tui? w tym fig u(táwicznie przegląday zwier- 
čiedle, śbyć fig iua żadna urodá ludzka ná grzech nie podobała, ża- 
dna twarz do grzechu powodem nie była, abyć fię żadne wevžrzenie nie- 
czyfte, nie tylko dobrowolne, śle y trefunkowe nie trafiło: Refpice in fa- 
ciem Chrifli tui! Pamiqtafz,iák wielu zgorfzyłeś > iák wielu byłeś okázys 
do grzechu» w ten czás policzkowales JEZUSA, wízák mowi Swięty Ma- 
kary: Alapam Chriflo impingunt > qui animas ad ejus imaginem conditas» & 
falutifero fangvine tinčias pefjim fuis exemplis aut ftandalizant, aut ad pec- 
candum inducunt; W gębę JEZUSA biis, ktorzy dufze na wyobrażeniem 
jego tworzone y Krwią iego odkupione, złym przykładem fwoim gor- 
fzą, y do grzechu przywodzą. Ey dla BOGA poftrzeż fig niefzczefna- 
Dufzo! nie záday ták ćiężkiey JEZUSOWI konfuzyi» oto fam umawia fie 
ztoba: Cur me cadis? com ci winien? czemu mnie biiefz? czemu mnie 
obrażafz? iżalim čie ránámi moiemi nie odkupił? iżali nie wiefz? 
żem dobro niefkończone; ze w tym momenčie znilzczyć ćię mogę. Cur 
me cadis? czemu mnie obraźafz? ktorym či tak wiele talk wyświadczył: 
byłeś niczym, ftworzyłem £i; zginąłeś , àn&lazfem cię; byłeś niewolni- 
kiem fzátáálkim> wyprowśdźiłem cię ná wolność Synow Bofkich; godźie- 
nes był nie raz piekła, przepuśćiłem €i, Cur me cadis? czemu mnie obra- 
żafż? iam ci dał žyčie, czemuż mi oddśiefz śmierć» iam ci uczynił honor; 
czemuż mi czynifz obelge? czemuż mi zádáie(z rany? kamienne ferce.! 
jeżeli tą nie wzrufzyfz (ię expoltulácya. 2. Regum 18. Dáie znać Joabowi 
żołnierz 1eden, že Abfalon Krolewic włofami zawiesit (ię ná dębie: Zidž 
Abfalon pendere de quercu aż Joáb rzecze: S vidijtí > quare non confodiflć 
eum cum terta, €$ ego dediffem tibi decem argenti ficlos, €$ unum baltheum, 
czemuś go nie przebił, kiedyś go wifzącego widźiał, á ia zá to dałbym ći 
był dziesięć frebrnikow y pas Ryceríki. Ná co odpowie żołnierz: Si appen- 
derer in manibus mille argenteos, nequaquam mitterem manum meam in Filium 
Regissbá choćbyś mi nie tylko dźiesięć śle cyśiąc frebrnikow dawał, nie pod. 
niostbym rcki moiey ná Syná Krolewfkiego. Takaćby w nas powinna bydź 
rezolucya> żebyśmy dla żadney rzeczy nie obrażali BOGA. Obiecuie či 
świśc to v owo, obiecuie juž honory» iuż bogate fortuny» byles tylko tg 
y owę przećiwko fumnieniu uczynił (prawkę, coż ná to maíz odpowie- 
dać. Nequaquam mittam manum meam in Filium Rege, niechce y hono- 
ru, nie chce y fortuny ,á ná JEZUSA, á ná Syna Krolá Niebiefkiego 
bezbożney nie będę podnośił ręki. Niech pierwey trupem padam y umie- 
ram, niżeli čiebie Boże moy naymnieyízym mam obrážic grzechem. Arme 
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N on judicavi me fcire aliquid inter wos, nifi JESUA 
Chriffum, es) bunc Crucifixum t. Corinth; 2. 


Rzyznáé to káždy muśi, że wfzyftkie ná Šwiečie. s 


R 
DE fciencye y nauki, dobre f, chwalebne fa» pożyteczne fą. 
R$ 2% Dobra ieft Filozofia ślbo rzeczy nácurálnych wiadomośc. 


A 3 Piekna Afirologia , ktora gornych Niebios obroty, planet 
Hr i biegi. gwiazd dyfpozycye uważa. ChwalebnaGeometria,kto- 
Muz” SEA, ra (ie około źiemi bawi, y iey wymierza granice. Potrze- 
bna Medicina, ktora przyczyny dochodži chorob, y ludzkie leczy nic- 
močy. Pozyteczna Jurydyká, álbo éwieckiego y duchownego práva. 
umieietnosé, Zrym wfzyftkim nie má(z lepízey y pożyreczniey fzey 
Sciencyi iśko fčire ZESUM © hune Crucifixum, iáko wiedźieć Ukrzyżo- 


wśnego JEZUSA, rozumieć krwawą Mękę iego, wiedzieć co? kro? dla ka- 
go učier- 
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go učierpiat. To zbawienna, tco nader potrzebna náuká, comprehendere 
que fit latitudo €$ longitudo, fublimitas €F profundum? zrozumieć iák (ze- 
roka? ják długa? iák wyfoka? iak głęboka. ćierpiącego BOGA 
ku człowiekowi milosť“ Zkąd Paweł Apoftoł mowi: Ex#flimo omnia 
detrimentum propter eminentem Scientiam TE SU Chrifli Domini mei, tå nic 
mam wfzyftko, dla wyfokiey Ukrzyżowanego JEZUSA Scyencyi, 
tę iednę nád wfzyftkie nauki, nad wfzyftkie umieięcnośći (zacuig y po- 
wažam. Uczćiefz fic! uczcie Katolicy tey (cyeňcyi, ia wam pomagać ze- 
chcę, gdy ná dzifieyízey Lekcyi, krwawe JEZUSA biczowánie explikowáé 
będę. Cokolwiek powiem, wfzyftko- to-będźie Ad majorem. Nominis. Dež: 
Sančtificaticnem, 
9 Ozumialem; że miał mieć w śpprcheafyi Pana JEZUSA Piłat, aż twine 
fza widzę apprehen(ya> Apprebendit Pilatus FESUM> wžigt JEZUSA Pi- 
łac, y zaiádłym kátom ná bicze; rozgi» y kátownie wydał.. Rzučito fig ce: 
żywo, y z ták gwałtownym fzámotániem zdárli z Chryftufa (záty, że tá- 
nal obnázony, iákoby krwawo zápalona między ćierniem roža. O: (trá- 
fzny widok’ o! rzecz nigdy niesłychana! BOG» ktory Słońce świaciem.»- 
gwiazdy promieniem» gwiazdámi przyozdobił Niebo; BOG! ktory drzewá 
liséiem, źiemię ślicznym przybiera kwiečiem: BOG: ktory ptaítwo pies 
szem, zwierzęta gęftym pokrywa włofem; BOG ktory Keolow w Páludá- 
menty, Senatorow w Purpury, Sapientow w Togi ftroi, w oczach.cak wic- 
lu ludźi, ledwo nie né dwa kroć (to cy(igcy porachowanych nági ftoi! Co 
zá cháfbá? co zá konfuzya: Syná Bofkiego? uważyć profzę. Ogien pieca 
Bábiloňfkiego ufzánowat wftydu trzech owych Młodźieniafzkow Swie- 
tych bo gdy ich z rozkazu Krolewfkiego, w frogą y nadzwyczay nápalonsg 
wrzucono chute, płomień nic (zarom ich nie fzkod£ib» áni.ich śmiał obná- 
Zyč>. Sarabala eorum non fuerunt immutata, mowi Pifmo Swiete, odźienia 
ich nie bylo naymniey nórufzone, bo iśko mowi Swięty Chryzo(tom. : 
Fefibus ob Sanctorum bonefiatemignis pepercit, dla uczćiwośći Swiętych (zá- 
tom ich zfolgował ogień» Ani ich z (zar obnáZyb. Niezfolgowślić byaay- 
mniey Chryftufowi Zydowfcy fiepacze , śni. ná wítyd iego> śni ná lud 
w koło ftoięcy, áni ná Stońce żadnego nie mieli re(pektu, ale go-(romo- 
tnie ze wfżyftkich fzat obnażyli. Właśnie iák z Jeruzalem do Jerycha. 
wędruiący czfowiek, ták y PanJEZUS incidit in- latrones, qui defpoliaverunt 
eum, nápadť ná fotrow, ktorzy g0- zľukienodárli, y obnázyli. Po śmies- 
€i Swietego Epifaniufza Bilkupá , ktory byt Łydowfkiego narodu, śmiałek 
leden z niepotrzebney čiekáwosči fzácy Čiáfá lego: cos uchylił, aż Swięty 
Bifsup ták go dobrze udefzył nogą, że precz od niego-odleciat. Żotr ie- 
den Ciáko #n.Prato Spirituali czytam y ważył fię zakraść do grobu iedney 
Páaienki świeżo pochowáney , 4 w kofztowne ubráney fzáty > kiedy ia w 
trunnie leżącą odžierať , y iuż obnážona. zo(táwiwfzy , z fzátámi wycho» 
dźić chćiał, uchwyčitá go zá rękę umarta v rzecze: Nequiffime bominum 
stane decuit nudare me? an twnon times. DEUM % Niecnotliwy człowiecze» 
a nie wftyd ze čie obnażać mnie? y nie boifz (ic BOGA? Nie mogł znieść 
tey fromoty Pánienká choć umárta, y niedopuśćiłó, áby ią-ohoć w gro: 
bie ow. fotr zoftawił nagą. Nie wgrobie , nie ná ultroniu , śle w oczach. 
ták ludnego Miafta widziat fig obnażonym JEZUS, o! iáks wftydr'o! ika 
konfutya. Pierwsi Rodźice nasi obaczywfzy fie ná gich. confuerunt fibi fos 
lia fecus» zfigowego:lisťinodžienie: (obie zrobili: Swiçta Žucyg Meczen- 
niczkę gdy niewftydliwy: Tyran z (zat odżieráć kazał z- głowy iey ták wiele 
kie y-gęfte cudownie pusčity fic włofy> że Ciśło iey iák. naylepíza okryły 
fukaia. Eleonora Emmanuela Sofy Luzycińfkiego Xigžečiá Zoná >- po 
aftścnim-na morzu naufragium, idźie piefzo z Mężem y towśrzyfzmi fwe- 
mi, Napadála idących. zbroyni Murzyni, z (zat odźieraią > broni. fic iśk 


może: Eleonorá, pięśćidmi, pogębkami chee-rozdraánié rozboynikow,śby: 


ią raczey zábili, á obnázoney na posmiech $wiátá nie zoftawili, ná koniec 
uítaty iey (ity. Obnážono wfzyftkich, od wftydu ledwie nie umieraią. Coż 


czyni Eleonorá rozpufzcza czym prędzey: głowy. (woiey włofy, pokrywa. 


Rrra fię niemi 
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NÁ Trzecia Niedzielę Wielkiego Poft 
fig niemi iák może; w piafek (ie zákopuie, y oftátnim do towárzyfzow mot 
wi głofem : Zós quidem Duci Defiro fidem egregiam praflitiflis optimi Viris 
nil ultra opus efi,ite , volif4, ipfi confulite , dżiękuię zá kompánia y afekc 
Panu Wafzemu świadczony > 1uż więcey nie porrzebá, idźćie á o fobie 
radáčie, ia ztąd iuž więcey nie wynidę. Y cák w owym zakopana pialku 
wolśł dokończyć żyćia, niżeli konfuzyą fwoicy ćierpieć nagośći. Wno- 
sčieľz ztąd illácys» co zá meká Zbówićielowi bytá, gdy w oczach cáley Jee 
rozolimý tak nagi ftanął» żę iako Nayswietíza Matka Swietey Brygirčie 
obiáwité ; Nil omnino operimenti babebat , fed ficut natus efi ,fic flabat > ES 
patiebatuv erubeftentiam nuditąt fug, Nie miat nic ná fobie, śle iáko fic 
urodził, tak ftał nagi>pałaiąc wftydem nagośći fwoięy; Kśrdynał Bellarmin 
bedac u kogoś w milterným pokoiu, á widząc tám nágo odmálováneálbo 
w inny fpofob wyrobione ofoby, pocznię dobywać z kiefzeni chuftek, y 
nagość ow: ch ofob pokrywść, fpytány coby czynił? odpowiedźiał ; Facio 
opus mifericordie, czynię uczynek milofierny, gdy nagich okrywam. o! 
nie b lo nikogo, ktoby był podobną obnážonemu u pregierzá Zbáwicie- 


lowi uczynił przysługę! Zali fig ná te» y płacze u Proroka: Super boc plan-. ` 


gam 66 ululabo> faciam planctum velut draconum, €& luctum quaft firutbionuma 
Nád czymže tákim Madam [Polatus € nudus, Kedyzes Magdaleno, oćie- 
válás niegdyś włofami (wemi nogi iego» zasłońże go teraz niemi: kędy- 
żeś Weroniko, zárzué go ráátuchem twoim. Kedyžesčie Seráfinowie Nie- 
biefcy, fkrzydłómi wáfzemi zástoňčie Páná wśfzego nógość. Theodor Pá- 
wlofki Opág Bledzowfki bliki śmierći, kazał fie prowádžié do Kościoła, y 
przed Kruc;fixem Ktory ná ten czas (ta w támecznego Kościoła pośrzod- 
ku» począł rzewliwię płakać, á tuwalnią, ktorą umyślnie ná to przyniosł, 
oczy fwoię oćieraf, y tak zmoczoną łzómi (wemi, przy fobie kazał zá far- 
tuízek Pánu [EZUSOWI závwiesié. Dayčie mi stuchacze moi chuftki wá- 
(ze, kroresčie kiedykolwiek záplakáli, łzami obľali, niech niemi Pana JE- 
ZUSA okryię. Aleah dirmo! niket fig iego nie porufza konfuzya. Soi 
Stworcá całego świśta, ah! co zá nieľzozesčie + že wfzędzie odžierála BO- 
CA. Miał Boftwo, chčiať go z niego Lucyper w Niebie» Adam w Rśiu obe- 
drzec> miat honor, chciał go z niego grzech swiátá całego wyzuć; miał czio« 
wieczehítwo, chčiátá go mu odebrać bezbozna herezyas miał fukienkę rg» 
ka Matki Nayświętfzey tkáng» obnázylá go z niey złość Synágogi, obedrze 
wkrotce ze kory y Swietego čiátá. Stoi nógi, bo left Przedwieczna Praw- 
dą, którey iedyna włafność nie bydź obwinioną» bo (ie do krwawey gotuie 
łóźni. Stoi nagi, bo fzáty łego. džielnosť y przymiot miáty, zatrzymania 
krwie y ptynienia iey, iáko © owey białogłowie ná płynienie krwi uzdro- 
wioney wiemy, złożyf tedy fzáty> bo krew wylewáé chciał, á bał fig zeby 
fzaty lania krwie nie (tánowity. Stoi nagi, bo wielką patálac ku cztowie- 
kowi miłośćią, w upatách onych fzat čierpieč ná fobię nie mogł. Czytamy 
w uczonych parábolách, że fie raz Słońce álbo Febus, z wichrem ślbo Eo- 
lem powádžiwfzy ná poiedynek wyzwáli> kto z nich mocnieyfzy y silniey- 
fzy. Spofobny plác upátruigc bárálij, Słońce obaczy chłopa w polu ná 
bákier kontufz niofącezo, y rzecze; Kto temu fuknią wydrze, cen mocniey- 
fzy. Przyftátá ná to wichrowáta głowa, wfzyftkie furye na niewinnego wy” 
wrze, y iák todke pod žaglem , ták owego. pod kontufzem unosi> rám y 
owdźie miota y rzuca, obraca y tłucze, á im bárdžiey niepogoda dokucza, 
tym chłop fuknią bárdziey crzyma;y do tego przyízto»ze wrękawy ręce wfo- 
żywfzy po kontufie fig opafał. Gdy Eolus wyrwać fukni z ręku niewin- 
nego człowieka nie mogł» Febus rozpedžiw(zy obłoki» zlekká promieńmi 
fwemi uderzy ná czlowieká , aż on fig poći» žiewa, powoli fie rozpafuiac 
zdeymuie fuknie, ná oftátku zemdlony, y fiébie o żiemię porzuca» y fu- 
knie odrzuca. Zwyčiežyto Słońce promyczkiem, czego wicher furyą do- 
kazáč nie mogł. Toé fig z Chrv(tufem náfzym džiato, śmierć y piekło 
okrutną zawieruchą porwawfzy JEZUSA nofiło od mieyícá do miey— 
fcá> utretowálo nim przedmieśćia, ulice, rynki, wiele cháláfow 


uczyniło» śle kiedy miłość w Serce JEZUSOWE uderzyła, y NOO FRA, y 
org 
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(korę wlafna» y čiáto od košči, y dufzę od čiátá odebrátá, fortis ut mors di-. 


lecto. Zákochat fig Fonahtas w Dawidzie, aż expoliavit fe Fonatbas tunica 
fuó, quà erat indutus, © dedit eam David» © reliqua veflimenta [ua u[4, ad 
baltbeum €$ ad gladium &c. Odśrła przyiazn Jonáche ze wizyftkiego org- 
ža, ktorego żadna filá nieprzyiačielíka nie moglá wydrzeć, wycartá mi- 
łość. Toż uczyniła Pánu JEZUSOWI fortis. ut mors dilečtio , odarlá go y 
Obnazyla z (zat iego Swietych.. 
Ták obnážoncgo. zśiśdli káči oftremi do kolumny ták krępuią wiezá- 
mi, że zemdlone porwawfzy čiáto fkurczone przećinńią żyły. Widžčies 
wiążćie niefzczęśliwi dobroczynne ręce! aby wam więcey dobrze nie czy- 
nity. Przyśniło fic iednemu z Tyryiczykow, iśkoby widžiat Bożka ich 
„Apollina wychodzącego z Miáftá , ktory (en gdy powiedźiał pofpolítwu, 
zaraz go złotym łańcuchem przywigzáli. do ofrarzá. Słyfzała Jerozolimą 
pie Chyftufa: Ego. vado. y dla.tego, podobno, wiąże go do kolumny. Se- 
aftyan Krol Portugalfki. poimány: ná: woynie, gdy mu kazano broń od 
boku położyć, nie chćiał, áni iey fobie odbierać dopuścił: Regra libertas 
nonnifi morte amittitur ;; Krolewfka. wolność fama fig tylko smierćią traći. 
Wielkiemu, Alexandrowi (pifze Plutarchus), kiedy poftrzał miano z nogi 
wyimowáč, rada była Medykow, związść Krolá, śby (oba w bolu nie ru- 
£zał, á ftrzálá cym fpokoyniey bez: wfzelkiego urazu dobyta bydź mogtá, 
śle on nie chćiał ná to pozwolić: Non: decet winciri Regem , cum libera, 
fit Regis €$ femper falva poteflas;:; Nie przyftoyna rzecz wiązńć Krolá, gdyż 
wolna zawfze ma bydź>y cała władza,.y. moc Krolewfka, A tu Krol nád 
Krolmi do kamiennego. przywiązany słupa! Uftałbym w podźiwieniu 
Zbávičielu: moy, gdybym nie wiedzialsze čie ná: fexcu pierwey twoiá ku 
nam związśła miłość, związał y Očiec .Niebiefki woli fwoiey dekretem: 
Expedit ut moriatur. Ol więzy Święte! pczywiążćie. fercá nafze do BOGA, 
przywiążćie do Chryftufa lekkomyslnosé náfzc. Byt w Tebach Kolofs, 
koło ktorego, (iáko. pifze Pliniufz), dwśdźieśćia tyfięcy ludzi prácowálo, 
nóchylił ię był do upadku, chcac go. wefprzcé y podnieść Krol támeczny> 
áby: więkfze miebefpieczeńftwo pokazal; y. do pracy rzemieslnikow. zachę- 
éit, do wierzchu. owego Kolofiu Syná fwoiego. przywiązał, śby iezeli nie 
Q całość Kolofľu,, przynaymniey o zdrowie Krolewfkiego Syná dbali, kto- 


rego życie z Koloflem w niebefpieczeńftwie było. Státo (ie wfzyftko we-- 


dług woli Rańfkiey.. Wielkiž to kalofs náturá ludzka, náchylit fię był do 
guiny» y iuż otrochę w piekło nie upadł.. Coż czyni Przedwieczny Očiec> 
wiąże do Kolumny Syna fwego,. áhy go tým łatwiey podnieść.. A cu iuż 
zSwiętym Laurentym Juftinianem zawołać mufze:: O! charitas! quam ma- 
gnum. efl vinculum tuum, quo DEUS ligari potuit. Ot miłośći!' iak wielkie 
fa więzy, twoie, ktore BOGA zkrępować mogły.. Stoi: przed. námi zwiazá- 
nys Ey: przynaymniž dobrego Páná žárliwy slugo Pietrze od zelżywego 


odetniy stupás; albo my Kátolicy niewolnikowi temu zlozmy fie ná okup: 


żebrałbym 1a u was:. date flipem Bellizariot: śle daremny zawod.. 


Na słupie iáko. na twardym dyamenćie nie odmienną Chryftus ryfuie: 


dcklárácya, że ná. karanie , ná: bicze:. ná meki» y kátowániasieít gotow: 
Ego in flagella paratus (um... Gotoves. Pánie? gotowe y zńiśdłe Zydoftwo> 
przyfkocza. okrutni. kaći, zátna, ze wfzyftkicy mocy „y fiły, zádrzy Pan od 
Ciezkich: razow , zatną, znowu. co raz: to Ciężey» ráne: ná ráne: kładą», 
głowie. oczom, twarzy nie fofguią, padáis fic y trzéfkáia rozgi» rwą fie dro- 


Ciáne. láncufzki , płynie: krew iśko ftrumieniem: z rozfzarpanego čiála. s. 


widać mieyfcómi, košči , oni: iednak: fieką.,, biią. z tey y z owey trony 
zachodzą. Kiedy Belgium cále prawie we krwi: pływało , á między ini 
fzemi Miáflo iedno:ruinowano, Klafztorowi iednemu bárdzo piękne- 
mu nieprzyiaćiel przepuscit, odchodząc nie tykanego» nápifawfzy: Tia. 
te pulchritudo fervavit > Kamień nie zoftatby tu ná kámieniu > gdyby 
čie była piękność twoiá nie falwowśła+ Piękniey(zy nád wfzyftkie Nies- 
biefkie fplendory, nad wfzyftkie ftworzone ozdoby Panie, nic tobie Aniel- 
fka przechodząca nie pamaga piękność, Biią Páná, (o! widoku doftátecznie 
Sss nigdy 
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NÁ Niedźiełę Trzecia Wielkiego Pofiwa 
nigdy nie opłakóny!) biia Páná bezbożne rece» drapią głogi: Ciało głębo- 
ko wpedzone przedžieráig čiernie. Nie ták grad gwałtem z Nieba pada” 
jący trzálka po dachach» iáko po Giele JezusowvM trzófkaią bicze» y rozgi: 
juž raz ná rážie, pega ná pędze ufiada > iuž ráná ráne wypycha , iuż od 
(rogiego bičia przežierála kosči, iuz iedni káči uftáli» drugim ręce służyć 
nie chcą, iuż wfzyftko čiáto okrutnie pofieczone , płynie krew iako cew- 
kámi ze wfzyftkich członkow, žiemiá ná koło krwią zlana, wfzyfcy kaći 
ręce y fzácy krwią mála zbroczone, fam Zbávičiel we krwi ftoi po koftkie 


O! Dawidźie nie táke Ty obiecował Meflyafzowi temu, pawiedźiałeś, że 


do niego żadne nie miáto przyftąpić niefzczęśćie: Non accedet ad te» 
malum, €5 flage lum. non appropinguabit tabernaculo tuo 5 Patrzże iakiemi 
rozgámi okryty, iáko haniebnie ulieczony, że čiáfo iego nie čiátem, ale 
krwawą iedną mafla zda fig bydź wfzyftkim ná co pátrzgcym. Kiedy Pze 
pirius Ditlator kazał śćiąć rozgámi Fábiufza Rulliana publicznie ná thea- 
atrum, eden przyiatiel iego w głos zśwołał : ©! [pečtaculum admirabile, 
& Rullianus 6. Magifler equirum, virgts caditur.. O! widoku cudownyl y 
Rullianus, y Rotmiftrz, rozgómi očiety. Smieley ia zawołać mogę” O! 
cudowne fpetfaculum! o! niewidžiána háňbo! JEZUS Chryftus> y Krob y 
Pan, y BOG rozgámi ofieczony! Obflupefcite Cali fuper bac, © porta ej ús 
defolamini vehementer! zadumieyćie fig Niebiofa! zádrzyičie Niebiefkie bra- 
my! Wzniecáigcemu ná pufzczy ogień Doktorowi Narodow , ledwieco 
przynął (ie wąż do pálcá, záraz ták trzę(hął ręką, že ná ogień padfzy gá- 
džiná w popioł fię obročitá. Bolefny JEZU! nie iedná wisi przy palcu two- 
im Zmiiá, cyfi;cem nienáfyconyéh po wfzyftkim čiele ćiągnie fic piiawek, 
ścisłym fnuią (ig pafmem , oftótnią z pod Sercá krwie naydrozízey tu- 
czą fię kroplą: Rufz Wfzechmocną (ilg, áby fmóczą zśżarta trućiznę ga- 
wedá ná nieugifzone padfzy ftofy, rám po niekoňczone więki w fiárce 
fic fmśżyła, gdźie bez folgi bez wytchnienia gemitus tormenta loquuntur. 
Dírmo mowię Kamień ná roChryftus. Gdy Theogenefa Sratuę po śmier- 
či iego , ieden z niechętnych iemu żłośliwie biczowal y chłoftał, ona» 
Statua iákoby włafney fig mfzcząć krzywdy z (wego (ie poftumentu tu- 
fzywfzy onego fwego przywálitá, y zabiła przečiwniká. Achillas także 
nieiáki nópadfzy gdźieś ná trupią kálwárya> gdy ią nie uważnie tłucze 
kámieniem , kamień od kośći fig trupiey odbiwfzy»> w czoło y oczy ná- 
paltniká ugodźih y ták go okrutnie zranił. Ah! miał či fię kto zá Chry- 
ftufa u pręgierz uchłoftanego uiac, y owfzem. (am fig okrucnym mogł 
odiąć powrozom, mogł tego dokazát, żeby fig były owe bicze, rozgi, łań- 
eufzki od JEZUSOWEGO. odbiwszy čiátá ná nich obročity, ślbo zeby y 
ową fama pręgierzowa ná nich fię obaliła kolumná, y owych przytiuktás 
tego iednák nie uczynił, żeby był Nayswietfzym fwoim zá nas zaftawi- 
wízy fic grzbierem,od wieczney nas. uchronił chłofty: Scapulis fuis obum- 
Śrabit tibi, Dał kiedyś był BOG ludowi fwoiemu Prawo: Pro menfura», 
peccati erit €$ plaparum modus, ita duntaxat, ut quadracenarium numerum 
non excedant, ne fade laceratus ante oculos tuos abeat frater tuus; Według 
miáry grzechow, będźie liczba plag, y nád czterdźieśći nie będźie ich 
wiecey,áby fromotniebliźni twoy w oczách nie byt fkatowany. Nie zácho- 
wáli okrutni kaét tey miary y liczby nád famym BOGIEM, bo fześć ty- 
fiecy, fzeséľer fzesédžiefigr y (zesť plag, mu zádáli. Nífus obaczywížy że 
przviačielá iego Euriala zá niego ná śmierć prowadzą, w głos zawołał: Me» 
mes adľum, qui feci in me comvertite ferrum? culpa mea efl, mea fraus omnis 
nibil ifle mec aufus». nec potuit; Mnie bierzéie! mnie zabiiayćie! iam wi- 
nien , cen w niczym nie wykroczyl. Kcożby mi to dat, ázebym byť ná 
ten czas w Jerozoliwie » nádítawilbym był grzbietu mego» za wołałby ma 
ná okrutnych fiepáczow: Me me adfum „qui feci tfc. Nie JEZUS, śle ia 
winienem, iam zgrzefzył, ia przeftępca, ná mnie bicze, na mnie obroččie 
rozgi Athys Krezufa Syn od narodzenia niemy, kiedy obaczył, że pod 
czás batalij w Oycowfkie piersi nieprzyjaciel zawiodł kopie» zawołał: Miles 
né feri! Szoy! nie bij żołnierzu! Nie byłoć takiego w Jeruzálem, ktoryby 
za JEZUSEM 


úra Vemm ME Bag Sd mes 
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zá JEZUSEM iedno przemowił słowo, ieden cylko żołnierz» iako Swietey: 


Brygitcy Rewelacye świadczą, nie wiem iakim wzrufzony duchem, zawołał: 
Nunquid interficietis eum» fic injudicatumt Coż to zá (práwát ta ftrafzną 
karą. odbieraćie żyćie temu, ktorý iefzcze nie ieft ofadzony ná śmierć; y 
to mowiąc iednym ćięćiem ućiął: powroz,. ktorym był przywiązany do 
słupa. Otoz mafie nie crzykroć śle fżeść cyfiecy» fześćiec, fześćdziefiąc 
y fześć rázy uderzoną opokę, płynie z niey słodycz zbawienia mel de pe- 
tra; Więc iuż przeftan. Ewangeliczny wołać niedołęgo »'trzydźlesći lat y 
ośm iàko zbutwiały pień leżę, á doczekńć fig takiego nie: mogę , ktoby 
mnie w cudotworaą wfadźił: Sadzawke+ hominem non babeo, oto przy słu- 
pie y Zbawienna Syloe, y człowiek é milibus unus znaleziony: Ecce homo! 
Tu fię y wy mieyčie zákamiate (ercá, ktore ták: nád. Moyżefzową fkalift(ze 
iefteśćie opokę, że dufzá zbrodni ogniem zpalona, pokuteey wilgoči na. 
upragnioną doczekát fig nie może ochłodę. Rzuććie (ie przynaymniey 
zmordowáni na obłąkanych od'práwego zyčia drogach, lafatein via inte 
quitatis w zrzodio. Podzčie do tey opoki nie lafką Moyżefzową uderzoney, 
dle rozgami y zeláznemi táncufzkámi zbitcy, nie wodą, śle krwią plyna- 
cey, obmyičie fzpetnośći wáfze w tym miłofierdźia czerwonym morzu; 
zátapiayčie obrzydliwego Fáráonaz niezliczonych grzechow: wafzych woys 
kiem» niech dármo tá nieofzácowána krew nie płynie, niech: ná was ma 
ten. fzczęsliwy fkutek, abyśćie nedzna: ożywiwfzy dufzę, iuz'wtęcey przy- 
krym nie fchnęli pożarem, Jaro mowie> á cu niewinna krew JEZUSA 
ile ran, cyle uft otwiera, y woła; Zôx fangvins clamat , woła na kazdego 
z nas: Quou(4 delicys 'dijjolvert filia wagat a pokiż błąkać fig, będźiefz 
grzefzna dufzo?4 pokiz zá delicyámi?zá prożnośćiąświśca chodzié będźiefz? 
kiedy Chryftus ták čiezkie ćietpi męki. BOG przy kolumnie nśgi, á ty 
fig wytwornie ftroi(z. BOG obnażony ,.4 cy go niewinnośći twoiey fu- 
kienką, pániehfkiego wftydu purpura nie odźiewafz. BOG-obnázony; le> 
dwie nie umiera od konfuzyi> ty: bez wftydu żyiefz, y dufzy cwoiey nis 
wítydžiíz fig nágosči.. Ouou/7, delieys difolveris filia wagat Chryftus fkrę- 
powány > ty ná wfzelką rozpafüiefz- fig wolność» iego ręce do kolumny 
przywigzáne, twoie wolno y befpieczno grzefzą. | Quov/Z, Welicys difol= 
wers filia vaga? twoie: w rofkofzách- pieśći (ie čielíko, Ciało Chry(tufowe: 
zranione, (kaleczone, pooráne, By! Quou/4 delicys diffolveris filia. vaga? 
pokiz cych rofkofzy , poki tych: delicyi: będźie? Nie-chćiał. Uryafz poysé 
do domu ná fpoczynek, że Arká Póńfka pod: Niebem y- namiotemae 


fťatá: Arca: Det, €? Ifrael, ©” Fuda habitant: in papilionibus, €f. ego 1nore-. 


diay domum meam, non: faciam- rem banc, á ty lubych zażywść učiech, y 
ćiafu dogadzać bedzie(z; choć widźifz, że Chryftus zá te twoie: piefzczoty 
tak čiezko przy pręgierzu fkatowány iednym figcylkozdáie bydź Zázátzem. 
Niech Krew niewinna, ktora iuż nie płynie ślefię'z żyły Ran Zbwićielą 


cátym ftrumieniem leie» (káliíte cwoie zmiękczy do žalu ferce, niech wlzy>- 


ftkie: do zákazánych. delicyi agá: cheči. Amen... 


K A Z A NIE IV. 
NA CZWARTA NIEDZIELĘ WIELKIEGO POSTV 
Non judisarvi me feire aliquid inter vos, wifi IESV M: Chris- 

fium, (2 hune. Crucifixume. to Cor. 2s. 


Omnis bomo naturaliter feire. defiderat; każdy człówiek z nás 
tury fwoiey chce wiedžieť, y umieć iák: naywiecey. Ktoż 
albowiem znaydžie fie taki? śżeby o rzeczách pod zmysły: 

RISAĄUYZU podpadaiących: nie chćiał mieć wińdomośći; wfzyftka ży- 
čia ludzkiego zabáwá ná-čiekáwym badaniu: co zá iftotá>: co zá włafnośćit. 
eo zá poczatki? iákie przyczyny? iákie. fkutki; tey. y. owey rzeczy. Acheń: 
Sss2: czykowie» 


file Filozofa, śle famey. Prawdy muśi bydź wyrok: 
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czykowie ná tym wfzyfcy byli, ázeby záwí2e co nowego usłyfzeć, co no* 


AGtotum wego náuczyé fię mogli, iáko Dźieie Apoftolfkie świadczą: Atbenienfes 
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omnes ad nihil aliud vacabant x nifi aut dicere» aut audite aliquid novi. 
Krolowa Sábá z dálekich éwiatá králow przyiachalá do Jeruzálem» ażeby 
mądrośći Sálomoná słuchśiąc, czego fię nauczyć moglá. Swięty Hie- 
ronym fam o fobie pifze: Fam cams (pargebatur caput» 65 magifiram po- 
tiús quàm di[cipulum decebat me effe, perrexi tamen in Alexandriam» audi- 
wi Didimum, €5 in multi gratias ei ago quod nefcivi didicis quod fciebam, 
illo docente non perdidi. już mi fig prówi siwizná rzucił po głowie> iuż 
mi Profefforem należało bydź, nie dyfcypułem; przećięż poízediem do 
Alexandryi, ábym tám słuchał nauki Dydymá> y w wielu mu obligowśny 
ieftem» nauczyłem fig od niego: czegom nie wiedZial» tego zás com umiał 
nie (tráčitem. A poniewaz tak iet wrodzona ludžiom umicietnosťi chči- 
wość: toć rozumiem, že y kázdy prawowierny człowiek chce y pragnie 
przykładem Apoftotá Scire TESUM Crucifixum ; chce wiedzieć bolefne 
Męki Pańfkicy táiemnice. Uczynię zá dofyć ták Swietey żądzy, y ná dži- 
fieyfzey lekcyi čierniova JEZUSA przełożę Koronácya. Cokolwiek po- 
wiem wfzyftko bedzie 44 majorem Nominis Dei Sanilificationcm. 
Ozumiatem že iuż złość Zydowfka ná kámienney kolumnie terminál- 
ne cyránnij (woiey zápiťatá von plus ultra, aż oto opacznym wfzyftko 
dźieie fic fpofobem , plas ultra» dáley á dáley dowćipna w inwencyi no- 
wych katowni poftępuie zówźiętość. Ledwič fic zfieczony u pregierzá Zbał 
wičiel (woiemi odžiat fukniami, wnet go. znowu z wielką furyg odśrto, y 
rzucono ná grzbiet lichey kawałek purpury : słabą. dano w rękę trźćinę> 
z oftrych uwita čierni wćisniono ná głowę Koronę, iáko. Krolowi bolow 
y naśmiewifk. O! fzátán(ki koncept! ol piekielny wynálazek. Facyatę 
Salomonowego Kościołć złotemi niegdyś ozdobiono Koronámi> ornárunt 
faciem Temple coronis auret? 6 Kościoł Duché Przenayświętfzego Chryftus 
ofitremi ná bol y defpekc uwieńczony kolcami. Arká Pańfka złotą na» 
wierzchu, nofifá Koronę: à godnieyfzy nád. Arkę, Zbawiciel w čiernio- 
wym prezentuie fię wieńcu. Ubolewa w biftoryi fwoiey Philo Łydowin; 
że ná kontempr Agryppá Krola Zydowfkiego, Egiptfkie w Alexandryi džie: 
či zá prezydencyi Flakka Rzymiániná, Karabbg człowiek głupiego miá- 
fto Agryppy zá fcenicznego wžiewfzy fobie Krolá , do Szkały záprowá- 
dźiwfzy ná wyfokim mieyfcu, zkądby był od wfzyftkich widźiany po- 
fadźiwfzy, ná głowę papierową koronę; miafto purpury brudne. láchmá- 
ny, zá berło kawał trzéiny do rak dáli. Ták ultroiv(zy y iako; Krola 
wyfoko podnióžízy, kuglarfkim y hiftorycznym fpofobem , zerdzi y ty“ 
cze miáfto álabardow pobrawfzy, nowi alabartnicy przy fcenicznym Kro- 
iu ftali jedni, drudzy pełną fmiechu oddawáli fübmiffys,w głupim Ká- 
rabbie nie przytomnego chočiaž fzydząc Agryppe- Ubolewa mowię Phi- 
lo, že tá od (wywolnych aźieći Krolowi fwemu choc y w niebytnośći u- 
czyniona konfuzya. á fercá nófze ubolewáé nie máis, že juž nie Agrippa 
człowiek, śle Pan Niebá y żiemi, BOG náfz nie od. lekkomyślnych dzie- 
ci, śle od uważnych żołnierzy > nie przez Karabbę, śle fam przez fie ná 
takie idzie posmievifko, nie w papierowey > śle w cierniowey Koronie» 
ktora fiedmdżiefiąc y dwie fztychowych ran: w fobie maiąc,tak głęboko w 
Głowę Przenayswięrfzą wiłoczona y wbita, iż iako Brygitčie Swietey Nay» 
$wietfza Matka obiawitá „ wfzyftkie żyły y nayfubtelnieyfze arterye po- 
rzniete, przez oczy, ufzy> uftó» krew fig dobywáiá» y po twarzy, po wfzy- 
ftkim čiele obficie fic latá. Opifuiąc Ewángelia pilnego gofpodarza wy- 
borne žiarno ná roli fleiacego, powieda: že aliud’ cecidit inter [pinas, nie- 
ktore między čiernie wpadła, y záraz dodśie, že to žiárno ielt Słowo 
Bolkie Semen efl Zerbum Dei. Prówieć fie tá Ewangelia ad literam wypeł- 
nita kiedy Ztrłum Æternum, Stowo BOGA Przedwiecznego między čier- 
nie wpédio. Kiedy Abraham Patryarcha miał Syna (wego Izaaka BOGU 
ná vfiáre zóbić, krzyknął z Nieba ná niego Anioł: Ne extendas manum tu- 
am fuper puerum, w tym obeyžrzy ,fię aż obaczy baranka w eifepio tme 
krzaku: 


KAZANIE CZWARTE 
krzaku: Ecce aries in wirgulto Sabačh, álbo iśko Swięty Hieronim czyta:: 
In denfitate [bínarum, wżiął go, y zá Syna ná ofiśrę zabił. Wyčiggneta.. 
miecz Sprawiedliwość Bolka ná cały narod ludzki, coż czyni niewinny Bá- 
ranek JEZUS? ofiśruiąc fie zá nas nå śmierć w ćierniowym: pokázuie fig 
krzaku. Rzymianie więżniow y niewolnikow: wprzod koronováli, á po- 
cym w koronie na przedaż prowadžili ná rynek, Scoi:w čierniowey koro- 
nie miłośći więźień, á ktoz go okupi?: Stoi: w poftaći niewolniczey» zz for- 
ma fervi, ftoi ná przedaż, bo. w koronies;wiec miłofierna dufzo kup niewol- 
nika tego, nie drogi ieft, choć wfzyftkie:w (obie-zámyka fkarby, doftaniefz 
go zá iedaę łezkę, zá ieden kc ferdeczney miłośći, «ma: ©“ eme/le.. Było u 
ftárych Rzymian. Swieto. nazwane Patizalia,, w ktore: ná znak wdźięczno- 
śći wfzyftkie koronowáli žrzodtá.. Zrzodłem wody: żywey,. zczodłem ży- 
wotá byłeś Panie moy, czerpáli. z ćiebie chorzy uzdrowienie, umarli ży” 
čie, utrapieni: pociechę, insi infze: łafki, ocoz miáíto: kwiećia oftrym ko- 
ronuie čie čierniem Synagoga, Zyczýtes fobie kiedyś u Proroka: Quis 
dabit me [Dinam. € veprem in: prelio t. Ktozby mito dat? żebym fie ftat ie- 
dnym glogiem? dogodžitá. żądzy (woiey;ztość Zydowlka; kiedy čie tym oto- 
czytá čierniem. Juzze fig nie pytay wiecey: Nunquid colligunt de [hrnú uvas? 
lezeli też kto. może z čiernia. iśgody: zbieráč:, gdy.cy Jágodo winna, gro- 
no Cypryifkie, botrms Cypri dilectus: micdz y. Cierniem.zoftáie(z. Starzy Po- 
ganie między infzemi bożyfzczami, czćili: iednego Bożka, ktorego názy- 
wáli: Deum [Dinenfem, o ktorym rozumieli, żeim:z rol wykorzeniał čiernie. 
Weyžrzyi: pobozna.dufzo.ná. ukoronowánego Chryftufa,. izaliz on nie ieft 
Deus [pinenfir, zebrał ná głowę fwoię:oftre: głogi» z tą: deklaracya: Nor. 
erit ultra: domus Ifrael: offendiculum; amaritudźnte; €5 [Dina dolorem inferens; 
ze nas. iuž. żadne. ośći raniť“ nie będą.. Gdy Afrykańfkiego Scipiona pod 
czás tráktamentu. koronowano-,. á koronśi nie-kwadrowáta. głowie, y rwać 
fig poczęła, dźiwować (ie: pocznie- Scipio, až: Publius Licinius. Zarrorze- 
cze» Nolz. mirari ot. Scipio ! fi tuo. Capiti Corona: nom: convenit , caput enim 
magnum. S. laudabile, €& bonefłum;. Nie: dźiwuy fig. Scipionie , żeć koroná 
nie kwadruie, bo to glowá wielka: vych walebna:. Nie: kwadrowała y- gto- 
wie JEZUSOWEY tá. z gtogu.upleciona:korona» bo to: głowa. wielka, ktora 
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całym. rządźi, $wiatem>.w.ktorey:(karby: madrosči. Bofkiey utáione; głowa» - 


chwalebna, ktora. wieczney chwały: oświecaią:promienie>» więc ię złość Zy- 
dowfka: twardemi: wbiia: crzcinami».  Zdato: fię im. że nie dobrze poło- 
żona, tO. ig znowu: z impetem: zerwáli ,. cu: fig: wyrwał z czoła kawśłek 
čiátá: uboftwionego , tu nie. dodarca (korá: i4ko, karbikámi iakiemi ieżyła 
fię, cu. włofy: wyrwane- ná. Cierniu: zawisły”,. y; dopiero kiedy im fig iuz 
zdało bydž dobrze, percutiebani: capąt:ejus, bili w głowę iego, y żeby była 
nie (padła » utwierdzaliiig, y znáť niektore: kolce. fame cząfzkę y kośći gło- 
wy. ktoty.. Lunęła fic krew, y. włofy: niegdyś rozczochrane zkupitá y pokli- 
itä. BOZE moy" Ktoż.w.ten:czas;cwoię. wypowie:boleść?. Jeżeli iedná ran- 
ká.ná mozgu tak iáko.y ná: fercu śmiertelna: ieft, iśki bok cwoy bydź mu- 
fiat z ták. wieju,rózow.. Jeżeli. wzdrygamy fie; słyfząc tylko» że káci wbiiáli, 
igły w paznokčie Meczennikom,ježeli: iedna'drzazga ćierniowa, gdy w no- 
gc wleźle» wielki bol całemu przynośi ciátu; iak mufiał bydź więkfzy Chry- 
ftufa, kiedy nie- iedn&ále tak wiele-wéi£nionycli z gwałtem ná czoło było. 
Mowi fam przez Ptoroká:- Peľzons:operuiť“ caput meum, infza werfya u Kor- 
neliufza: czyta:. Mare rubrum implitavit- caputimeums- Morze czerwone okry- 
ło głowę: moię', bo» cała: Nayświęcfza: Glowá krwią: fię niewinną oblata... 
Gdy. ktoryś: Krol Francufki; Delfinowi Synowi: z Oycowfkiego śfektu roža 
z Cierniem- podawai;, á on: ię z pofpiechem: odbieráiac; nie oftroznie Oy- 
cá w rękę zakłoł, rzecze: mu. Krol :- Fili: pro: flore reddis: acumen, Synu zá 
kwiatek, oddáiefz: ukłocie:. A: ckować właśnie ludzka ku JEZUSOWI 
wdźięczność, ktora:za ták wiele-łafk y dobrodźieyftw, iáko zá. drogie kwiá- 
ty» ták oltra, kolaca oddała Korone:. Więc:egredimini filie Sion» videte» 
Regem in diademate; Wychodźćie'Gorki: Syońfkie, obaczcie Krolá w Ko- 
ronie; Párrzčie ná tę głowę, ktora nafze zránily grzechy: In [ims illis no: 
te fira eum 
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fira eum peccata pungebant, mowi Święty Chryzolog, Fźdete Regem! Pátrz- 
čie na tego Krolá, BOG w čierniowey Koronie, my fię rozami korono- 
wáč chcemy, Coronemu nos rofis , BOG nam gotuie Koronę chwaty, my 
go koronuiemy głogiem. Videte Regem! Pácrzéie na tego Krola głowy 
wykręcone, głowy máchiáwelíkie, nowe coraz wymyslaigc inwencye na. 
zruinowánie y ofzukánie bliźniego, Głowa JEZUSOWA zá te pokutuie 
wykrety. Zidete Regem! pátrzčie ná tego Krolá bezbożni! głowy wá- 
fze o niewftydśch myślą, imaginacye y obrazki ah! iák bezecne formulią» 
Głowś JEZÚSOW A zá co čierniem (ktorá, oczy wá(ze ná takie zápácruig 
fie odjećła, ná ktoreby ie mrużyć potrzebá> z oczu JEZUSOWYCH oftres 
wyglądają kolce. Zidete Regem! Pácrzčie nátego Krolá ucrapieni, á bole 
wáfze ranami Ghryftufowemi leczćie, Mowi Pliniufz: Corona ex alba [pina 
capiti impofita capitis dolores minuit, że korona z białego uwita čiernia , y 
ná głowę włożona bol głowy uśmierza: boli nie iednego głowś od ultá« 
wicznych kłopotow y turbácyi, což ná cen bol za remedium? čiernie krwią 
JEZUSOWĄ zbroczone ná głowę JEZUSOWĄ oftrym zranioną głogiem 
záparruyčie (ie, Videte Regem! patrzčie ná tego Krolá, y z Świętym Ber- 
nárdem mowóje: Pudeat fub [pinofo capite membrum effe delicatum ; Wftyd 
y chańbś, śby kiedy BOG w čierniu, człowiek miał zoftawać w delicyách» 
kiedy BOG cierpi, my fzukáli rofkofzy. Godefridus Budlionins w (Amis 
dźień Wielkopistkowy obleżoney dobył Jerozolimy, náftapity ákklámácye 
Chrześciśńfkiego Woyfká, Bullioniuľzá Jerozolimfkim nominuią Krolem, 
Koroną chcą koronowść zlota,á on co? uchoway mnie Boże tego, abym 
ia Chrzeščiáníki Krol złotą miał nofić Koronę w cym Mieśćie, w ktorym 
Pan y BQG moy ukoronowany čierniowa: Padeat fub [pinofo capite mem- 
brum. effe delicatum. S. Elżbieta obaczywfzy ná (rzodku Kosciota Krucyfix 
zrzuei koronę z głowy y rzecze: A4bfit à me tanta impietas, ut Caput meum 
coroná fuperbiat, ubi caput Salvator [pints coronatum acerbe pungitur; Nie 
mogę znieść cego, Aby głowś moiá świeciła złotem , gdy Głowę Zbáwi- 
čielá oftre ránia głogi. Swięty Aęapitus Męczennik piętnaśćie lat cylko 
maiąc , gdy mu ná głowę zarzyíte fypano wągle, pomniąc ná čierniowá 
Chryítufa Koronę mowił: Parum eft in terra caput aduri coronandum tis 
Calo, quàm decore corona glorie ornabit caput afflictum pro Chrifto» Nic to 
choć zarzyfte węgle głowę palą, kcora wiem że BOG koronować będźiew 
w Niebie. Ey pięknafz to, gdy koroná chwały ozdobi utrapione za Chry- 
ftufa (kronie. Nie ieft podleyfzy Pan moy y BOG moy , śby on w bie“ 
dźie, ia miał zoftawóć w delicyách , áby ia žiemi lepianká fzukał ufzáno- 
wánia, á Stworčá moy zoftawał w kontempčie> Pudeat fub [Pino/o Capite» 
membrum effe delicatum. Kidete Regem! pótrzćie ná tego Krolá» y tenze 
to Krol chwaty? táž to owá glowá caput ejus aurum optimum > kofztownas 


U d Virgilius iák wyborne złoto? Hei! mihi qualis erat! quantum mutatus ab illo, fqualien- 


tem barbam EF concretos fanguine crines, wulnerag, illa gerens, que circum 
plurima tulit, Ah iako (ig zmieniła! owe włofy, ktore przedcym iáko Sto- 
neczne promienie były, teraz fig krwią zbroczyly y pokliity Zidete Re- 
gem in diademate, Patrzcie ná tego Krolá, przypátrzeie fig koronie, obacz- 
Čie to ciernie. Widzę! ah widźę! co moie Ciernifko» y tá tar molá> y ter 
bodliak moy, y to moie, y to moie ośćie. Widžieľisčie Koronę, obacz- 
cież y purpurę. Wolnoíz. moy Pánie tego udártku fzyderfkiey purpury 
choć zá kray uiąć? BOGA iśko gtupcá, iáko maniaka w zártowny fzarłac 
ubrano! BOG iednym pośmiewifkiem, iednym (zyderftwem u fwego ftwo- 
rźenia y robaťtwa! Pycho! pycho moiá! śty chcefz, żebyć fig wfzyfcy 
kłaniali, ádorowali» wielbili» kazde słowo zá wyrok prawdy, poftępek zá 
wzor mieli! głupia dumo! Mądrość Przedwieczna BOG posmiewilkiem.s+ 
Trzymam iefzcze zá kray fzyderfkiey purpury, Pan nád Pany y udartkiem> 
y káwatkiem (zariatu wedle pofpolitego zdania okrywa fie! á uboftwo, 
á żebralłwo, że w łatach chodži> že fig nie ma czym pokryć, gniewa fię 
na niedoítárek, y narzeka.» 

Podźmy iuż wfzyfcy, A temu bolefnemu Krolowi winną oddaymy á- 

doracya. 
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doricyąę. Niechay krzyczy záwžiete to Zydoftwo: Non babemus Régem, nif: 


Cafarem > nie znamy iafzego Krolá krom. Cefarza, my cierpiącego JE- 
ZÚSA zá náízego wyznaymy Krola. Mow każdy słowy Swietego. Bernár-- 
dá: Pnt Domine FEŚU, aufer feandala de Regnotuo, quod eff anima. meass, 
ut regnes tu»qui- debes im ea, Przybyway Pánie- JEZU, wypadz nieprzyia-- 
čioty-z Kroleítwá twego, ktorym ieft' duízá. moiá , abyś cy tylko panowat;. 
ktorys powinien. Z€mit- enim avaritia, €S- vendicat fibt fedem , jachantia: 
eupit: dominari mihi; uperbia vult mihi effe Rex, luxuria dictt, ego- vegnae- 
bo, ambitio, detractio, invidia» E9. ivacundia»-Gevtant: in: me, cujus- potiffimum: 
effe videar; Przychodži bowiem-tákomítwo y dopomina fię:.u mnie tronu>: 
chluba chce-mi panować, pychá żąda moim. bydž: krolem, ćielefność 'moe- 
wi, ia krolować będę, ambicya» detrakcya, zazdrość, gniew certuią we». 
mnie; y chcą wiedźieć, komu.z nichbardźiey zprzyiam. ^ Et dico, non has, 
beo Regem, nifi. Dominum FE SUM>: A ia-mowig, nie mam. infzego Fanaa. 
y mieć nie chce, cylko Ciebie Pánie JEZU. Zeni ergo Domine, dilperde 
illos in virtute: tua, (regnabis: in. mé». quia tuer ipfe. Rex: meus., qui: mandas: 
falutes Facob; Przychodáže Pánie,rozpsdž ich w mocy twoiey, krolowáé 
we-mnie bedžiefz, boś-cy Krol moy» BOG.moy, ktory, y mnie, y kázdez 
go zbawić: możefzs. A. M E Ns. 


KA PA NI BN 
NA PLATA NIEDZIELE POSTU. 


Non judicavi me (cire: aliquid mter vos, nifi JESU RE 
Ghriflum,. ee bunc Crucifixum. 1. Corinth. 2.. 


Ls 
n 


VOR Ś le záwíze, y nie wfzyftkie nauki dobre fà: y pozys 
BN x S ceczne. Zámiemýfobie częftokroć głowy, fufzemy mozgi;. 
uA j E facyguiemy rozumy, czás nád ktory nic drozízego- nies 


S} maíz) ná cym, y: nadtym trawiemy,co albo ieft nád poię« 


[af cen przemysť Antonius przyiaćiel Juliufzá na pobudzenie áfektow 
""Rzymíkich, že. purpurę iego- trzydzieftą. kilka puinałow. pokłutą.y 
Treta: f(krwawioną: 
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fkrwáwiona w rękę wzigwfzy, y ná rynek wyfzedtízy zawołał : Hac ef/ we- 
fiis Patris Patria. Tá iek fukniá Oycá Qyczyzny; Ná ten widok Rzym cá- 
ły kilka dai ięczał, y w żalu (woim utulié fic nie mogł. Cos podobne- 
go uczynił Pilat, nie Sukienkę JEZUSA Krwią niewinną zbroczoną, śle 
famego Chryftufa od głowy da (top zranionego, zkrwáwionego» z wyfo- 
kiego ganku całemu prezentuie pofpolftwu : Ecce homa! Powiedačie ze» 
śfiektuie Kroleftwa , o! biedneż Kroleltwo iego, iużći ledwo na nogach 
ftoi, iuž w nim y garśći krwi nie znzydžieíz, nie człowiek, ślę ftrafzydło 
jedno! A wzrufzyłyż fie ná ták żałofny widok Zydowikie. (ercá? bynay- 
mniey: y owfzem krzykneli wfzyfcy, ukrzyžuy! ukrzyzuy go. Witelliu- 
fza Cefarzá porwawfzy żołnierze, y ná rynek wyprowadžiwízy, iedni bi- 
li» drudzy brodę wyrywali, inni w oczy plwali, w tych obelgách y okru- 
ćieńftwach weftchnąwfzy zawołą Witelliufz : 4t ego vefler. Imperator fui 
Pamięcayćie żem był Cefarzem wafízym! y ná toż moy Majeftac przy(zedľ, 
y tegożem [ig zá moie ledwo nie krwawe prace od was niewdzie- 
cznicy doczekał, śle (ie bárdziey tym zaiufzyli glofem, ze go na owym 
dobili mieyfcu. Milczał ná wfzyftkie obelgi Pan JEZUS, śle cwarźą, śle 
rękoma coś Bofkiego máiscego mowił: Ego DEUS fum, 65 fui, byłem y 
ieftem BOGIEM wafżym . widźieliśćie w kim co podobnego , cosčie we 
mnie widzieli. W uzdrawianiu chorych, w wyrzucániu (zatanow, w wfkrze- 
fzeaiu umarłych , DEUS vefler fui, byłem BOGIEM wáfzy m > świadczą 
toż ulta moie, kiedym was nie dawno dwiemá rylko słowami o źiemię 
rzucił, ze DEUS veľter fui, ślęto (amo bardźiey ich zátstrzyto» do y więk- 
f; ey, podpalito frogośći» cym famym bardžiey wotáli: Cruczfięe , crucifige 
cum, ukrzyžuy, ukrzyzuy go Pitačie, ináczey, iezeli go pusčiíz> napifze- 
my do Ceľarzá ; że iego buntownikow y rebellizantow bronifz: Sz unc 
dimittis» non es amicus Caefaris, mieyfce Cefarza trzymafz, powinieneś ie- 
go jurisdykcyi y honoru. bronić. Wlazło to w głowę Pitatowi, á podo- 
bno. też ktore (to dukarow w kálete> y wiecey fobie ważąc láfke Cefarfką 
ániželi (prá wiedliwosc, taki dekret, ktory z áktow Jerozolimfkich Adri- 
cbomius wyiął, pifze: FESUM Nazarenum, fubverforem gentis, contemptorem 
| Cafart, €$ falfum Meffiamy ut majorum [ug gentis teflimonto probatum eb, du- 
cite ad communis fupplici locum, €$ cum ludibrio. regie Majeftatrs in medio 
duorum. latronum, cruci afigite, E lictor expedi cruces; | EZ, US. Nazarenfki 
przewrotnik narodu, náfzego „ wzgardziciel Cefarza „ Meffya(z fal(zywys 
iáko ftarfi w narodžie iego świadećtwami {wemi dowiedli, niech bedžies 
zaprowadzony ná pofpolite do. karania wfzelkich złoczyńcow mieyfce, y 
tám ná więkfzą ochydę zmysloney iego. Krolewfkiey godnośći między 
dwiemá łotrami ná Krzyżu niech zawiefzony zoftanie. Idz kacie, á fpraw 
to co predzey, aby wfzyftkie trzy krzyże były pogotowiu. O! ftrafznaw 
rzecz! o! Dekret niestychany! sługa Panś, (tworzenie Stworcę, potepie- 
niec Zbawiciel; człowiek BOGA ná śmierć potępił! Ożfupefcite Celi fur 
per boc! € porta ejus defolamini vehementer + Zdrętwiićie, Nieba! zádrzyi- 
čie bramy Niebiefkie! zádžiwčie (ie Aniołowie! BOG: na śmierć potępio- 
ny. QCozeí winien kochany JEZU? coś popełnił: żeś ták ofądzony, coś 
takowego uczynił? iáki 1eft cwoy wyftępek? láka. złość? co zá przyczyna» 
twoiey ták chaniebney śmierci? Ja! ia naygrzefznieyfzy człowiek ieftem 
twego ná śmierć fkazánia okazyą> twego zdrowia y žyčia utratą, we mnie 
twoiey Męki przyczyn, twego Krzyża ciężar, twoiego učiíku prafa. Onie- 
poięte cwoie miłofierdzie. Jam zgrzefzył wyftępny: cy pokutuiefz Sprawie- 
dliwy; iam wykroczył winowáycá, ty ćierpifz niewinny; iam obróżił 
złośnik, ty ukarany iefteś dobrotliwy.. 

Cleander potępiony od Peripatu Filozofskiego, có quod athomos doceret 
za to, że o profzkách y džbtách náuczat, zńpłókał. Pro nihilo Cleander 
moritur! zá nic Kleander umiera, odpowiedžieli mu mędrkowie: Ferale > 
magnum reperit Peripatbus, ubi nil efiz w niczym coś, w niewinności wielką 
fzkaradność, złość dowčipna ználáziá. A Jezus niewinny co?śmierći (woiey 
ustyízawízy dekret, ferdecznie weftchnąt, oczy w Niebo żałosnie podniost, 

poty Ma 
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potym fktoniwfzy głowę, zdał fię ná wolą BOGA Oýcá we wfzýftkims. 
iśkoby w fobie mowiąc: Oycze Niebiefki! tys chćiał> ábym Synem twoim, . 
BOGIEM tobie rownym będąc, ftat fic człowiekiem , y w ćiele ludzkim 
dla zbawienia dufz ludzkich umarł, niechże: (ie: teraz: dofyć ftónie woli 
twoiey, niech fie to ftánie w czalie,, co fig przeznáczyto przed wieki, niech 
fię zprawdzą Prorockie ogłofzenia: © meiey M&ce;, niech.narod.ludzki ma 
przez moię śmierć, wybawienie: od: wieczney: śmierci > niech: na gorze 
Kálwáryifkiey oltátnia Pilatowego: dekretu: bedžie exekacya, chętnie fię ná 
nig wybieram zKrzyžem,, Zadam: ad montem myrrkaspoyde ná gorę mir- 
ry, ná gore gorzkiey męki: y: śmierći moiey.. Poydžiefz!: ah! poydžieíz 
Zbávwičielu moy! iuž wožny z ratufznego ganku: dekret śmierci: twoiey pu- 
blikuie» iuż w bębny: na Gwardya. kotáca» iuż krzyż: (rogi przed: ratufzem 
widać, iuź. co żywo. z domow,, z kamienic: iák: ná: ofobliwe: iákie:wybiega 
pelłaculum.  Pifze: Drexellius , że w. Jeruzalem: ná: ten; czás.ludzi s, ktorzy 
ná Wielkanocne Swięta: zewfząd zchodźili fie ná cztery milliony znaydo- 
wálo fie: Creduntur. certe ad: illud: Pafchatis tempus. Terofolimis. conveni [fe 
quadriges centena millia: bominum; five quatuor milliones capitum. Wízyfcy či 
wyfunęli fig zdomow;.y gofpod fwoich nã widok nowey á niezwyczávney 
fceny, á w(zyfoy. ofobliwe czynili: plauzy y ákklamacye:: Euge! euge anime 
nofire devoravimus cums: Ciefzmy (ie, raduymy fię, ziedliśmy go,.dokazá- 
liśmy fwego, ftánst dekret według woli:y áťekracyi nafzey.. Ci.od rádosci. 
rękami klafkali>ći z wefela podfkakiwali: Plau/erunt:fuper:te manibus:omnes- Thrente, 
tranfeunies: per viam, fibilaverunt ©: moverunt caput fuum; Tym, czá(em: aş. 
fkoczyli okrutni káči „ porwáli z faryą Páná ,.y zephnąwfzy z racufznych 
wfchodow zdárli mu. gwałtem: purpurę , ktora: krwią: przyfchiá była do 
Pańfkiego Ciátá, co tám zá boleść+doznał nóten: czas Pan: JEZUS»: łatwo 
zmiarkowáé. Nie tak záiádli: pfi: fzarpiąsśćierwo między fobą, iáko Zy- 
dźi fzarpali fztukámi, zprzyfchłą purpura od kosći odpadśiące Čiáto.. 

Po tey tranfakcyi ubrali go w włafną: Sukienkę, aby go wízyítko po- 
znało pofpolítwo, związśli: rece-táácuchem przepafali, drzewo ná pietna+ 
ščie ftop długie > ná ramiona iego: włożyli „ ktore w Rány JEZUSOWE 
głęboko fie wkroiło y wryfo. Sparraáczyk ieden Kiążęćia (wego: ná bán- 
kier raz zaprofił, zaprofzony: rozkaże Zonie» áby fic: pilno koło: kuchni 
uwiiała, á fam. tym czafem: dla zkupowánia: niektorych: rzeczy ná rynek: 
pofzedt. Y gdy ficcákná rynku bawi, wtym Xiążę nie czekáisc, aż mu znać 
dadzą, do domu iego:przyfzedł.. Gofpodyni: nie: znśiąc'go,, y co do fzatw. 
zá proftego czlowieká máisc»rzecze mu: miły: bracie: drew: do: kuchni nie 
mam, proíze: čie, wfkokże mi: ich: urąb,. y dokuchnie przynieś.. Uczynił 
wízyítko: ochotnie. Xiążę,. y porwawfży: fiekiere: drwá, rgbáť ochotnie: po- 
czsl, -Y gdy fie rák koło tey párobczey uwita: roboty;.w:tym nádevdžieGo- 
fpodarz> obaczywfzy: co (ie dźieie, do: nog: mu: upadnie>żeby:ofobie'fwo- 
iey tey nie czynił zniewagi» prośi.. Ná co onodpowie: Day pokoy,. fa. 
mem fobie winien , że śncognito „ nie po Xisžecu ,.ále iáko-ieden z po- 
fpolftwa chodzę.. Coś podobnego z Bofkim: (táto: fię: Synem , utśił Bo- 
ftwo fwoie, zakrył płafzczykiem: natury, ludzkiey,.aż oto do: drew: mu: ka- 
zanos gdy go drzewem: Krzyżowym občiažono, O iśk: to: wielki: na. 
Chryítufa ćiężar.. Arcykápian Aáron gdy ofiary u olsarzá oddawał BOGU ,. 
wfzyftkich Izráelíkich: Synow Imiona nofit ná: ramionách: fwoich:: Por-. Exodi 28 
tabat Aaron nomina filiorum: Ifrael coram Domino, Super“ utrumd bumergm; Ý. u. 
Káptan według porzadku Melchifedecha, Pan y Zbówicieli náfz>: nie ielat». 
nie bóranow, nie wołow cátopalenie, lecz fiebie- fámego: zá: cáty narod lu» 
dzki chcąc ofiárováč“ BOGU Oycu, idžie ná Kaľwaryilka. goresdžwiga ná 
ramionach fwoich Krzyż, ná krzyżu wfzyftkich: wyftępnych: ludzi: nie» 
imioná , śle wfzyftkie grzechy. Peccata noffra: ipfe pertulit in: Corpore fuo 
fuper lignum , mowi Piotr A poftof. Wfzyftkie: wfzyftkich: blužnierítwau> 
wfzyftkie „wfzyftkich zaboyftwa, wfzyftkie wfzyftkich: krzywoprzyfięztwa»- 
lotrow(twá» niewftydy» gniewy, zawziętośći ofiadly ná Krzyżu > né nim 
fig zgromadźiły. Zkąd ięczy y lśmentuie u Pfalmifty.- Iniguitates fuper= Pľal: 37. 

Uuu &re[fa 
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«ref funt: fuper: caput meum> £S ficut; onus grave gravata funt. fiipet mes 

złośći: y nieprávoséci: ludzkie: przyfzly»ná głowę moie, wfkoczyły ná rá- 

mioná moie, y iáko nieznośny čiežar prźyćifnęty, przywálity> przytłoczy- 

ty mnie aż do žiemi. Co poftrzegízy Izáia(z Prorok ták przymawia:grze- 

Ifaia 46. (znikom : Fac/a, funt. onera: wefira: gravi: pondere ujž ad. lafitudinem > ©! 
grzefznicy! «ol wyftepni ludžie!/ nie wiećie» dák sto «fa vćięzkiew 
grzechy: wáfze, nie značie taka ieft waga wyftępkow wśfzych,owięc by- 

śćie wiedżieli y znali, rzuććie okiem ná bolefnego Paná, uważćie, iak-fię 

pod. ćiężarem wá(zych ugina grzechow» nie mogąc ich znieść,upada na 

twarz: zfacygowány, nie mogąc ná krok źftąpić, lezy ná žiemi zmordovwá- 

ny, niemogąc fie podnieść, wolnego nie ma thnienia:zprácowány. 

Starozakonny Abraham 'z rozkazu: Bofkiego prowadząc Syná (wego 

Gen: n, Tzaakń ná pewną gorę w Ziemi názwáney /7/on, aby go ręką fwoią'zabi- 
wfzy ofiarował BOGU» na: ramiona iego włożył brzemię drewek, kcore- 

mi miat bydź (palony: Ligna iholocaufľ> šmpofutt fupen: Ifaac» filium fuum. 

Nie Abraham Syná. (wega Izaaká ,: lecz okrucni Zydźi Bofkiego w ciele 
ludzkim Syná, nie na ofiarę BOGU śle na dofyć uczy nenie: zlosci: fwo- 

ey; nie na gorę nózwaną Zz/idne ale ná gore Kalwaryi> gorę;śmierći, nie 
drobnemi drewkami obćiążonego, śle; wielkim przyćisnionego krzyżem, 

nie zdrowego y czerftwego, śle wyćieńczonega w fitach , stabego, krwią 
zčiekiego, w fobie: wielęe mdtego, głodem »pragnieniem , niefpaniem» 
ubiczowániem , od:fądow: do (zdow: włoczeniem, ztrapionego , nie pro- 

wadzą, śle gwałtownie: wleką, biigc» fturfáisc, popychaiąc , lżąc taigos 
złorzecząc. Ah! iak'ciężka ieft niewola twoiá Jedynaku Bolla! iak. čiežka 

(twoiś ná Kálwária drogá! Tzaak pod brzemieniem drewek ná gorę wedru- 

iący nieítýlko nieupadł, śle (ie ani potknąf, śle niewinny JEZUS ná go- 

re. Kálwaryilkg.Krzyž-dávigálacy, nietylko (ie potknął, ale y upadł, :y nie 

tylko: rękami y:kolánami, lecz y:Nawvsświętfzą Twarzą o žiemic“ fig opart. 

Otoż leży Mąż:bolesći>naywźgardzeńfzy. z Meżow , Syn człowieczy, oraz 

:y Syn Bokr. <Ležy ftawfzy fię robaczkiem á nie człowiekiem , ftawfzy 

fic; posmiewifkiem dudźi , y wzgardą pofpolftwa. ' Upadł ten przez kto- 

rego wízyícy (toig, ostábiat ten, sprzez ktorego wfżyfcy zmacnińną fie, le- 

ży ná žiemi ten; ktory ludźi podnofi do: Nieba. ©! stodkosci moiá iák 

wiela gorzkośćiśmi!.o'!' wefele moie iák wielą'tzami lo | zdrowie:moieo 

iók wiela ránámi!.o! izyčie moie iśk wiela #mierčiámi zacłumione ieltes! 

Ezech 30 Ogłafzał niegdys Ezechiel» žeicátego:Egipru. miał fię obalić Filar: Corry-. 
et fulciens „Eęyptum. :Opowiadat Tzaiafz. že mocarz: wfżyftkiego ludu: 

Ifaiæ 31. miał osłabieć y: upast:-Corruet. Auxiliator; Dawat znać Ozeafz , że mię- 
dzysludem Tzraelfkim miał Prorok =nó+ow czas upśść, kiedy „ma zagjnąć: 
Prawda „miłofierdzie y mądrość: Nom eff veritas, non; efl miféricordia „nom: 
efi fCientta> corruet Propbeta. Gdy-w, ciele: ludżkim Syn: Bofki: cierpiał, 
nie było w'Sądach Jerozolimfkich prawdy ; bo: Prawdę; Przedwieczną: ná. 
śmierć potępiono, nie było: mądrości» bo Madrosťnieliworzona:zá! głupią: 
poczytano, nie było miłofierdźia, ba dobroć y'niewinność bez mitotier- 
džia, źle:crókcowano. Owoż kiedy nie: máfíz prawdy, madrosči“y mito - 
fierdźia, zachwiał fieipod ciężarem Krzyżowym iuž mie'Prorok> śle wízy- 
ftkim Prorokom :Ducha Prorockiego Dawcá > potknśł (ie “pod: zelzywym 
drzewem, iuż nie iednego Egiptu filac'y podpora, ále-cátego, swiátá Pan 
y Stworcá, upadł: pod ćiężkim brzemieniem: nie: Ziemfki iáki mocarz, ále 
Niebiefki Krol y Monarcha, y nie máfz ktoby go:poniošt: Ey! Wfze- 
chmogący Qycze» ktory ubogiego podnofifz:z gnoiu,“y między Xiążęcy 
fadzafz, uzal.fie nad Synem fwoim upadłym „poday mu/filng rękę: twoię; 
poddźwigniy nanogi. Ey wy Święci Aniołowie, ktorzy:człowieka pilnu- 
iecie>y ná rękach fwoich» áby nie upadł, y'o*kamień fwoiey nie obrážiť 
nogi -piaftuiećie, róruyćie upadłego y.obrażonego Páná (wego. Ale dár- 
mo! nie ma żadnego śni z Niebá, áni z žiemi upadły JEZUS raturiku. 
Ná cojgczac y boleiąc wzdycha: Elongeaf?i à me amicum €$ proximum , es 
notos meos à miferia; AhlOycze moy Niebiefki mnie upádiego, ztłuczonego» 

leżącego 
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teżącego pod Ciężarem Krzyża, nie tylko fam! rótować "nie chcefz , śle też 
odemnie w tákicy będącego nędzy oddaliłeś 'y przyiatiol;y bliźnich mo— 
ich. Więc przynaymniey my Kkoczmy rzefko , dźwigniymy , uymiymy 
"Čiéžaru grzechow nafzych, pomożmy mu. dźwignąć tego'Krzyża. 

Fudici 9. Zamkaęli fię byli w pewnym Kafzcelu Sychimicowie przed 
fwoim nieprzyjacielem. Abimelechem , więc: że ich doftać nie miogł org- 
zem» udał fię ad fratagemaa mowiąc do Kawaleryi : O4od me videtis facere, 
cito facite,-co obaczyčie: mnie czyniącego, 'czyńćie y'wy prędko, ućiąt gá- 
daz iednę z'drzewa, y włożył: na ramiona (woič>, niofác, ią: pod Miáfto "ná 
zapalenie: ledwie to-poftrzegło: żołnierftwo»/aliści, co zy wo.do fiekier, iaki 
taki uiąwfzy gálaž: bierzę. na ramię; y. idžie. zá Panem. (woim: i łężtarscer= 
tatim ramos de arboribus: pracidentes fequebantur. Ducem, mowi Pifmo Swięte. 
Oto !*oto' Hetman: náfz Chcyftus: JEZU S. chcąc zapalić fortecę piekielna 
dźwiga drzewo Krzyżowe: ná ramionach fwoich*: oto. nowy Abimelech: z 
gátežia rrgumfälng./ więc. wfzyfoynásláduymy: go: wdžwigániu.K rzvža), 
quod:eum videtis. facere, cito; facite, aiech; kázdy. {woy krzyžyk zá  JEZU- 
SEM nie(ie :-unu(quifg; tollat. crucem:fuams. Nie dofyć ná tym, ze dla/zbá- 
wienia nafzego krzyz čiezki niefie Zbawičiel> crzebá; žeby smiv/nofilúw(zy- 
fcy, w(zyfcy:cokolwiek dla Chryftufa. čierpieli.. Blogostáwiony Henricus 
ufo. nolit ná» (woim:>grzbiećcie:diugi;na: iednę: płądź: krzyżyk trzydżieftą 
oftremi nábity igłami „ktore go;we dnie:y wnocy.nie cylko do żywego mie- 
fa, śle rež. y do koséi.doymowálg. y, bodły. Alexander Urfinus Kardynat, 
nofił także (rebrny: Krucyfix.z:oftremi. kolcámi:. Blogostáwiony Mikołay 
Ravennatenfir pięć Krzyzykow:fękowócych z Cypryfu wyrobionych négo- 
tym ciele nofii, idącego z: Krzyżem. ná gore, Kálwarýi. rofi pamiqtywáisc 
Zbáwičielá.. .Nie;wydotamy:ná;podobne- mortyfikacye, śle nie przeto od 
"uiefienia Krzyzá ieftesmy. wolnemi, przećiwnośćiy utrapienia, kłopoty y 
turbácye, pocwarzy. y złe iczyki;perfekecye y oppreífve;chorobá:y uboftwos 
ogien y,nieprzyiačiel Krzyże to. fà; ktore zá JEZUSEM nieść» y €ierpli- 
wie dźwigać powinniśmy. Pifze Metapbrafler, że Swięcy Porphyrius choro- 
wicym będąc:, częfto nawiedzał gorę. Kálwaryi; profząc o zdrowie: Zbawi- 
čielá,. Czafu pewnego pokazat mu fie: Pan. JEZUS::y, rzekta Porpbyvi crucem 
meam portatow.Porphyryufzu:dźwigay: Krzyžimoy, witým znikneťá wizya> 
á Swięty: Porphyryufz. okrutne: boleśći z: wielką, ochotą. rozpamiętywaiąc 


Krzyż: Chryftu(ow. aż. do śmierći ponofif. Toż: do kóżdego z nas' mówi 


Zbawićiel > Crucem meam portato, y vy, y rysy ty dźwigay Kryż moy, ieżeli 
manie chcefz naśladowóć: A. czemu£ przecię'chronię fie Krzyżó? JEZUS 
moy, Zbávičiel moy» BOG; moy. cięzki: Krzyż: dźwiga, á ia sługa iego, 
ftworzenie: .iego. mátego. krzyzyká: znofié:nie mam. Ah! iech tego 
nigdy, nie będżie! profzę Panie z Tereflą Swięcą: Domine aut pati aut mori, 
wołam: z Swięcym.Piufem:. Domine; auge dolorem (edtauge patientiam. Núv. 
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Non juditarvi: me- feire- aliquid. inter os, mif. IESP M Chris 
(um, 153 hune: Crucifixuma, cto, Cora Za. 


283) V2 nie málo. zbáwienney-o éierpigcym YEZVSIE Sci: 
zz encyt.przebyliśmyiuż ták wieleiey przefzliśmy mátervi. 
I WE S Widžielismy cakćiężkie: w Gethfemśńfkim Ogrodżie fmut= 
RA 3 ki, tefknice»-y.nudnosti; že: nietylko frafobliwego zemdli- 


ZO] KO ty y: o. žiemie,rzučity. Páná', śle: tež pot krwáwy z niego 


? T wyćifnęty.. Zwažylis my: baniebną owę konfuzyą, ktorą Krol 
hwały y Máje(tatu od iednego: zpoliczkowány sługi w domu. Arcyká- 
pláná poniost. Przypátrzyli£my fie; (rogim. iego. przy'kámiennym słupie 
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kátowniom. Poznaliśmy iák čiezki bol y głębokie Rany Nayświętlzey 
Głowie oftre zadały głogi: Zmiarkowálismy co zá Mękę w dźwiganiu Krzy- 
ża ná gorę Golgothy poniosł Zbświćiel? Jefzcze na dźifiey(zą Lekcya peł- 
na żalu y fromoty zoftała nam materya, to ieft okrutne Páná na Krzyżu 
przybičie. Pozwolćiefz mi profzę cierpliwego uchá , á y tę tak bolefną 
przełożę wam Táiemnice. Ad majorem Nominis Dei Sanclificationem. 
JUż ftanął Pan ná gorze Kálwaryi, iuż widźi plac on feralny, na ktorym 

krwią (woig włafną, (woię ku nam miał zapifać miłosć. Składa Krzyż ną 
źiemię y mysli fobie: to moiá pościel, to łożko, ná ktorym mam śmier» 
telnie zafnąć, Słyfzy iáko zaoftrzśią gwożdźie, iáko ie młotem przypsń- 
wuią do przebićia rąk y nog iegos styízy iáko Krzyż przewiertuią, słyfzy 
fkrzyp owego świdrzenia , on tym czáfem. iáko Zmordowány, fiadízy ná 
kamieniu, ná rete fie fwoiey boleśnie w fpórlzy» dál(zego Męki fwoiey cze- 
ka wykonania. Coż myślifz zádumiáty JEZU? namawia znáť ręce, nogi, 
y ferce (woie, aby fic zá świat nie žátowáty. O! wielefz ieft grzechow dot- 
knienia , wiele grzechow rekámi popełnionych , że liç ogoiem o świecie 
mowić może: “In quorum manibus. iniquitates funt, ná ktorych ręku lą nies 
prówośći, więc rece moie daycie fig przebić ná wylat dla zbawienia świa- 
té. O! wielufz mieyfce zepfowáto ,- náwiedzánia pogorízyly, wigc no- 
gi moie ofiáruyčie fie ná okup ludzki» nieumykayćie fig gwoáždžiom> á w 
nagrocę od ludži pokuruigcych ucátowáne , łzami zlane, upezy éifká neo 
bedžiečie. De corde exeunt cogitationes: male, homicidia, adulteria, for- 
nicationes, furta, falfa teflimonia, blafphemia» z fercá wychodzą wizyftkie 
mysli złę, zaboyftwá, cudzołoztwó, kradźieże, fatízywe swiádectwá, blu- 
ánierítwá» y wfzyftkie grzechy» nie sáluyze fie ferce moie zá swiát , ná- 
Cierpiatoz (ie zá żywota frafunkow, y ucisnienia, y nie razes mnie à słu- 
fznie záboláto, otoć przepufzczam, otoć folguie, ze dopiero az po moicy 
śmierći, gdy iu czuć nie bedžie(z , bedzieíz przebite. Dáig wam moc 
goźdźie ná ręce moie, ddięć moc želázo: ná nogi, wtocznio ná ferce, nie 
boy fig tworzenie pomoc do Męki Päná twego, bys rozum miáfo>chčiá- 
łobyś: znać zmiękczeć, 14ko biiwetną bydź, śle dotrzymay przyrodzenia. 
twego, zdzyi cwardośći,ś ia tež ćiebie uraczę zá te powolność y usluge» ze 
čie profte żelśzo w złoto y dyamenty ozdabińć beda, fzczęsliwy będzie, 
ktory 1edng odrobinkę z was mieć będźie. W tym gdy ták mysli > fkocza 
okrutni káči, z Sukien odra, o žiemie rzucą, do Krzyžá przybiiać poczną. 
Nie b: ło takiego, ktoryby rzekł» grzbiec ma ubiczowány lekko z nim, by 
go fobie nie zranił, śby go Krzyż źle očiofany nie dolegal» nikt nie my- 
ślał z oprawcow podłożyć mu co pod bok, pod krzyże, pod nogi, pod 
głowę, śle z wielkim impetem ná owo drzewo rzuciwfzy Páná, biorą prá- 
wą rękę> 4 nad przewierconą w krzyżu położyw(fzy: dźiurą, naprzod oftrą 
według Swietego Bonawentury przekaláig fzwaycą» potym. gruby przytę- 
piony, zelázny gwoźdź ciężkimi ná to mieyfce wbiiála mtotámi. ták, ze 
przechodzące żyły poprzerywał, chrząftki pokurczyt.á kawślce čiátá z fo- 
ba przečiagáiac, až ná drugą Krzyzá przefzedł fťrone. Kiedy prawą przy- 
bito rękę, fkurczyły fig żyły, dla bolu pofziá w pięść reká „ blilko rany 
nábrzmiálo, y zafiniało ćiało. Chce lewą przybiiáč, alisći ona nie mo- 
že do mieyfcá iuż w drzewie nádwierčiánego doftać, więc ią powrozem.s 
ná náznaczone náčisgaia mieyfce, y z wielkim pierwfzey bolem, ták iá- 
ko y pierwíza przybiiaią. ©! niewidany ná swiečie widoku! przybite ná 
Krzyżu ręcę , ktore ná trzech palcach całą swiátá piaftuią machinę, Przy- 
bite ręce! z ktorych każde zwierzę fwoię bierze żywnosć: Aperis. tu mam 
num tuam, EF imples omne animal benedicłione. Przybite rece! ktore do- 
tknewízy fie mar Naimfkiego Mtodžiana wfkrzefiły. Przybite ręce! ktore 
iednym dotknieniem wfzelkie leozyty choroby» ktorych džieto ieft, co cák 
piękne y obfzerne Niebo: Opera manuum tuarum funt cali. Przybite ręce! 
ktore tak piękne ftworzenie cztowická z iedney ulepity gliny: Meaus tue 
fecerunt me. Przybite ręce! będą wlot y nogi. Już zá nie powrozem do- 
brze uymuią, Święte čiáto iák (trong iáka wyči4gnewízy, y nogi okrutnie 

przybiińlą, 
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przybiiaią: Ná tákiey ftolicy pofádzonego Páná ku gorze podnofzę, y 
Swiátu całemu prezentuią. Acto dla BOGA iáko? Y więcto BOG ná Krzy- 
žu? y niemogłże być poczčiwiey pofádzony tylko ná fzubienicy? A ktoż 
będźie ná. Niebie, ná fkrzydlaftych Cherubinách, ná obtokách., ieźli BOG. 
ná Krzyżu? Krolowie zasiadáie ná przybranych błówatem bá y złotem Má- 
jeftacch , Senatorowie ná Senácoríkich. krzestách, Sędźiowie ná fwoich 
Trybunafách, Doktorowie ná Káchedrách» á BOG ná ták podłym, ná náy- 
nižízym»> ktore tež ná, święćie być može mieyfcu,ro. ieft,na chániebny m. 
totrowíkim krzyżu pofadzony. Co zá chátbá* co zá fromorá? Kiedy Ca- 
jus Peres: Publiu(zá Gániu(zá w przod zsieczonego ukrzyżować kazat, 
Cicero Orator Rzymiki wSenaćie zawołał: Facinus esf vincire Civš Romani, 
felus verberare , prope parricidium. necare, quid dicam im crucem tollere: 
teterrimum, crudeliffimumá fuppliciumt Cozby dopiero mowił, gdyby BO» 
GA Wéielonego ták wyciagnionego ná Krzyżu widźiał, že wylzłe z tá- 
wow kośći kńżdy mogł łatwo policzyć: Dinumeraverunt omnia ofra. mea, 
Wołśli zotchtáni Qycowie Swięći C iako Rewelácye Swiętey Brygitcy 
świadczą: Welelibysmy w piekle być ná wieki potępieni, niżeli ná rak fro» 
motna śmierć, ná ták okrutnę mękę pźrrzać Zbáwićielá = Malutfsent efre 
im aternumin inferno, quam talem penam videre in Domino uo. "A czy to nie 
męka ? chce Głowę do Krzyża przytulić? čiernie głębiey tka fig do mo- 
zgu, Krew Náyswigtíza w Oczy y Ultá (ie leic, crudao- przybitemi. Otrzeé 
fic rękami, trudno fig podnieść trudno: poprawić, bo wfzyftek okrucnie 
sozćiągniony. W niebo z poyzrzeć nie podobna, bo głowa zkáleczona 
ná doł przeważa. Pacrzać ná źlemię ie(zcze gorzey, bo žydži iedni przed 
nim gęby wykrzywiáli, drudzy wśćiekte wywieráli palzczęki , lákoby ga 
chcąc pośrzeć inni po krwi przenaydrozfzey., ktora z raky nog płynętś zło- 
śliwie depráli, insi od niey iako od'iakiey zarázy: daleko učiekáli. Ja to 
mowię, á tu Głowa JEzufowś poczyna (ie f(chylść, žiemiá nú Fwarz padaa 
Oczy: w słup idą, y 14ko: (zkiem zachodzę,. JEzus piersiami zaczyna robić, 
tchnie prędko, prędko, predko,á potym powoli» powoli» y nie cak 
przez uítá, iáko przez rány (woie, clamans voce magna Ducha oddat BO. 
GU Qycu. Rozpukniy fig od żalu, rozsiądź. od. boleśći ferce» czemu? bo 
umárb kto? wymowić nie umiem, nazwść go nie umiem, oto go pokażę 
okiem, palcem. wydam „ á wfzyftkiecytuły w co z kupiąm: Amor meus eru- 
cifixus ef, miłość moiń ukrzyaowánys 
Wrore Xięgi Krolewfkie wípomináig śmierć Azáelà Hetmańfkiego 
Bróca, ktorego Abner iáko niezbytego napá(ítniká wdźiał ná kopią: Per. 
su[fit ergo eum Abner adverfabafla, 69 transfodit» €$ mortuus efl tn eodem loco. 
Przydáie dotego Pi(mo, że cokolwiek ludźi przemiiáto > zaftanawiśli (ie 
wfzyfcy nád trupem: Omnes» guštranfibant perlocum im quo ceciderat: Aza- 
el fubfiffebant. Miał żołnierz {woy ordynans> gdźie było na. dźień, názná- 
czony ftawát, á dáiwámi fie nie bawić: kupcowi: (zeprálo:do uchá dáne sto- 
wo». žetrzebá daley záčináč, wsłowie nie (tániemy, okázya. zarobku upty- 
nie. Nictos iáki caki zaítanawia fie nád Azaelem umarłym? Omnes fub- 
fstebant. Godži (ig; nad zmarłym Panem y nem zśftónowić. A ktož to 
przemiły BOG? nś tym Krzyżu wisi? Oto wisi IEZUS. Chryftus Syn BO- 
GA żywego, Owże to profzę wisi: JEzus, ktory bez Matki według Boftwś: 
od wiekow, z Mátki bez Oycá w czasie według czfowieczeňítwá zrodzony , 
ná ktorego: Imig każde koláno drzy y ukleká. Owzeto FEZUSŁ ktorego ie- 
fzcze w pieluchach Medrcowie, Monárchowie- Swiátá ádorowáli» krorykil- 
ká cysigcy ludźi pięćiorgiem nafyćit chlebá. Owžeto JEZUS? ktory: ták: 
wiele cudow poczynił>chorych uzdrowił, umarłych wfkrzesił , ktośy: fuchą: 
nogą po morzu chodźił? ow!-ow! na taki defpekt, nacók chániebng śmierć 
dla. jednego człowieka przyfzedf, ow ná tym: rozpięty Krzyżu. Ol Cytro wy- 
€iągniona» Bogumile graiąca! ol Orle zfkrzydlá mi rozpięcemi nas do wzle- 
cenia. ku niebu wzywólący? śle co podobieńltw (zakam? o! Bože ukrzyżo- 
wány! o! iedyna náízá miłośći? kcoby Cie nie požátowaf? kcoby nad To- 
ba licośći nie miśł? Nie-miátá złość żydowfka nád wížytkie-ziádliwíža: ty- 
Www gry lys 
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gryfy; nie dofyć że okrutną #mierčiá Wčielonego zabiła BOGA , iefzcze 
fie nád umśrłym póftwi: Unus milrtum lancea latur ejus aperuit; ieden z żoł- - 
nierzy iu£ umárlego bok włocznią przebił. Ah! čiežka fercá zákámiátego 
złośći! áh týránnia dzikich lámpártow frogość przechodząca. Umarł Krol 
Cymmeryifki, pozoftáli trzey Synowie o Krołeftwo fięwadzą , nie mogąc 
fię zgodźić, Ariopharnéfá Tráckiego Krolá,áby ich rozígdžii, profzą. Ka- 
ze Ariophárnes zmáriego Oycá na mecie pofta wić, trzem Synom donie- 
go ftrzelać, ktory prawi w fimo ferce rráfi, cen Krolem bedžie.  Wy- 
mierzy z tuku ftarfzy ftrzółę, w fámo trafia gárlo, drugi w rámie, idžie 
na: náymlodízego koley> áz on fuk y firzále o žiemie rzuči:“ Niechce 
y Krole(twá a nád zmártym Oycem páftwié [te nie będę. Co widząc 
Ariopharnes iemu przyfądźił Kroleftwo. — Widžiátá umárfego ná Krzy- 
žu JEZUSA złość żołnierfka, styfzatá . Izáiafzá Proroká słowa, że to ieft 
Fater futuri feculi, á przećię nád umáriym paftwić fie nie przeftátá. Zá- 
bito Polidorá, y ná brzegu morfkim“ w piafku pogrzebiono. Z éiátá 
lego wyrosł krzak ieden. Przyptynat do brzegu owego uchodzący z Troi 
Encaíz, wysiędźie ná lad, chce Bogom ofiáry czynić utnie iedne z krza- 
ká owego ná ogień gałąż, aż krew z drzewá ig lunie» utnie drugą» iefz- 
cze bárdžiey y obfićiey krew płynie» zdźiwi fig ná ten widok Eneafz, 
chcąc doyść przyczyny» zkądby krew ták obfita płynęła » uchwyći obie- 
má rekámi zá krzak > chce go z korzeniem wyrwić, aż styfzy głos zźie- 
mis Quid miferum Enea lacerast jam parce fepulto. Podobnym fpofobem, 
Y mizerná umáriego na Krzyżu JEZUSA poftác; y wrodzona człowieko- 
wi kompóffya wołała ná Longiná:Quid miferum Longine laceras? jam parce fe- 
palto; Ey! iużći ńie żyje, iuż umárt, iuz zadnego w fobietchu nie ma, czegoż 
fic mafz "nád nieżywym póftwić ? parce fepulto , przepusé umśriemu» 
miey litość nád nie żywym, parce. feptlto... Nie słuchał cego, ták mocno 
w bok uderzył dźidą, źe cáte ną wylot przeorát ferce. Gdy Márcellus 
nie iákiego Scewolę publicznie ná ratufzu Rzymfkim puinałem przebił» 
nád to mu iefzcze pozew do fadu wydał, a gdy go zpytáno» oco by Sce- 
wolą ták čieízko zranionego pozywał? odpowiedźiał: Ouod non totis elas 
dium wifcerikus fufCeperit; že prawi nie przez cáte wnętrznośći puinał prze- 
puścił, y do siebie przyiął, | "O/ nie mogiáč być podobna, ná Serce JE: 
ZUSOWE dla náfzey miłośći przebite fkárgá! przefztá włocznia wízy(t- 
kie wnętrzności, y a o famo opártá fig żebro.  Cożeś tám myślito Ser: 
ce Bogárodžicy Panny? cos myslito. ferce Mágdáleny? co myslié máig 
fercá ná(ze? Bywa to w fercách licośćiwych , widzą, że kogo pufzczá- 
diem. w żyłę zácng, z widoku famego omdlewáis. ^ Ták milosierne 
miátoby być {erce nafze, ábyšmy nád tym bolefnym widokiem om- 
dlewáli, obumieráli. In Gallia Narbonenń był znáczny Pan ná imię 
Salianus, tego zoná zákochátá fig w iednym mtodzianie Kábellanie, o czym 
gdy (ię mąż dowiedzial, kazawfzy go zabić» á lerce z niego wyiąć , toż 
famo ná bigos pokráiáne»foremnie przyprówione, ná ftole przed nia pofta- 
wić rozkazał, _ Nie poftrzeglzy zdrády, zie fmáczno , lecz gdy ulubio- 
nego. káwálerá głowę ná misie przyniofa, domyśliwfzy fie co. fig ftáto , 
porwie: fie od (totu , do. blifkiego: pobieży pokoiu , porwie puinał, -y do 
piersi zmierzywízy rzeczet Perijfli amoris caufa Cabellane> fed non morieris 
ultus, cor vivum pro mortuo reddo; Zginęteś dla miłośći moiey Kábel- 
lśnies-czymżeć to nágrodze? oto żywe ferce moie. zá twoie martwe 
oddam. A ták puinaf w pieršiách utopiwfzy trupem padnie. ^ Ale 
ro fzaloney miłośći ku niegodnemu wfpomnienia dilektowi rezolucya. 
Czylizby ukrzyžowány JEZUS nie godžien od nas retaliacyi , zá prze- 
bite. włocznią od -Longinś, á od nas famych ták ćiężkiemi nie ráz prze- 
rażone grotámi Serce > żebyśmy mu odtąd zupełną bez żadnego pos 
dźiatu ferc nafzych oddáli poffeifya: Cor vivum pro mortuo reddo, à 
Święty Bonáweaturá zapátrzywfzy fie ná włocznią Longiná, Swic- 

tą zięty zazdrosćią mowi: | O! beatam lanceam! que apertionem bujú/fmo- 
di, facere meruit! Q! fzczesliwa, y Biogostáwiona. włocznio | kcoraé ce.“ 

go 
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o godna bytá, ábys fig kluczem do otwáréja Boku Chry(tufowego ft4.. 
lá, ycakeś fię do (amego doftátá Sercá. O! fi fuifrem loco istius lancea, ex- 
ire de Chrifli latere. noluifrem, fed dixifiem, bac requies mea: in feculum 
feculi, quoniam elegi eam, Ol! gdybyžem ia był ná mieyfcu tey włocz- 
ni> nigdybym z Boku JEZUSOWEGO nie chćtat nážad wyniść p , śle 
bym fobie mowił, tu fpoczynek moy ná wieki wickow, gdyżem go tu" 
obrał fobie. — Moglibysmy y my zazdrośćić włoczni, tylko że y naň 
to pozwolone fzczęśćie.  Longinń włocznia otworzyła nam Bok 
Chryftufow , Ut mente. intremus ad fecretum ab eterio abftonditum, 
mowi Simon de Caífia» abyśmy wniść mogli do Serca JE- 
ZUSOWEGO, y widźieć iák wielką miało, y ma ka nam 
mitosé,  Wnidámyž tedy pobożnym áfisktem > wnidá- 
my do tey fak Bofkich (kárbnicy, y mowmy z čier. - 
pigcým Jobem: In nidulo, meo moriar; to; moie 
| -gniazdeczko, tu umieráč, y żyć pragoę ná wieki. 
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ASE A NA, t 


ADMINISTRI. bonorum fures. P. ane fegy | 


neficia. etiam ferg fenriunt. P. 222. 


o | Sa Bernardus: apparet: «um. macula. nigra ins. 


pekora & cur? P, 741. 


4Edificia. confiruenda fin& oppreffione. & I^^ Berphage. quid fignificat P. 66. - 


` juria populi, P. gg. 

Zrerhitas pzaarum inferni, P. 26. 
/Eterna bona temporalibus præferantur Prge." 
alapa Chriiti, P. 245. & (egu. 

Alvarm. athaides mileré perie P. 64. 

Amici tempore tibulationis recedunc. P. z| 


Angeli Dei Servos per flumen portant P; 140. |, 


anima negligiwr 8% vilipendicur. P, Fha & 
feqv. Unicé curanda P. 76. Animz in. 
gratia Dei conftieuræ pulchritudo, P; (65. 

Anaftafi Imperator fulmine perit, 0. 132. 

Arbor aurca Xerxis. P. 106. 

Arisfex inventiofus capite plectitur; P; 31 | 

«Attende tbi foli P, 13€ | 

Ayarus dives pro torque aureo, ferpenrem in. | 
venit. P. 30, : 


BOB W 


Batchanalin iram Dej. vindicem poft (etrahunt, | 
P. 46. & feqv, ji 

Beneficia. Dei timenda.. P. 6. Pro. od 
acceptis. ftrícta Deo eric reddenda. ratio, | 
Ibid. Dei beneficia in judicio. contra nos 
inftigabunt. P, 6, & feq. Beneficiorum in 
judicio exprobratio grande? tormentum 
damnatis. P. g, Beneficia Dei debent nos |: 
zetrahere à peccatis. P, 126, & (eqv. Be. 


| B, Begumilm. Archiepifeopus Gnefnenfis ab 


Angelis. per flumen. portatur, P, 140, 


C o ana 


Celum. facile, & pro. minima re acquiri po* 


tsft. P. 121. & (edv, Gzlum amitcimus 


propter rem. modicam, P. 150. & feqv, 


Eft hereditas filiorum, Dei. P, 172, Per 


peccatum. perditur, P. 172. & feq. Cz: 


lum: perdere. quantum damnum! P. r74, 


Chilon: Spartanus Judex. fine refpectu, D. te 
Chriflw. [udezo. Vide: Judicium extremum. 


Chriftus medium ubiq; tenet... P. 9, Chri- 
ftum. in. terris converlantem. vidi(Te, (ume 
ma felicitas. P 12, & feq. Propria virtute 
refurrexit, P. 69, & feq. Chriltus in hora 
to Gethfemani. P. +41, Triítarur. Ibid, 


> in faciem procidit, Pe 241. Sudat fangvi: 


nem. P; 243, Alapis czditur. Pa 346. 8 
feqv. Nudatur ad. flagella, P. 24a. & (egv. 
ligatur ad columnam. P, 22. Flagella- 
tor, Ibid. Spinis coronatur. P. 255. & 
leqv. Rex nofter ef, [bide damnatur. ad 
mortém. P. 259. bajulat crucem.: P. 260, 
& (eq. Cruci affigitar, P, 26$. Ejus. la. 
tus transfigicur, Ibidem; 


‘Comitis. debent effe cum Deo, non contra 


Www2 De. 


CONCIONATORIVS. 


Deum, P. 141. & (eq, Sine Dci gratia| | Demos concionator, T, i". 
fucceffum noa habent, | lbid. n illis| | Deus clemens & mifericors. Por, Ex P. $8. 
Dei auxilium invocandum. Ibid, Sub tem: | & (eq: Diving miferieordiz exempla. Posu 
pus Comitiorum maximé placandus De. | De illa non prafumendum, 7. s. Elt miferi- 
us, Ibidem. cors fed fimul jutus. Ibid. lavitus punit. 

Canciones nauleamus, nugas & fabulas liben. | Purg, La judicio inexorabilis crit, P.2, & feq. 
ter audimus. P. 38, & feq. Concionum. | Non mutatur 7,6. Dei bonitás timenda, P. 6, 
dostriaa opere implenda, P, 114. & [sg | Deus elt iacomprehenfibilis, P, 97. Eit ado- 
Dæmon Cencionator. Parsa —— randus, P. 99. Elt veré in Euchartítia. P. 99, 

Concordia in Comitijs necelfaria, Pe 140 & tov, Quia et beneficus, ideo amandus, 

Confeffo peccatorum necefiaria ad falutem; | non offendendg. P,1z6. Omnes homines vulc 
T. 66. & feqv. In alla nihil reticeadum. | falvos fieri, P. 144. Quo nomine vocandus P. 
Ibidem. Jude Heariothis confeffio facti. | 185. In poniendo menfuram fervat, noa item 
lega. Ibidem. i in amando. P. 138, Ex creaturis cognofcitur, 

Confcientia bona emper quieta & fecura. P- | P. 97. & (egr. Propter res exiguas Deum. 
178. Mala timida & inquieta, p. 178. & | amittimus. T. 150, & fegvent, w 
feq. Illius grave tormentum: Ibid. Diei Dominics, unde fic dictus. P. 16, 

Copfiliarij mali principes ad infernum ducunt, | Dipitia propter Deum contemnere. grave 
P. 14%. jë moleftum hominibus P. 38, Divitiæ malé 

Contempty müdi res magna & prodigiofa. Pot. | parte non divturňa, P. 42. & fegve Alarm 

Cor S, Franciíci Salefij infirma: moniali fani. | funt, cito avolant, P. 44. & feqv, Divitiz 
tatem confert. P, 104. | magaz ©, 164, 

COR Jesu cur poft mortem apertum. P.184.| Doži plerumq; impij & vitiofi, P. 137. 
Et P, 194. Sanctam, & omnis peccati ex- | Dolor multorum gravis ob leve damnum. 
pers, T. 188. [n corde lesu exceflus amo- | P, 18. & legu, Dolere quid debeamus Ibidg 
ris. P, 489. Charitate ardens. Ibid, Omnis | E. E E 
bus patet, P, 192, & feqv, in corde tesu i m t : 
veta quies, P, 19«. & feq. Eft Porta pa-| Fi» Rügum- Vid: Ten os f 
tens ad Czlum. P. 198. & feq, Ex corde Eleemôfynarim femper abundat; P.65, & feq, 
Isiu omnis illuminatio anima, P, zot] P4495 nimium amat "Theophylactus Pa: 
& (eq. Et Civitas Solis, & fons zternz triarcha Conftantinopolicanus. PADA 
lucis. P 1035 Et zrarium & chefaurus|  Fredstio cum pietate conjuncta ele debet. 


Ecclefie. P. 204. & feq. Eft Sedes Sapien- | Ť 137 & feq. 


Euchariflia adorenda. P, 99, & (eq. Deus 
veft veré in Euchariltia. Ibid, [lam bruta anie 
boni ifi dia. P. 206, „| mantia adorant, Ibid. quomodo ab aliquibus 
Price Ri dd FA 5 is AG reu Ibid, In Euchariltia Chriltus flere 
illud devotio. przdefłinationis fignum... | ^u ditus Ibidem... 

P. a10, & feq. Cordis lesu maxima con. j E CE, F, 

folatio, peccatorum converfio, T. 2164 &| Famam reparare difficile, P. 71. 8 feqv. 
feq. Devotio.ad cor Issu debet effe con Felicitas, Vide. Profpericas.. 

ftans, & perfeverans. P. 218. & (egu. | Fefla peccatis & fceleribus profanantur, 


tig. P. 20f. 8e feq. Ex illo omnis Scien: 
„ria & Sapienria hauritur, Ibid, Eft pleaum 


Conpalfia in aliorum miferijs habenda P. 224. P, 16, & feq, Feltorum violatores puniri Ibid. 
Cawerfio noftra. ad Deum plerumá? eft (era| | Fides ferò datur veritati, P. 62. & (equ. 
Pag, (47. & feqv. | „Ak Filim Parentina(um & aures dentibus prze 
Corredlio debet effe in fpiritu lenitatis, difcre, cidit, & curè P« za. Filij caftigandi, P. 23. 
ta, elt moderata, P. 80. & leqv, Filios Parentum perdit conniventia. P. £fe 
Credere falutaribus monitis nolamus, ni(i | Filius ad honorem evectus Patrem pauperem 
tunc, quando jam ell fero, P. 62, & feqv, | non agnofcit, P. 130. Filius vulneris quis 
Creatio quid. fit. P. 96. . | fuerit? P, 203. Filij Parentum fortunas dila, 
Creature ducunt in cognitionem Dei, P. 97* pidanc,P. 171. Filij ad cor Parentis mortui. ja 
& feqvent, culantes. Pa zer. Filij Dei adoptivi fumus. 
Cracifixi Imago afpe&tu fuo confternat impios | p, 167, & feq, Filium. Dei effe maxima dis 
P. 14. Iesus Crucifixus fpes & fiducia no-| gnitas & beneficium. P, 168. & feq. Filiatie 
ftra P. 217. & feq, Fit Pater mifericor- i onem Dei per peccatum perdimus, & eva- 
diarum, P. 184. & legy. dimus filij diaboli, P. 169. & feqv. Hans 
Crux polt Chriltum ferenda. P; 262. perdere damnum maximum, íbid. 
Curiofi cenfores aliorám. fumus, nos ipfos | Finis femper relpiciendus. P; t60. 
mon videmus, P, 134, & feqv. Flendum non ob damna temporalia, ted av 
D. D. D. terna, P. 118. 8 feq. 
Damne mimg, non fortuaz defenda. P, G. GG G. 


118. & feqv. | Gloria vana éx bonis operibus non qua- 
renda; 


INE EIX 


renda? P. to8. & feq, P. rę. & feq; Maximi Sandi judicium cła 
Gratiam. Dei perdimus pro. re modica. P. |muerunt. P. 14. & feqv. 

igo, & feq. Graria Dei thefaurus maximus. Inflitsa debet efle mixca clementiz. P, 80 

P. 163. & feq. Grata fanétificans quid fit.) & feqvent. ) 

P. 165. Anima: in graria- conftitutz pulchri-|  lutta Konopácka ab Angelo per Stagnum 

tudo, Ibid, Gratiam Dei perdere damnum | portatur, 140. 

maximum, P- 166, > T. È, I.. 


Gratitudo pro beneficijs exhibenda. Ps 22 bad Cd dA UU ANE & dub: 
H. H, H. |^ pro Deo & czlo grave & moleftum P, 371 


Hercules quam vetribilis.afpectu (it, P. 13.| — Lachryime propter que damna fundenáz, 
Pag. 118. & feqv. 


Homo ipfe fuz calamitatis. eft faber P. 19. ię 
Er ipfe fuz damnationis caulas P. 144. | Latitia noftra modefta effe debet. Pag. 47. 
& feqvent, 


fcgv. Homines plerumq; funt fandi, quos} 9: PLA TNR 

mundus habet pro-impijs. P. 45. & fegy. | Latro ab occilo infante femper inquietas 

Homines plus laborant pro mundo, quam "Ur. P. 89. 0 

pro caelo: T, 39. & legv. Etiam vera non. | Móeralitas ditat liberalem, P: 60. & feqv, 

gredunt, nifi quando. jam feró eit, P. 6e, & Debet effe de proprio, non de alieno, B. u6, 

feq. in promiifis funt fallaces. P. 84, a fegv. Liberales fumus mundo, parci Deo. 
Honores mutant mores, in fuperbiam eri. | Pag. 38. 


gunt. Pag. 130, | „Literati plerumás impij & vitiofi, P, ud 
Hortus Getlhemani. P. 241. ; Literarum {tudia cum virtute & pietate de: 
Humilit« divites & honoratos decet, P,j bent conjungere, D. 138, & feqv. ę 
129. & leqvent.. | M. M. M. 
F F. E. | Mal? parta. peffimć dilabuntur. 7. 42, & 
Patlantia in benefaćtis; P. 108. V fequent. 


lejunij tempore etiam à vitijs abftinendum. | Margarethe de, Cortona mirabilis conver(io, 
P. 48. & feq: Iejunare non eft tam grave, uti | Pag. 186... 

videtur. P. so, & feq. lejunij mole(tias mes j Merita omnia pes peccatum perduntur.. 
moria Paffienis dulcorat, P, $3. Pag. 176. 

IESVS flens Anachorerz apparet, & cur? Miferścordia Dei. P. 183. Vide Tit... Deus, 
T. s. Navim dirigit, T. 140: Jesus C tucifizus Monitis falutaribus non creditur, nifi cum. 
fpes. noflra, P, 217. & feq. "Eft Pater miferi- jam fero e(t, P. 6e. & (GH : 
cordiarum, P. 184. An veniífer, fi Adam non |  Monafierij Statiatecenfir quis Fundator fug- 


peccaflet? P, 237. Vide tic: Chriflus. rit. P. 147. i 
Impoftor impofturam paffus. P. si, | Modica virtutis. non contemnenda. P. 115 
Ancredulite; humana perltringitur, P. 6e, | Modica viria cavenda. P. i. & feqv. 

& feqvenr. Mors quidnam fit P. 157, In Nupcijs Alexan- 
lnfermum dari non credens, feró tandem. | dri Scotig Regis faltare vifa. P. 47. Qua- 

agnofcit. P. 65. Hi vita, talis mors. P.t57, & feqv. Mors ch 


Infans in pernitiem regni natus. P, 18. [n- | communio. P, 158. Sancte ac male mori: 
fans natus, & Dojutrek vocatus, vix ad cra. | entium exempla, Ibid, 
finum diem lupervivits Pa 447. | Mundus tenebris & noctibus plenus. P. 101, 

Invidia alieno bono torquetur, P, 102, &! Mundum calcare & contemnere rcs magna 
teq: Omnia fibi-foli vendicat, Ibid, ]& prodigiofa. P, 92. Mundana omnia nihil 

S» loannes Evangelifla ex corde Jesu maxi-| & vanitas, P. tos. & feq. calcari debent & 
mam haufit Sapientiam: P. 206, & feq, one P. 136. Mundi vanitates nona 

Inbilei tempus non perdendum. P. 4, Ju.) afpiciendz. P. 216, 
bilei conditiones non fuat graves. P, gt, N N N. 

ludas Ifcariotb quare damnatus P. 67. | m ) 

ludex. finc. refpedtu, P. a. 

Iudices temerarij multi, P. 34, & feq. Szpe | 
in fuis, judicijs falluntur, P, 35. & feqv. ple: 
QUU dieque mundus impios elfe jadi- Nox: quid- fignificat# Ps toy, 

ludicium extremum: ob beneficia terribile. | Nuditas grave tormentum. P, 250. Nudi- 
P. 6. & leg, Cor fuorum in valle Jofaphac, | ^ {Chrifti ad columnam Ibid, 

Ibid. Qua forma Chriftus Judex apparebit, O. O. O. 

Ibid, Deus in judicio inexorabilis eric: P, | Obferwamu in alijs mála, non bona. P, 404 
č. (eg, Ia Judicio Sancti non opitulabuntur | & feqv, Aliena facta curiosé oble,vamu s; 
peccatori. P, 10, & leg. Chriftum Judicem | noftra non videmus, P. 1344 & feq 

videre fummum erit; tormentum damnatis Odia immortalia. P, 108, & (cgvsl 


Xxx Officio 


Nomen bonum femel perditum, difficile re- 
paratur, P, 71. & (eq, 

Nobi(fimorum memoria. femper. habenda, 
P: 161.. X feq. 


^v 
B 
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Officio fuo qui(d; invigilare debet, noninf  Predeflinatio ad gloriam eft nulli certa. P. 
alienum fe ingerere. P. 27. & feq: Opera bo+| 120. Illius fignum devotio ad Cor Jesu P. 
na occultanda funt. P. 108. & leqv. 110. & feqv. 

Oppreffio pauperum. T. $9.) Tromifiones hominum fallaces, non itema 

Orationi vacare moleftum & tzdiolum ho. | Dei. Pag. 84. 
minibus. P, 39, Oramus plerumq: à Deo no.| | Tredigalitas opum Pag: 167. 
cirura, P. 84, Ideo non exaudimur. Ibid.|  Prelatorum & Principum Vita Vocalis, 
In oratione ád voluntatem Dei refignati elfe | Pag: 126. 4 
debemus, P, 87. | - Principes & Magnates humilitas decet. P, 


Bo RE tg, 5 leq vente N cud 
: VN ; | Profpetitas nimia future damnationis indi, 

Pena guzliber clementiam admixtam ha- cium. 8t, & feq. 
bere debet. P. 80. & (eqv. : Petri Rex Syciliz Filio inexorabilis P: g. 

Tanitentia non eft tam gravis, prout vide- 
tut, P, go. Panitentiam procraftinamus, & | 0. Q. Q., 
tunc primò converti volumus, quando jam | Ovadragefima tempore, non tantuin à cibis, 
eft (ero. P, 14». & feq. Non differenda. P. | ed a vitijs abftinendum, P, 48. 

148 & feqv. j Quies in rebus creatis non invenitur, P. 

Parentum conniventia perdit filios. P. 22. iss. & fege Sed in folo Corde Jesu, Ibid. 
& feq. Parentibus ingre(fum Religionis pro- : tb R 
hibencibus non obediendum, P. 91. R: R. s 

Parveres magnorum tumultuum pleromáj 
caufr. T. £49. & feqv. Parva zfimamus, | 
magna vilipendimus. P. 150. 

'Bafffo Chrifli inftigabit contra Peccatores 
in judicio. P. 7, & feq. illius memoria jeju | 
nii moleftias levčs facit. T. ez. Paffionis | 
Chrifti oblivifcimur. P, 2:0, In memoria ha 
benda, P, 221. & feq; Pacienti Chrifto com- | 
patiendum, P, 224. & feqv. Paffio Chrifi | 
fpei & fiducie motivum, P, e27. & feqv. 
Ejus memoria hominem retrahit à peccacis. 
P. 230, & feq. Eft folatium in afflictione, | 


Rapa liberaliter repenía, P. 31. 
Repima nunquam fuccedit, P. 43. X feqv, 
Reges à Deo lunt- P, 78. & fegv, Regum 
electio ur. fuccedat bene, Deus rogandus, 
P. 79. Reges mali dantur à Deo in pznam 
peccatorum. P. 80. , 
Relipivfu Statu, ctiam contra voluntatem 
Parentum arripiendus, P. 94. Hlum rari am: 
plectuntur. Ibid, Qui hoc faciunt, rem ma. 
nam & prodigiofam faciunt. lbid. Religie 
oíz Vice felicitas. P. 94. x 
Reflitutio difficilis. P. 154. Omnino faci- 


P. 234. & feqv, Homines & corum peccata enda, P. 165. & feq. Propter reftirurionem 


funt Caufa Paffionis Dominica. P. a37. & non factam damnantur nonnulli, Ibid, Pro- 

feqv.. Scire Jesum Crucifixum maxima. Sa pter novem teruntios conceífos, & non re- 

pientia, P. 240. Vide Tit: Chriftus. ln puer novem annorum graviter in. 
Pauperes opprimuntur & deglubuntur, P.' Purgatorio torquetur. Ibid. 

$9. & fegy, AUT NOS d Refurrectio. Chrifli propria ejus virtute fa. 
Peccatum unum admiffum trahit poft fe Z OE rj 

alia, P. f7. 8t feq. annihilar hominem. P, 9$. * HAE SH 

& (eq, Peecati nota & infamia perennis, P. | S. S WS. 

71. & (eq. Peccata venialia ducüt & difponür NOM fs 

ad mortalia, P. itt. & feq. QuanctumDco mi- | Sačerdos. debet effe Sanctus. P. 127, Ma- 

nimum etiam peccatum difplicet, P. 113. Pec, xima dignitas Sacerdotum. P.117. & feqv, 

cata vitam abbreviant, mortem accelerant. | Illorum reverentia, P. 128, Plerumq; in 

P. 142. & feqv. Peccare parvipendimus, pro ! nullo bonore habentur, ibid. 

nihilo habemus. P. t5. Peccata mortis Chri- |  Saltatio vituperatur, Pag. 47. 

fu caufa. P, 237, & feq. Peccata omnianotat|  S4mdiin judicio non patrocinabuntur pece 

& fcribit Deus, P: 20. catori, P. 10. & feq. i 
Pečcator dum vult. pznitere, non poret] Scandali gravitas óc pana. 9. 88. & feq. 

quia dum potuit, noluit, Pe 4. Ipfemetglae, Serpens: medicus: hominis, &c ejus in homi: 

dium juftitiz Diuinz contra fe acuit & por- | nem amor. P. 219. Loco torquis aurei in- 

rigit. P.to. & feq. Eft filius diaboli. P. 169. | ventus, Pag; 30. RT 

Jus ad czlum amírtit. P, 172. & feq, Mo. | -Sciendź cupiditas omnibus innata, P+ 254: 

mento omnia merita perdit, P. 176. & leq. | 8€ fequent. | ^ 

Pacem & quietem confeientiz non habet. | Servi Dominis fuis raro fideles Pag. 42. 

174. Elt cwcus, in nocte & tenebris femper | & fequent, à 

verfatur. P. 201, & feq. |  Stepbawi Batorei morientis ultima Verba. 
Perfeliu ita nullus, ut omni imperfećti, | Pag: 4. 

One careat. P. 131. Spiritus Sanw habet fuas creaturas, P, gf- 
Prefeverantia (ola coronatur. T. i36, - 1% feq. Immutat homines, P, 96. 7 
Photynis Virgo mundi judicio mala, Dei| spes mundi fallit. P. 30. Spes in Deo 


ludicio Sanda, P. 35. nunquam fallit. P, 32. & fegv. ; 
Studie 


I N'D E € 
Studiá Literarum cum pietate conjungenda. | Triánlatio Amotis Divini fignum. P, 8t, 
P, 137. & feq. Studia rerum inatilium per- & feq. Quo affectu à Deo fuścipienda, ibid, 
firinguntur. P. 258. Triftitia Chrilti in horto. P. ząta 
Sudor Chrifti Sangvineus. P, 243. | MW NS 
Sufpiciones hominum falluntur, P- 36. Et Vidas Do. Vide Tie Conio 


P. ią. & feqv. : | Verba Scandalofa. P, 88. 
T. ds T - a Veritaeti non. credimus, nifi cum jam ferò. 
Têmp contra peecatorem in judicio in. |P, 62. & leg. ; 
Rigabir. P. 146, Quomodo redimendum.., | Kita: humana mifarijs: plena. P. 212, Maa 
Pag: 146. güorum Virorum vita vocalis P. 126. . 
Tenaces & (tiptici perftringuntur. P, 61. | Voluptas mundi amara, luctu. terminatur, 
Terrena omnia lunt cranfitoria, Pag, 10g. | P. 24. Modicam: voluptatem: czlo & Deo 
& feqvent. : praferimus. P. 150. & fegy.., 
Tenebre Spiritnales, P. 201. i | 
Thomas iba bona zterna przfert tempo- | 2300 N X 
ralibus. P, 152. Xerxis exercitus. quàm: numerofus, P. 4 


Thefanri ingentes. P. 164. | Tius. arbor aurca. Pag. 106, 
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Pi: 3. Verí: 24. fofpieya. Legefufpicyą. P. 6. V, 14. altum; L alium. P.7.V.7.Caflax. 
L. capax. Ibid: V.33, bo y iak. L. coy iak, P. 8, V,+8,wyrzucaiącim.L.» wyrzucaiącym.P. 
9.V.g0. západľa L.zapadła, P. 14. V.6.quovidtt. L.quo vidic.Ibid: V. 50, miat być Bog. L.miat. 
by być Bog.p.15. V 20.ták (trá(znego. L.w tak ftrá(znego.p.17: V.53.Bamberfkiego.L. Bimber- 
genfkiego. p. 19. V, $5. na wiecznie, |. na wieczne, p. 22: V,. 12. iakicdilexi, |. iakze? dilexi, 
P: 25.v. 7 naámphithearum. Lam phicheatru m. p, 28. Y, 25, tryumfalny: l. w tryamfalny. pa: 
31. Ý. 18, nadźieia Dáwidowa..l, Dawida. p.42. v. 8.0to nawet człowiek, l, ow twoy czło» 
wiek. Ibid: v. 36. quem clamamus, I. ad quem. p. 36. v. 6. y osła. I, y orla, p. 59. v. 10. od 
drzewa, |. od dzwona. Ibid: v. 36. žoľodkovi. l. zotadkowi. Ibid: v. 41. natury, l. ftaturye 
p. 41 Vo t. glafzcze. |. głalzczę, Ibid. v. 18. Linceus, l. Lincus: Ibid. v. 47. wyftękow. l. wy» 
ftepkow. Ibid: v, $3. Lilia agni. 1. agri. p. 43. v. 9. rozumiałem I. rozumiátbym, Ibid. v.18. 
zarwatl, l zarwał. Ib: v. 474 Monachius. |, Menochius. p. 44, 24. & in botris. l, in. bonis, 
ib: v.32, takci ieft.1. takic ieft. p. 45.5, 41. ci aliatü. |. cü aliorü. p. 47. v.6. horto$, propria. 
l.hortos,pracoria.Ib: v; 17.(tawáli, l ftawialii p.49: vzo- æ cohibitione. I, cohibitio, p. 61. 
v: 33. pokutę ftrafzą.l.fratzną. p.52.v.17Chriftus. Pan: Przedwiecznego O yca.l. Chrpfius Syn 
Przedwiecznego Oyca. Ib:v.36,2 zrodłem.l.z:zrzodeł. p.54.v.57:adjuvec me.l. adjuvit. V.57. 
v.42, ambalant. l, ambulant, Ib:v; 43: y czwśty.l y czwarty. p.r8.v.36.2 przecem: l.z grzechem 
p-60,5.42.čftodto.l.8t oGto.Ibtv.44.toby EKklezyafiika. l.Ekklezyaityku.Idiv. 47.fortuniea 
l.fortunnie. p.67:v.57.mittie eum: i, mittite: p.68.v.26, owe pogryzleś głowy. l. owey, pogry. 
złes głowy.p. 69.v.6.nie ćiefz (ie z śmierći przyiacioIKo moia. I. nie cie(z fie śmierci nieprzy, 
iaciolko moia. p.73v.9. słodzą ślady, I. złocą ślady. Ib:v.28. iużże tego tego zetrzefz. |. 1už 
tego niezatrzefz. p.75.v.29.2achoruiekto: raž éiežko. I, zachornie: ciężko. p.76.V. 14. ko» 
rzeniami. |, korzennemi.p.28.v.51, (zczęsćiu.elektorow. l. ześciu: p81.v.2.tkniy. l. eniya pj 
82.V.2f. aže miako.. I. aż miafto p. 84.v.24. mitošicružie. I. mitošierdžie. Ib: v.24. ćielży fie 
mizernie, I. niezmiernie, p. 85.v. 8. Geazrenowie I, Gezarenowie. Ib: v, 17. vidit. l. vivit. 
Ib .v.20, die ur fedenr, | fedeanr. p.87, v..39. quid re mea fic, |. guiď č re'mea fit, p. 89. v. 48. 
Arki Swiętey to.iefi dolze: 1.. Arki Swięte. p, 94. v.r. mtodosé (ie. 1. młodość (woię, Ibid: v, 
$7. ne utinam ficum, l, ne unam; [b: v. 44, Zterno motis, |, zcerna mortis, p. 104. v. 17.palí 
zdrość, l. zazdrość, p.104.v.28. uwżaźć l. uważać, p.og.v.9. Victor Anniochenus, I. Antio- 
chenus. p. 106, v.11, przezornego |. pozornego, Ibidtv.s7, wfzyfcy Krowie. I. Krolowie, p. 
109.V.21, oftentate,]. oftentare, p« 114, v. gnprzećiwny, l. poczciwy. Ib: v.12. wiekie, [.wiele 
kie, Ib; v, 16. do Luciufza, I, Luciliufza. tb:v. 17, Seillud nobis, le illudit nobts Ib: v.18. ima-. 
ginationes fugit. I. fingir. [br v. ey; (ni fięco wąm czafem. I, (ni nam fięczalem, Ib:v. 28. poz- 
ciwego: 1. poczciwego, Ib:v.36. fufpiciatus l..fufpicatus, Ib:v. 49. do Akkoronitow I. Ak. 
karonitow.p. it5.v. 8, od tey potrawy. l. porwarzy, p, 116.v.18. okutne. l, okrutne. Ib:v.27, 
poftea reliquam l,reliqvum. p.n8.z lupierftwa|, z łupieztwa. Ib: v. 28. Frater ita me. |. Fate, 
or ira me. p. 119. qua fiebat lguz fiebat. Ib:v. 37. kofztow, I, trofkow. p. net, v. u. urodaaje 
M urodzayne. P. 122, v, 46. czloroum l, czlorum, p. 113. v.10, nie cigfzko ro w małych rze. 
<ząch, l. nie wielka w małych rzeczach, js 3. v 19, Illius veľtigijs l, ullius, p. i24. v. 6, ná 
xx 2 , to 


to mnieyfce, I. mieyfca. Pal 26,v.61 nie abyščie każdego ukażdego ná miłość zárabiali. 1. śle ábyáčieu ka: 
ždego ná mifość zarabiali. P, 127: v. a, Androldus l. Androdus, Ibid: v. 5. Smerenskicgo. 1.8 mirnenskiego 
Port 64 v. 13. crepitantia fortis l. crepitacula fortis. P. 128. v.42. Saacerdorium |. Sacerdotium, lb. v. y la 
Materyi, l: materya. P; 131.v. 19, OGłuvianus Tuflo. L.Tuffo. Ibid: v. 36. z reimentem Moyżelza. LY Moy« 
żęfzu.P.r32. va 8: animufzowal: |. adimufzowato. p.13 5. V+ 56, tocum. I tecuma Ps 136, vy 31. Paniem: I, 
Panie. p. 137: V« 19. Arbores (apientii, l. fcientiz: p, 138,v, 31, nie zblákowego: I. nie zblakbwánegoq 
P. 140, v. 344 Autos |, fučtus, Ibid: v. 46, fukceffu Saymu, le Seymv. p. 141: v, 40. Ordiremini talem |, 
telam. p. 14.5. V. 22» otwtorzyfá. |. otwoszyfá. Ibid: v. 25. mowi I. mowić. Ibid: zbfążilismy. |. zbładźi, 
liśmy p» 146,/v. 35: reddimus horás |. reducimus Ibid: v. 37. odkupiemy.l.odkupuiemy, p. 147 V+ 5, 
jedna |. iedyna: Ibid: v. 7, dať iey wieś, l da? y wieś. Ibidav, 12. coraz Bog dał. l,co raz Bogu daf. Ibid: 
v. 25» kazal odwlec |. odwołść, p, 148, v8. śnie polanie lani poRánies Pe 149. V. Ez rodžiow.l: ros 
dźicow. Ibid:v. 14. parientes. |. parantes: p. 150. v/ 14. fvavibus cariís, b. caricis P. 1g 0+ ve 14. trakttiia, la 
ssaktuię. p. 15 3« v» 66 o(ad£ic. |. ofadáili, p.159. vu 17. właśnie rozważamy, |» wznawiamy lbid: v, 23« 
Co z Krolem.l. z Karolem p.r61.y.27- prded, l przed, p. 162. v. 7, ulažá fig. l, ukalátá fiej pr164. v. 
45, bładźiń. l» bľadžilí, P. 171. v. 19. zle y rozpuftnie džieči. I, złe y rozpultné p. 17.2. ve46. Wiežze o 
tym, |. wiedzze otym. p. 173. V.22.by było.l, było, p. 173. vg o. w páradžie ftali, I, páráčie. p. 174. V+ 42. 
drugi dar, h drogi dar. p. 175.v. 13 bližiemu, |: blizniemu, lbid: v. 47. przpásc |. przepaść. P, 1784 
v. 1 1, modii(z.], modliíz. P, 191. v. 29. wrzucone ], wrżucśno+ p. 1$2,v.27. Zecheíz, |. zechcefz. p« 
Y86.v. 21,2 gniewu mowić. | 27gniewem: p; 187s Vy 134 Odrzúcač. l odrzući4 pi 190. v, 6. afcens purpury, 
1 purpurowy. Ibid: v. g. niewieśćichowska. |. niewieściuchowska, Ibid: v. 14, przyozdobiť (ię. l: przyczdo» 
bif ia. p. 190. v. 20 Ażeby nam l. ážeby niemis Ibid; ve 26. ipfifmet Chrifti. |. ipfiuľmet. p, 19 1, v. 4L, 
odrywść fuknia: l. odkrywác. p. 199.v. 2 t, furntny. |. (mutny. Ibid: ve 26. ukontowanel ukontentowárča 
Ibid: v. $$. Inguietarum.) jl. Inquietum: P. 197: Y:37, nempe petra l, in petrae Ibid: v. 2, ad tnroe- 
udum. ls introeundum, P» 199» v, 27. zas piá:l. zálypia. Ibid. v. 5 2. conícQuerentur. |. confegucntur+ 
P. 2014 v.29e Judica perfidia. l. Judaica. tbid: Ignoranti. l. ignorantia, Ibid: v; 44. ciemnocéi. l. čierne 
ne$Ci, Pr 202. v, $8,1 Ciedbie l, u ciebie p, 204. v. 18, przyľpolobiemy, I. fpolobmy.P, 203. v. 6, Otoz. 
cona l.otoczoná. Ibid: v, 10, ten pośifek, |. ná posifek; P, £04. v. «2. & lumen in afflictione. l & leva« 
menia affli&ioue. p. 206, vy 23. Cchceíz h chcefz, p. 205. v. 9+ długotnie l, dingoletnie. p» 207. Y.23+ 
wypfanyl. I. wypłynał, Pagin, 211. v. 3. to wfercn. Lege. kto w'ercu. Pagin. 212» v. 19, a 
flteu. |. a fletu, P, 225 v. 15 « przydada.l. przypada, p« 222" v. 46, šiwym guzom l,Sipym P. 224. Ve 
10. wfoznia Longina. l włocznia Ibid: v. 40, učiepiať, l; učierpiaŤ. p. 224« v« $. 13k odmienny. l-od» 
mientony. Ibid. v. $8. mofgof. l. mogło. p.236.v* zt luens in zteenum. |, lugens in infernum; Tbid, 
v. 33,4 w [woicy męce l, á wfrogiey męce. Ibid. v. 46. wefchnienia l, weftchnieniom, Pa 227: V. faá 
fercewafze. l nafze, Ibid, v. 25. Święra Ludwika, I. Ludowika, Ibid; v. y 2e piaskiem. l. niż piaskiemą 
p 227«v, 14, zdzięty, le zdięty Ibid: v.22. dowidę l. dowiode. p. 232, v. 43. na [poczynek domu. I. do 
domu. p. 23g v. 1% Arria Pzta wciawízy. l. Arria wžiawízy, Ibid: v.12, Paetus non doler, I. Pete non 
dolet, Ibid: kiedy ty umierafz Cynno. |. umierafx Perusieo pe 238. w 31. amplifüme Juvenis. L, a- 
móśneiffime Juvenis. Ibid: v, 41. peccacinigntas |, iniovus, p, 239, v. Ir, Azkadže to robie, |. zkadze 
ná tobie. Ibid. v. 33. Rochus Gopzalez, le Gonzalez, Ibid: v, 44. obáczyfz fam.l.obaczyíz tam. Pagi 
241. v, 28: świata glow. l- głowy. p. 242. v. 35. drdzy. l. drży. Ibid: v. g5* Sabellian. )- Sabellicuse 
Pe 244. Ve 34 Ctetowal, |. czeíto kátowaf.p. 247.v. $o dobry fan. |, dobry Pan. Ibid: v. $1, o pelicz- 
ku. żaden'l. o policzku iedoak, p. 248. v. 55. wywrotnie |. wytwornie, p. 251, v. 22, Theodor Pawlo- 
ski |. Pawłowski. p, 292, v- 2, lonahtas le Jonathas, p. 253. v. $3. W Jerozoliwie, I. w Jerozolimie. 
Pp: 255, Y 33 Aggryppá l. Agryppy Ibid: v. 38. hiftorycznym I, hifirionicznyms ps 25.6: Va 17. Zadzy 
fwoiey, | twoiey- p.257. veg. wymysláiac. l. wymyślaćie p. 258. v. «6.z iáka wola ná oyca, l. Zláka na 
wola Oycá, Ibid: v: 18. coś Boskiego máiacego, | máiacemi, p. 260. v, 17, Quźdriges lı quadragies. Ibid, 
V. 35. ná ryuku, le ná rynku py 262. Va 11, uiawfży, I. uciawízye 
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P Agin: t-v*1r Sad Boski z fprawicdliwostia ochodži, L. Jubileufz zmiłośierdźiem, Sad Boski z (prá: 

* wiedliwośćia chodži, p. 24» V. ży. Aby (obie pozwolił w Polízčze, L. Aby luterskicy fekty pozwolił 
w Polízčzesp, 26.v.36, Święty Srylites;LiS-Symeon Stylites, P; 41» V, 7. wlzedžie zamna Li wfzędźie zamna 
oczy;p, 43. v. 8. Mendozádemyslá, L domyśla fie, Ibid: v. 34. slylzy to Dawid, L- styfzy to Dawid y mo- 
wi, P. 44« v» 7, Albo zkupić, Le albo go. zkugic/ p. 5 r. v, 29: iakoby zębami porwać, L» iakoby go zę: 
bámi porwać, p. $7, v. 17. y przefźna zamyslow, L. nie przefana zamystow. p.» v. 28. Portaltis ta» 
bernaculúm Moloch ve&ro, % imaginem idolorum, verorum, Sidus Dei Vefri, qux feciRi vobis, L, Por- 
zafłis tábernaculum Moloch Deo veľtro, & "imaginem idolorum veftrorum, fidus Dei Veľtri Remphan, 
& figuras, quas fcciflis vobis, p. 71, v. 21. Choć potym zá wiáre Swięta zápieczentowal. L- Choć krwia 
Życie zá wiarę zapieczęrował, Ibid: v. 29, molem fubvertit- Li pretiofam molem (ubvertit, pe 740 Ve 
38. farcetron u ryby L, fercetron dufzyu ryby: p.751v.49» potym niby traktuie de formas L, potym 
gláncuie urodę, y niby trakruie dc formá, p.94, v- 18- Auro regna quzros L, Auro regna feraciora quz- 
FO, p. E14» V. 27. bá w rzeczy {amey ieft, L.bo w rzeczy famey inaczey ie& P.117.V: 22+ bo fię tych lu: 
„dźi ubogich tu nie zmieśći- Ľ. bo fic potowá tych ludži nie zmieści. p. 119, v.37, naczym fzkoduiefż. 
L. náczym docześnie fzkoduie(z, p. 123. V+ 17, aletym drogom krzywdá, L. áletym drogom w czym. 
krzywdá, p, 140. v. 39. lzali mnie znafz, L: Izáli mnie nie znaíz, p 352. v. zt. z wiatrem fwawole. Lrzwiar 
trem przemiiáiace (wawole, p. 157. v. I. nie rozkazem Z. nie zá rozkazem, p. 175, V: 22, Matkę y Cori 
kę zgwałcić: non Majus &c. L, matkę y corkę zgwałcić, odpowiedźiał: non majus &c, P. 185 V, 41 czeka 
pawrocenia grzefznika: Sufpirat, anhelat &c. L. czeka nawrocenia grzefznika; Hebrayczyk czyta: Sufpirat, 
anhelat, &c. P, rgo. v. 20, Zprowśdźił Duchá Przenayświętfzego, L. zprowádžiť dry Ducha Przenaýš+ 
P. 226“ V. 54, mękęiego rozważamy. L. kiedy mękę iego. p. 232: v. 16, ale bez pożytku: L. ale nie bez 
pożytku» P. 235. v, 11, Rzymianina L. Rzymiániná Petusa- P.239.v. $, rownyś ichk w chwale» Le 10+ 

wnyś ief,y byłeś w.chwale P. 251. y. 30. Qoi Stworcá. Le Stoi nagi Stworcá, 
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